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ARTE 
DE TA .LENGV A 
MO X A, 
CONSU VOCABULARIO , Y CATHECISMO» 
COMPUESTO 
POR EL M. K, P. PEDRO MARBAN 
de la Compañia d? Jesvs; Superior, que fue, 
de las Mifsionesd: I nfclis, que tiene la Coma 
pañía de efa Provincia de el Peruen las 
dilatadas Regiones de los Indios 
Moxos, y Chiquitos. 


DIRIGIDO. 
AL EXC Mo. s S, D. MELCHOR 
Portocarrero Laflo,de la Vega.Conde 
dela Monclova, Com esidadonidela 
Zarza, del Ordé ya. Alcantata,del Cor ^ 
{ejo de Guerra, y Junta de Guerra de 
Indias, Virrey, Governador, y Capitaa 
General,que fue del Reyno delaNucva 
Elpaña,y a&ual,ó es de eftos Reyes 


nos,v Provincias del Peru, 


SON LICENCIA DE Los SVPERIORES, 
En ¿a Imprenta Real de Jofeph de Contrerasy 
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EXC** SENOR: 


| LCatholice zelo con G 
DNES U.Exc.ha promovido 
WA Ka? [a nueva Chriftiandad 
MWAN de los Yndios Mo- 
xos,por medio de las 
Miisiones Apcftoli- 
cis que fuftenta efta Provincia dcl Pes 
rù de la Compania de Iefus,en lasCams 
pafias iaterminables del Barbaro Gene 
tiliímo , que habita las cordilleras , y lo 
interior de los Andes , alentando con 
piadofos focorros,las reducciones fun- 
dadas, y dando eficaz fomento, paraque 
fe funden otras de nuevo , con que ba 
logrado el feliz govierno dell. Bac, def. 
deel ano de 1689. la fundacion delas 
mas de ellas,en q trabajan treinta Suje- 
tos dela Companita,alsien la cultura de 
los Indias ya reducidos, A excede el nu- 
pacro de dies y nueve milen las Redues 
P Signeg 


ciones fundadas,con Y glefias,Pueblos 
Cafas, y Granjas, (q llaman Chacacas) 
para (u (ultento ; como'en la fatiga: de 
conquiltar inceffantemente nuevas Na= 
ciones Batbaras,ya vecinas,ya diltantes 
amiftandolas, y domefticándo fu botze 
za para habil litarlas mejor àl (uauei iuga. 
del Evangelio: Debe ofrecerle, cod 
medio m: s mataral , Y proporcionado, 
para la conveifion mas facil de eltos. 
Gentiles „el Atte de la Lengua de los. 
Moxos,G es la mas general en aquellas. 
Provincias;fin cu ya paf cta inteligens: 
cia fue por algunos «fos imponderable 
el trabajo delos Milsioneros, viendole:. 
faltos de Y aterptetes, y bona eh <` 
tte fieras fin raçon, con (ola la elperan: 
za de que con la paciencia. del tiempo, 
y obf=rvacion de lus. vozes; pudicfen.. 
Lies alguna luz de lo que que». 
sian fignificar s, Vencio al fin. el: zelo: 
Apoltolico. s jj chriftiana: induftriajla i in; 


tras ` 


tratable dificultad del Barbaro idicm?, 
y ya duchos,de la fizuificació, comenz 
zaron à. mane jar,como anmas proprias 
las vozesagenas, có que declarar euer: 
raal Demonio ,- y cifiparlas tinieblas 
de fu antigua ceguedad, introduciendo 
enla expli cacidnkealos Sagrados m yf» 
terios,la vencedora luz de nueftra Sans 
ta Feèi 

Ucacida ya el primer trabajo en la 
inteligencia de efta Lengua, fu ve aora 
de Lac: tidi Jad a losnyevos Miniftrosdel 
Evangelio ,queentrán vnos a gozar el 
frato del trabajo de los erte, Aly labie 
raveruuf, Gr. Yos in labores eorum. intro, 
(Ou Con que defembaratados , logran, 
d de luego elfervor de fus defeos cn 
la converfion delos Y nfieles Otros Ar- 
tes de las Naciones politicas facilita los 
Idiomas pasi la exprefion delos-con- 
Ceptospidieiiyencia delos negocios , v 
expedicion d de lus comercios : mas efte 


Arte 


Arte dela Lëgua de los Moxos vaicag 
mente fe deftina al mas logrado minila 
terio de la introduccion dela fec.en log 
entendimiétos de los Barbaros, y a gas 
mrles para Chrifto lus almas , Pues fa- 
bemos, que antes de particle los Apol+ 
toles ala coaveríton del mundo, facili- 
tandoles el Elpirita Santo los medios, 
lesinfüiio el Doa de lenguas, delatan- 
dole en lluvia de Sagrado fucgo lobre 
| fus cabeças, | 
Reducido pues à methodo,y preces 
ptos de va Arte el confulo labirinto 
de voces tan barbaras: ceñida a vn Vo 
cabulario,bien ordenado, y digerido, 
laintriacada felva de [us vocablos, y re 
conilsdo en opulentifsimo Cathecifmo 
todo lo neceffatio para inftruit en la 
Fe? , y formar en piedad, y chriltianas 
coltumbres las innemerablesalmas, q 
| cada dia de la ciega Gentilidad fe cone 
vierten al Chriftianifmo,hallarà el Mi- 


[sies 


è. — 


sionero Evangelico facil falidaa qual- 
quier duda, y (obrada materia para infe 
traccion de losanimos, en la difpo fis 
cion,y trabajo de lus exortaciones. 

Y aviédo de falir a loz publics para 
vtilidad comun cehe Atte,y Uocsbulze 
sio de la Lengua delos Moxos , con fu 
Cathecilmo , ninguna otra (bhn brh doz 
bian folicitar, fino la de V. Exc. como 
la mas propicia, â lemejantes empleos 
dela gloria de Dios. Pues quando todo 
clReyno reconoce agradecido la pos 
derofa mano de U.Exc.empleada en el 
mayor augmento de las Yelefits,y el- 
plendar del culte Divino,como lo acla 
ma laCiudad de losR eyes con fuss die 
ros, y reedificacion de lus Téplos,quic= 
re tambien efta retirada E de 
los Moros,étrar en parte en la aclama. 
cion comun, y publicar lo que aU ,Exc, 
debe ; puef con lès aplicaciones dela 
Real hazienda; y gencrofaslimolnas de 


V.Exc, 


V:Egawècl mayor adelanta miento de 
eltos Pueblos, vel mejor ornato de el- 
tas Y elefi as, Y afsipor medio de elte 
Artele haze lengwas en celebrar el be. 
pef: cio, y declarat fureconacimiento, 
ep en todas las tablas de ònuefltras 
facriftias en los Moxosyen q fe elcriven 
lasliftas de los Benefadtores de ntet- 
tras Milsiones, lebalia en primer lugar 
el nombre de V.Exc. como recuerdo a 
la memoria, y empeñoa nueftra obli- 
gacion,paraq renga V Exc:en nüeflrog 
Sacrificios,converfiones, y miailterios` 
Apoítolicos aquel lla mejor parte que à 
lu gran zelo; y Chriftiana generofidad | 
leesdebidas nie | 


EXC. SENOR 


Mono 6 apa Ar SH | 


Pedro Miiba no 


per 


APROBACION DEL MRPDAN: 


tonto Garriga de la Compania DH Telu s 
` Cath: dr atic co que fue de pi Jilofojis en es 

y C elegio de Mio: atesion de ^ iva fali lorca, y 2200 
Hor en Sagrada 1 Geologia, 


EXC. SENOR. 


Or mandado de V, Exc,evifo et Atte, 

VecabuladoQatechilmo ma 
nor Oraciones, Confefionaris,yop 
adminiltrar los Santos Sacramentos , que 
compulo ea a Lengga Mesa El Padre. Pedis 
Matban de nuera Compañia de Jefus de: | 
giot de tas Mifs ; 
lima de fj Ancor ¿en que re ciplandece fu ina 
genio en expreffsr con fiagalar Ze 
y Maravillo ofs claridad los mas elevados, s 
recouditos Miflerios de Nucütca Santa Fe de 
fervorofo zelo en felicitar con tanra aplica» 
cion,y trabajo la falvacion de las aimas cn 


tin numerofe ogntilidad,y fu candor de vi- 
da,y pureza de Fé enlo aiultado deia obra 
alos dogmas Catholicos, y Chiiliagas col 


38, KOU rye. AS 


tumbres; Por lo qua! fay de parecer, que no 
folo í fe posi de impri mir, (ino que obra tan 
digna;y vtil executa la Chrilliana piedad, y 
Catholico zelo de V. Exc. no folo para con- 
ceder fino tambien para mádar ie den quan. 
to antes a la cftampa los frutos de tan glo- 
tiofo trabajo para vniueríal vrilidad, y aug-` 
mento de aquella nueva Chriftiandad para 
Pueyo efpleador, y entereza de coftumbres 
de aquella nueva Jglefia;y para mayor facili- ` 
dad,y comun alivio de los varones Apofto- 
licós que en adelante entraren atrabajar en 

aque lla nueva viña del Señor, Afi lo jufgo 
en efte Colegio Maximo de San Pablo en 
16. de Diziembre de 1701, 


Antonio Garriga. 


CON LICENCIA DEL GOUIERNO. 


Lima 15. dé Diziembre de 1701, 


Japrimafe, 
EL CONDE 


Dor Bias de Zreëé 


SEGZNDA APROBACION DEL 
M RP, Antonio Garriga de la Compa- 
Ala de je fus Tc, 


, E orden del Señor Doctor Don Juan 

de Soto Cornejo Prebendado de etta 
Santa]glefia Metropolitana Provifior,y juez, 
y Vicario general de efteA rcobifpado € vifto 
€i Arte,y Vocabulario,Catechilmo mayor, y 
menor, oraciones, Confcfionario ; y Pradti- 
ca de adminiftrar los Santos Sactamentosq ` 
compuíocn Lengua Moxa el Padre Pedro 
Marban de nueftra Compañia de lefus, fepe- 
rior de las Mifsiones de Moxos;y no halle en 
dicha obra cola, que no fea may conforme a 
la Fé, y piedad Chriftiana; Antes tube mu- 
cho que admirar la fabidoria ; piedad, zelo 
difcrecion;y prudencia del Auctor en decla- 
rat con tanta propricdad, y cípiricu en len- 
gua ran Barbara, y cãraña lo dogmatico de 
nueftta Santa Fé contodo lo ucceffario para 
inftruir en piedad, y buenas coftumbres los 
muchos millares de almas recien comberti- 
das ala Fè,y innumerable gentiode tan dis 
à lacas 


Ewo. Do E sss 


larada gentilidad, que fazonada, ya para la 


S ofrece grande cofecha EE el Cielo, y 


alsi foy de parecer que no folo fe puc de, mas 
aue fe debe imprimir obra tan vtl pata la 
onfervacion,y augmento de aquella nueva 
Chrifiandad, Afsi lo jafgoen ete Colegio 
Maximo de $. Pablo en 16. deDiziembre de 
i701, 


Antonio Garriga, 


LICENCIA DEL ORDINARIO. 
E L Provi/for de los Reyes por la presente doy H, ` 


cencia para que LA pueda imprimir el Arte 
Vocabularlo yCatechifaso mayor, y menor compue/Po 
eu Lenona moxa por el Padre Pedro Marban de 
la Compañia de lefus atento la queconfla delpa» 
TEGLI Qp RpraPirér que Cho el Padre Axsenio Garri= 
24 de la milpa Gompakta,Miaifiro del Colegio de 
San Pablo, dada ên los Reyesen 17. de Diziem 
bre de ï TOL 


Por mandado del SeiotProviffor 


Den taap ¿eneldo Miga 


LICENCIA 


n 


3 
Jego Francifco Altamirano Viftadon 
L»; Vice Provincial de la Compañia de 
telus en la Provincia del Perù por facultad, q 
para ello tengo, doy licencia para que fe im- 
primael Arte, y Vocabulario, Catechilmo 
mayor,y menor Oraciones; Confefionario 
y practica de adminiftrar los Santos Sacra 
mentos, que compuso ca lengua Mòxacl P, 
Pedro Marban de nucftra Compañia, atten- 
to que ha sido vifto, y aprobadopor perfonas 
dottas,y graves de nueftra Compañia en fe 
je lo qual di efla firmada de mi nombre, y 
feilada con el felio de mi oficio, En Lima ed 
15. de Diciembre de 1701, | 


Diego Francifco 
Altamirano 


SVMA DE ALGV 


nos privilegios Conecaidos 
a los Indios. 
FIESTAS DE PRECEPTO. 


Os Domingos del ano, 
Primero seki de Paícua de Reforreccion, 
Primero dia de Paícua de Efpiritu Santo, 
ENERO, 
y, La Circoncifion del Señor, 
6. LaEpiphania, .. 
FEBRERO, 
2« Purificacion de Nueltra Señora. 
MARZO, | 
25, La Anunciacion de Nue(tra Señora 
| MAYO, O JUNIO, 
Ya Alcencion del Señor, | 


El dia de Corpus. 
| JUNIO, 
23: S., Pedro, y S. Pablo Apofioless 
yt AGOSTO, 

ASe La Aflumpcion de Nueftra Señora. 
. SEPTIEMRBE, 

8. La Nattividad de Nueltra Señora. : 

DIZIEMBRE. 


La Natividad de N.Scáor ` AYU: 


AYUNOS DE PRECEPTO. 

Los Viernes de Quaseíma, 

El Sabado Santo, 

La Vigilia de Navidad, 

Cumplencon el precepto de laComunion 
annual defde laSeptuagefima hafta el melmo 
dia de la octava de Corpus, | 

Los Sabados no siendo vigilia,o Tem. 
poras pueden comer carne, 

Las primeras Temporas del año fonMicr- 
coles, Viernes,y Sabado de lalegunda femas 
na de Quarefma, 

Las iegundas fon Miercoles, Viernes, ySa. 
bado de la propria femana de la Paícua del 
Efpiriru Santo, luego immediatamente def. 
pues de las tres ficftas, 

Las terceras fon Miercoles, Uieracs, y Sabas 
do defpues de la fiefta de la Cruz q cs a 14, 
de Septie mbre, x. T. 

Las quartas (oni, Micrcoles, Viernes,ySa. 
bado defpnes de la fieíta de Santa Lucia, que 
es a 12, del mes deDiziembre, y defpucs det 
tercer Domingo de Adviento. 

Y adviertafe que fi las ficftas de la Exalta- 
cion de la Santa Cruz, y Santa Lucia ca. 
yeren en Miercoles; las Temporas no fon en 


aquella (mana, sino lue go en la fizuidate, 

Por Bala de Paulo Ut. £ jeconce de altos las 
dios de efe nuevo orbe que fe pasan Ei 
dentro de erecto, y quarto grado deso 
guinidad; y «fto mila Gentigad: pira re c- 
céro, y qu A" grado de qualqu'er afaidad,y 
pira vías eltagracia ao es nzcef/ario acudiral 
ordinario,G1o qas libremente fe pued: vfac 
de cila. | 

Por breve de Pio V. la concede que 2 lo; 
fadi ias, q fe convierten ala FÈ aviza to tente 
do muchas mugeresen fu infidelidad fe calen 
y tengan pU rn sro ciladoscot a+ 
quella moger q de ellas fe convirticre,y Baa» 
tifare juntamente coa ellos ataque ma aya 
fidolà primera muger de las. que en (u fant. 
delidad tuvieron, y viven toda vii , y que cl 
tal matrimonio (in efcra pulo aiguno (s.ten- 
ga por legitimo, 


T4! a 
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Fol. t. 
A R TE | 
D E LALENGVA 
| MOXA. 
Capitulo l. 
Del Accento, y Diclinacion, 


"e |QNUIÉNE chta lengua con otras mus 
V chas lenguas barbaras, en. no téncrto« 
das las letras, que tienen las lenguas 
politicas: y alsi le falta acha la D.F.G, L. La H. 
nunca fe pronuncia doblada,y cÔ afpereza; fino 
con foavidad,y fencilla.La H.vfa mucho cha len 
gua; y quando €s aípiracion y la pronuncia el 
Indio con tanta fierza, que parece G, Y akite, 
ha de poner cuidado en pronunciatla, como la 
lengua lo pide; porque fino a no fe entendera 
bien el vocablo; y fe equivocata con GtFQssY.g. 
Nulikico có afpiracion significa mamar, Nuci- 
co fin ella fieaifica Lanzar la comida;ó bebida: 
y alsi de otros muchos.Dos cOlonafites juntos 
ho fe hallan en chta lengua, fino rarifsima vez, 
El accento en los verbos. cafi fiempre fe po- 
he enla viima fyllaba y raras vezes«n la pee 
cul. 


2 Aate de la lua 
aultima. No fucede afsi ea las nombres,que va 
nosle ticacnenla vitima, y Otrosen ja:pee 
nultime; y pocos en la antepenultima; ` >^ 

Los nombres vnos fan fubltantivos, y otros 
adjetivos; los qualesfolo fe conocen por lu fig- 
pificacion :porque en ellos no ay variedad de 
generos, como en otras lenguas, 

No ay en elta lengua rigorofa declinaciong 

Porque no fe halla particula rigorofa , que dif. 
tinga los cafos vnos de otros.Suplefe ea los mas + 
con los pronombres pofesivos: y el dativo para 
ft (pie con el futuro imperfecto del verbo fabfe 
tantivo. 

E] Nominativo no tiene necefsidad de partie 
cola, para darie à conocer: v.g.Achane,ci honte 
Bre: Effèno, la muger, Ze ci varon, 

E| Genitivo fc haze con el Pofesivo,y la cofa 
poícida: v. g. mamuiria clioiro , el veftido del 
varon : (umuiria cffeno : el veftido de la muger: 
taibopè ichini , el pie del Tigre. Donde nu ay 
mas particula, que diftinga el Genitivo del No. 
minativo, Que ma, fa, te, tal; quefon los Pofesi- 
vos ^e «fas cofas; y enrigor , quiere dezir, 
vcitido varon , fo veftido muger, fu pie Tigre, 


El Darivo para le KE ejcomo ekta diche;con 
el 


Moxa. 
al futüroimperfe&o del verbo fobåt tantivo, á fe 
forma con eha particula due : v.g. Rumuiria ina, 
para mi veltido; que en rigor, quiere deziryicsa, 
ó, ha de fet mi yeitido, 

El Acufarivo tampoco tiene particula , que 
lo diftiaga;v.g. nuyuco ichini; yo fieche ei Tt. 
gre Siel acuíativo esde mo vimicnto,de ordi. 
mario e(ta lolo; como natopi cahacure; voy, ò é 
de it al río, Suele juotaríe à efte acufativo de mos 
vimiento el pofesivo de aquello , à donde nos 
movemos; Yg. natiipitayee cahacurcs donde e] 
Jaypee cs el polesivo de cofas inanimadas. 

“El Vocátivo siempre eftà folo, y nunca le le 
junta pofesivosy.g,Achancono,è hombres Nay- 
€onoco, Ò amigos, 

El Ablativo, si es de materia , no tiene pare 
ticula;como, nucopeno curino;yo hago cèla de 
cañas. Si ès de inftrumento; en el miimo verbo 
“dciacluye la nota de fer tal ; v. «ge nuzacano: a 
nuyusio Ichini, con mi flecha ancha mate c] Ti- 
gresdande no ay mas,q cl infltumnte,y el ver» 
bo ; sia particula alguna, 

Efto mejor fe entendera adelante enla cano. 
jugacion de los verbos,Siel Ablativo es de mos 


Yimiento, de ordinari io chà folo; como, OC Ales 
; cha 


5 


4 Arte de lalengua 
efancti, vengo de la chacra. Sucie jantarfele el 
poízsivo de ST de donde nosapartamos,ò 
de aquello de donde nos movemos; v.g.nualca 
tayec efanetiznuafca mayeetata : vengo de la 
chacra; vengo de caía de mi Padre, 

Aunque cha lengua no tiene rigorofa decli- 
nacion; tiene rigorofo plural;porque tiene par- 
ticula propria, que lo diftingne del singular. Efta 


“ particula vnas vezes es no, Otras vezes es ono No, 


sirve para los nombres acabados en 4, Óeno,v, 
g. Nubonora, mi criado; Nabonorano , mis 
criados, Eleno, la muger : Efenono , las muge- 
res. On sirve paracon los demas nombres,que 


` po tienen las terminaciones dichas; como ç A- 


chane, el hombre: Achaneono ,los hombres, 
Ichini, el Tigre : Ichiniono ; los Tigres, Tamu. 
cu, el perro: Tamucuono, los perros. Alzunas 
vezes hazen el plural con efta particula Ajoso;co- 
mo, Amopctu, el mozo: Amopembiyagp los 
mozos, 

Muchas vezes el singular deeg de plural; y 
efto ordinariamente con nombres de animales, 
y cofasinanimadas; v.g, nayuco simoru,yo fle- 
cho paercos: nechuzo y ucuqni,corto palos. 

Quando al nombre fubítantivo le precede 

algu. 


“Afoxa. a m. 
algun nombre A viles fignifi ca multitud, 
no fe vla de plural; v.g. Tifimutü, muchos; tisi- 
mutu achanc,muchos hombres, Y si fe víare del 
plural; fe ha de juntar con el nombre, ò,verbo, 
Quefigninicare multitud; y alsi le dirà tisimutuo - 
no hidros muchos pefcados, - 
vwa Si fe junta adjetivo, y (ubftantivo, precede cl 
adi- -tivozcomo muraca hincha maca, efte es 
may valiente, Sihabla de muchos, fele juntarfe 
eatadjetivo efla particula boco, v,g, ia 
po arboles may gruefos, 
«Para entender mejor lo que fe ha aubo en 
nné capitulo, es neceflario faberi ke Prónom- 
bres, de que fe trata en el capitaio siguiente, 


Cap. IT. 
gon Delos ira 4 Si 
Os pronombres vnosíon primitivos, y 0. 


tros derivativos: losprimitivos foa co, 
Nati, : < Yo, 


“Piti”. tu, 
Ema. el, efe, 
Maca. efte, 


Macna, aquel; mofirandolo... 
ës: Ma- 


ë Arte de la lengua 
Maro, — cflesmoftrandolo; 
Manaquí, vel kòmann. d 
Elo, cha elta, i 
Suca, vcl Pofuca, eka, 
Suena, vel Pofuená. aquella mof. 
trandola, 
Sücaena, vel Sucani, ` jilla aue 
fente, 
Sunaqui, vil Péfanibot; lo mifmo, 
Las mugeres hablando de los hombres;dizen 
. elsi Eat el, elle. 
n ñiquia, fiaca, vel Pofitquia. efte. 
hiro, vel Poñiro. ech moftrans 
` dolo, 140 
Pofienaqui , vel Pofilcani, | aquel 
aufente. ` | 

Si c! hombre refiere cl dicho de vna muger, 
e la mouger el de vn hombre;han de hablar com 
` les pronombres pertenecientesa cada vna por! 

¿que refiere el dicho con las milmas palabras, 
que fe dixo, 

Enos prous tree no tienen en el plura] ent, 
como los otros nombres ;sino que efte le siga 
nifican otras vozesslas quales fon comunes pa: 
ta hombres, y mugeres, y fon chas 4 


* 


o Moxa o Sé 


Ritt, 

Eti, 
Eno,. 
Noni. 
Noro, 
Ponoro, 
Nacani, 
Nanaqui, 


Ponacani, ` 


Ponanaquís 
Ponacaena. 
Naena, 
Ponacnaa 


nofotros, 
yofotrose 
Ellos 


lo miímo, 

«dos; molicandolos, 
lo mifmo. 

aqueilos aufenteg, 

lo inifmoe 

jo mimo, 

lo milma, , 
lomiímo, ` . (fos. 
aquellos: moltrandos, 
lo mimo, 


Algunas vezes fe junta con algunosde eftos 


pofesivos la particula de pluralidad exe; v.g, Bi- 
tionos Ftiono;pero no es, porque necefsiten 
de ella para significar el plural „sino por adore 
mo, ò por modo efpecial de hablar, | 


Paralas cofas isenimadas br ven efo 


primitivos, 

Eto eftozefla, _ tb 
«Toto, chlosmoftrandolo, 
: Potoro. o le milimo,” 


ji 


8. Arte dè la lenguá 


Pohoto ` ` lo miimo. 


Hoca `> cento; moftrandolo; ` 
Pohoca - lomiímo, | 
Potoca - lomiluo, + ti 
Hoeng” ` + aquello;moftrandolo; 


^-Pohoepns - lo miímo, 
Potoena ^ lomiímo, . 
Tacani ©  lomiímo; aufente, ` 
Tanagui ^ lo mifmo, ` 
Eftosno tienen plural, y siempre efan june 
tos, ó hazen relacion à jos nombres, cuyos pii- 
mitivos fon. Y si fe exprime el plural, fe ha de 
juntar con él nombre; y no con el primirivo;v, 
g. Hocari numuiriano; aquieftan mis veftidos; 
"Los pronombres derivativos meus, tuus ec, 
en ca lengua fon los miímos primitivos, qui + 
randoles, à vnos; la vltima fyllaba; ya otros, la; 
pri r era; v.g.Nutl, yo; quitandole el ti; queda 
na, que significa mio Piti, tu; quitado el ti, ques 
da p? , que significa sayo. Biti, nofottos; quitado | 
asimifmo cl iv queda d+, que significa #ne/ro. 
E? volotros; quitado el #, queda E,que signi- 
fica vueftro. HII M La | 
Si el nombre empieza pot Ni y effc Ni es el 
dciivativo,y no Nisi empezare pot Neses 1 m 
: icd 


Maxa. < 5 
bien el Ne f dedyativos y en tas Otras perfonas 
cerrefpond cla miima terminacion;Pe ce la (ca 
gonda, de fingularjy Be cm la primera de plai al, 

Para em cle derivativo dc las terceras 
perlonds le quita la prinscra fyliaba,y queda la 
vitima; como, Eme, cls quitada la £squ. da ma, 
Que si gaifca fo uyo con relacion à varonts, E/», 
ella; anitada la E qucda fè, que significa (uy ds 
conrelacion a mugeras: Bai, el, quitada la E, 
queda as, que esfago , y tocde ien de magercs, 
Nota, que st el nombieenel nominativo Cute 
pitza por E Ò tiene ci Ans, Asel derisativo 
de Egi, vo fera ai, sino És iv. g. cnirabe , cl ans 
zuclos geesiraba, fa anzuelo, dize la müger , 
blando de varon, a! má y /mfe añade E, vel ipi 
los nombres cpopezarce f por clas leti as, 

Elderivativo dela tercera pei E: za de plus 
pal es aa, comun para hombres, y mugeres, Pas: 
ta colas irracionales sirve cía pa le deeg ale. 
gunas yezes To, [091 


Exémph dè STE derivaliwos. 
dite,  WNumviria,. ` mi veltido, 
| Piruitia, a tuveftido. 
on Mania, ` w eiveftido del hembra 


H B 


tap 


do Arte de la lengua, 


ñimvidda, ` ` = lo mifmo dize la muger; 
Mamuiria ina, ^ para fu veftidos — ` 
Su muiría, | cl vcftido dela muger, 
Su muiria ina, — para lu veftido, ` 

Plsr. Bimuirta, ` pucftro veltido, 
Emviriaz, ` vucftre veftido, 
Namuiria, (u vc(tido decliaz,ò: ellas 


Tapeno pen, la cueba del puerco. 

Si te quiere expieffar el plural de las colas 
polcidas, le añadan al nombre las particulas de 
pluralidad no, d como Numuiriano, mis vcfti- 
dos; y alsi cn los demas calos. 

Eltos pronombres nunca fe hallan lota 
juntos con lascofas pofeidas,como eftan en los 
exemplos. Si alguna vez quiero dezir mio, tus 
yo, &c. sin expreffac la cofa poleida, pero ha- 
zicndo relacion á clla, no dire, s4,nipi, sino v< 
fare de los primitivos Nati, pli/, Sc. ó nos val. 
dremos de e(te nombre general Najee que Hs 
se dezitcofa mia; y le declina alsiz ` 
Slaz.Nuyce, — mio, 

Piyee ` `` tuyo, 
Mayee, - fayo, de varon, 

| Sayeey ^^ fayo de muger, 

MAL CAN Bao jo » diee. Ja muger aure: 
p^. (Ri 


Moxa, > tÈ 
Pilur. Biyce.. | nueftro 
Eyec, vucftro, 
Nayce, ` fuyo,de racionales, 
Tayce, ^ fuyo, deirracionales. 

Pofpue(ta à efte nombre por todos Jos ca- 
fos la particula ina,tiene romanze de parejcomo 
Nuyee ina, pata mi: Piyee ina para ti &c. 

Elte nombre alsi declinado sirve tambien 
para significar muchasde las preposiciones de 
acuíarivo, y ablativo, v.g. nuyee , en mi, es mi 
cila, conmigo, demi, a mi: conforme fuere el 
verbo, que fe. lejantare,. | 

ara que mejor fe caticndala declinacion 
de eftos pronvmbres,fe pondran otresexeplos. 


Exemplo de los nembres qne emplezan por Eo. 
| | Entrobe,  elanzuelo. 
bine, Nenirabe,.. mianzuclo, 

Penirobe, . tuanzuelo. 

Micnirobe,» fa anzuelo de cl. 

ñenivobe, - lu &c.dize lavmuper > 
| Saenisobc, ` fa anzue!o de la muger, 
Plas: Benirobe,... nucítro anzuelo, 

Enirobe, .. vesítro &e rcf, 

Nacnirobe,. (u &c, uoo vA 
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Exsrvlade losque eenig pr 
[boner €, elpie, "rw i 
ing, Nibope, ^ mipie, | | 
Pihopr, ta pie, 
Maybope, ` fu pic,de hombre. 


ñibone, dize la: SE del hombre, ` 
Suibope, fu pie, de muger 

Pur. Dbope, nuchros pres, 

H: N ski aie vucítros pics, 


Maybopc, (us pics. 
Deirracionales le dize akt: taetefa varaya, 
Ja heb'da de [as gallinas: Taibope ici rai, d ple 
del Ti Ts ° 
“Ayvaosnembres, G Por razon de efta pare 
ticula t ara, que fe les antepone, reciven por 
pofesieo: na, guardando la termiaacion ca tes 
dos los cafos Como: | 
Araicoue, Agua tecien traida 
ing. Naraycone, miagta recien traidae 
Parsycent;- eu agua ër, ° ' 
Maraycone, ` Íu seua deel, 
fiaraycone, ` fe agua del, dize la muger 
Saraycone, ^ Íu agua de ella, | 
Par Baraycone, ^ muera agua, ` ` 
Araycone, vacha Soo nn 


XN o Na 


Mova 13 
Mhraveone, — fu sgua de elos, 

Nota, asc ao ta des los Indios hablan dela. 
manica, que aqui fe ha Dog, o ellenomb:e; DOT ` 
que Otros dizen Nudrayccne, Biara poons &c, 
Nota tambien, que la Giferencta de polesivos, 
qac feta puolto para racionales; è irracionales, 
y para bosabres, y museres,alounos Indiostae 
do lo AA y hazen,que codas sirvan idw. 
diferen temente atodais! las Colas, 


Cap: TIT. 
Deli con jugación del verbo fufiantivos ` 


N Oay en cha ge diccion fimple, que 


tenga todos los modos, y rien: pas que 
ci fan, es, fai en la T ina; SCEMI 4€ CA algunos 
tiempos fe faple, y en otros ie haze con varias 
particulas, que fe iran explicando, 
Riede indicative, 
Tiempo prefents. pretérito; p plafquaspes fe Sl, 


Eitostic mpos (c forman oR dien GER ta paf 


ticnla: cha, tichu; velriichua los prim rives, Y 

fè haze afe: 

Siaz, n cho, val Na: ic Y, vel Natirelcho, - ; 
“Yo doyra fil, 7 iit SILOS ae NY A 
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Pitichu, &c. tu Cres. « 
Emachuy&c; c] SC 
"EDS clla es, 
Eta SC Ello es ES, 
Plur. Bitich nofotros, 
| be, vofotrosfoyse. 2.411 
Enochu, cllos,ô ellas fom. ` 


Acvicrtafe, que slganos [ndios nunca vlan. 
del reicha, sino siempre del richu: otros hazen 
diferencia; y quando el primitivo,6 el nombre, 
con quien fe juntan eftas particulas, termiaa en 
€, óeni, vlan de rcichu;. como Nutireichu , A- 
chanercicho: si termina en qualquiera de las 
otras vocales, vlan tichu;v.g +3. Emarichus, VE 
chu, Enorichu, 

Nota mas: quando el romanze de chos tié- 
posíejuntacon orro nombre icomo yo foy 
hombre, yo foy fuerte Sec, fe haze, pofponien- 
do los derivativos 3!0s tales nombres ;como 
Achase nu. ye foy hombre: Muraca nu , yo foy 
E Si al derivativo fe le pofpusiere la partie 

ula chu, fera lo mifmo que afirmar aquello,de 
dà fe habla; v.g. Achanenuchusii, foy hombre, 
Si fe le polpone eta otra particula choo, signi» 
fica aun,todo via; Y Marisa nuchoo, y toda vid 


H ene 
a 


Moxe ` TŠ 
tengo fuerzas 
En la fegunda perfona de ingular Cp cha 
moda d AUS racion cl derivativo núnca e$ 
pi, sino b , Achane bi, y ne Achace pi. Ed 
la primera di plural nunca cs bi, sino abiy Omè 


A. hañeabi, 


Exemplo, 
Sing. Achanenu, — yo foy cta fui,y aula sida 
Me hombres ` 
Achancbi, tü cres ke. 
Achane, ` aquel es; 
Piar. Achancabi, — nofotrosfomos, 
Achance, volottos fois. 
Achant y aque Ilos fan. 


Entas terceras períonas de singular,y plural 
fc puedes añadir los primitivos,que les corrcie 
ponden; como Achane ema, el es, bombre:A. 
chine eno, ellos fan hombres, ô entendidos. ` 

Si ay dos nombres pofcsivos,y cofa pofida, 
como yo foy ia cíclavo, fe dize de tha fuerte: 
Piahire av; que cue dezir:tu efclavo foy yo. 
Y tambien fe dize assi: Nutichu piahise. 

Tambien en efie: medo recive aquelles parti 
colas ya dichas: chu, tichu , rrichu: con advite 
tendio, que le han de poner depues del derivae 

uie 
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divo atendiendo sicuepre alu u ree minacien y ne 
la sa BANI Dre. 
., Ellas particulas, rich, y reicho, quitando: g 
el de, y ponicedo cn fu lugar po: shvcn mas 
prep Hamente para significar cl preterito; Vag 
A hne üuripo, ful, Ô avia sido KE 

Puri npe fecto de Indicative, — 

Efle EE fe Haze polponicado cha pari 

ticula ina zi nombre, ò al primitive, como l No, 


x $ 
= f 


tiing, vo feres Pici inà, ra feras Ko. Pero, qua. 
do alnombrefe pofpene c) dctivativo,à cfle fe 
polpane la ER ina; vg, Achane nvina,yo 
ferc hombre; Achanebi ina, tu (cras hombre; 
eísidelos demas, como cn el exemple. pres 
gedente ¿añadiendo folo fa patticüla ind. ` 

imperativo, 

Elimperativo ole haze de la miíma maacra; 

tos. Áchane biivá — fe tu hombre, 

Ac hane ina, lea ti, O cila &c. 

e A 


Achanc abiin ná, famos nelotros Ke, 
Achane cina, . dedyolotras.. 


Achsaci ina, fean aquellos, MS e 
| Optativa, y fab] sid un, 


Ele modottenc la mise formacion, que 
èi futuro FAS pensado à todo sia particula 
rs 
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tacae; vegi tica achane nuina, quando, O cos 
mo PEYÈ sracag achane bii m2 quando, ó 
como ta (cas hobre,y.afsi en las demasperfonas, 

Estas oraciones : ciperarcmos à d (sis bam- 
breyò halta a que (ças b oqibresfe bazen anadien- 
do à ia particula Ind ca particula choo, y qu*e 
tasado clitacac; como Achant biinà choo, que 
cn rigor quiere devir, lerasantes hombre, 

Las oraciones condicionales,como (fi, yo fue- 

ra hombre , le hazen añadiendoa la particula 
ina, Cha lectad ; vg Achane no ina 1,51. vofue- 
ra hombre, At habla de pluíquam peik Qo, f ic 
afBadeinis como, achane auinalel; - 

Si no lleva cohdici donsy habla de plufqüsm 
paf eto sic añade ala particula ina , ehte otra 
paricola tipo; v.g. Achane uu laaripo; ya 
huvicra side hombre; 

Prefentede ¡nbjuntiva, : 
Em Tacie achane  quasdo è como yo fea 


Ruina, =. c hombre, 
. Tacae achane bi solis Non 
bist, 


teg? achane rindo! delta Ke, 
. Plar, Tacae achanc, quando. (amos, 
> abiiga, 


NN 
^ 


men | T 


18 Arte de la lengua 
Tacae achascei inè, quan do feais, 
Tacatachanc inâ, quando Gan, 
Preter lto imperfeito. 
Ackhant au ina, yo fuera hombre 
Achane biina, tu fieras, 
y afsi de las demas per fonss, 
Preterite pla/quam pe » fece, 
Sing, Achane nu inaripo, vo huvicra sidohóbre 
Achane biinaripó, ru huvieras sido, 
Achane ivajipós — aquel, ` 
Plur. Achanc abiinatipó, nofotros, 
Achanecinaripò, vofotros, 
Achane inaripo, ellos, 

Las orsciogcs, que llevan interjeccion,le be, 
zen ram bien Con cita particela ind, pofpuc&a al 
nombre, afisdiendole alguna de eflas etras , ya 
voy, Bores], Borcyavoy,v.g.nt aranirizinayavoy, 

si fuera mio «lveltido lo con efte adverbio 
ripa, vel Azipa antepuefto al sombre, y pof- 
pucíto elina,como Ezipa aupcao iná hoca:ó si 
fuera mia c(ta cala ! T am bicn fè hazen gütepo« 
niendo al nombre ce adverbio Ticutinè; v.g, 
Ticuriae achanc tad meca, Ó si che fuera gente! 

Añ adiendo à à efa particula ina, ea ozra ti, 
vcl rize, sigaifica modo de defprecio., como a- 

; cha- 
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achane inari maca , com si fle fuera gente! 

j ha imbive, 

Ene modo fe forma tambiencon la particula 

. ina polpuetta, v. g. Aci lave nu ina, fer yo hem. 
bre; però mejor fe haze conta particula yarc.Ó 

toye polpucfta , como Achase nu parè, velas 

Chance ng royé quiero fer hombre; y ello ta ite 

gida de verbe de voluntad, 

Sing. Achane nu yaiè, vel achane nu royè, 

quiero ler hombre. 


A 


Achane biyare, — tu quieres fer Se, 
Achane vare, aquel quiere (cra 
Plur, Achane abi yaté, = nofotros, 
Achancèyatrè, ` = voletios, 
Achane yarè, ellos, 
Gernndlor," 


Elde dativo para, fe haze con la particula 
ina pofpuelta;v.g.muracaina, para q (ea fuerte, 
El de ablativo fe forma con Cía particula 
choo,richoo,l, reichoo; v.g. A moperans choo, 
siendo yo muchacho; amoperubi rcichioo, sica. 
dotu muchacho; amoperurichoo , siendo cl 
muchacho; y de efta manera no fè diftiag»e «el 
prelente de Indicativo; pues amopere nuchoo 

significa cambien roda via foy muchacho. 
| KQ 


ES Arte d: kise ki 

Vac aka Ë w INO Bari sanos 

Efle verbo than eo We conjn on sirve 
para quand o tio ¿y negacion; que sila Rn 


. tiene diticultad;y (era-neccttario explicarlo,: 


E R ei ladicativo fe baze a anteponicndo la me. 


gicion voy, aios en ouvmbres pi po pann 
lo particula ina; vig 


diese, Uo y nur ind, no (og, no era, no ful, 


Voy piti it às ^ 410 Cres tO USA sss 
Voy ema inà,.-.. no es el | 
Voy clu ina, n no cs ella, 

Phr Noe biiirä, — no lomos 
Voy eti ina, no lois, 
Voy eno ye no fan, 


Efta particula pe pofpucíta à la negacion ha. 
ze romane de preterito; v.g. voypó, ya no cs, 


Ò 00:es de pi ovécho, Duden interponerie los 
derivativos v.g. 


Sing. Voy apo, ya nofoy, 
Voy bi pò, ya noeres, 
Vay pò, non yanocs, | | 
Plur, Voy abi po: + o ya nofomos; ` ` | 
Noy cp, w ya uo loys, 
Voy pops yano. fon. - 
El aiino «fo tiene clla otra negacion voy 


Mezi i 
9 i 
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(quiere; que fignifcaaver recevido algun deno, 
cò teper rezelo del; v.g. voy quiene nu ¡voy 
` quicnébi; voy quienè; voy DST quic- 
he, voyquiene, f 

Sia citas negaciones fe les pafpone la partis 
cu'aind; denen romanz:s de futuro; como; A8 
"quieaenu ic 
Ens ne ie voyna, fignifica no fer aquello 
porqué pieguotsmosi v.g. proguoranic a vno; 
tu eros Pedro Di refpond: vcyüa nu, no loy: 
voyna bi, na eros:voyna, no es.En cl plural fo~ 
lo dize, veybiriinà, KO (odor, veyctiina, no 
fcis, voy eno ina, no fon, 

Quando clfüturo lleva negacion sy fc haze 
con los pofzsivos pofpucttos al nombre, fe inter 
pont la particula cu, entre el derivativo, y la 
particula ina; anteponiendo la negacion,y pol- 
ponizado el nombre à todo, de ella fuerte: ` 
$isg. Voy nucuinà no lcie;ò he de 

achane, fer hombre, 
Voy picvina achane, = no feras Se. 
Voy tacuina achane, ono fera, 
Pur. Voy bicuinaachane, no firemos, 
Voy ecuina achane, | no fértis, 
Voy nacuina achane, noíeran, - 
Pas 
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Para el gerundio de dativo con negacion no 
ay cola, que je correfponda: puedele (uplir con 
cite adverbio machu, que significa no fea que; 
v.g, para no fer foxo, macha moytayu inà:para 
no dejar de fer fuerte; machu nucuina muraca. 

Porque ekc verbo Nutihó, que fignifica ha- 
ver algo, o eftaren algun lugar, fe forma de los 
primitivos,polpuefta cita particula ho, tiene la 
mifma conjugacion , á cl verbo (ubltantivo,y fe 


conjuga aísi: Jadicative, 
Sing. Nutiho, — yoefítoy, ó cltaba, 
Pitihó, tu eftas Ke. 


Ematò, ` aquel 
Elu ho, aquella, 
` Plar. Bitinò, nofatros. 
Eti hó, vofotros, 
Enohé, aquellos, 0 aquellas: ` 
y alsi de los demas primitivos , aunque fean de 
cofas irrácio nales. | 
Futuro, 


Efte fe haze, añadiendo la particula ina, al 
verbo, de efa fuerte: 


Sing: Nutihoina, ` yo cltare, 
Pitiho ina, tweftaras, 
Emahoina, . aqueleltara, 
| Elte 
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Efohoina, aquella eftara, 
Piar, Bitihoina, = nolotros, 
Etihoina, vofotros. 


Enohoina, — aquclios, 

Si en el prefeare de Indicativo fe le polpas 
necfta particula ri, muaa la ho, en ha; y fe haze 
alsi, Nutibari, Pitihari o, Y lo milmo es,si fe le 
mue negació en cl futuro, Ea Indicativo e afsis 

Nibaiaa  yonocitoys0 clubs, 
Pihaina, ` tu nocha: Xc, 
Mabaina, el nocíla, 

Suhaina, = cilano cíta, 
Bihaina, nofotros no clamos, 
khaina, = volotrosnocfisis, 
Nahaina, aquellos no chan, 

Donde fe ve, que de cha manerafacecen los 
derivatives 2 los primitivos, y en la piimeia 
perfona no sel derivarivo nu sino ni, como 
«itè puefto en el exemplo. Y fè debe advertir, 
que alguros Indios hazen, Gen las demas per- 
lonas d de cfle tiempo ,rerengan lal. de la pris 
mera períona; y ahi dizens #daihaina , faihaina 
Sic. Pero lo ordinario es como efta puefte, 
wë En elfuturo, si lleva negacion, fe le ir interpo 
-nela particula cu, y pierde ia particula ina,y fc 
«conjuga asi Sign 
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Sing. Voy nncuiha, . nohe de chtary6 no EE 
Voy picuiba, mocllatas iio 4171817 an 
Voy macutha, no eara ely. 
Voy lucuibas.o nioeftara elad or 
Plur. Voy bicuika; nocftaremos, 
Voy ecuiha ` rocítarcis, 
Voy nacuiha, ` nO cftaran, | 
Elgeruodio de dativo con negscion; no lá 
tiene; pecocl aficmativo;st;y fc puedehazer có 
el adverbio macho , como: diximos antes; v. 
machu nucuiha, para no dexar dechar 
Ay ca c(ta lengua otros verbos, que inclu, 
yen en siek dere Nanticifb foy 
bueno; Notucororo , yo foyfucrres y otros à 
che modo. Y-gencralmeate todos los verbales, 
cómo yofoy mifzricordiofos yo foy liberal &c, 
Los quales feforman de las EE) prrlonâs 
de losverbos, añadiendoles efta particala;ray s 
e Nuhapsnu, yateogo telima: aula pann» 
ray doy compisiva, Otros (ë componen añt- 
discado 4 la primera períona dcl vetbo efta pat- 
ticnla core;comaNufamo,yo entiendo ; nulas 
mocore, YO foyimeziligibles 1030901019 
:Todoseftosverbos (e cot ingananteponica- 
do. los derivativos, Q ceoniefpoadca a cada, pet- 
> logas 
x 


f 
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lonia; sin mudar ld tani UR o del verbo, dé 
efta manera: 

Sing, Ne apánüray, ye lay intlericordio(os 
Pihapantray; tietes &c; 

Tibapanutay; ^ aqu-Les;o aqaeilzs 
P lar, bibapapnutays hoforros &c, 

Eliapaturay;: Volotros. 

Tiliapanürays aquellos,ò aqueilas.' 
¿En lastercetas períouas nunca recive ña äi 
fu; porderivativo; sitio ti com o queda pue fto, 

El futuro fe forma, diüdatido el nui dela pri 
sera en najel pit de la fegunda es pà;el tide la 
dili Ta: el bi:dela.piiimera de plural en 

«la E: de la fegunda de pluralen Aj el tisde la 
SE en tajcomo la desiagular, sin mudar ld 
termiüácion del verbo; de eltá manera, 

Sing. Nakapanatay, voire mileticoidicfe, 
-.  Pahapanuray; < tu fetas &c, | 

Tahapanürays ` aquel;ò aquella Sic 
Plar. Baliapantray; hofotio$; 

Ahapadiuray, — vofortos; a 

Tabapanotay, ` aquellos ó aquellas 

Quando en el prelente de Iidicativo Teva 
«egacioti, ño fe haze Mas; que anteponer la ne 
pacion voy al derivativo, Con que empiezacl 
ES $ D Vere 
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verbo en elfaruro impe fe u; Vig,voy nahas ` 
Panvrays vey pabapantray &c,no (ovyno cics 
compasivo, TAL | 

Sicifuturo lova negacion, fe pone primero 
lan gacion, y entre el derivativo, y lo reftante 
del verbo la particela cus y fe haze afsit 
Sirg. Voy nucehapanuray, no ferc compasivo 

Voy picubapanuray, noteraséze, š 

“Voyticuhapanuray, aqucl,ó aquella Ec, 

Plor, Noy bicuhapanuray, nofotros. wo = > 
Voyecuhapanuray, vofecros, > 

Voy ticuhapasurai, aquellos, Ó aqucl'as 

Lo que rcüa de la contugacion de cftos vera. 
bates, no efta tan en vfo; y mejor fe haze por cl 
verbo simple, comofe vera enlu lugara 

| NOTA. .. ab | 

Con aque la particula inè, con que diximos 
formaríe cLHaruro del verbo lubRantivo, pof- 
pufta a adverbios de tiempo, (chazen pregune 
tas, y reípueltas muy ordinari:syv.,g. Ataraina 
piyasar quando te bas deir? Acaraina pecho- 
roiquia 2 quando has de tenerjaizio: y otras à 
t t modo,Si fe leinrerpone pa,sigaifica,quan e 

do bade venir: v g, Acarapoina pichiicha?quane 
do vendra tu bijody fe refpods áclugilno inodo 
S Xi Y: 
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v.g. Parirepoina; mañana vendrasachachupos 
ipá; de aqui á va poco eftarà aqui, El po, folo 
pofpu: fto al adverbio de ticmpo;y con intero- 
gacion, significa, qnando vino? Acarapo? sin 1a 
interrogacion significa el tiempo dcl mimo ad 
verbio, con quien fe janta; como copepó; ayer 
llego, achoquienepo; poco ha que llego; y le le 
pueden polponer los derivativo j v. g.Ccopepó 
nu; copepobi; y alsi de las demas períonas. 

Antepaelte cl po:àlos primitivos, significa 
aora; ponui aoriyo; popii aora tu Gc. poau- 
tireichu, aora en efle inftanre, Si hablate de Eye 
turc, fe le añadira 1023 v, g. ponutiina nuyana, 
aora mc LC 


Cip. IV. 
AL oa af acion del verbo activo. 


O todos los verbos de efta lengua tic. 

| nen vsa mi(ma terminacion; pero cons 
vienen en que todos “inpièzan por notas dc po 
fefsion : vnospor Nu : otros por Ne; y otros 
por Ni. Elto es cn las primeras perfonas de sina 
gular; y los pofesivos di(tinsnen las perfonas ve 
tas de otras, sin variar laterminacion, dul ver- 
i ! bas 


— = ce hee RT 
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bo; afsi como enelnombie varian los calos Sl 
vaig rfp terminacion. 


Exemplo de los ve» bos que emplez an por Nu; 
Sing, Nunico, yo como, Ó comi, 


Pinico, tu comes.” 
: Tinico, | aquel, 

Plar, Bisico, => : > >> nofotrosy 
X Bnico, v 9.118 0v6forrós; 
Tinico vel MAE aquellos, 

Exemplo. 


De los que an plezan par Ne: 
Sinz. ! lemunaco, 'yo amo, Ò amé ` 
Pemunaco, tu amas Ke, ` 
Temunaco, — aquel, 
Plur, Bemunaco, ` nofotros. 


Emunaco, vofotros. 
Temunaco, ^ aquellos. 
Exemplo, 


De los que emplezan por Ni. 
hg, Nimoco, yo duermo,òdormi. 


Pimoco, `: tu duermes. 
Timoco, ` aquel, 
Plur, Bimoco, :  nofotros, 
(C Eimoco, ` valotros. 


Timoco, ` ` aquçiloss 
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Sid cfle tiempo fe le pofpane la particula 
po: significa dererminadamente tiempo Pre. 
terito; v,g, nuntcapò,ya comi, Sile le junta la 
particula, ri, significa aQualidad, v.ganonicari, 
Eltoy, 3 Maba comiendo spero entonces haze 
mudar la terminacion de co:en ca: como fe ve 
en el exemplo, Si fe le pofpusiere tripo: signifi. 
catatieimpo plafquam perfecto;v.g,ntnica:ipò, 
pinicarigó, rinicaripò.&c, 
= Sihuyicre transicion que fe haze pofponiea 
do los pofesivosal verbo; (dhan de pofponer 
al pofesivolas particulas dichas, ri: tipo;vel rel. 
po:con efta diferencia, que ripo:folo fe junta, 
quando ay-trapsicion à primera perfona; Vg. 
pemurnaco neripo, tu me has, O avias ansado:la 
particula reipo :le pone con todas las demas 
transiciones, d ( 

| NOTA, | 

En las terceras perfonas de singular, Y plural 
de efte modo de indicative no siempre fe vfa 
Ti: ô Të: como fè ha puelto en los exéplos,sino 
que machiisimas vezes le vía de los pofesivos 
de terceras perfonas, como fon ma : fu: t3:que 
aqui no significan, sino el, ella, del,de irracio- 
nales; y en la tercera perfona de plurale pone; 
ç na 


Se 
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ga: que a qui quiere dezir ellos, ó ellas, 

Si los verbos empezaren por ne :0 por ni:fes 
ra cl poícsivo mac: O mai; lues Ò [uls tae:tai; de 
hombres, mugcres, ò irracionales, como fedi- 
xo cn otra partczen la sercera de plural nac: ô 
nal, | : | 
ando, y en que ocasiones ç ha de vías de 
€flos modos, el vío „ y exercicio fera el mejor 
macro. Pondranfe algunas reglas, que ayua 


` daran mucho, 


1. Regla, Quandoel romanze exprelare 
actualidad en tercera perfona,vlaremos ti: Ò te; 
conforme fiere el verbo; v.g. tínicasi; età co, 
miendo: teenicari himo, efta pelcando.Y lo mif 
mo cs quando el verbo deng elta signiticacion 
come, carpe, ducrme, como queda pucho en 
los exemplos. Pero, si el romanze fiere de efta 
manera: comiolo, pelcoloy levolo &c; no viz. 

emos ti; sino ma ; v g. manicopo ,comiolo; 
maomapò, llevalo, ! 

2, Regla. Quando en la oracion aytransi- 
cion de tercera períona A otra, que no fea ter. 
cera, vfaremos ti; v.z.tidiconu tamuty, more 
diomt el perro: temunacoe May mona, Dies os. 
quiere mucho, Elto cs cn romanzes de indica- 

tivo, 
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tivo, y futuro; que siesimperativoso fajuarivag 
Ó la traasicion fuere de tercera perfonaif? vlara 
del ma,v,g.maerounaco Maymoua achaneona; 
Diosama wuchoa loshobres : maomane ema 
Avmaitta, lleve cl mi veitido, i 

3. Regla. ` Sial verbo precede a!gen nom- 
bre primitivo, y efte es perfona, que haze, le vía 
de ti; v.g, efutizomeco numuiria, clla texto mi 
camixota, Si el piicaitivo, es perfona, que pas 
dece, vlaremos ma: como ema fucuhacho mas 
yeno, aff: lo aborrece fu mager; clu maco 
fuima: a efla la caftigò la marido, De La mifma 
Suerte fe vía con los relativos; que si el relativo 
cs perfona, que baze, vlaremos tl, v. E. nabaze 
tiomecho nümuiriasqnien hurto mi vetiidc ores 
go si el iclativo fuere perfona, que padece, via- 
remos ma: v.g. talhahi mayuco peru? 4 a SC, 
que ha fiechado Pedro è 

4.legla, En refpueftas, que fe birth: por 
verbos de moyimicato , en terceras perfonas 
víamos ti; v.g. adonde fue tu Padre 2 y refpon 
de, riyacaiai cohobo , dixo: > que iba à Hictiár 
ciervos, 

5 Regla, Sla! vert precede irab dea 
lagar;òticmpeo, fe vía Ma; v.g. ayaze masbear 
i “Maya 
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«Maymòna'? adonde ella Dios? Peto; si; clade 
verbio fe polpone al. verbos víaremos tigste ga 
tiyanapo-achoquiene, poco ha quc fe bag, `r 

6.Regla.: Sial verbo precediere ce adver: 
bio machu, que significa no (ea que; vfaremos 
Ma; V. ga machu: maezetacaku au EI ka 
que,mi Padre meázote, vo vistnin 

En ei imperativo; y fujuntivo siempre ke vi 
Ma,como ya diXimòse . 

Aáviertafe, que si el verbo krake eva 
en tercera perfona ti, lo mefmo llevara con la 
negacion, v.g, Unico; aquel come;vay. tiniquiat 
no come: y si llevare maclafirmativo; lo mils 
«.mollevata con la negacion; V.g.maomocpó ne. 

nirobe, ya fe llevó mi anzuelo, voy macma,no 
lo llevo. Elto fe entiende folo conlos verbos 
acabados en co jy los que siguen fu copjugas 
cion,y no cólos iro la siguen, y B ON uapa, 
„puno, nometenclaflimas < >! alan 
Aquel ono, que fe pulo en los: exe Gelee ¿na 
tecedentes en las terceras perlonás de plural ;es 
muy ordinario, quando fesla ti, 6 fes en ellas 
perfouas, y taras Vezes, quando fe vía ta, 0 ria: 
„cn effas miímas peronas. V (ale tambied! en las 
«demas perlonas de plaral,peso-nortan de:ordi- 
DÉI Lía 
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-Efa Ch Ce fe luclejantar con todos 
İos tiempos. de iadicativ GN faturo; y baze mu. 
dar la terminacion en [os vetous, que acaban 
enco; y otros; y entonces. significa intctroga- 
cion ca las UE y afirmacion eñ las ief. 
puellas v.g, Pinicacha mani? comes cho ? y refe 
ponde; unicachu; si Como, 

Para sigüificar el preterito plafquani perfec. 
to de ifidicativo, (uelen vfac de los primitivos; 
pofponiédoles efta particula pos y anteponien 
dolos al verbo: v.g.ctopò manicatipò, ya cile 
lo avia comidoienopò tiyana fiariposya ellos le 
avian ido; 

|  Futare imperfet ò, 

Efe tiempo en todos los verbos acabados e ñ 
cosòcncho; yen otros iriuclios, que tienen o- 
ras terminaciones: fe forma de la primera pet- 
[ona del prelente de indicativojmudaado la vl. 
tima fyllabaCo en cajCho en Cha:v.g.nimoco, 
yo duermo: nigioca, yo dormire : nugmeclio, 
yo hurto, nuomecha; yo huftare, 

Con alguños verbos acabados en co; fe ha- 
Ze el futuro, mudando el cg en quia; y efto (ucez 
de todas las vezes, que ala vitiwia fyllaba cos le 
precede E; vell: v. ge nunico, yo como, nani. 


bos | qu'a, 
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quissyo comerciactereco,yo falto, neterequiq; 
“yolaitare.Si le precede otra de las vocales, es 
Ca, y no quia:nemunatco, yo amo :NEMUNACA, 
yo amare: autanuco, yo bulco ¿nutanuca, yo 
 buicare, 

Efta diferencia no fa admiten algunas pare 
cialidades de Indios, pord vnasvfan del (quia! 
en todoslos verbos acabadosenco;y otras del 
Ca, con todos effos mimos verbos, B 

Losdemas verbos, quefe acaban en o , mus 
dando 1a 0, en a, forman efte tiempo de futuros 
v.g. nuono, yo levo;nuoma, yo ltevare.Excts 
pc cl verbo Nofemo;que no forma el futuro por 
la terminacion, sino por la inicial de] polesivos 
voudando el nu:en na; y fe dize Nalemo;yo me 
enojare, Si el verbo acaba en dos oo; ambas fe 
madan en sa;v.g. DIMOEO;YO Veo; niMaa yo ve. 
re, Excipe el verbo Nuporoo; yo otros b^ EUM ít. 
dira adelante, 

Sinag. Noniquia, ` yocomere, 


Piniquia, ^ '' tu, 
Tiniquía, Ñ aquel, 

Plar. Biniquia, niofottos 5 TUT 
Eniquia, ` “VOfotras, ? 281 2 hÉ 


Fimiquia, >> aquellose 
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Losverbos, que de activos paffan à fer recio 
procos por razon de efta particula bo que fe les 
pofpone, no hazenelfaturo, mudando eibo ea 
ba; sino que à la formacion del activo fe le aña- 
de clta particula po, ó el bo, fe muda ca po; v, 
g: nunicobo yo me muerdo; nuaiquiapo;y o me 
mordere, 
` Losindios de las pampas no hablan de efta 
Áocrte;sino que hazen, que el verbo retenga cl 
bo,enel faturo, y dizen as nunicabo, yo me 
mordere, 
Efte riempo recive may de ordinario defpacs 
de sila particula Ne; efpecialme nte , quando la 
"accion fe ha de diferir algun tiempo; v. genuni- 
quiane patire, mañana lo cometre, 
Impe avtivos 
Efte tiempo tiene la miíma formacion, que 
elfuturo; pero cn las terceras per(onas no ad- 
miteti, sino ma, D otto pofesivo de los que ar- 
tiba emosdicho pertenecer a las terceras pera 
Jonas, En la tercera de plurales Nasde raciona. 
les; y de irracionales fa, 
Sing, Piniquia, Come nm, 
Maniquia, ^ coma aquel, 
puniquia, — ema clla, scd 
EN ; Ziurt 
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Pir. Biniquia,  comamosnolotros, 
Eniquia, comed &c, 
Nantquia, ` coman Ber, | \ 
Adinite tambien efte tiempo cha particula 
rine : v.g, Pimocariae, duerme enorabuena; 0. 
tras vezes significa | a particula dicha, que im^ 
porta que;ò mas que: v.g. maniquiarine,mas q 
lo coina, ò que importa, ¿que fe lo coma, 


Optativa, 

Efe modo fe forma de la mifma alatar 
el fururo; y para significarel afecto,ò deffeo fe 
le añado alguna de eltas particulas yavoy;bore, 
boteyaboy, vel boreyavoynijv.g. iod ya- 
voynisò,si yo comiera. ' 

Efte adverbio Ezipa, vel Azipa donlgca tam 
bien defféo ,y fe antepone al verbo ; v.g. Ezipa 
nuniquia; Ó si yo comiera;y es proprio de hom 
bres Las mugeres en lu lugar vlan Ezibore.To- 
daseftas particulas significan tambien afecto 
de laftima, y compasion; pera eftas Ezipayvel E- 
zibore quando tienen efté significado de coma 
pasion, reciven defpues de silos derivativos;ve - 
g Ezipabi, ay de ti; Ezipaabi, ay de nofotros: | 
Ezibole ponacani, ay de aquellos. 
| LE 
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tanos, nunrico hincha nunico cocreno, 

Eítos romanzes tengo gana de comer &c.fe 
hazen con cha particula yare,vel roye,pofpuct- 
ta al verbo; v,g. ounico yare tengo gana de co- 
mer; pinica yare; tinico y are &c, 

Ettos modos de hablar no ay que temer, no 
ay que creer „fe hazen polponiendo al verba 
efta particula Core: V,g, Voy tapicocore,no ay 
que temer,òno escofa, que caufe miedo: Voy 
tafuopocore, no ay que creer, no escreibie:con 
cha mifma particula Core fe hazen eftos roman 
zes, no fe que es pecar, no fabe que es fer cala» 

"do: Voy neecha ticapecatura corezvoy maecha 
'ticaycnocoreg, | CN 

Eftas oraciones ya eshorade comer, ya es 
tiépo de dormir,fe hazé quitada la vltima fylla. 
ba del verbo acabado enCo,y poniédo en (u lu- 

¿gar elta particula Sirabo;y,g.tanisitabopò ya es 
` tiempo de comer.Eflo mejor fe declarará ade- 
dante, quando fe trate de efta, y otras particu. 
las; 7 d 
; Ger audio, 

No ay mas que dos en efta lengua de dativo 
«y ablativo, Para formarel gerundio de dativo 
“fe ha de atender à la terminacion del verbo, y si 
binis d 


koe esl 
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Sajutiivo, : 

Tambien chefe forma como el fitua fele 
precede: te efta particula Tacae, q significa qua. 
do de futuro: v.g. tacae Muniquia , quandoyo 
cema; Tacae piniquia, quando tu comas &e, 

Hazenfe por efte modo las oraciones cons 
dicionales, pofponiendo la particnla Ini : v. ge 
nwniquiaini, si yo comicra: nuomecha ini, si yo 
lohnviera hurtado, | 

Para losromanves de plufquam perfcéto fe 
añade àlaformacioa del futuro cta partícula 
-ripo, vcl iipoinis v.g. nuniquiaripo ini, ya yo lo 
huviera comido; pinigniaripo ini,ya tu lo bus 
vieras comido; maniquiaripo ini; funiquiaripo 
ini; y afstde los demas, 

definitivo, 

La mifma formacion tienc c(te modo: ise 
de verbos de volentad , y (acle añadirícle ca 
particula Ini v.g. nuniquia,comer yO: voy naa 
SC nuniquia, vel nuniquia ini,no quiere co. 

ner: piboroa Kaze tu quieres comer &c, . 

Si clverbo de que ferigees verbo de gozo, 
y habla de prefente, ò preterito de indicativo; 
no fe ha de hszer la oracion por infinitivo;sino 
` pot Aach koni o guto mucho de comer pla- 

t3R053 
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efte acabare en Co, fc formara che gerundio de 
la primera perfona del prefente de indicativo, 
mudando cl Co, en sia; v, g. aunico, yo como; 
nuntsia, para que yo coma ; pinisia para que tu 
comas,y alst por todas las demas pesfonas, 

Si e| verbo fuere de aquellos, que de activos 
fe kiazen teciprocos por la particula Bo , que fe 
les poípone, entonces efte gerundio fera Siapos 
v.8.aunicobo, yo me muerdos nunistapò, para 
que yo me muerda, E Li 

L os verbos, que no acaban en Co:fon de va- 
rias mancrasiVnos acaban cn O pero de fuerte; 

ue conorra conforante,que le precede hazes 
yna mifmafyllaba: v.g. nafamo,nufio po; nuda 
pona nucobo, y otros muchos à «fte modos 
Todoseltos, ó lon simples, coma los ya pues 
tos, Ô cópueltos de nombres con vna dc cftas 
particulas Ca, Si; Se: si loa sim ples forman Re 
gerundio; mudandola vitima (yllaba; v. g Mo 
en Mia; Po en Pias Cho en Chià: No en INi3 Ga, 
Como, nalamo, yo oyeo; nufamia ,pèra oyr: 
nufuopo, yo creo: nulvogia, para que yo Cea, 
y alsi de los otros, De cfos le exceptua cl verbo. 
nuíemo, queno haze ns(emia,sino aalemoya. 
^ kosasabagos en dos oo, forman cft perin 
pé 640 
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dio .mudando lavitima O,en iya; v. g; nimoó; 
veosnimoiya, para que yo vea; Si (v componen 
dc nombres, y de las pacticulas dichas ; forma. 
ran efte gerundio, añadiendo al nombre, de que 
fe compone, cha ae oka 'yas como fè dira as 
delante. 

Adviertale, que el romanze de efte gerundio ) 
mbi de ordinario (e baze por el futuro impeta 
fecto:v«g,nubacharaiquiachoo varayu,auniquia,, 
comprare vna gallina para comerlá. 

Aduiertale mas; que ete geruadio , como 
queda explicado, no folo sirve para el romanze, 
del miímo ger atia sino pará otros miucliost 
sirue para explicar el inftrumento con gäer Ze 
ncpiyacari nutaquiriqui, nuyusia ichini, eftoy: 
hazicado mi flecha, conqne matar el figre:Sir- 
ve tambien para significar el lugar en donds, ô 
de dotide; v.g. ayaze pimosia achactiu? adonde 
has de dormir elta noche?Sirue mas pará signis 
ficar la conjuncion, que ata muchas oraciones; 
v.g. ma yoco simoru naechetitisiapoZe; nanisia * 
poze, mataronel en lo defquariizaron, y fe 
le comieron. ^ € š 

Hazenfe tambien conelte gerundio eltas (es 
rüaejafires Oracion: s; comamos primero; deo. 

maj 
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mamos antes de ï iros; biniquiachoo bigaois, ; 
` Siel verbo, que significa el lugarsó el inftru- 
mento, habla de indicativos fe muda la A de els 
te gerundio en O;y le conjuga Como ctio qual: 
quier verbo:v.g. BUY usio , piyusio,mayusi jo &c, 
Y de efte modo significa tambien ti daño „ que 
recivimos, como ema riyusionu nupeto tamu- 
cuini, el me rható mi perro, 

Significa tambien el impedimento, Ó cftor. 
vo para hazer alguna cola; añadiedole ella pars 
ticula COLE) ye g Voy tayusiocott Cohobo,rie 
quibo,no fe pueden flechar los ciervos con tans 
tolievti, ,Significa alsi mifmo aquello : de que 
tememos, ó nos apattatuos; C come tahaze pié 
pisio? de que temes:bekoisia akivyaparte monos 
de efte mofquitero ; ¡y de eftemodo fe fuplen 
algunas preposiciones de ablativos 

Ger indio ds ablativa. 

= Efte gerundio fe forma de la primera EW 
na del verbo, mudando, la O en A; y añadien 

de efta particula Ri: v;g. nunico, yo como; ati» 
hicári, eftande comiendo : algunas vezes afi2- 
den efta particula ini y dizen nunicari ini, 

.. Los verbes acabados cn Bo yen Mo, y eü 
Ko, ye en Pe, no mudan la O; y afsi dizen nuco- 
w. F bori 
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bori, de e banan do :nufamori , cando 


yo oyendo: nenecopori, etando vi iendo à los 
que patlaban Sec, 
dang, Nonicari, citando yo comie ado, 
Piaicart, citando tu Ger, 
Tinicari, — €ftaudo'aquei, 
Phir. Binicati, cltando nofotros, 
Enicari, eha nde volotros, 
Tinicart, efta and d kane ios, 


Efe gerundio significa tambien venir deha- 
zer 3E (a: ng necnicati, vengo de pel: 
Car; nifari vengo de carpir. Suck Abol cla 
particula ini; y E iifica no laver con ¿guido lo 
que pretendia VH enicari ini. bimo, vengo 
dc pefcaz, y no traigo nada, Otros Ba efto 
mi(vo de otra manera añadiendo a) futuro im. 
perf r: Sto cha particula zcini;y dizen necniquia- 
zeini timo. Participio de prefente. 

No ay diccion simple ¿Qlo signifique; y aki 
fe kaze como en la Elpañola , anteponteado al 
verbo El que, la que ; los que &c ; que en Dréi 
lengar ton los nobres primitivos: Do natfico, 
yo toys ue lo comi: piti pinico tu faille &c, 
Algunas vezesnofe ponc el primitivo:v.g.nacs ` 
Bucci: TE çoəpe; los. que ze | 
dE gel 
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ban bebiendo ayer,nuirato pen (i mijera Otras 


vezes ci participio de prever o sirve de partici, 
pio de prekate; vegaechuce pini ong, losq 


an coitado los cedros; Bachinutecdo, san que 

Van, ò vienen de la guerra, 
vo Participlo de pretertto, 

El participio de preterite no es de vna mif- 
ma manera ca todos los verbos, sino vario; le. 
“gualarcrminacion del verbo, dc < donde, te for- 
ma. Los verbos en Co, de ordinario forman cí- 
tè participio mudando el Co, «nos en App 
en Ke: en Ro le mudan todos los verbos, à an» 
tes del Co,sienen A, E, Level O: v.g, nems Der 
yoamo; nemunatu, cofa amáda por mi:Naai- 
co;yo como, uniru, mi COMida,ò cofaque yo 
comi, Excipe Hie E por agua, que haze nijcos 
Re; el agoa traida Duchunoco, cozer, oichanoa 
ru, cola cozida por mi, Si al Ga del verbo pres 
cede V fe mada el Coen Re : v, g.nuyuco ya 

flecho, nuyure, cofa fechada por 
... Tedeseftos participios fed declinan como 
nombres, como Guer, pinire, maniru Se; nu. 
yurè, piyure, mayure Xc. NGMunaca, pemuna- 
ju, macmunaru kc. _.. d 

Etos mifinos verbos [elena formar de otra 

mas 
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mancra efte participiosy es, pofpontendo 3 t0» 
do el vcrbo entero cha passicula quieae: Gwg, 
nunico;comer, (De yok ds que yo comi. Y 
tambien de ea fuerte tucle ferv ii de” ene 
ac prefe Ce 

Elta ker? da quiéne sirve de participio de 
prererito en los verbos acabadosen dos voca. 
les, y le ponsen Ivgarde la vltima: como nis 
moo yo veo, nimòqatene, lo que yo vi, Sacale 
de chos el verbo nucoo d ag lofa,q Baze nuco- 
ne,y cl vecponuofoo afar, é q haze nuofone:y lo 

mimo es de eftos verbos nipuo, bazerloza;ni- 
pune,la loza,que yo hize; y nunuo,malcar , que 
baze nunune. ` > ` 

Tambien los verbos acabados en Bo,Mo,No 
Poy To tiené el quiene por participio: nucobo, 
yo me lavo; nucobaquiene : nuomo , yo llevo; 
nuomoquieae: nuopono, yo trepo; RUGPONO» 
quiene: nunecopo, veo paflannunecopoqutene 
nito acabo; nitoqviene, Lo milmo es con los 
verbosacabadosen Cho: como nucohacho,yo 
aborrefco; nucohachoquiene, De eftos dos viti- 
mos algunos reciven tambien Re por partici. 
pio: v.g. nu poucho; gupoure: otros reciven Ru; 
«auporicho, coles; nuporiru, | L 
0$ 
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Los — en quio hazen efte. participio 
mudando la O en cru: v,2, nuaquio,tirar; nus- 
quierui Los acabados en C vo, forman efe par- 
ticipio, mudando la O en Re: como niracuo as 
cabat lico: de la vacija, niracure, : 
Los verbos, que de activos fe hazen reciptós 
cos, réricnen el Bo , que loshaze tales, en el 
participio: v.g. nuunacobo, yo me guardo mis 
cotas, euuparübo,lo que yo me he. guardado, 
Y lo mifma es conlos verbos; 6 vlan quiene 
per participio; nomunsitibo, bufce ir digo Paras 
có trabajojnun néyitivntenebo,lo d be bufeade, 
""Todoslos demas verbos q acaban en otras yo 
cales q no lonD forman efteparticipio cóla par 
Hegle quiene:v ;g.nositiá, confiar; pusiñaquieng: 
nulec, eftar piba ¿da de E mecs notze, 
Glen nucatiahi, queda:fe'en algun-lugar; nu- 
cañahiquiene; numuha; "e YI ionco ; numu- 
hanqaquicnc, 12 . 
Advicrtafc q eftosparticipipscomo quei un 
tos,es cl vlo general, de pitados de ordinario 
vían de ellos ¡juntos con los polesivas, y taras 
vezessin ellos; y entonces fuele añadirfele al 
participio eft; parricula Cò : v. g.nuyure, loque 
- yo fleche; yargco, cola fechada : nigunc, loza, 


que 
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que yo bize, youaeco ; ; ez hecha, La parti 
cula qulenc nonca ticne cz vio : 
Quas vezes fe haze ente. participio ,quitan> 
dole sivcrbo la nora da pofeston , yla vitima 
fyllaba Co: v.g.0cmanaç cO. yo armo, nona, ca» 
la amada: nuchanoca; caeza; cÍ chuna 4coía cas 
cida; pero efto pocas vezes fe vía. Todos e(tos 
participios le declinan, como nombres, y recie 
188 ticfpues desi la aotade piuralidad Ono. 
| Pariicipis dé fatiro, ê 
; Ge articula i ina, que haze ei futur ro dcl. vet: 
bo fu! bi Aka ta ala A alparticipio de prete 
rito , forma participle de toturo: y, g. ponira 
micomida; Gunlrulna, lo que yo he de comen 
puomeqgiene, lo que yo tuuxes id 
Ima ko qac Yee. dc m Mas | 
; Suple de ordinario a efte participio d future ° 
imperfectio: s ën nuniquia? que es lo 
que he d: comer? saha ze tiniquia? quica lo. Dä 
de come, gea te 
der : 
| EM particu! apona pucfta en lugar de la vl. 
tima fyllaba del verbo acabado ca Co,haze ros 
manzes de fupino: y.3.Duaico; ye como; nonis 
pont, Vengo, ò Voy à comer, Conlos verbos, 
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que no acaban en Co, fe pofpotieà todo d 
v be: vig. niveo, yo veo; nimooponz, voy à 
ver, Algunos Indios en lagar de pona vian pos 
nó es indicativo, (olo en | el futuro dizem pon, 
Supiele el fupino con el futuro imperfetoen 
todas la siclpacitas à citas preguntas: adonde 
| qua M. tenfe hazen por el fu. 
eirge per at :£to: v.g. patepiè adonde vas? mas 
tupie adonde fre 2 refponde, nifaas wéi Tlr 
pi rityyoca So me áfiechar pekado, Suelo 
juntartcle al verbo ch? Paka la Choo: v.Z. ni. 
fachoo:tambien farle A ë efa particula ihi, 
y quiere dezir ; dixo q ó dizen que: recniquiga 
| ihi bimo; dixo, ò dizen que fac a pecas, 
KR Nota jobve lo dicho kaj a agn? 
“La conjugacion, como queda explicada, lieve 
folo para quando el verbo no lleva negadion, 
que quaudo la Nevare, le ha de obleryar macho 
lo siguiente, lo primero, quando al verbo fe 
junta la negacion voy, que sigaifica 8 do) 00172 
qualquitra, la terminacion del futuro imperier- 
to sirve para tomanzes de Indicacivo: v.g. nus 
ico, yo como, voy nu: Sonia») 'O no ki omo RED 
heina nuniquta, no he comido nada, Fflo cs cog 
mo fe vla sr Las] Reducciones de ligilo g syans 
| ge, 
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dc; que fuera de] en las Reducciones de las pam 
pas, no siempre hablan alsi los Indios, sing que 
cl verbo retien: fu miíma terminacion de indi, 
cativo, y alsi dizen: nunico, yo come, nina na. 
nic 0; yo BO COMO. d 
Sing. Voy neniquia, yono Como;0 no comit, 

Voy piniquia tu tio COMÈSs 

Voy tiniquias . aquel, 
Ems, Voy biniquia; nofotros; 

Voyeniquia, — Vofotros, 

Voy tiviquia, aquellos, 

Lo legando con muchiísimos verbos la nes 
gacion haze mudar la particula iniciativa dé 
polesion;con que el verbo empicza , de Nu en 
Na, dé Ne en Nae; de Ni en Nais y afsi por tos 
das las perfonas, fegan fus pofesives : pero los 
verbos acabados ta Co,con Otros muchos, NO 
reciven efta mudanza, sino es que al verbo fe le 
pofponga vna de eftas particulas yare , vel 
rOyC COIC, ray. 

Lo tercero,quaado el verbo lleya negacion, 
y habla defutaro, la terminacion del indicati- 
vosirve para losromanzesde futuro;y enton? 
ccs fe Ieintergone vna decítas particulas Cus 

Cer,òCuigentre la nota de polesion y ekyerbos 
cor 
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¿on efta diferencia, que si él verbo empi.za con 
Nu, fera Cu la particolainterpuzíta; y si empes 
zate con Ne, fera Cae, y si con Ni feta Cois ` 
Sisg,Voyaucunico; — yonocodicrc, ò nohe 
y de comer, 


Voypicunico, ^ tunocomzias 
." Voyticunicos . aquel 
Plur. Voy bicunicoy ` nofottos, 
Voyecunico;. — vofotioss 
 Voyticünico; — aquellas; 


Paralas terceras pérfonas de singular, y pli- 
fal fe han de obfervar [as reglas; que ya pusimos 
para faber,quado en ellas fe ha de viar Ti; ò Te; 
Maso Na &c. ab j 

En las Redaccioncs de las pampas de ordis 
ñario no vlan cftasinterposicionts para sieni- 
ficar la negacion; y asi no hazen gar: que an+ 
teponer la negacion al verbo con la terminació ` 
de future;y afsi dizen ;nina N inicag uo comet èj 
ñina pinica Sc... | 

Tambien le ha de advertir micho;qué quan- 
do el verbo lleva negacion, y fe le interpone al. 
guna de las particulas fobre dichas, siempre Ja 
nota iniciativa de pofesion e$ Nu en las prime- 
taspertonasdelverbo, y no otra ninguna éd 

G i A 
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todos Los verbos, | 


De la tranficion. 


Ransicion es, quando la accion del verbo 
À palla de vna à otra perfona, Encíta lens 
gua no tienen mucha dificultad las transicto- 
nes: y folo con faber las particulas, que bazen 
dicha transicion ; y que las tales particulas fe 
han de potponer ai verbo, fegua la perfona,à 
quien cada vna correlponde , eftaran fabidas, 
Las particulas que hazen las transiciones, 
fon los derivativos , que en efte mode ticnen 
significacion de primitivos. Eftos fon Na s que 
aqui quiere dezir ami, Pi, vel bi; ati, Bi, vel abi, 
a nofotros, E, a vofotros, | 
En las terceras perfonas po ay necefsidad de 
poner nada: pero si fe pusiere algo, feran los pri 
mitivos de terceras períomas. Emaa el; Efu,è 
ella, Eno, à ellos; y afi de los demas. 
Nu à Mi, 
Pemunaco nu, tu meama(te, ò amas, 
Temanaco nu, aquel me ama ke, 
| Emus 


Moxa. SI 
Emunaco ng, = vofotros me amais, 
Temunaco nu, vel temunaco nuono , d- 
quellos &c. 
Bi à Ti 
Nemanacobi, = yote amo, ó ame, 
Temunaco bi, | aqucite ama. 
Bemunaco bi, — nofotros. 
Temunaco bi, = aquellos &c, 
Pi, ati. 
Nemunacapi, = yoteamare, 
Temunacapi, — aquelte amata, 
Bemusacapi, — nofotros. ` 
Temunacapi, — aquellos dc, 
Bi, ànoíetres, 

Pemunacobi, = tunosamas, 
Temunacobi: = aquelnosama, 
Emunaco bi, vofetros, 
Temunaco bi, aquelles, 

Abi à nofotros, 
Pibapaou abi, = cu nos tieneslafitma; 
“Tihapanu abi, ^ aquel nos tiene latima: 
Enapanuabi, ^ vofotros nosteneis See, 
Tihapanu abi, aquellos nos &c, 

E à vofotros. : 
Nemunacoe, — yo os amo, 


Te; 
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Temunacoe, ^ aquel fer, 
Bemunacoe, ^ nofotros Œc, 
Temunaco €, agucilos 
` NOTA, x 
Enlà transicion á [cgunda perfona de singu- 
lav, ynas vezes fe vía Pi, y otras Bi, vlamos del 
Bi todas las veces, que el verbo retiene la ter- 
«minacion de indicativo; pero sila mudarc, vfa. 
remos Pi, Y porque los verbos acabados en Co, 
y orros muchos giudanla terminacion en indi» 
cativo; quando lleva negacion, fucede, que en 
vn milmo tiempo víemos del Pi, y del bi: v.g. 
nemunacobi,yoteamo : voy nemunacapi, yo 
noreamo, Y lo milimoes en el faturo; vegne 
munacapi, yo te amare ; voy nucuemunacobi, 
note amare, | 
Can los verbos, que no mudan terminació 
para hazer el futuro, siempre (e vía Bi, y nun- 
ca Pi, ea latransicion â fegunda perfona: v.g. 
nuhapanubi, yo te tengo laftima; voy nahapa- 
nubi, yo Bo tc tengo latima. ` 
En la transicion à primera de plural vnas ve. 
zes víamos Bi, y otras Abi.Con los verbos aca- 
bados en Co, y otros, que siguen fu conjugació 
Sismpic fe vía bi; v. g, temunacobi , aquel nos 
| ama, 


H. D V; ezite sont! 
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ama:voy temunaca aol, no nos 1913, Y para 
quitar la equivocacion con la fegunda perfona 
de singalar; fucle añadir fe el primitivo Biti:v.go 
temunacobibiti, aquel nos ama, 

Abife vla con el verbo fubftantivo , como 
achane abi, nofotros lomos hombres; y tam- 
bicn contodoslos verbos, que no mudan ter. 
miaacion para formar el futuro, 

Viale rambicn Abi con los verbos acabados 
en inoiv,g. tepeniáo abi Bioquienu Ffe Chrii- 
to: N. Senori. (u Chrifto murio por nofottos, Y 
. tambiencaa los acbadosen io: v,9.tepenio abi 
bichijchaini: fe nos murio naeftro hijo, 

En las reducciones de laspampas siempre v- 
fan Bi enlegunda perfona de singelar, y Abien 
la primera de plural, vii sesi 


Cap, UI, 
Voz pafsiva, 


A paísiva en efta lengua no fe haze con al- 
guna diccion simple , como en la Latina 
amor, y poreko (c haze de muchas maneras. 
Lo primero, (ç haze quitade-al verbo acabado 
i CO 
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en Co la vltima fyllaba,èinterponteado yna de 
eflastres particulas Ca, Cac, Cai, entre la nou 
ta de pofesion, yle teftaote del verbo: v.g, na. 
chumuco, yo cuelgo ; nucachumu; yo foy cols 
gado: nzzetaco, yo azoto; nucagzera, yo foy a. 
zotado; nitinuco, yo ato por el cuclio, nucajtio 
na, yo [oy atado, : | 

Lo fegundo, fe haze la paísiva cos etas mil 
mas particulas , sin quizarle al verbo la vltima, 
fyllaba, y pofponieadole efta particula Si: v.g, 
nechuco,yo corto con acha; ticazchucosi, età 
coctado, E(te mado de pafsiva no estan vfado 
con los verbos acabados en Co; pero si lo es 
mucho con los verbos, que no tienen efla tera 
giaacion; como nimoo, yo veo: nucaimoosi, 
yofoy vito: nufamo, yo confulto ; nucafaniosi, 
yo foy confültado: nipuo, yo kago loza: tica, 
puosi, la loza efta hecha. 

Para explicar eu cftos modos de pafsiva el 
ablativo a me , à te &c, fe vía efte nombre nu- 
yec, que ya queda explicado, pofpucfto a la paf 
siva; v.g. nucaezcta piy 26, yo foy azotado por 
ti: picaczeta moyec,tu cres azotado por mi: ti. 
caczeta mayce, es azotado por el, y alsi por to- 
dos los demas caos, il 


La. 
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Lo tercero , fè haze cambien la safiva con 
5 participios de preterito, polponiédo al pars 
ticipio las particulas de transicion: v. g. nemus 
Narubi, tu eres amado por mi: pemenaru no,yo 
foy amado por ti; y abide los demas; y en cf. 
tc modo la particula iniciativa, ò pofesivo sir. 
vc de ablativo à me, à te &e, Tambien cneftos 
parricipiosentran aquellas particulas de intera 
posicion Ca Cae, Cai, que arriba diximos ,in- 
terponiendolasentre la nota de pofesiog, y cl 
participlo;y áfiadiendo àefte las particulas de 
traasicion, como picaemanaruna, yo foy ama- 
do por ti; picachu nure mu, yo foy colgado por 
ti : ucaczetarubi,tuercs azotado por mi Ge, - 
Advicrtefe, que quando ellas particulas fe 
interponen siempre la nota dc pofesion es Na, 
y RO ctra en indicativo, como fe ve cn les ¿x< 
pos, Adviertale tambien, que para hazer ci fus 
turo, y demas tiempos de imperativo, y fion. 
tivo, fc ha de mudar [a nota de pofesion, fegun 
la perfona,da que hablareyel Nuen Nasel Pi en 
Pz; y afsi de las dezas: v.e, puczchumü, yoíoy 

Colgado, nacachumü, yo fere colgado. 
Prec sila paísiva fe haze sin eftas particulas 
inte rpueltas para hazer c] faturo, y demasti=m 
` Pos 
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pos de imperativo, y fabjantivo',. fe ha de pols 
poner la particula ina al pacticiplo; coma HE: 
munarubi inastu feras amado por mi:pemunard 
nu ina, y o lere amado de ti. | 

Adviertafe pou vitimao, que muchas vezesfe 
oiran verbos, que acaban en Go, y no «madan la 
terminacion para hazer el futuro; pero efto es; 
porque fon verbos, no simples, sino compact 
tos de nombres, y la particula Ca, an idi ndo- 
[cles efta particula Roico: v.g. nuca yeno,yo me 
cafo; nucayenoroico, Me efloy cafando ; nuca- 
peno, hago cafa:nucapen otoicosctcila hazien- 
de; nucahane,mchago amigo con otros;ttu s 
cahanerzico lo milmo;y orros a «fe modo; los 
quales ca cl futuro no modan la terminacion; 
sino iz nota de pofesion; y afsi dizen; nacayes 
naroicoz yo me calare: nacapenoroico, yo hare 
cafa; nacahanereico, me harc amigos ` ; 


| due mui 
De la conjugación de los verbos,que no acaban 
en Co,ono [guen [u conjagaciont. 


sa 


p JAze tratado hafta aquí principalmente 


A à delaconjugacio de los verbos en 69509 
iip 


anyak ` A. "e? 
pord folos ellos sigan ei modo de Cohjogació, 
que le ha preko; sino porque fon les aras; 
«que fuera de cllos ay orros muchos, à laalguen, 
y tolo le diferencian en que na fe acaban en Co, 
y, en que, por ello no hazen cl gerundio de da. 
tivo en Sia, sino de otra manera, cemo que da 
dicho ¿y tambien alii fe dixo ; que verbos jean 
Situs,y que terminaciones tengans | 
Fuera de eBos verbos dichos, ay otros; que 
tienen otras terminaciones;y generalmentit ou 
dos losacabados..ca A, E,i, V. no siguin ea 
conjugacion;como ausifia, nufee; nteafahisnu- 
hapanu:2 cftossiguen todos aquellas verbos c 
fe componen de nombres, y alguna de ellas par, 
ticulas Se,Si,Ca,Cat, Cal; en los quales tàbicn 
entra la pafsiva de losverbos agkivos,quaniio fe 
baze con alguna de eftastres vitimas pa, ticulas, 
Como ya fe ha dicho, Tambien siguen L chos 
fodoslos verbos de la primera cenjegacion ; 
quando fe les pofpone alguna decflasdos par- 
ficulas Core, ray, De codo lo qual ya fe tia ada 
yettido algo antes, n emt de 

La conjagació puesdeeftos verbos tieng efta- 
diferencia de losacabadosen Coi d eftoscomo 
Ya queda diclo, mudgn. la terminaciop. para 
pu | Euro 9 
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formar el futtiro, y demas ticupes de imperd 
tivo, y [ujuntive; y cambien, quando el verbo 
meng negecion; pero chosde q vamos hablame 
do, varia la mota de gofesion de Nu cn Na, de 
Pien Pa; y afsi dc las demas, para format c] fue 
toro,quedando iavasieble la terminacion del 
+ <rbo cm todos (us modos, y tiempos, aunque 
lleve negacions y cl gerundio de dativo le for. 
mans añadiendo al verbo efta particula iya, cos 
mo everaenel exemplo. 


Ging Nuhapsnu;  yotèngo laflimas ` 
C Pihapanu, ` tO tienes Xc. : 
Tihapani, aque] tiene &c. n 
' Mahapanu, ^ aquerletiene deg; `> `` 
Suhapans aquella le geng," 
Piar. Bihapano, nofetros. 
Ehapamu, volorres. ` 
Tihapaña, ` aquellos. 
Nahapa pu; aquellos tét tienen pe 
| — Futuro. 
Sing. Nabapanu, ^ yo tendre Ttg i 
Pahapano, cu teadtas, ta 
oTahepano, ^ aquel n 


ve Mabapanu, ^ aquel le fer, ` 
ET Saüapupa, ` a aquella le So, 
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Plur. Bahapanu, ` nofotros, Wa? 
Ahapanu, >> vofotros, 
Tabépanui, ` aquellos See, 
Nahapanti, “aquellos le &c, 


dè Imperativo, spes 
#isgPabapano, ` tentu lalima ' 
- Mahapanu, ^ ecngazaud], ` ` > 


Satapanu, tenga aquclig; 2077: 
Èur. Bahapanua, — tetigamosnolotras,. i 


Ahspanas, ^ tengais volorro ^ ^ 


E] imperativo fci pucko no fé diferéncia del 
Tujantivo, y eptativo ; Y para ciflinguir ctos 
medos {ehan de víartodas aquellas particolas 
dedeflco,d laftima, que fe pusieron en Td din, 
jugacion del verbo activo: y quando Murire’ 
trausicion fe han de oblervarTas finas Felge: 
que alli fe notaren, 8:013 B37BDEd 
Aa re age de dave, `>” "T 
#isgeNahapanuiya, ` pera G yo tene taa go 
= Palhapsaviya; — para que ra tenzas, 
Mahapasuiyg, para que iguel c] 
| Saüspanüiyg, ^ para qucaquelia, — 
Plan, Bakapanaiya,” © parà quemeferros, ` 
Mët, parey nosyon > 
An 
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Nabapanuiya = para que aquellos, 05 
| Participla de preterito, ji; 

Efe fe fonna shadiendo al verbo: efta parti- 
cia Qaicnt: v g, -nuhapanuquiene,, aquel de 
qui: n yo ube TN sua; pinapantguiene &C. 

Quando a clot ve erbosde les junta la. negas 
cion, varian las nota és pasion, sin: ayarlar lé 
terminacion... TEE 

, bed "T Coin 
Vi oy nahapana,.- no tengo (pe een | 
| da pahapanu.. — AQ tiene afgana Vt 
Y Alt ï pos todas las demas Belong: 
"Y. A? CEBIT By sns CT 

.. Elle riémpo, y climperátivo con. el modo: 
Optativo, Joanna, quando llevan Acgaciony 
fe haz<ode la miima manera, y con las milmas ` 
part iculas de jmerpesiciom que, los Yerbos acaa 
badës eg Co: v.g um 
Sing, Voy nücuhapanu, ` no le mers latina 

Voy picohap apa, + molc.tendras , 6 n9 ^ 

. . letengas Ke." 
Voy s acula RAN aquel pe le tenga, 
Vayticuhapanu, : Aquel no. d: e à, 
Uay fucuhápanu,. , aquella, | 
Par. "Moy bicubapano, ` nolorros, ` 


m ve" yo 


Voy 


| Moxa. ` er 
"Neyecuhapana, ` = vofotros, 
Moy ticutizpanu, => aquellosnó tendran, 
Joynscuhipanu; - aquellos no tergan, 
Advicrtale, que en el imperativo, quando cs ' 
prohibitivo, mechas vezes no (e exprefla la RE - 
gicion voy; y efto generalmente con todos los 
verbos: y, g. picubapanu , noletengas laftima: 
icnomo, no lolleves, 47414 
De la manera que queda conjugado efte ver~ 
bo nabapans, fe conjugan todos los demas, que 
fe dixo. diferenciarfede la conjugación de los 
verbos acabadosen Co; y convienen con efte, 
enodo, menos en la terminacion, | 
- Con efta particula Ara interpuelta entre èl 
pofesivo, y otro-verbo, fe haze va verbo , que 
significa hazer de nuevo la accion del miímo 
verbo, Efte verbo fe puede llamar fyncopado, 
porque debiendo empezar por Nu, fe le come 
Ja V. v fe junta la N có la A de la particula Ara; 


- y alsi debiendo dezir nuaraepiyaco, yo hago de 


nuebo; dize, naracpiyaco, Y lo milmo es en o. 


tros, a quienes fe junrare la dicha particula, 
+ Diferencianfe cftos verbos de todos los des 
Mas, en que cn che modo de-comjugacion ad- 
y mi- 
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miten felos los polesivos, que vlan en todos. 
los tiempos de imperativo, y fujantivo, losvere 
bos, dc que fe trató antes, y (c conjugan aki, 
Sing, Naracpiyaco, |. yohago de Sea: 


Paraepiyaco, tu hazes dé HACDo,' on 
Taratoiyato, — . aquel, | 
Maracpiyaco, aquel, TET 
Saraepiyaco, aquella, BEL 

Pur.Bsracpiyaco, |. nofotros. | 
Asacpiyaco, volotros, 
Taracpiyaco, . | aquellos, 


Narsepiyaco, — aquellos, jan 
Para formar el futuro retiene cas milas; 
notas de polesion, y muda el Co en Ca:v,g.Rae 
racpiyaca , paracpiyaca Àc, AWA s 
 Elgerundio lo hazen ca Sia ,como los Vers; 
bos en Co: Vg Raracpiyasia, para hazer yo de: 
nuzbo. 00124 
El participio de preterito fe forma „mudando: 

el Co ea Ru; y abi dize navacpiyara, obra hecha 
de nucEe por vai. ca eftos verbos es mss víado; 
que en otros el participio, q diximos formarle- 
de la primera perfona dei verb o ,quitandole el 
pofesivo, y la vitima fyllaba Cos y afsi Iç dize 
aracpiya obra recica hecha, ` TT 


Ad; 
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Adviertefe, que muchos Indios 20 fyncopaa 
eftosverbos,sino que llanamente vian de ÈL caa 
mò de qualquier otro verbo de las acabados ca 
20; y afii dizem nuacacpiyaco, piataepiyaco. 


Cap. VIII. 
| Del Verbo freguentativo, y der iyativo, 


m verbo frequétativo fe hzzerepitiendo ala 
d ganas fyllabas del verbo simpit :v.g. nu» 
Poyco ando:anpoypoyeo, me paíeo.Ottas vezes 
fe haze interponiendo al verbo alguma de efas 
particulas Ray rey Ri, Ray fe interpone â vera 
bos acabados en Acc: v.g.nuycrepaco,yo acara 
feo tierra; auyereparayco, yo ando acarreñido, 
Rey fe interpone a verbos, que acaban en Eco, 
vol Echo: v.g; nequieco; ye doy baclta à algo: 
mequiereyco, doy buelta à mochas coíassaupo- 
Berechò, considerar, nuponercyco,; Considerar 
de cfpacio. | 

> Rite interpone á verbos acabados en icó,vel 
chó; como, nucopitico, Efpilisir: pucopitirico, 
elprimir mucho: naporicho , cofer ; neporírico, 
Sot macho, Royco ls pofpogzà verbos aca- 
quce | bades 
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bados en dos vocales: v.g. nimoo yo veo nis 


 mocroyco, yo veo à varios, Y lo mifma escon 


Jos verbos acabados ca Po, Mo, No, To:v.g, 
nusecopo, mirar al que va, O viene; nunecopo» 
royco, eftar mirando à [os que van, o vienen; 
nafamo, yo oygo; nufamomoroyco,oygo mu. 
chas cofas, Efte verbo leva repeticion de la 
(yliaba Mo:nuopono,yo (obo 4lo alto;auopo- 
noreyco, fubo muchas vezes; nitoyacabarjmito- 
royco, acabar de falir del ricfgo. ` [^73 
Ruy feinrerpone £ verbos acabados enVcó, 
vel Vchò: v.g, nuazicuco, fregar; nuazicaraycog 
fregar muchas cofas: nucatiucho, defender, vue 
cariuruyco, defender à muchos ; tambien fe das 
terpone à verbos acabados en Cuo ; como nes 
taracuo, efcopisat; nctatacumyco , eícopicar 
mucho, Con algunos vernos de eftos, no es cita 
particuia Ruy,sioo Ru:v.g. nvobocuo,eftar dene 
tro de alyo,nuobocuruco, cfar dentro muchas 
DA: An ER eh: Soup 
Adviertefe, que etos verbos, aunque nenen 
la significacion, que fe ha dicho; muchas vezes 
no significan mas que el verbo simpletambien» 
que de ordinario fe vlan efas verbos quando, 
ho fc determina, ni explica la-peifona;g padece. 


V "Bo 


V.g.nüoracreïico, yo huitoi rezetarayco, yo a4 
zoto; pero sile explica,le vla mejor del verbo 
simple: v.e; nuomectro ecutenó, hart è caña dol- 
Gc: y lo mifmo cs jelte precede relativo: vgs 
& haze piemecho è que ešl o que burtaftc? 

Los yerbos derivativos (e hazen con muchas 
particulas,q juntas conei verbo le hazen mo 
darla significactonsiran[é explicando; paraque 
fe entiedan mejor, bat 

Ca:cfta particbla baze de verbos neutros vers 
bos activos, y fé interpone entre la nota de pu- 
.feston; y lo reftante del verbo: y, g. nuchoboy 
yo me buélvo del esmino:nteachobo, yo haga 
volver a otro, Si cl verboempezare con Nc, 12 
| particula fera Cactosg.nebrrco', vo me siento 
 gucachaco, hago (entar à otro; St el verbo em- 
| pzzarc com Nida particula (era Cal zg nimoco; 
ye duermo; nucaimoeo'; Hago dormir 3 otros 
Donde es de advertir, que ellas particulas hz» 
2envariar lanota de pofesion de Ne zô Ni enf 
Nuzcomo fe ve emlos éxemplos, Aloadas vezes 
la particula intetpuefta ds Cozv.gucliiditco;yof 
delpierrosnucohamico, delpisttod otto: 
"ii Tambien efta particola Ca baze vétbos de 
nóbres: V.g,muiriare;el veftido ;aucamuisissyon 
j; k me 
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me vifto,ó tengo vefiido.Si cl nombre pide pot 
nota de pofesion Nu, Ne, ò Nijla particula fera 
Ca Cag o Cal, ken ON iugi 
. Algunas vezes el verbo, con quien (e junta 
efta particula Ca, recive defpues de si eíta pate 
ticala Co: v.g. nuhano, yo huigo; nucahunoco: 
yo hago bur, Tal vez en lugar de Co ,recive 
Cho:v.g. numilamore, yo eltoy contento;na- 
caurilamurecho, yo doy contento. 
` Be: significa vnas vezes. deshazerla accion 
del verbo: vg.netataco, yo clavo. Nubetatacó 
yo delcla vo.Otras vezez «significa lo melmo q 
la particula Ca:vg, Tenarucò cortofe ei hilo nua, 
benaruco; yo lo cortés: 1355 393 
Ni, significa hazer.con los dientes la milma; 
accion del verbostemuraco quebrole el plato? 
nunimuracó, yo lo quicbro conlos dientes, 
Mi,significa ayudar à hazer:vg. numitacó; ar- 
rico nimimitacó,ayudo a arrancar. [t€ signi.ha- 
zer Junto có otra cofasvg,niminico; COMA otra. 
cofa , que acalo fe mezcló con la q comía, lten 
significa lo.mifmo, que la particula Ca: vigjni- 
miponerecho, hazer entrar en consideracion: 
otro, ken significa dar-alguna cofa à otrospara- 
que fe la adereze:v.ganimichanoco,yoboti,doy 
| a 
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alherrero la hacha, para que la adereces ,:. . 
¿Los verbos , con quienes fe janta cha parti. 
cola Mi, mudan la nota de pofesicn en Nis sino 
es, que.el verbo simple empieze coa :Ne; que 
entonces retiene là nota de profesion, y la parti- 
cula no es Mi, sino Me: V.g. REChaca,, yo ccrto 

Con acha; nemechuco, yo ayudo à cortar,” 
Mirou, significa delante de otro:recive antes 
de si los pofesivos: numiro v, delante de mispi. 
Abiron , delante de ti &c, polponefe. à todocl 
Verbo; y recive defpues de si la particula Cho: 
V g.nünoce, yo pongo; nuñocomiroucho,pon, 
go delante de otro:tambien significa, antes,co.. 
mo,nitaycopomiroücho tiquibo , llegue antes, 

que-llovicfe, b z! OM as ,o3nstem 

'- „Veho, significa; por mi, por ti: V.g.nuyulio« 
"FOCO, yo rezo; auyuhoroucho, rezo por otro: 
¿ponele en lugar de: la vltima (yllaba del: verbo 
acabado.en Co: otras vezes fe pofpone ¿todo 
«el verbo,como nupico, temo, nupicouchojtemo 
;por-tefpeto de otro: otras vezes significa jenci- 
mas Vë, nunocoucho, pongo encima de algo, 
Teen significa, acia mi:como nu rehece, yo me 
òmudo, auyeheucho, me mudo acia otro; Tam. 
bica sigaifica ayudas: v.g.nuom oücho ay wi 4 
t | | le. 


Wow w 
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Jlevar, ken, significa, hazer alguna accion en 
gontra,òen daño de otro; v. g. ninapuco, yo 
guio; ninapuacho, sitvo de guia contra otro, 
` Che:cíta particula haze verbos de nombres: 
pofponc(e al nombre; y significa dar lo que el 
. nombre significa: v g. nibare, mi nopibre;nibas 
tech, doy nombre, ó pongo nombre, Iren fe 
Janta con verbos activos, que de afirmativos fe 
hazen negativos por razon de chta particníaMo, 
que fe les interpone; v.g, tengo la boca llagada, 
y no me dexa comer; aapayuhacas eto timont- 
cocho nu: tambien significa dar color; ne quifo» 
cho,teñir de Dear, ` oke. 

Ponà: cha particula, ademas de fer de movi- 
miento, como ya queda dicho en el(uipino,sig- 
nifica tambien,otra veziv g noutaicopona, yo 
vendre otra vez. Algunas vezes es particula de 
ornato, Suele significar Tablen: v.g, nutipona- 
chi, yo tambien; etoponachu, effo tambien, ` 

Hancru: efta haze participios de preterito cé 
veibos,d(e componen de etros,y ehe nombre 
Nuhane ,d significa pariente, O de yaa mifm: 
efpeciesponefe en lugar de la vltima [yllaba de 
verbo, si acaba en Co, y añadelele cfta letra O 
gel eka fyllaba Cho; v.g.ntchgco;yo corto: ne 


, chu 
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chuhaneo, vel nechubanecho, yo corto algo de 
muchos arboles , ò empiezo à cortar alguno, 
Formale cl participio, mudando la O,o el cho 
en Ru; como nechuhaneru, lo q empeze à cor- 
tar, Conlos demas verbos, queno acaban eg 
"Co uo fele quita nada pata componer efte ver. 
bojcome, nclamo; nafamobanco, vel nafamo- 
banecho:nolamohanerú, el participia, 

Sitare, con verbos acabadosen Co,fe pone 
en iugar de ja vitima fylisba, y significa lo que 
en E(pañol eflas preposisiores En qne,con que 

por donde : v.g, nechtrico,cortar; acchetisitare, 
el inftrumento,con que fuclo cortat: nimosira« 
` re, en que (pelo dormir: nimaronizare; por done 
de faelo falir, 
Yrarè, significato mifmo, que la kakun. 
tecon verbos. «que no acaban en Co; los quales 
-qnas vezes mudan la vitima vccalen efta part, 
vi, neero, bebo ; acerirare , en q faclo beber, 
| Sira; con verbos acabados en Co, significa 
lo miíma, que sirate: Vege nanisira,cl plato, en 
que como;ó fü elo comer.Otras vezes tiene ros 
` manze de participio: como, necnisirabi , el te« 
` galo, que te hize: otras vezes significa el tiem- 


Ha en que; v.g.tacpoesifahimo, «l tiempo en 
qua 


OL 
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quc fazle fobreaguarfe el pefcado. Si à eka pate ` 
ticula afsiformada, feje antepusiere el verbo 
Nucoe,formará vn verbo, que signifiquelo d ` 
en Elpa ñol, de vna viados mandados: v.g, ba« 
cayusira himo; vamos a eflo;y decamino fecha- 
remos pelcado, Otras vezes significa el modo ` 
de hazer alguna cofa: v. ge nimosira, mi mado 
de dormir! 

Ira,significa lo mifmo con vetbos que no a: 
caban en Co: V.g.ncerira, el vafo en que bebo: 
Maepenira Bioqutenu Iela Chrifto ; el dia que 
murio N.Señor Iefu Chrifto, 

Si à eftas dos vitimas particulas fe les añade 
Richu en indicativo; velinarichu,nota de futuro 
significa, no hize mas que, no hare mas que; Vg 
- nechusirarichu, no hize mas à cortarlo; necri- 
rainarichu, no hare mas que beberlo, 

Sirabo, tiene cl mifmo vfo, que las particu- 
las antecedentes; y significa vnas vezes en elte 
punto: v.g, nunisirabori , en efte punto acabo 
de comer: significa tambien la facilidad,posibi- 
lidad,ò capacidad de hazerfe algo: Veg. tahaina 
tayosirabo ina; no es facil. fecharle, ò no tiene 
por donde le entiela. flecha. Iten significa fer 
algo à proposito para alguna cola, quando fe 

junta 


o a  Moxa. 71 
, anta con e] verbo nuuri;como, tiurimosicabo 
 nuachu, mi amaca esbuena para dormir. 
Todas eftas cinco particulas como fe han exa 
¡plicado, fon nombres, y fe declinan con los po. 
 fesivos;y fe hazen de ellas verbos con las parti 
culas Ca,Cac,ó Cai,como fe ha dicho de otros, 
^. Yrabò , significa lo mifmo, que la particula 
antecedente con verbos, que no acaban en Co, 
'Silosverbosacabaren en dos vocales.Ó en vo- 
. cay confonante,fe pone en lugar de la vltima, 
. S1el verbo fuere compuefto de nombre, fe pofo 
pone à todo el verbo : v.g. nucamuiria , yd me 
¡pongoel vellido:ucamniriairabó: aora acabo 
de ponermele,ó es la primera vez,q melo pone 
“go. m 
Si el verbo fuere, y fe acabare en otra gual- 
quiera vocalen efla fe ha de mudar la particula; 
g. nafamo, aufamirabo, Excipe los que aca- 
“ban en Vi queá etos (e pofpone la particula di. 
«cha: nuhapana, nühapanuirabo,Y efto mifmo le 
entiende de la particula antecedente Ia," 
Sino,con verbos acabados en Co fé pone ch 
lugar del Co; y significa; que la accion del vera 
bó fe haze paraotro, por otro, òen' bien fayo; 
Òcomo medio para otra cola: v g.ntitanuco,yo 
onn j buf- 
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bafso,nuranvsino buico pata otio: nuponereico, 
yo considerosauponercisino, pienío algo para 
coet gair otra colas Afindiendofele cla partis 
cula Bossignifica,que la accion es para la milma 
Periona:v,g, nuyusinobo, yo fecho algo para 
mi, Si el verbo mofe acabare enCo,elta partis 
cala lera Ino,obíervan do en cila io niin qae 
dixunos de la particula irabo, 

Bo, poípucíta a verbos, haze que la accion 
del verbo caiga fobre la mifma perlona; como; 
Guyucoboa, yo mc fecho à mt miimo: ` 

Mo, pucha delpues de fa nota de pofesion de 
éi verbo afirma ativo,significa negaciony y le has 
ze mudai la nota de pofesion , qualquicra que 
(ea, en Nu ¿Y (e vía quando enla oracion ay che 
modo de hablar (y por clio no) el qual fe haze 
por el gerondio de dativo; como: e(tube enfeta. 
mo, y por cff) note vi, quando te faifeynuc da 
humari ial: eto nu: monecopiobt, pd 

Otras vezes significa olo negacion de la: siga 
nificació del verbo,como nituco, yo pae dont | 
moitucojyo no puedo, ; 

hia wilma particula Mo interpacfa , m 
tezes és Mo, otras Mae,y otras molleguo tué. 
Hi ie el. verbes con quien fc junta;a la maneras que 

homo: 


hemos dicho de la particula Ca,Cae, Cai; 
. Ay otras muchas incerposiciones,que na tand 
to lou particulas; Como nóbres, que interpuels 
tosenel vetbo ; bazen que la accion del verbo 
general le determine à lo que eY nombre signi- 
fica: ponente cü lugar dé la vitima fyllaba del 
verbo acabado en Co, la qual madaa en Clioí 
Vegenutépito,acettar tirando;rüuqui;lós ejos 
Zog) verbo fe haze afsi de los dos: notupius 
quicho y acertár cn los ojos iy efte vla éstre. 
Qquentiistmo en elta lengua, ph 

e Otras vezés lò que fe iñterponeyno és nodi é 
Dre, 150 [a vitima fyllabay ò'letra dél nöm bres 
ô alguna particula que füele juntaríe CON el tat 
hombre; y fon las siguientes, 7 

. Si, fé interpone á verbos; due pertenecen. 2 
à cabeza; O cabellos co mò pütopisicó ; dcertar 
"n la cabeza; nucharesico j tepclar; También fe 
iplica à otras müchas éolas,como à canoas; 


NOS 
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. Passignifica cofa de yuca, ó pato, ó cófa dé 
ierra: v.g, nabiibipaco;rá(par yuca, noliatüpa- 
a, desbaflar algun palito; Düyercpaco jacar 
Cartierrá <^ di Co 


Pat significa cofa dél fuelo ò por el fuclo: 
F | Du, 
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nucaichipzyco , regar el faclo a auchurupayco: 
arraficar por cl luclo. ECKE x 

Pi, fe aplica a cofas de hilo,cuerda, gualca, Ó ` 
cofa lemejanie : nuchurupico, tirar de la gualca: ` 
tenarupico, Cortaríe ch bla, TASA 

Ale, pertencos à cofas de pan, toita &c.nofus 
ruieco, cozcr pan,tortillas &c;¿apucale cam. 
bien á cofas de ropa, y cuero: ncomecos aporte 
rear cueros; tambien à cofas de barbacoaiünge | 
comeco, poner en barbacoa, | ! 

E, fè aplica à agua: v.g. neramueco,cchar en 
remojo: nuuzerucco, jugar ca cl agna; x 

Quando en el verbo fe interpone, nombre, 
que signifique el pie ; Ó la mano y ò fus dedos Ís 
pont el tal nombre defüerte, que fe haze como 
anagrama del, mudando la primera (y'laba del 
nombre al lugar dela fegunda , y al contrarios 
v.g. nuboupt, mi mano: yo le corto la mano, 
nole dize nechetiboupecho ; sino nechetipe. 
bo ucho: nibequi, cl dedo del pie,nechetiquibos 
cho; no nechetiboquiches ee | 

P oroco: eka particula fe pofpone á todo el 
verh o; y «nas vezes es ornato, Otras frequena 
rativo; como Aucaitemnporocó , ando caga- 
nando. E 2! ^ E 

Nue 
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` Namò, significa hazer alguna cofa antes de 
etra, Ü de pafso : v,g, biniconuma biyania; co. 
mamosaores de irnos: bimoonumo Payeno, 
Vimos de paílo á los Padres, 
š Namerocó,2lounas vezeses ornato ¡otras 
vezes significa de quando ep quádo,vna, v ctra 
Vez:v,g; nucofaraonumorecó , algunas vezes 
medija la ealencnra: noniconemorocó èto,vna 
üotra vez como de cfío, 
= Poi, pofpuefta al verbo significa ir, ò venir 
haziendo alguna cola: v.g, nimoopori nuha- 
ncono,he venido viendo â mi: parientes, 
= Po,significa que la accion del verbo fe ha de 
execptar lejos: v.g, avaze binicopa achacha 2 a- 
dondeiremas à comer oy? 7 x 

- Eltas cinco vitimasparticalas, que todas (e 
polponenal verbo, quando hablan de furoro, 
mudan la terminación, y no el verbo, có quien 
fe juntan: vag. municoporacó, nunicoporaca: y 
afsi de las demas, La particula Poti,mada el P o 
en Pa, y fe queda el Ri,quando habla de futuro, 
Si los verbos, a quienes fe junti,fan de aquellos 
que mudan lanota de pofesion pata bazercl 
future no mudaran terminació efas particulas. 

$51 con efte particula pofpac(ta à dos nom. 
We? bres 
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bres polesivos, y «ielpues de ella: algun nombre 
fc haze vn verbo que significa tener con abun- 
dancia squelio,que el nombre sigaifica:v.g.nue 
simulia, tengo muchos yeltidos; nusipéro va» 
valo, tengo muchos ca valios. Si el nombre por 
si folo pide pot pelesive Ne, cfta particula fera 
Sc:v.g.neeniru lo que yo hc pelcado; nuleenit 9, 
be pekade mucho, eng ! 


Cap. IX. 


Explicacion de algunos verbos. 


L primero es el verbo Nucoe, del qual fa 


vía à cada pao enla lengua: Lo primero 
fe vía de efle verbo, quando referimos cl dicho, 


à hecho proprio, ó ageno; lo qual üa de quedar - 


en el mifmo tiempo, que fc hizo, ò le dixo, pres 
fente,o futuro &c;y el verbo Nucoc le ha de vas 
riar por el modo; tiempo, o perfona,de que ha. 
blare; v.g, los Indies dixeron,que el Tigre avia 
muerto vna vaca; tacopaco ichini vacaini, no- 
coe achaneono, que eslo mifmo,que dezir.ma- 
tô el Tigre vna vaca,dixeron los Indios; nuya- 

` E Y Dë a 
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nape patio fucoe „eila dixo, que mañana fe 
avia de ir; que cs lo mifmo, que dezir, mañana 
me ite, dixo. i 

Vado efte verbo del modo dicho, significa 
juzgar que; v,g, nimouponacho carayono, nu. 
bwa nitomora nayce,nucoe: quiero ir à los Ef. 
patiol:5, juzgando; que me daràn algvna hera 


ramienta para mi, Otras. vezes significa rcfol. 
verlea hazer algo: v.g. biyana pozero y biyapa 
payee Payono,bicoe; nosrefolvimos a mudar- 
Dos, y vivir con los Padres,Otras vezes significa 
querer; vag, nucoecha, si quiero: voy nacoe; no 
quieren: nacaechu puca,quizas querran, = 
Otras vezes pofpneftas las interjecciones, sig. 
pifica la accion de la mifma interjecion;v,g.ezia. 
pabi;nacoe;te rubelsftimas ata nucoe, tube 
afco, Otras vezes significa quando; v.g. nocoe 
tiyanano , quando fe fucrop; y en efte modode 
hablar ,fe antepone 4los:otros verbos, Siel 
quando fuere de futoro, fe haze como im perfo- 
nal cogiendo la tercera perfona del futuro Ta- 
cae: v.g,.tacae biniquia, quando lo comicre- 
mos. | 
wHazenle por efte verbo eftas preguntas: por. 
queme pegas ê que he hecho yo para que me 
WT. Cala 
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caliguestayaze nucoe pepuchatconu?ayáze mas 
Cup, ayaze ficos Bc; y ais 
perfonas: tambien fc haze por el cfta pregunta: 
acia donde fueron? ay aze vococpo?y fe refpon- 
de por el inifmo verbo rani nocoeps ; por aqui, 
ò acia aqui fueron, E te verbo cs de los que mus 
dan la nota de pofesion para formar el futuro: y 
afsi dizen; aacac, yo dives pacae, tu diras Gc. En 
la tercera per(ona de indicativo recive por NOA, 
ta de pofesion No en lugar de Na, 

Efte verbo Nemahaco significa poco, pocos 
extensis eo intensive,conforme faere el verbo, 
con quien fc junta, Ó de quien haze relacion:vg, 
nemahaco nsnico, como poco: nemahaco hi. 
mo nubco , cogi pocos pelcados; temahaco nu 
nuhuma; nome apsieta mucho la enfermedad, 
con negacion significa lo contrario: v. g. vay 
nemáhaca nubeo himo, cogi muchifsioos pef- 
cados, Redive defpues de si ka particala Bosy en: 
tonces la accion caefobre la mifina perfona del 
verbo; v,g. remahacobo tiquivo ;llueve poco; 
voytemabacapo cokobo, ay machilsimas cier- 
vos, 

.Locótrario significa efte verbo Numoberaco» 
á significa mucho muchosicomo mumoberaco 
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fiu yuco vpobi; Deche mechos patotitamaté: 
raco mamert, le dieronconfaria las visaclas, . 

Efte verbo Nito siguifica todo,òatodosnt. 
tn nüegio, todo melo [leves nito nuytco, à co» 
dos Jos flechcanita nutiquia, tedo welo he de. 
comer tambien rocive defoucs de sila parica 
la Bo: v.g.titobo vnc tihuno, toca el agua fe ba 
falido: bitapo bepena, todos bemes de meri: 
titapo techcpuca todos lian de rcfacirar. 

Elte yerbo Nutibore significa aloo mas; ó 
algo menos: nutiborc, dize cL enfermo, yo «oy 
algo mcjor:tatibore himo cisimotu pehocati, 
aora ay algo mas de pelcadomaribore hoca voy 
tabitocore, no efta effo, aora tan pelado Ede 
veibo.muda la pora de. pofesion para baser ct 
futuro, y alsi dize, natibore,patibose Ze En las 
terceras períonas de indicativo nunca recise 
por nota de pofesion Ti, sino Ta... 

Eke verbo Nucamupuhi significa mucho 
$350 mucho menas, y guanto mas, Ó quanto 
menos; y con clfe hazen ekas oraciones. com. 
párativas:v.g.siamamosá nueltros perros, 
quanto mas a nueficos hijos oporc bemunaco 
bipcreno tamucu,bicarmupuhi bichijcha nobeao- 
Ro;siaberrecea fos parientes, mucho mas me 

| ; | | abor- 
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aborrecerá a mi, que no-lo foy ¡opone má 
Ccoliacho máhaneono, tacamupu ihi op: voy na 
mahane tina: canolen recive la particula Bos 
deipues desiiv.g; voy nio oca acuanenuchoo; 
nucamuparibo “rivcahuma3 siyo no daermo; 
quando t[tos (ano, mucho MICROS) kib an cf. 
toy eriferohu, 

Effe verbo Nutatahirü significa gege? ai 
antes menos: nütatabird- macobacho; antes me 
aborrece mas, Tambien admite ta particula Do: 
v.g. etátahirubo tisiomó Cabacuré, antes e(td 
mas crecido chrios in sd ior 

Efte verbo Nuuoti significa (es bücnorquan- 
do fc le péfpone algun nombre fubftanrivo; 
parece que tiene difpafatada sigaificacion: $ no 
es alsi: v.g. ibrimuiria, parece q fuena ¿yo foy 
buena camixera, y noes afi ¿sino quelo que 
quiere dezir es, foy bomb e, que tengo, ò fuelo 
tener buenos veltidos, Otras vezes significa 
fer feliz yò infeliz, en aquello , que significa 
el nombre: v.g. nuuriyeno y [o y dichofé ed tes 
nerbueña məger,voy nautichij has foy defgrau 
Cado en [os ps Stel nombre, que fe lè junta 
pide párpofesivo Ne, no fera el verbo Nutriy 

| tino Made v.g. neechaliriru; mi palabra; pou 
| 3 fes 
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rechahiiiru, foy hombre de buenas palabras, 
Ettos romanzes, yofey bueno para amigo 


Lec. nofe hazen por efte verbo Nouri; sino que 


fe haze verbo del nombre, que sigüifica àmigo; 
enteponiendole la particula. Ca; y poipodicn- 


. dole eka particula Core: vig. nüabiridte ; mi a- 


migo; fucaahüiarecote ; yo (oy bueno para 
amlgosy aisi de otros muchos, i 

Ay algunos verbos en cfiá lengua ; que sin 
juntasféle negacion, fòn negativos; y juntos cO 
la oegación fun afirmativoss como, Nichocó, 


| Significa no taverme parte enla caza,Ò en Otras 


colas; voy ñichoca, copome algo. Nebeóco no 
encentiat al que iba a bufcar voy irebicoca,ená 
COtrarlo,ò lia llarlo.Nocaitico significa éicaparé 


feme lacaza,0 otra cofa;qüe pretendia: gina 2 
| €aitico cohioboycltapolemé el ciervo s ticairico 
Au [chini;elcapeime del Tigres 


Efte verbo Nucapaco signirica pedir preftas 
do; y afsi para dezir preflame tà macheti ie dis 
zc alsi: nucapucapi pitumorá í pidote , que mé 
Prefleste machetespicapuca nu NutuMorá,quiés 


| fe dezir; pideme preftadó mi máchete, 


Elle verbo Nemunagico significa sin razón, 


Si cabía, sin Ocasion lo que significa ç] verbo, 


h eon 


sien fe junta, ô d» quien haze telacioniv, 
g.hazcn algon daño à alguno, y preguntanle, 
porque vehan hecho eftae y refponde; temunas 
sico ni, sin canin ò sin razon: ne munastco neo, 
peguele. porque quile,6 me dio gana, Recive la 
patricia Botv.g. nem unasicobo niyoo sin cad- 
fa ekoy llorando: temuaasicebo tiama napor 
boqui, sin caula fe ha bin chado mi brazo. ` 

Lo miimo significa efte verbo Numeto, n 
merachus numetarichus y ee ha de caer siépre 
fabre la períona, á reciue daño, Ò provecho: vg, 
numero mato capita; sin caufa ninguna me ha 
caftigado el Alcalde: mamerarichu nezetaco,de 
valde le azote. 

Nutizpo: efte verbo significa ya voy ,ó ya 
vengo: componefe de los nombres primitivos, 
los quales diftinguen las perfonas, añadiendo d 
cada enn efta particula Apo: nutiapo, yo ven. 
evipitiapo,emaspo,macaapo &c.En cl fücuro; 
notipoinapo, yo vendie, pitipoinapo, maçanis 
poiaipo, fucanipoinapo &c. 


Cap. X. 
“sivi Delos Relaiivos. 
LO: relativoslos vnos fon interrogativos, y de 
J | ans 
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| antecedcnte:otros de bud uentes y otros de 
x  accidenteinrermogaiiro 5come quien, quienes, 
| qual: deconfequentescomo foy blanco, como 
 lanievc;tan grande como Antonio, 
Losinterrogativos fon afi: niha?guien fo yia 


| yo? piba, quien crestu? maiba ? quien es ci E 


| fuiba ? quien eseliag tcha ? que esè mabuozeè 
| gua € ios hombr es, fabuoze? qua! delas mia: 
ec 


bro *0'Aa 


Ba 


| e 
| gres? eabuoze,qual de irracionslesebih aQ quie „ 2. 
| nesfomos? ciha? quienes (o ye? Naihad quienes ` 


| foa cllos;ò ellas? WNibnoze?g qual de cllos.ó cellas? 
A todos fe les fucle añadir aquella particula Ze, 
que feba pue(to en algnnos ; y en los de te WEN 
| ras per(onas, le fucle dezir, quitandqia L ma- 
aze, fahaze, nahaze. 

|.. Todos cftos carezen de declinacion; y pot 
effo 1:s oraciones de relativo, fe hezeu por cir- 
Es geg variar el relativo: v. g. cuya es 
.éfta cala? mahaze ticopenó hoca? Dara quien 
es efte veftido? mahaze tacamviria hoca 2 que 
es lo mifmo, que dezir, quien es el dueño decha 


Los miím os primitivos; Nati, piu &c, Com o; y 
de la mima manera, que quedan explicados em 


ç) 


cafa? y quien ha de fer cl daeño de che veliidoè, 
helativosde cenfeanente en efta lengua fon | 
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el participio de prefente, de la conjugacion de 
los verbos acabads en Co. i 
Relativos de accidente fon las cóparativos 
de c que fe trata en ç! Capitulo siguiente, 


Cap. XI. 
Del comparativo, y faperlatiyo. 


O ay en efta lengua diccion simple, que 

y signifique el exc efo de co mparacion;y 

por efo (e haze por circamloquio,y con mucha 
variedad, Voas vezes dizen aisi: tibpiricari ço- 
habo, voy tabuiricati tamaco ; que es dezir; el 
Ciervo corte mucho, y el perro no corre tanto: 
otras vezes vían del verbo Nucuti, que sign fi. 
ca (er femejante; y dizen afsi : tihuiricati coho. 
bo; voy tacatitamucu, voy tahuiricati eto; el. 
ciervo corre mucho,no afsiel perro, à no cor. 
re tanto: otras vezes vfan del verbo Nuboyuco 
que significa exceder; v.g tiurimoychu epoquie 

a toboyuco anumo: tipachina" etosla tierra es her 

g mola, pero mucho mas lo ese] cielo, 

= Silacomparacion es entre iguales, fe dize 
alsi: tiurimoybocdjambos,todos fon hermofos: 


y 
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y tambien afsi ; eneimoycoco „fon igualmente 
hzrmoios: orras vezes vian del verbo Nucutis 
 ticaricoco tiorimoy,d eslo mifmo,Dicele tame 


"S 


| bien alsi; tiorimoy hincha maca , erarichu, vel 
| €ioporicha maga cponasque quiere dezir; eite 
[es muy hermofo,y lo miímo es efte otro, 


Elluperiativo f: haze con cite advervio hiq- 


| cha, pre significa mucho, muy: v.g, nucaha- 
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ma hincha, ctoy may enfermo:tiurimoy hincha 


Maga, [te es nermositsimo, Quando el fuper- 
Jatiyo es juntamente comparativo , como la 
Samifsima Virgen es la mejor de todas las mu. 
geres, fe dize alsi; fücaereychu Virgen Santa 
Ataria tiuri bincha nayee efenono;que quiere 
dezir, lola la Virgen Santa Maria es muy buena 
entre rodas las mugeres; y tambien fe dize afsi: 
Sucacregcho efo cfeno tiori bincha,G quiere den 
zir, lola ella esexcelentifsima muger, 

Otras vezes fe haze por negacion con el ver- 
bo Nucutisy fe dize afsi: nabaina efeno ina fa- 
cuti Virgen Santa Maria, tiurimoy hincha efo; 
que quiere dezir: ninguna de las mugeres esco- 
mo la Santifsima Virgen, que esfuman:éte her ^ 
mola. Otras vezes fe dize afsi:nuuri hincha puti, 
yoy pauri piti; yo foy may bueno, y tu no, 

| Efte 
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Efe adverbio hicha „vel hinch£ muchas ves 
zessiznifica, que el nombrezcon quieafe junta 
esverdaderamente aquello,que ci nombre sig- 
nifica: v.g. achane hicha, es verdadero hombres 
Maymona hincha, es verdadero Dios, 

Efta particulà Boco pofguefta a nGbres siga 
nifica tavabieniuperlasivo:veg. achopsboco vu. 
cuqui,arbol may grüeffo:achopeboco mari, pié». 
dra muy grande, Pofpuefta dverbosen las ter. 
ceras perfosas, significa Todos:v,g.tibitaboca, 
todoseftan canfados: tinicoboco ya todos han 
comido. 


Cap. H. 


De los nombres diminutivos , numerales, 
or dinativos, y partitivos, 


Os nombres diminutivos fe hazen de dos 
maneras: vnas vezes juntandofe có los ad. 
jerivos,que siguifican pequeñez,como fon achi- 
pichu, velachichachu : v.g. achipichu muiriarc, 
camixeta pequeñas achichachu tamucu , perro 
pequeño. Reciven defpues de silos polesivos.y 
el cha fe pone siempre à lo vldimozachipiauchus. 


yo 
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yolo} pequeño; achipibichu, tu eres &c, 

— Deotra manera, y m cjorfe hazen ,pofbo: 
niendo al nombre cita particula chicha:w, panda 
| Ti chicha, piedra pequeña : Varayo chicha, polli. 
| to, Tambica efta partícula Pa,con algunosyó- 
bres significa diminucion:v.g. motehi, tierrs; 
 motchiiga, terron: fosiri, pajas fosiripa , pajta, 
| Ay pocospomerales en cha lengua, y aki para 

contarle valen los Indios de los dedosce las 
 ti300$, y pies, y folo tienen hafta tres: quatro 
| significa vn nombre, que juntamente Sizaifica 
pares; pero fe recive eneke significado. 

Los numerales fon cftos, Ezo.vne, Api, dos, 
| Mopo, tres, Ticahiri,vel tiquiabiri,quatro: para 

dezir cinco, lo explican coutoda la mano, tita. 
| pebou, velamuiripebou: para dezir diez, dizer, 
taito biboupeono, l. taitobiboaquiono; quie. 
| re dezin ias manos ambas á dos, Ó todosios de- 
| dos de las manos, | 
A cada vna de eftas particulas numerales lcs 
añaden alguna otre particula , que viene afer, 
comola diferencia, que determina el genero, 
porque ellas eftan indiferentes para recevir la 4 
de dieren, fegun lo pide el nombre, con quien fe 
Juntas y nunca fe porce folos; sino juntos, con 


al- 
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alguna de dichas particulas. blas fon Be, Cd; ` 
“e Cho, Me,Na;No. OP a, Pe; Pi; Qui, Se, SE, AJ 
como, Erobeg yn anzoclo;Efome,Vfia camila;E- 
tana, va hombre, O mager Etono; Yo platano, 
Etoc, vn animal, Etopa, vna juca, Etope, vna 
herramienta, Etoqui,vn arbol, Etopi,ena guafa 
ca, Etofe, vna pluma, Etosi, vna olla, Etoa, va 
gucbo, Etoc, vna vez, Etoi, vua Avesy citas 
milmas particulas fe juntan con [os demas nus 
merales, como, Apibe, dos anzuelos, Me obey 
tres anzuelos; y alsi de todos los ctros. Sucicíes 
les añadir la particula €hy,cichu, vel rayebu, y 
significa Solo: v. ge apibereychu , dòsanzutlos 
nomas. Tur" : 
= Ellosexem plos,q fe han pueltoyno espor- 
que c(tas particulas numeralesfe apliquen'd fos 
lo cltos nombresiaplicaníe rambiem d otros ius 
chos, y el vlo dira, quales fon, WET 
Las mifmas particulas reciven tambien las 
relativos aya, y Tahà, y alsi para preguntar, 
quantoshotkbresyoquantos animales? fc lé ha 
“deafiadir al relativo Ayala partícula, que le 
tocare al nombre,con quien fe junta; V, g, aya 
fia? quantos hombreszayaó, qua nos animales? 
y lo miimo conclichativo Tahá:v,g. Tahak ? 


a KH 


Aya 
que 
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que pluma, ó de que Ave ° que cuerges, dë 


que animal? | 

` Tambien le vía de chas patticulas pata expli 
car eltamaño, largo,6 corto de alguna cola: vé 
g. tiaqui, eslargo:achipiqui, escorto,ò peques 
ño, hen fe vlan con el Verbo Nunri;v.g.tiurimo 


porumo, buen cuero, 


Advierte, que aun gue para hablar con pro- 


Priedad fe deven oblervar chas reglas; p ero si 


alguna vez fe víare de la particula Na, co. qual. . 


quiera nümeral, lo etitenderan los Indioss à 
Tocòseftos numerales reciven defpue de si 
Jos polesivos:v,g,erona nusapina abi &c Y quá. 
do (e juntá có algun verbo,(e ha de ver,si habla 
de preséte,6 de futoro:si habla de presére,fe po: 
dra folo el numeral: v.g, apino nihoroco coe- 
renos dos platanos le dijpero si habla de futuros 
fc añadira alnumeralla particula Ind, que for- 
ma el futuro del verbo fubltantivo:v.g. apijina 
"varayu nihoroca, dos gallinzs le dare.Lo mifmo 
€s con los relativos, que acabamos de dezir: v; 
-g.ayano pihoroco Coeréno? quantos platanos 
Te difte Ayano ina? quantos deforuto, => >> 
` Decasitodoseftosnpmerales fe pueden ba. 


acr vesbosyanteponicridoles las notas de pole- 


sion 


| 
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sion, y pofgoniendoles cta pasticala Co: vg, 
Apio, dos anlmales;naapioca nubeo , cogi dos 
annales. Con los ninaeraics,que significan vba 
dos,tres vezes en lugar de Co, ft poze. Chosv.ga 
numopoccho nimoo, tres vezes ie he vito, — 
Quando à los numerales fc des poíponen los 
pofesivas, fe hazen partitjboss v. ge apiua abi, 
dos de nofotros;mopona S tres dé vofotros, ` 
` Los diftibativos fe forman vnis vezes con elo 
ta patticula Coco, pofpuefta a los numerales: 
v.g. ápinacoco, dos juncos,Ó de dos, en dos. Y 
si depues del nameral le pusiere pofesivo; eite 
f ha de pofponer à la particula Cocó:apina co- 
co abi ina, de dos en dos iremos.Quando es por 
modo de diftribucion,o repartimiento, fe hazen 
con la particula Richu,òreychu, pofpuefta, si 
habla de prefente èinatichu, si habla de futuro: 
como ap'jrichu nihoroco varay!, de dos en dos 
repartilas gallinassapijinachu nihoroca,de dos 
en dos las dare: fucle(e rambian añadir efta par- 
tícula Po al numeral: apinepo nihoroco Cor, 
mo; y apinopoiaa nihoroca: y delta manera fe 
dizen eftes comanzes: cada vao con (a. muger; 
nayeno pochu;cada vao có fas hijos: nachijcha - 
Pochta a Du yo sod DR 
papis : | Los 


Maxa: ` Sr ` 
“Los arfinativos P Herb Segunda Sena fe 
hal Jan toditis en cha lengua, y folo fe halla el pri- 
mero, qes Loro fe varia con los primitivos: 
Dotibó, pitibó, cmabó &cienelfaturo; nutibo 
ins, pitibo ina &c, yo fére el primero; to feras 
Se. Para significar el eititio dizen Tequitnea, - 
que able fe varia con las derivativos ine- 
quiencos pequicnego, tequiento, a | 
“Parasignificar S segunda, te A Ba 
fe valen del ¡os miímos nume ¡alestapina segun: 
do; mopona, rercerostidalahirina, quarto. Al. ` 
gunas vezes dizen, maapisanè,e | (eguridò,m an 
say éltercero,' M EH 
"oNembreseemtpueffos, => 
Componente los pombrésvnos con otros: 
el eladel pato, la cabeza del Tigre Bee, elos si 
fe ponen llanamente, llevan fus pofesivasiv :g. 
'topoboqai vpobi; tachuti ichini, Hazefe de ellos ` 
kn elpofesivo,y ponien4 _ 
a antesaquello, coya esla cofa, y defpues la 
kola pofeida, V.E. v pobipoboqui; Ichinichuti, 
"Nombres vèr bales, SH 
De estitodos los’ verbos fe (acam nombres 


w ta 


Ry ¿Gor Ce | d 
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Sa, popuefta al verbo, haze participio de pre- 
tcriro: v. g. nunicota, io que yo c omo, 0 lueia 
comer; y tambien de futuro; nuahuchofa,lo que 
yo he de cícrivir, YÉ | 
Sine,significa eliugar en que:v.g. nimosines 
ellugar, donde dormi, Otras vezes. significa la 
herida, que hize, ó cofa (emejante ; nuyusine,el 
flechalo que di; tanisinè tamucu,la mordcdura 
del perio, Si fe le añade Bo fe haze el verbal re- 
ciptoco; v.g. nuyusinebo, herida, q yo me hize. 
Jantafe siempre con verbos que acaban en Co, 
j Ine, significa lo mifmo, que la antecedente 
con los vcrbos, que no acaban en Co;y ambas 
significan eftosromanzes,y femejantes:de aver 
«ftado,òdesde que eflube: nucahumalne, de a- 
er eado enfermo: pimoinenu , desde que.me 
Rule, o ui) D men a) 
Ray „haze verbales fubftantivos, „como ya 
queda dicho, y explicado. Algunos. verbes no 
vlan de efta particula, para hazer «fte, verbal, y 
Jehazen de otra manera;y es,quitandole al ver. 
verbo acabado en Co, cha terminacion, y po- 
niendo enfu lugar Tv. g. nemunaco ; no dizen 
nemunacorays;ino nemunay:nitucojnituy;y no 
Witgcorays — ^ > > T 


T Core, 
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Core, poffyefla rambicn al verbo, significa 
fer digao, ò ind gne; v, g. nbhepanucore foy 
digno de compasion: significa tambien fer po- 
sible, ó imposible, facil, ó dificil, como ya fe 
ha dicho, tratando delinfinitivu,y del gerundio 

de dativo, UNS au 
-Eita miíma particula Core pofpacfta à vera; 
bos nevrros significa accion:v.g.nc pcne,yo ga 2 
muero; tepe pecore, escola, que canla mutire, 
Pofpuefta à verbos àctivos significa pasion;v, gs 
| nucopacc,yo mato à OtrO;nucopacocore,yo icy 

capaz dc que mc maten, | 


Nombres abflr adios, 


Efta parricula Bo pofpucfta à los verbales, q 
incluyen el fubltantivo,haze nóbres abllradios: 
"Të muhapanuray, foy compasivo; nuhapanu- 
Jaybo,mi-compasion; nuhapanucore toy digno 
de laftima; jnuhapanucorcbo,la razon, ó mo. 
tivoiparsque me tengan laftima, Sacaofe tam. 
bien de los ve Um os verbos, como nuhapu, yo 
Jos blanco; ouhapubo, mi blancura. 


= e Cap, 
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Cap. XI. 
De las prepoficionese 


YON varias partes fe ha tratado va del mas 
P. do, como le (plan: refta poner algunas g 
faltan, Teboico ¿vel cbuire, eka lexos de aquí; 
voy teboiquia.vel voy cboireiná, no efta lejos, 
Cu, es preposicion de ablativos pofponsk à 
los nom bresipeticu dentro de calsiyapitti, dega 
todelcantaro.. i did 
Quie, significa encima: periquicjencima de 
la cala, Algunos Indios dizen sinienoquie den. 
tro del montes ` ` bad | 
Eist encima: yucu insu encima del fuego, 
Opochorá, dela orra va nda del rio; Opos 
chocoyo,al otro lado.Opacquiene,detras de las 
calas, Areco, fuera dela cafa, Emoe; debajo. 
Vneamuci), dentro del agua, Neequiene,detras 
de mi, Nachocoyó ,a mi lado zó cerca de mi, 
Nanori enfrente de mi,Nuopecu debajo, de mi. 
«Numoiquis, (obre mis efpaldas. ` Wuer 
De eftas preposiciones las que no denen pò- 
fesivo antes de si, leresiyen defpues: v.g. peti- 
quican, choy febre la cafas periquicbi dic. Los 
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que tlenen pofesivo antes de si, fe declinan cas 
tuo nombres;v.g. io ené, pésquienè, Mat. 
quiené &c, 

Muchas de ertás prépociciones fe fuelen pof. 
pouerá los verbos , añadiendoles la particula 
Cho: v.g, nunoce iquiecho,pongo encimasnuo a 
beiasucho,chas-encima, | $ 

Efta pre posicion de ablativo Sine: le - haze 
«CON cita particnla Mo, antepactta al nombres 
pofpuefta efa particula Re: v.g, mopenore, sin 
Cala: mochijcharc; sin hijos, Recive los polegi 
Bos deípues de si, como mochijchare nu, Mo- 
«€Bijchare bi &zc, Hablando de mugeres,en lugar 
„dei Re, fe pone Ru; v.g. erochicharo efu; no tic. 
DC hijos, 
Natipobo, def; pues de tò yo me sigo áo. 
Ta: variafe por los primitivos; pitipobo ema- 
x pore &c, Para hazerlo de futuro ,fele añade 
Ne: nutipobone, pitipobone GE 
! ^ Nicibò: en lugar de mi: variate tambien pgr 
les pofesivos: picibo, Geen verbo de ela 
añadiendole Cho: BSicibocho, poner en lugar fe 
_otro.Lo mifmo significa efe nombreNcbach `ò, 
«que tambien fe varia con los pofesivos ; Neba- 
ae space: Sc, y Ie haze verbo; añadiendole 
bs la 


miyan <. 


| 
| 
| 
| 


| Au Artë dela bugs — | 
fa particala Co: nebachoco, facedetèotio; — 


De los advervios, 


Wo 
a” e 


^34 Osadvervios en efa lengua foa detatede 

L lidad, que vno milmo'sin variacion alguna 
compiehende todas citos; qut pertenecen à lus. 
garsadonde , de donde, cn donde , por donde, 
‘acia donde por donde, conforme fucre e verbo 
“con quién [e junta: V.g.aya vel'ayaze 8 patupi? 
'adonde vas? ayaze pealeafti 2 de donde viene 
syaze fuabeari? adonde elta ella? ayaze macat. 
po? acia donde, Ó por donde va? Ani aqui de 
aqui, pora qui, acia aquí, ç la mifma manet a 
que él antecedente, Aniréychu,aqui no mas, d- 
qui cerca: anaqui hiocha, alla Icjos,Ene av de ai, 
por ai &c, Horo,de allà, pot alla: hororicna, de 
KI nomas, Tocoró, vel tocorohari;ay cita:mae 
«Corahari, lo milmo. ` ET 
^ Tosadverviosdetiempofe hazen vnas ve- 
26868 los primitivos anteponiédoles citi pare 
“ticot Po,conio ya queda dizho:p mati aora yo, 


popiti &c, Otras vezes no fon los primitivos 
" sine 


Mi 
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SIHO otras vozes , como achoquienè, poca bäi 
Heniotcs: acitachus de aqui vn poco: tiyaticó; 
demananastitupiifqui,amedio dia:cooperéyspor ` 
parce de tarde: itoopereyrine, cerca de poneríe el 
Sol:Y ati; denoche : invmarurei, à media no. 
che: copireybores todas las tardes ¡patires mas 
Bina. patirebore; cada dia: pátire boco ina, eid 
dia de cftos: opoharay, otrò dia: opob ami, ge` 
tra mañana: otoné,vel oconebócó ,antignamcri e 
tc: G 20ycope, los dias paffados ¿Coopé, ayersge 
pocopt, anteayer; 

Szachiereys eo tiempo de múchos taloresi o” 
pofaacherey, el año paflido,por tiempo de cad 
Jores: 'opofaachiereg fàa, el afio que vietre pot 
efte tiempo! vncmüu, en aa inpo o de águasibcos 
Domp: en tiempo de fue sidéara; vel acifraze; 
quando, interrogative ë precoce acárzirà dé 
futuro: aya man bize qne tiémpo? encanta 
abi, pór efte miíaro tiemposayapò (qacheraqué 
hora:enepó pohotita,a thas mifntas horasictoz 
entonces; x | 


| 
| 


Üfrár dardos ddó er blos; ; 

^ Vojno: voydbahu; fio con expresion de at: 
gun ato Guéni iray voynatio ésivojna uy 
ño ojo yo: voypond, vel Di 'aponá GE 


KA ë 
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est voycho, ann no:tahaiaa, no ay nada: gang: 
pichu, deveras: Becho,lo mif mo:Eepucà, quizas 
atsisachipinè, vel achichané, por poco:eneto- 
coc, asl ie haze, ó facle hazeríci enctacae, afsi fe 
ha de hazer, 6 afsi ba de eítar: alare bò, para que. 
prefto: afarebò bitaycopè, para que lleguemos 
apriffa, pochupó, bata ya, ya fe acabo la obra, 
ya efta execotado Ke. li 
`. Tomero ,tometachy, tometatichu, alsi no 
mas:taemoucho, lo miimo: machu,no fea que, 
macoto, macaya, macayabahu, que feyo : vrés 
yaboy , yatupiyabo , si por cierto, de hom. 
bres. | | *s 
“Nutipohirey es nombre compuefto de pri- 
mitivos. y fc varia por ellos,y vnas vezes signi. 
fica humildad de parte de la perfona, de quien 
habla el primitivo ; v.g. autipehirey` macíeñes 
quiari Biya Maimona:no foy digno de á Dios 
«me mire:otras vezes significa fobzrvia,y delpre- 
clo de aquella mifma perfona: v.g. Emapohirey 
.teanuri; quien es el para que me ca(tigue, 
© ` Fhoiai,si por cierto, y es proprio de muges 
resitaponopone, luego defpues que;v,g; tapo- 
mopone piyanira, luego, que té fuifle.. 
keier, Yo 
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Cap. XV. 


De las interjeciones, 


| Ecunas quedan ya explicadasen el opta- 
A tivo de los verbos: refta explicar las que 
faltan: ata, del que tiene afco: atamuin abó, lo 
.miímo: Acò, del que fe queja de dolor:acobo:€, 
lo miíino; Ote, etebore lo milmo:Ecobayoba- 
hu, del que fe admira; y es proprio de hombres: 
las mugeres dizen Ecobore, Ma, de admiracion 
y proprio de hombres; las mugeres dizen ecé; 
acomoyababu, de quien fe admira,6 le laftima; 
ami, del que tiene miedo, o fe elpanta de algo, 
y esproprio de muchachos, ò mugeres, 


Cap. XUI, 


De las conjuncionos. 


Oze,quiere dezir Y : piti, nutipoze, tu y yo; 
L Pucásignifica O; v, g. piyia maca, pecuco 
Pucacefte estu Padre, ò tu Tio? piniquta puca 
hoca, piunaca pucá? as de comer efto, ó guar- 
CX ï darlo? 


an 
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darlo? significa tambien quiza;mari pucà, quiza 
£s pic: a; tiyanapò puca, quiza (e fue ya, — 

Lasconjuncionss! ilacivas (chazen con cha; 
Esen yaro; f pitiyaro plomécho ourumora 
ucgo tu milte ci que hurtafic mi herramienta; 
avoyniyaro picui n Acari,itmcorero í hinchas 
Feco De sacho, 9 ue lò quieras tanto, si c$ 
tan grande trabaj: idor, | 
` Lascanfales id nz de varias maneras; vnas 
vezes fe (uple totalmente la caufal; y ug. ticuna- 
E Maymona, picomitico pichijcha ini; catt" 
te Dios, porque -matalle tü hijo. Otras vezes 
n el gerundio de dativo pata significar la 
caufal; v.g* etoro maicuñasiobi Maymona, por 
efo te caftiga Diosjotras vezes fe baze por efte 
verbo Natopo , d signific sa fer caula motiva de 
algun d aogopravechosti v,eto matapobi May» 
mona tibonouchobi bum irè; por ello nos Em z 
bis Dios las enfermedades; otras, vezes fe haze 
por yno de eftos tres v erbos Nucabequiens, Nu 
bzacho,pacabtirt;vg. ancabeicubi tepuchaico4 
bi Capirand,por mi caufa re caftigaton los capi- 
tanes; bitireycha ! bicabequiene Bioquienú Ielu 
Chrifto nscopacó ludiono, por naeftros pecas 
dos mataró lus Iudios a Chrifto Senior .naefiro, 
Pos 
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< Pareftos mifmos verbas fe hazen eftas pre» 
g untas; porque lo mataron 2tahaze ticobeirü, 
tahaze ricabequiene, tahaze tibeucho, tahaze 
natapo nacopacoiui? Otras vezes fe haze par ~ 
£fiz verbo Nuberisrahaze tibeti, vel tibetihibi, 
rozeracobi? porque caufa tehanazotado? — 
> Lacaufeo final significan eftos verbos Nu- 
poncho, Nucopachi; v, g. tahaze picopachi?a q 
vienes? tehaze aupoucha? â que he de ir alla? 

Elle verbo Nucacibo significa caoía, 0 mos 

tico dehazcr algo; cto Bucacido numetopona- 

pi, por effo he venido à decirtelo; y fe varia por 

- todas las perfonas,pero no por todos los Gem, 
pos Porque no sirve mas, que para prelente, y 
| preterito de indicativo,y no todoslo vlan, _ ` 


Cap. XVII, 
Explicacion, y vfo de algunas particulas, 


Eychu, vel richu pofpuefta alos primitivos 
|. significa yo milimo, tu mifmo ; nutirey. 
- chu, pitireycha , emarichu, Pofpucíta al verbo 
Nucoè significa yo folo, tu folo &c, nucoerey- 
- «hu, picoereychu;y si el verbo fc halla có fu pro” 
po pria 
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pria significacion, que es dezir, la particula sig- . 
nifica folamentesv.g. nucoereychu, folamente 
dixo, Polpuelta à otros verbos, vaas vezessig. 
pifca actualidad, y otras vezes fola mente; Vege 
pimocariciu, eftoy durmiendo,ò no hago mas, 
que dormir. Yo | 
` Reine, vel Rine, faera de lo que ya de ella 
fe dixo antes, pofpucfta al verbo Nucoe, signi- 
fica yo folo he quedado; nucoetine , picocriné 
Sc. Y si fe lc junta otro verbo , significa, aver 
quedado folo, sin aquello, que el verbo signifi. 
ca; nucocrine voy nuniquia, yo folo hequeda- 
do sin comer, Pofpuefta à nombres significa a. 
ver quedado poco de lo mucho, que avia: v.g. 
achipircine , vel.achicharine;no ha quedado 
mas, que tantito ;apinarine, no han quedado 
mas que dos ¡anireyne faache, poco antes de 
entrarle el Sol. Pofpueka al imperativo de los 
verbos;sigaifica lo que en Elpaniol,déxalo eftar, 
dexemoslo que duerma, como ya fe dixo. 
= Rofe pofpone à nombres, y verbosiy signi. 
— ficavnas vezes ela(enfo, que damos alo que o- 
tro quiere, ô pide: v.g. yarero piutayquianero, 
(ca afsi, ven en buen hora. Con efta- particula fe 
hazen cas, y femejantes oracioncsisi es ham- 

i re, 


- 
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bre, que mucho que enferme: ach aNSrÒ, ricuca« 
huma; otras vezes significa Pues: V.g.piomaro 
piti,pues llevalo tu.Pofpucfta à la Bégacion vay, 
significa algunas vezes Pero, v. g, tiuricha beca, 
voyro naboroo, buens esefto, pero yo no lo 
quiero; otras vezes significa Porque afirmative , 
Y «8» porque guftais tanto de los platanos?y rel- 
ponde, riucinisiro, porque es guftoía comida, ` 
Tunta con advervios interrogativos, y po f- 
pucíta al advérvio cha particula pucà; significa 
ignorar lo, que fe pregunta:v,g.adonde cfté Pe. 
dro? yreiponde, ayaro pucá, quefe yo a don: 
de eftà: que cofiò efte machercè y refponde, ta- 
haro pucà, que fe yo lo que colto. Antepucho 
el voy Ala particula puca,y pofpuefto el Ro sig« 
nifica afirmacion en la miíma preguuta : voy 
pucas} voy zequiaro? pues no cs a (519 aa 
Eltas particulas Ze, Ya,de ordinario úa. 
firmativas , aunicoya si como; nubofooze, si 
Quiero, | | 
, Yhitignifica,dize,òdizen 4 pofponefe à ver. 
bos, y nomores, v,e, tepenoihi, dizen, que mus 
tio; achanechoo ihi, dizen, que aun eftà viv De 
| c Pae, significa afentir con alguno,que le [las 
ma parais à alguna parte, v.g. pae biyanáy vas 
` È nios 
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fos en buenhora; pae, nutipopà, anda,que ya i 
yo voy, paero biyuponè, vamos pues;y fechas 
moslos, ; | | ! 
Tobtà, Paraque, Tahaze tobrè hoca?para 
que es efto? | | 
Co, fe pofpone 3 los nombres en vocati v0; 
y significa algun cariño, 6 afe 8o, nuoquitáncos 
S:üor mio, nuahiitareonocò, amigos mios  — 
Cocó,vcl cocoricha significa adinvicem, vgs 
bicaitemococo, eftamos jugando Ynos con o- 
tros, Pofponefe tambien alos nombres verbas 
les acabados en Ray, quando fe lés antepcne la 
particula Mo negativa, y entonces reciven los 
polcsivos defpues dé si; v.g. moimoraicocony y 
yo no foy amigo de andar visitando, pero mu. 
jor es ante porierlelós primitivos, nut? moimo^ 
raycoco, Tambien fe pofpone alos verbos, y 
haze verbales fobftant! v0$, v.g, moc penocécó, 
imerta!, aronisoco, de poco comer; ò que no 
come nada, prios vx M NE | 
Moré pofpueffa al nombre significa.aficion 2 
gqucllo q el nóbre significa, y recive de!pues de’ 
silos vofesivos,v.g.cozrenoniore nd fo yamigo! 
de plaranos, tricomorebi,cres amigo de chichas 
Bore, de efa ya fe nato en ci me 
i My 
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| del ARS POU E dedo: signific a Otra vezivg; 
| bacanya dré orra vez cite y ente rao. P ofpuci 
La dagdve bos dc tieaipo significa cada dia;cada 
dics cada abb &c.c omo ya fc dixo, $ 
3 recho) ci itamente: matinecho erechò, 
“sin dud; a, que el lo burto: DUNAS VE Les. na sigil. 
fica FM vig. tahae eee maibe ite como le 
liama? : A 
bn ën laba signi Të gedroe v.g. nié 
 mocoti, faclo dormir: tz mbied significa quan. 
do; avbeoti bimòsqueedo weng Con álgunos 
hombres de parentefco; efpecialmente ,qüando 
Jicvan negacion, sig nitfica poca aficioniv.g.vey 
tacaenOtisno t'cne.amorá lo Madres ticaenotis 
-ho [abe apartarle dé elias Significan cô cha] pats 
“ticula dificultad en los partos: V.B. vof Dino. 
“coti; siem fre paricon dificultad... 
En ligat de eft particula: Tivfan otroscfta 


p! 


jw $ 


particula Nobescomontmocniabe WE | 


“quando füelo ver à mis pariente S, Sucle junta: 

ton áquellos nombres, que iecizeii antesde si » 
Paititola Mo, negativasmagi m ouquinobè, clea 
go: motaobe, desdént ado, Sule-Teanadé: la ios 
tá dé plüral lidad, s significa aido wezoochijeba 


D 


ES LAJ 
Bobi ond; mis queridos nz: Aehiztikbnobè: 
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quiere dezir con ironia, gran Capitan, Chitha4 
senobe significa defprecio, y mal afecto: vgs 
maitaharaina chicharenebe, mas CN íc lo MENA 
la Ka? al malvados 


Cap. XVIII. 


Explicacion , y v/a de algunos nombres; 
y reglas para bazet otros, 


Y muchos nombres en eha fengua ¿que 
; en sÍ immediatamente no reciven las 
particulas polesivas: v.g, mi perro, mi gallina, 
mi cavallo &c; no dizen los Indios, nutamucus 
nu varayu Sc, sino que. entre el polesivo , y ta 
zola poleida interponen che nombre Pereco,q 
dën: animal cafero, y esci qua immediate. 
mente recive el pofesivo, perdiendo por entone. 
cesla vltima fyilaba Cosy afsi dizen;nupero tas 
muca, mi perro, nupero varayv y afsi de todo 
animal, que fuelen criar en cafa; | 
Para significar lo que decimos én Efpañol 
las canoasde nueftra tierra, y cofas femejantes, 
yna vezes pofponen al nombre aquel otro gë 
Berg INuy ee, que pore entonces plerde d pofz- 
| gvo; 
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La Ca w + ; rs 
sivo; y aisi dzen, bipacureyee , las canoas de 
nuc(tro pueblo: otras vezes añaden al nombre 
Efta particola Ne, ò cola femejante; y dlzen,bisio 
moruré, las pucrces; que fe crian en 105 mon. 


I 


tes de nucilra cierra, | Gë 
Ay mucivísimos nombresfebltantivos, aue 
por si foles tispen vna terminacion,y otra,qn&- 
do fejuntan con los pafesivos: v.g. ramatè el, 
cochiilo, nstumorá, mi cuckilloscuha, la yuca 
nucuha, mi yuca; cogre , el camare, nucoer2, 
ani camore, | 
Otros ay, que juntoscon cl pofesivo,tienen 
alguna particula, que no tienen por si folos:v, 
g. Iti, la fangre, nijrine, mifangre: mari,ta pic- 
dra, numaríne, mi piedra: Efeno,la muger: nee. 
[cnorà , las mugeres de mi Aylle, 
 Otrosalcontrariojuntos con el pofesivo; 
pierden algo de lo que por si folos tenian: v.g, 
mulriaro,la camixera, numuiria,mi camixeta:fe= 
neti, les orines, nufenc; mis otines; achenc, el 
Camiao, nuoche mi camino, $ 
| > Todoseftos nombres, si de ellos queremos 
hazer verbos, farerponicndoles]a particula Ca, 
Cae,ó Cai, de que yafe ha tratado, guardara 
gada vao la terminacion que mieten e con 
`. "i 


E 
| 


10 8 À te delà È noua 
el pote: JUD ai: ile dira y mocaiciné , yo tengo 
[andres aca mvidi, yo Dez GE ¡nucale- 
ne, miosfon 1 osontcs, ed 
Nea regla,que.te pr men vi. para conacer 
Elfos pamibres.y q que pal! ricukas les PA di 
ci vío en chaca quale slon, Í ee 


Reglas para pda net nombres, 
Con ella particula Mo pò (picta a hombres 


de animalcs(c hazen "nombres , que sien ïficaa 
fus p izies, camo, cohobo el ciervo; ;icebobomó;. 
Cut dae ei tv9; pim iniy e (erc: aieo 


cuero del. i Agres "die 
` Cen elta partic: la Sc.pofpuetta: a jahiti 
de Aves, fe hazén nombres, que significan be 
plumas: varayu, gallina; varayufe, lo plumá* ^ 
'. Efa letra A pofpucftaálos nombresde A- 
ves, Ô animales, que ponen gue -Los, Haze Dom- 
bres, que los significan: v v.g. v polii, el pato; Vpo< 
hia, cl sucha de paro: cahiarè el Cayman; ca- 
Ju hiurcâThucbo. Para dezir los hucbos dc mi igalis 
na, fe dica asi; nupcroà CT dis 
Payre, pofpcefta à los nabres, significa tierra: 
de aquello, que elnombresignificay vigesüio- 
payre, tierra de. zancudos»: Freitag tierra 
de mais, =` C: 
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E Viel) Yaq P ua 
| prictcoe;Vi 


| dueran OV ' F wä de» * 


zt 


| de aque a que é] nombte da sica .v.g.fabatt (e, 


tabaco; ; (at rare oÔ caldo dé taba o. Paf puelta, 


| averbòn, que ivèlnyen el Hai antiy CIS Bo. 
| bres un tivos como, tifieyes E bete; tih: YE 


| 
| 
| 
| 


| és del rio, ò dé laguna, fe pone reem Oo: Vil, cas 

 Bacure, el tió, cabacureSmò , agua ác] iio j cas 

| guiure; la laguna; Caqulgrercómo s apud de dh 
` e 

Pa ra iazer eftos nomnbres,los que viven en 

| ei rio, en el monte, en la playa, en la pampa 

ge. fervira efta regla: dinómbre de «quello, en 

| que vive n, fc le pofpondra; kt? de cftas cinco 

| particulasztanatio, renane; rinafa. ronano,ru- 

x nano; V,g:opochorà, ala otia vanda del rio; 


Care, pofpitefta à algunos pómbres significa 
biodanció: We, biméócu:é, rio “abundante de 

secure cupeno, ella mieata becha ve 
na laguna. P Pafps cfta à verbos ; kaze nombres, 
que significa Oan ug. Core, Yodo ea 
| mo; nim ot oeitè, lo intent de? bes en que 


Qinà pef (put fà Nombre significa Heer, 


M: 
mo; agua vlorofa. Otras vezes nu s Ee fica mas 
que d que el nombre signi ficut V.g. vne, agua A 
| vacómó; lo'mifma, Para: sig; afe; ique ej asa 


opo, 
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epochoraranano, les que viven en Ta otra vans 
da del rio: cabacere, el rio; cabacurcrenano, los 
que viven fobre el río: vbamoi, la pampajubo- 
moiriaano , los que viven en la pampa tipos 
nacco, rio abajo; ripanzécoranano,las que vie 
ven rio abajo; togboparik la pi: 3ya;tacbopartie 
ranana, los que viven en la playas donde fe ve, 
que cófo orme es lasermingcion qc]. nombre,alsi 

la particula, que le correfponde, | 

Si el nombre fuere de animal, (€ guardaré 
la mi(ma regla; pero en logas del Nano de las 
partichias de arriba, fè pondra Q:v.g. vbemoi, 
la pampa; vbomoyriá, animal de la pampa. Si 
el nombre fuere de Aye en lugar de efa O, fe 
pondra l, y afsi dira vbomoirij, Ave de pampa, 
= Aefiemodo fe hazenctres nombres, que 
significan aquella bafera „que queda, defpues de 
aver hecho algana abra; y le forman de verbos 
quitandolcs la vitimatyllaba, y t poniendo en fu 
lugar alguna dc eftas “Afe 9 Rahi, rebi, ibi, 
rohi tühi, conforme fuere la terminacion del 
verbo; v.g.nunico ,yocomo;, auaitihi „ los defa 
psrdicios:! nebocho, desba ftar palos, ncbochós 
rohi, tas afliiias, y akt cios de eke Rio wo. 
Na: 


Qiras 


" Pas EE GE 

Otrás vezes [chazen nombres de verbos, 
quitando al verbo la vltima fyilaba , y en fu Io. 
gar fe pone cfta particula Ri,y dè mes de elia fè 
pone aigun nombre, 6 alguna particula del: vg. 
noniriope, e] hueffo de lo que yo comi: nuniri* 
choti, la cabeza de aquello ini(mo: nuniripè, el 
cuchillo de la mefa : nunirimò, los manteles, y 
| fetvilletas; e 


Cap. vitimò, 
Explicacion de algunas etras particulas; qué 
teftan,y nombres dè parentefco, 


Sta particula Ini, sirye para muchas colas; 
E Lo primero, vlan de ella para pedir, pof- 
poniendola al futuro im perfecto de los verbes: 
v»ge nuniquta ini vaca dame vacay para que yo 
coma: necraini, dame de beber. Lo fegundo, fe 
“vfa,quando queremos prevenir algun datiojque 
amenaza al proximo: v.g. pichijcha ini como si 
, Qixeramtos mira por tu hijo, cue lò quiere atros 
peliar elcàvallo, ô quiere cacrfe, Lo tercero; 
pofpuefta al fujuntivo de los verbos, haze ros 
dianz deimperfedto,y plulanamperfç@o;nuar 
5 gs 
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mecha ini, si ya Da hurtaza „ò hoviera hurtado; 
Site lé antepone gha particula yaro. eu chfutue 


*. 


rogsigrafica a romance UE avia. de: vig nuniquia 
yaroini, avia de de c averlo cómi id... ME cameo pres 


a. 


terito,detadicativo junta con la pasticola Poz 


significa por poc den auoe enan ini, por poco 
Y au stecht 


nd 


3 
me muero; pofpóáefta al prelente de indicativa 


KN condicional, como tilemo Beet 

, fe enoja, si le man e hazer algo, Silcjonta 
con la particula Chu en preterito; significa atire 
macion; v —— d che? polpuek 
(adnombresydenota no ter ya log ac-elnome 


bre &18nifica; como meméiui,.mi madre difnas 


tà; roman uini, péri '9 müetto; 


co Elta pa articula Che polpuefta á los verbos, ; 
que incluyen elfabltantivo, significa füperiati- 


vo, pero enfoncesel verbo pierdo la riota de 


po sesion yo en fu lugar recive eta let tua E, vnas 
vezes; y otras E v.g, nutirls yo foy bueno; cus 


1ichees muy bueno: sicibesdulce seititlechesrmòy 
«uice: Mt 

fta tits nid Bl Chai interpuc fra à Jos. vérbos; 
efpectaimehte, quande llevan. negacion, signia 
fiéa oo elar perfecta la acció.del: vetboiv, Boy 
og [cponij Rd tha biedinddurd el E 


v < 


yr 4 


d 


Méxá, | | 113 3 
voy pucbalma, , ño lo vide bien. Ponele imate- 
diatamerite dei puesd: la nota de pofesien, cos 
mo f: ve'endos exemplos, 

An, j junta. con aiguno de los verbos, que 
locluyen: d fabltantiv 0, y añadiendole efta par- 
ticula.Bo,sigaifica funcrlativo : v g¿ ouni fer 
bueno; aüitribo cohe, cfi lèm ay lara la T 
fibutebo. (aeche, elta muy ardiente el Sol, 

TIT. Quisiypolpacfla ai futuro de los verbos; 
sigais ca, que dixillo que: v,g.ayaze aumuirias 
ina qulariigadonde chta la camixcta, que dixifte 
que meavias de dare 

| Quiapoze; Significa. pues comorv.g. quias 
poze pimetoca auc pues como ne me lo-has di. 
chot eqo 
e Hajoterpuefta à nôbre desti: dos, de verbos 
significasy haze ekos reanzes:v Brantas fuerzag 
avia,yo de reder? Ô como. sl yo tubiera cantas 
fuerzas? . nahatucororoboineri ? quitaridole el 
ina, dize, quetenga yo tantasiuerzas! Nabatiye 
-eoterokasti ot? 

Equiens; BRP T à EE e El 
fa deal igo que yano €s:v,g. machijcharquiene 
papotapsini, hijo de mi ibermano dif fantos mas 


«Jenoequiens tatajoismoger de mi Padre di 7 
A P VE 


- fant Os 


Aa 
: 
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funto, Pofpuefta à los pofesivos, significa; dez 
Eras, O mas allà:v.g.racqaiene naobolà carayo- 
KÒ mas alla decl pueblo de los Efpañoles, 

. Pofpuefta ai verbo Nuuri significa eftarem ` 
buena, ò mala parte por algua embarazo, que 
ay en medio, ó falta del; vi; pivoy naureequica 
ne noeftay en buena parte. Polpucha â nom- 
bres, que significan los pies, significa las pifadas 
O huellas; taybopeequiene ichini huella, ó raf 
tro de tigre, Polpucfta a otros nombres , signi- 

ica la feñal, que han dejado :incuquiquiene, la 
feñal, que dejo el arbol delpues de averlo quita; 
do, de donde eftaba: ezetaropiequiene, los car- 
dcnales,Ó teñules de tos azotes. | | 

Efta particula recive antes desi los polesivos, 
y fe declina,como nóbre:nceqoiene  peequiene 
&c. laterponefe à los verbos; y tiene varias 
significaciones; vnasvezes significa detras: v;g. 
nuprequtenecho, voy detras de otto: atras ve. 
zessignifca por delantesv.g.munocoquienecho, | 
pagar adelaorado : nucabumacquisnecho, ena 
fermar antes de acabar algana cola : nepenoes 
qu'enccho, morir, antes de ver, Ô hazer alguna 
«ofa. T 2 : ciae n (TA 

Gorechobò, vel corereicobó , vpas vezes es 
| ornas 


Moxa. ` TIS 
ornato: otras vezes significa fingirfe: v,g.nimo. 
cocorechobo , Do girfe dormido ; Duca ht ina- 
cosercicobó, ! hngufe enfermo, 

Tapachiruboy ignifica bien! fe hecha de ver, 
Ô claro ca, pues quesv. g. preguntan à vno,cs 
comeltible esto? y tü(ponde tapachuubo bini. 
co; claro eĝa, pues, que lo comemos, Otros no 
vían che modo, y en fu lugar interponca efta 
particula Aya entie los polesivos,y elta particu. 
ja Sita, o ira, fegun queda explicadasy afi dizen 
baayanisirari;claro celta, pues que lo comemas, 

Nombres de Parentefco, 

Tata, mi Padre: efte nombre no admite po- 
 fesivo, y para los demasc GP s otro ap mbre;y. 
efle admite los pofesivos; y afsi dizé6, pliya,ta Paa 
dre; maiya (o Padre dc elifutya ¿(o padre de ella, 

Meme, mi madre; tampoco admite pofesi. 
vo:en los demas cafos es otto nombre, yolke ad. 
mite los pofesivos; y alsi dizen ; peeno, tu mas 
dre; maeno, fü madre de el; Geng, fü madre de 

ella, &c. 

w... Cucó, mitio: admite pofesivo, y ai dizen, | 
“nécuco, mi tio; pecuco Se, 
Coco, mi tia: admite pofesivo;perd. pier «de 
la primera C; y afsi dizen; nuoce, sii tja, pioco, 
QU tja Xç Nua- 
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Nuapiyaráywi tio hermano de mi Padre, 

Nuapenard , ini tla ermana demi Madre, 

Pon; api abuelo : admi ME palesiyo, yen- 
tonces le le polpene ia parsjcula Co:nuachucò, 
mi abut lo,plachuco, tu abuelo Se, Biachucó no- 
bc GD G ini, nveliros ante palla d OS, 

(o Zeze, mi abucla: admite pofesivos pero en. 
tonceshaze alsi; nuoze, mi abuela:pioze, tu a+ 
baela, maoze, fu abucla;fnoze fa ab wela de ella, 
| Nuchijcha, mi hijo, Nuamori , > mi meto p 
vizuizto, 
Ncbo, mi fobrino de el Garen: edet con cl 

Sot o haze nuanebo, planebo. Nachera , mi 
fobrino, Nusbine, mi fodrina.Nuchei,lo' RIRA. 
. Neporape, mi hermano, ó hermana. Nupo- 
| vap? cijcha, mi primo,ò prima hermano, 

Echavico, mayor de edad, que otro:admi- 
te pofesivò, | y entonces pierde el Co; y dfi dize 
nechobi,mi hermano mayor ò otro que (TY me 
yor de edad,que yo; ¡pechobi &c. - 

. Ati, mi hermano menor, Ò otro que (ca de 
menor edad: admite PESON alsi dize nuati, 
Diti. E 

Nima, mi marido plim, n tu marido; kima, 
a mido gt, 


pon 


b 8 “go Na š 
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Nuseno , mi auget iplye eno , máyenu Ko. 

Ni amachucò, mi [uegro ; y cho miíao dize 
el verno â todos losvarones parientes de (u 
Tue Cr, 

Nimase, mi fucgta;y efto miímo dize la 
poera à talis las parientas de fu marido, 
^o Nuchina , mi yerno: sy efto milio je dizen 
todos los parientes de In muger, 

Nuchineno, minuera, y afsilallama toda 
la familia 

Nuhane, mi puiiente; y tambien fe chiens 
4 todos dquellos, con quienes tiene amiftad, y 
comunidacion, gees, mi pasicnte muy 
Cerc ano. e e 
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VLARIO 
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A ante B, . 


Barcar,Naubeocò,, 
Abarcar mucho 
Nugpoboqui, | 
Abatirfe. Nctipaicó, 
Abatirfe hafta el (nelo 
Nuyuhuruicò, Nes 
miraitabò, | 
Abariríe de palabra, 
Nepturubo, 
Abaxo,Epoquic. - 
Abaxar abaxo, Nuus 
cepo. 


Abajar: algo, Nucou= 


copó; 


Abeja. Moposi Ypitisi, | 


Abertura hazer. Te- 
taruco. Tchachacò, 
Abertura bazerfe por 
muchas partcs, Tes 


E w 


carurubico. Tehas 
chachahico. 
Abertura de la tierra, 
Tetarupaicò, 
Abefltruz, Sipa. 
Abezar. Nimgiatrabou. 
CHO at | 
Abefarfe,Nucaarabou, 
Abil fer,Nituhiticobo. 
Abiímo profundo. | 
Tiopeno hincha, 
Abilpa. Hane. 
Ablandar lo duro.Nu. 
camuyacó, 
Ablandar remojando, 
Neramucó. Nuo- 
— chihicó, 
Ablandaríe, Tibimu« 
yapò, 
Ablandarfe la Apoltez 
ma. Tiromomopo, 
Abo- 


A B 
Abogado. Neechahi- 
cora. 
Abogar,Nechahizc ho, 
Abogar delante de 
Dios, Nüguhorou- 
chó, Neneuchò, 
Aballasfe algo, Tengu 
yocó, $ 
Abollaralgo,Nucsno- 
yoco, `; 
Abominable, Ticoha- 
chocorè, ` : 
Abominar, Nucoha- 
| "echó; ton: 
Abonar ei tiem po, Ti- 
haray, ` 
Abonar active. Noca. 
haraycò, 
Aborrecer, 
cho, x 
Abortar, Nehohirico, 
= Ticahucobò, Tibe- 
| nop6tfuchichaiat,» 
| Abrazar. Nuubeoco, 
| Nebipanacde = 


Nucoha, 
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Abtazarit vao con o. 
tro, Tiubeococò, Ti 
“hinanacoco 
Abralar algo. Nuynro. 
Š 
có, 
Abrafariz pampa pa. 
raCazan Nuvntocd, 
Nucamocorobi, Nu 
cayutosobi, 
Abrafarfe la pamp2, à 
etra Cola. Tiero, 
Abrafarfe vno, Nihü, 
Abrafer algo el furgo, 
Tamiimucò, Tant 
Co yucu, Tacomiti- 
big; wi 
Abrafar , quemar el 
fuego ðc] Sol. Ti. 
bure,Ticati, 
“Abreviar,darfe piia, 
 Necotihi, 
“Abreviar có algo, Nia 


SS 


"€7háchó;? 


Abrigado lugar; Ti- 


` gaabi, Ticasbicose 


í AN je 


" A Š 

Aagar, Numu 
Nepocouchó. 

Aviigarte, Néng? 
bé Nt gamu ulia, 

Abrir, di veda tir aigo. 

Mabebisco. | 

Aoi ciimiento, Nufe- 
cocuruicò , tayania 
tayochomoiná, 

Abrir paerta, Nube: 
hiocò. 

Abiir i CAPIT DM 

£o, Abiisfe. la flor. Te 

| teorici 

Abrirle los pies, de 
grietas. Nehayupzi- 
bochó., 

dbrirfe el maiz cozi. 
do Tehaquió. >; 

 Zbyir las piernas, Na- 
baaquis 


Sch, 6 


e. Sch ir camino. Nehin- ... 


chacureicó- bio” 
—cheigi, Bicoocke, . 
entree 


a 


A BÀ fio 
Abundante de todo, a 
Tai hahiporocé “nu. 
^cagee. E A bala dah d 
Cama, — | 
Abusion,aguero. Nec- 
hé Ticaehécore.. 

Abuston cener,Nücae- ` 
hè. 


Q4 et 


A ante T 


we: à, px | 
ACA) ven aca. Y an 

rè, 4nipobi. Ad 
Acabar. alguna. obra. 

Nito.Nitauchó, 
Acabarle: algos Fitau- 

chobopÓ... sisi] 
Acabatce no bave ya 

Tahaioapo, d; 

Acabada: cola. Fai au- 
TEE HIT 
Acabare primero r; ¿con 
. efto, Nitauchachoo 
boca: db (RENTA 25 
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Accabare primero de Aclarar el dia, Tiha. 


comer. Nicapochoo 


fay pO. 


“Nitanchapochoo nue Acocear,Nuococ hucò, 


nicari, 


Acaba ya. Pacutihi, . 


— Pacutibjré, 

Acabarfe el linage. Ti. 

_tobono tepeno, Na. 

haynapò, 

Acada vno dos plata. 
nos.Apinopo. Si es 
de futuro, Apino» . 
poinà, 

 Acardenalado ` char, 
Itihireynè, 

Acariciar, Nuurico, 

. Nezeraraicó, 

Acarrear. Nuyerecó, 

Acafo hallar, Nucai- 
chimoborohi, ` 

Aclararelagua.Tiufa= 

ramopò. voipó tas 
= chipeomò. 

Aclaratfe la verdad, 

+.. Ticaschorohipò, 


Acocear, darle de pa- 
tadas, Nuocochua 
chuoco. + | 
Acoger, hofpedarà 
otro.Nocachimorá 
Acogerfe, «-hetpedarte 
en kata de otro, Nu. 
tupicopo. Nuchimo. 

“rachò - 

Acogerfe à. fagrado. 
nucaihuè ^ Iglesia, 
mapeno Maimona, 

Acometet ` rifilendo. 
nunoocó, 

Acópañar à otro, nue 
pono, nucachane, 

Acompañar à quien fe 
va. nühunorocuo, 
nunecopó. 

Aconcejar.nenco, 1 nu. 
metaco. 


_Aconcejas. imalname. 


| tC 


Ly 


AC 
tocmorotò. 
Acordar à otro,neme, 
echò, , 
Acordarfe. neechó, 
Acortar ropa,nuhayue 
CO, napero vn 
nuyumaricó, | 
Acofar à otro, ng pou 
nahiricó, 

Acoftaríe en el fuelo, 
nepahi.nibeicó. 
Acoftaríe en Amaca. 

ninocó,. 
Acoftatrfe enla canos. 
nibectiò, ` 
‘Acrecentar, 
chó, 
Acrecentarfe el gana- 
do, < 9 la miez, teha- 
paco. 
Achacar, neteocò.ncs 
botocó, nubonoos 
tics 
'Achacar sin tir 
^ &Q,ntmanasicé,na« 


nuhbanes 


AC 

eaezcraiü, 

Achaque,enfermedad, . 
Humare.nohuma, 

Achacofo, nucahumas 
hi. 

Achicar palo,nayuchei 
ticó.nechucó. 

Acuchillar,  nefabicó, 
nechucó, 

Acudir con Gempo 
haucho. 

Aculla, Anaqui. 


1213. 


A ante D. 


Darga. Anacu. 
Adargatíc, nüca« 
anacy. 

Adelantar, embiar 4- 
de lantePiyana pi^. 
tiboiná,nucoé: nue . 
bonoicó, 


. Adelantasíe. nutibo; 


mutiboboica, 
Adelantaríc, dejando 
| atras 


ki 


SÈN. 
. AD 
arras à otros, nuhu. 
—.nikicé, 


S AQelantarfe ganar por 


la mano, nuhamis 
rouchè, nocaicho^ 
hicò. 


Adelantarfe en habiti- 


dad, nuboyucobò, 
niculitricobó, auca. 
pihoc6. nucapiho- 
hico, | 
Adentro Emoé, 


Adentro de caía. Peti« 


eg: Lehn 
Adentro del cantato. 
Yupicü, 
Adelgazar, nebocho « 
có.nuhatuco, 
Aderezar.: netupirico, 
nepiyacó, 


- Aderezarle, - netupiri- 


cobó. | 
Adeítrar, guiar. ninaa 

PU fuge - Sb AA. 
Adivigo. fiharauqu, ` 


AD Kos: 
Adivinar en el agua 
CO tabaco, mufarice 

s TÒR en | 
Adivinar, nimod, nu- 

Caimoè, 

Admirasfe,Ma,nuccè, 
Efto es de hombres, 
EC nticoé.Ecoboié: 

de mugeres, 


“Adobat.netamucò,nes 


.- tamuhicó, 
Adobes,Y paneco,nig - 
punë, (| 
Adebes hazer, nipuó. 
pipaoroicó,. 
Adobera.nipuorochó. 
nipuorosi. 


Adolccer. riueahuma, 


; mufamobo.naíamga 
hicobò; 
Adonde? Ayaze? 
Adonde ella š Ayaze 
| masbeaii. Aya mao. 
baticò, ye, 

Adonde fan? Ayabi? 

— Adon. 


| AD 

Adonde vas? Ayaze pas 
tupid 

Adonde quiera ay.Ta- 
ratapa', 

Adonde quiera lo pue. 
des poner, Pimo- 
pachichihiquia - ei? 
nucá.. 

Adorar befando, nus 
hiucó; 
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puaíea, ` NGBtaïrd, 
Voi copenonuina, 

Adversidad padecer, 
nucatahibò. nucai- 
temohibo, ndhapa- 
nubó, 

Advertir ki atro. nu» 
metocò, ' 

Adular. Tepiyei, népi- 
yaemorocó, 


Adormecer a otro.nu Adunarfe, Ticamuru, 


caimatò, | 
Adornarfe, HE 
o cobó, y 


Adquirir hazienda de / 


plata, nusitumará, 
De 
peto. De chacras. 
nusifucurè. Momu- 
nu nuyeconò, 


Adrede, numerarichu, ` 


Adrede,sin razon, ne. 
«munasirli, Tometa. ` 
richa. 


Advenédizo, Tmabiti : 


ganados. nusi- " ` 


. Bitamatu, 
Acícondidillas; nuo. 
meocobo, nuòmce. 
cho. ` 


A ante F ` 


Fanar,trabajar.nú- 
beiriricobó, Voy 
nehaca nucaemo- 
toneray. Nutico- 

TOfOO. ^ 
Afear de palabra.nu: 
coháchó, vnimipo” 
ne” 


AF 
rechò. 
pe: akò. numouti: 
gett | 
Afeita ife, nucayonorá, 
Atcjre de Indios, Yo. 
no.Enitè D 
Aficiona:fe. Abdo: 
nemunacó. 
Afilar.nechuruco.neze- 
zucó. KS 
Afilar la fecha, nunatu- 
cusiricho. 


Afirmar. EË, nucoë, E- ` 


yucò, nacoé, Ene, 

Enechu ñucoe, 
Afirmar ` fabre algo. 

nuocotayacó. 
‘Afirmar, hazer fuerte, ` 


nuchtinuchó, noyu- ` 


pocò. 

Afigit importunando, - 
nucabitacò. ` 
Afigirfe. neñemabo, 
| nupiponabo, ^ 
Afloxat y emperezar, 


n 


A 
nayacuhi, 
Afloxar lo aprétado, 
nucabiraco.. | 
Afloxar en esfuerzo, 
Voinatucore ` 
- Aftechos, Tocho,Tou- 
` momo, 
Afrentar, nepuru, ne- 
purubiricó. | 
Afrentatle , correrfe, 
-muteo.nutéino. 
Afable, nuürcmo, Voi 
nafemouqui, | 
Afuera Aneco, ` 
Afuera eltar, nyane: 
CcoicÓ;nuoboicó, 


| ZEN a 


Afuera dezir, Ecasicua. 


nucoè. 
A ante G. 


A gachatfe, neti paicò 
” Agachatfe, efcon- 
derfe,nucayumuur 
raqui, ` 

Agas 


e 


AF 
Agaras andar, numa. 
hiricò, 
Agalia dela garganta, 
nulcfene, | 
Agena cola, Mayet o: 
| penà.Voina nuyce 
ina,Opona ticayce, 
Voi nutiyoè naca- 
yee. | 
AgtAcheti. ` | 
Agi menudo, Ezepà, 
Agaijar, Noyuraboco. 
Aguijon. Noyurabo- 
ropa. 
Aguíjon de Abi(pa, ó 
Raya. Tayuro, 
Aguila, Chopo, = 
Agora,Ponuti,Popiti, 
&c, | 
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Agatar,Nitacnò,Nitò. 
Agotaríe la Laguna, 
Sel Ria, Tibocupd. ` 
- Tiahicupo, 

Agria cofa,Ticazi, ` 
Agradar. Nuurico, - 
Agradarme algo, paz 
. recerme bien, Nau. | 
riuqui, Nuaricó, 
Agradecer retornan. 
do,Nisirihicobò, - 
Agraviar; no le hè g» ` 
graviado* en nada, 
Tahaina nuquichá, 
Ate agraviado en 
algo? Tacanihò ma« 
quichapí? ` 
Agrio hazesfe , ó tor- 
. Datfe,Ticazipo, ` 


Agora en efte punto, Agua. Vne, 


Ponutichcó, 
Agorar. Nimoó, Nu- 

calmot, ` 
Agoftarfe la micz. Ti- 
X Orobipó, ` 


Agua clara, Tiofaramò 
Tiariomò, —— — 

Agya tibia, Tichipeo- 
mò, 


Agua caliente, Tiba- 


fuo 


AG 
ruomó, 

Agua tibia, Voichoo 
hincha tathure. O. 4 
pocfarichu Talami 4 
raboricho, | 

Aguafria, Ticofsramó, 

Agua dulce, Titibeo- 
mó, 

«fgua l lalads, Tichebeo= 

“mò, Titebzomò. 

Aguador animal, Tiy- 
coray. Miicora. 

Aguaíero.Tiquibo, 

Agua fero grande, Ti. 

siqui hiacha tiquibo, 

«feuanofo. Unecuhi. 
rey. 

Aguanofo lugar. Vne- 
curè, 

«dguar. alguna cofa. 
Nayehuecò vne, 
Aguardar.Nucachapo, 
Aguardar al que ha de 


venir, Nuenchapoi- . 
Ki 


SM 7... 

Aguaitar. Nucuchoos 
CO, , 

Aguda cofa, Ticasiti, 

dondo de ingenio. E». 
via oua po. 
nerchiché, 

Agusio, Achik Niuas 
p 

Aguela, Zeze, Nuoze, 

Agutro malo, Nché: 

Agugerear Nubefoco. 
CO» 

Agugerear la pared, 
Nubelecocheco, 
Agugero hazerfe, Te- 

Íucocó. i 
Agugero, lleno de A. 
gugcros.Tetococos 
hico. 
Aguzar, Nechurucà, 
Nezezucó, | 


A ante H, ` 


A Fitare.Nuboyue. | 
| sèr 


AH 
tò. Nuhepupuecó, 
` Nufos, 
 Ahozarfcen el agua, 
Necrico, 
Ahogaríe, Natuca, 
Abogar. a otro. Nuca- 
= tücucó, 
Ahorcar.Núchumucó. 
Ahorcarfe. Nuchumu- 
` . cobó, Nitinucobo. 
Ahoyar. Nofecocuó, 
'Ahamar,Nepufesichó. 
Ahumarle la comida. 
Tiguiborcpó. 
Akumarfe la Yuca af 
fada, Tafapicó, 
Ahumar, fecar al humo 
— Noahihicó, 
Ahuyentar, Nucahui- 
có. 


A ante j. 
AR Taroto T 
hincha. 


AH 
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1 
| 


Ajuftar.Nepiyacó hina | 


cha,tarotoy à, 


A ante L. 
La del Ave, To. 


pobo, 
Alabar. Nuuricó, 
Alabarfe de valiente, 
` &c, Netecobò mu. 
= Taca. ' 
Alambre,Tumorcepi. 
Ajancear, Nuyurabo- 
có. 


Alano, Tamucu achos 


pe. 


Alarde hazer, Nimec- x 


.. chó 

Alatde hazer delexer- 
cito, .Nimomatu- 
chobó,Nimomutue 
chó, 


Alargar. algo. Noya. 


corocho, , . 
Alargar el brazo, ò ef- 
= an 


 — teridéclo Hamen, 
Cararapoboqui, 


Alargarta mino para o 


rccebit algo, Nay- 
poboqii;- 


Aizti Jos dar. Nupto- ` | 


rotoi CO; 


Alaridos Fazer dat q < 


Toro. Nucapeoro- 
roicó, 
a la tarde; Copereyri. 
a là vita de vados, Ti. 
“tamutyonòd tios 
farocòv : d 
al Alva; atamirou, 
â la madiugada, Yatie ^ 
choo;N? "gar, 


&la madrogada; His ~ 


. zimos Code lo Otro, 
o Biyatingp o 
á ld mañana faldi 
| “mosjBayatira pa- 
¡roda naa 
albañil, Nitafiicobo 
“¿od sica di ii 


fo ka 
a 
x 


ALÒ 13 
á'boreár eL dis, Tinas 
O Yáyyatepo. fiaaci- 
Cor Ó taló iráy. 
alborst ar 4 otro, Ni. 
mi; vlemoco; Ni 
yurutè, Nnyutuco. 
álborotaríe de enojo. 

Nomos 
alborotarle de miedo, 
4 Nopicocobò, Nee- 
yie hobò, A 
alboror ar a otro, po- 
Hirie mie edo," Ni 
N 'picororolcd; .. i 
abbia Te NA tg 
LORO 77 5 
lb icias dar $ uba. 
* eBo£hotoé GA: ` 
dtéad ut ahuiótecú. 
` Tayaoitaxè vne, 
lea as É Nubo dora. 
ad ancar efque cami. 
ha. Nècopavicò, 
o dézè aferra avk 
— Nucoptyacò, 
R A 


ren $ 


ak 


Cé 


150 AL 
alcanzar alo que eflà 
en alto, Nuanecó, 
alcanzar lo deffzado, 
Kitucobò, 
alcanzarlo que cftà en 
alto, bajario, Nu- 
colicopò. ` 
alcanzar algo de mi, 
Nilopo, Ni ifopiiió, 
alcatzar la viga, la (o^ 
ga Gc. Tiuqui, Tiupi, 
Noaizanzar , Voi 
taüqui. Voy Coppi, 
aizar de obra, dejaria, 
+ Ninahicó, 


alzar de obra, Nitau« | 


aT 
alzar lo caido, coger- 


la del fucio, Nu: 
~ beo, nebihapaicó. 


alzar lo caido, pararlo, 
: Nucaechepacò, Nua 


(XY 39. won 


n cargando. Nuno P 


DEN 


^ia 
"AS 


AL 
alzar arriba Nuczanta4 
quiechó, 
alzar las taidas,Nechod 
chocobó. Nuayu- 
ruocó numuiria, 
alzaife las aguas, Tis 
harsipò, “icutis 
chobopó taqui. 
boraybò,Pachopa 
tiquibo, | 
aldea,Obofaré chicha; 
al derecho y Etarichus 
Tatupirurichu, 
alegrar à otro y Neca* 
TOU ifamurecho, nus 
caurifamurechò.au? 
caechorerocó, ` 
alcgrarfe, naurifamu; 
WITZ mcaurilamure, 
chobè, ~ | 
alegrarfe del mal de 
vo Otro nubrifamurë, 
maitaharainè, Die | 
ccs, "M 
alegremsn et hecobo; 
sich 


AL 
richn, 
alegre perfona, iegau+ 
“qui, Ë 
| alejar 4 á otro, nücahai- 
CO. 
alejarfe,nebaicò,Ebol- 
re nutupi, 
ale(na,auporiropa.nt- 
= yecohoropá, 
alfiler,Ticachutip4. Ti. 
yococopa. 
alforxas, Moé, 


algarroba arbol, Mee- . 


quie, 


algatroba, fruta, Mee, 


algo,Etoho, 
algodon,arbol, Coho- 
requtè,nucohoraqui, 
algodon, elfruto, Co. 
hore, nucohorá, 
alguno Macanihó, 
alguna, Sucanibò, 
CH vez,Ocanihó. 


AL 
rocachti, 
algun tante, Opoefa. 
richu. Opoefaht- 
hicó, 
alécar, animar à otro, 
Patucorotcò, nu- 
coe, 
alérar al perefofo, Pa- 
tacororoó picoy a» 
cubihirio,nccce, 
alentar al que teme, 
urucorcfamure- 
ch$.Picuboyut fa" 
murerccobó , pu 
coc, 
alentar,refpirat, nuo- 
miche. 
alimentarsnucaitorol: 
cò, 
alindar, poner lindes; 
nucacrucurà, 


DE 


aliñar nepiyacó, 


alizar, nercrucé. 


algunas vezes lo fe vif aliviar, avudar, nimis 


to, nimoonymor | 


a 


y^. 


fü. "^ > 
| di. 


| dad, notiberg 
allanar., numurichó, 
| Dnücaum tr, 
allegar divgar 
copo, | 
allegaricá Â otro, nuye- 
heocò, 
alma, nuachancbò,';; 
almagra',nefeoco, ne- 
,feohiricó, ` 
almorrana , nuamol- 
“hue, 
 almirez, Yubaraqui. 


9 nitai 


aimcada, nuchunusi, 


alred 


At 


rais! qu: a; 
ala que aic ` Datt Nie 
moirá, 
al pri: cipio, nunoocie 
rabo. nvaacisirabò, 


alquilar, nubach acho Q 


alq aler, E Tobacho, 
edor de algo an 
dar, auchasicerai” 
có, nuavicurbicàe 
al re: dedot de algo po- 
ner, di ni hò, 
alrededor, ¿de algo 
bailar. ef 


alrevez,nequiecò, " 


alterar, enojar ¿nimi- 
yulemocó. 


almoada poner à o- alrerarles nulemo. ng» 


SIETO, nuchunnsictx 


femomeicò, 


. almorzar, riunicòtiya- peyia elcolor,Ticz 


tico, 
alocado , Macharaiie, 
Coparesire, 
alocado, eftar falto de 


poymoichobo, T Te, 
mitic6. Vol tauriy. 
alto, SUED 


juicio, Voigecho. ako hombre, : nuuna, 


al- 
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afro. arbol Tisqui; amador, nemunay, d 
akora dei upre, nuu- amamantar, niaiioe 


| e mal G0; Ji), biò, 

altura del arbol; Tau- amancebado, ni caye" 
| q: ut lÓ; | Katz dV. : 
albaya aide, Yon X Eni- amantcer,Tibaraye 


amafizar , nimitucó, 

Ek a otro, nu- amancar, delenojaríts. 
mic vucià; ; nunaraco, | 
alumbraife A sim mif. amar, nemunacó. 

mo, micámicoo, amir Ad , nciiuna* 


WER TOTEM coté, 
ds ar el Sol Tiba- amaralgo para si, nu, 
ay €` mufauchabò, `" 
alum brar la Lona, Ti- amar para otro ,nu- 
harach. > «menvuchó., nicu” 


alunado, Voineecho- `` munachó, 
roisiconutiibrocè, amarga cofa, Tificorè, 
onc Fon amar eat; Tifcorè: 


a Kante. S amarill lécerfe , Tiyo- 
ai ` cocopò. Tiyoco- 
AM Amo 5 “Muo. colmeipò. 
quient. - amarillo, ,Tiyococò. e 
amable, Tanuiaco: amarillo de roftro,nu- 
org, m ns i yococomiró; ` 


d SEET, amars 


LA 


«+ 


54 AM 
amarrar ,nitiocò, nis 
nucco. 
amalar,nuamabicò. 
amalar barro con log 
pios, mocopatu- 
tuhicó, 
am: vos ados nofotros, 
Biol, 
ambos ados ellos, na- 
mutu, 
anegdrentar,nipitozo- 
roicó, - 
amenazar. Lo milo, 
amenudo; Voi nucac- 
* naca. | 
amigo, nvahiriaré, 
amizos,andarjuntos, 
=... Voitinacoca, 
amigo de mageres,E- 
. fenomoie, 
amiga de otra mager, 
üyayi. `. 
amigo bazerfe, nucaa- 
hiciaré, 


ZS hazexíc los ge 


AM 
nemigos, Bechaht< ` 
cocopo, 

amigo de hazer fu vo. 
inatad, vol na- 
fsopohiray, | 
amojonar ticrras, Nu- 
cacrucura. 
amontonan Nucaurge 
mutucó, 
amonioges, Opomu; 
ripochu. . 
amorofo, Voi tapitus 
ribi, | 
amorttajat, Ninnchóg 
Nusporichó, ` 
amortecerfe de gol 
pes, ô defmayo.Nu- 
tucu, 
amotinaríe, Tifemoné 
amparar, Nucatiuchó. 
E cn el agua. 
Tachamumá] ` 
Ampoll a. Nemuyv' 
Ampolla. tener, Nas 
çacmuyu, 


Anca, 


AN 
A ante N 
AN do Upohi, 


Ánate Sari Pi 
taharayaa nuccè, 
donde i juegan 
los husos, Mucha 
Camiyu, 

Ancho; Tisicu, 

Ancha tierra y Tisicu- 
pay, 


Ancho monte, Acho- 


pehué simeno. 
Anchura) 'Tásicubó, 
Tachopehnebò. 
> Taachope paibò, 
Andar, Nupoicò. 
Andar apriefa, Nahi - 
ticati? Nuhuiriciò, 


Andar de efpacio Ne, 


plyayacobó, 


Andara 1 AP 


poto 
Andar al peritos; A pari 


AN 

Cacrererén 
Avi dar dei norat, 

Mehecopobó 

Andar en andas, Naca 
bomecó, Tiomorü 
obometucò, 

Ander derrégado Nu- 
pomchi, Nupomo- 
Mme cò, 

Andar péafativo, Nue 
pénerereico,Nuyu- 
fuiriricó, 

Aàderfe cayendo, Ne- 

faricoporecobó, 
Nubenopopo- 
taco ` 

Andattrotando', Ne- 
terecoporacò, 

Andarfe riendo de a. 
ero, Nucaccorohi- 
porocó, 


do)? 


Andas, Obomermcó; 


Andar en Proctision, 
SANS; biye 


`” mou 


sua- 


136 AN 
"en vipoic Os 
Andar muchos juntos. 
0 o Am witihiporeco. 
Andar de dos, en dos, 
Apinacocoporecò. 
Andar de cala en caía. 
Niop ncuruicòo die- ` 
=. yebcco poracò, 
EE nipicū, A- 
chic -hacú, Áchipi- 
avè, Achichahué, 
Voi  tasicuhue, 
Voi achopehueiná. 
Angultiarle, Neüema- 
bò ,Netigmahicotò. 
Anegat el Rio, Tasio 
vne, Amuiriomò 
vne,Anuruomò. 
Angatillas, Tameô; 
Aniquilar, Nucomiti- 
hicò, 

ER H matando, 
` .Nucemitico, Nu- 
. copacò. seid 
Anidar el Ave a Vicos 


x Lè 


Ó v> 


- 


AN 


mocó, | 


Anidar, coger las på- 
jas para hazer d 
nido: Tinahió, A. a 

Anidar; ponerle pido. 
à Ja .Galinia Son 
Na X: QE Coach 10, 

Anima Naachane os | 

Animarft vaesidonros. 

Bilizmtirachoceròs 
aniarar el alma ai coer 
po, Timiachanechò. 

Acimofo 4. Tument, 
Voi napitürihl. 

Ániñado', Moeperabl. 

Maasiccine amoyo 

Anochecet , Yatipò 
Timubalaipó. 

Anteayer, Opocoope 

Anteçederme Otro ` 
mi; Emabò- Ncba 
chocó: i, 3 

eege yo à otré 

atibo, opp 


P tart 


TEL r: 


n 


AN 
Antepafíados, Bitcha- 
déi cond, 

nobeonoini, ` 


Antes; que ce confie-. 


"fes;pienfa tus pe- 
cados. Peechinapó 
pipecatura, pime- 
toüruiguiapó, 


Anteponer, Nuboroó 


| 


: hincha. 

| Mates, Nutize :pitize, 
&c, 

| Antes. te abottecera 
Dios;Pitize paco- 
hachocore maycè 

.7 Maymonà, 

Antigaa cofa; Echasi, 
Ocontini. 

Antiguamente, Ocos 

wa, nebocó, 

lAnrojaríeme algo, Naa 
boroè, 

Antojadilo, Nuboro- 
roicds-- 

Antojos A Nuuqui ` tite 


Biachucos ^' 


> Afiagaza > 


.: Ancblarfe 


AN> 1357 
more. Neratauqui, 
tumore; 

Antojos vfar, Nicau- 

| qui tumor, 

Anzuclo,Eairobà, 

Anunciar, Numetotò; 

Añadidura, Tayucó. 

Atiadis, Nuyucatochde 

Añadir algo de paga; 

Naehubachacho. ` 

Anadidora afsi, Tahu- 

bacho, 

Aüademe algo mas, A 
chipinanè, Tacacnè,E 
Gent piboracanè, 

Nemuzes 

moroqui, Nemus 
2emosira, 

Añolycada afio, Masiri- 

“qui faacherey. Saai 
chereybore, 

la miez; 

Tiorobi. 

Afijarf algo, Echasta 

es Oconeiaipó. 

. AQ 


138 AN. 
Año, MUuu;- 
Año dé pefte, Humare 
i ¿mus l 
Año de hambre, Ecuo- 
mati... 
Añublado eftar èl. tiga 
Ux DO , Vcahipà. 
Afudat, Niticho, 
Añudido, lleno de ña. 
dosyTicaititibie ` 


A adim 


An emet i 


` Apagar ti fuego.Na- 
Caeimod. — 
Apagasfe elfuego, Tes 
moó, 
Apagarlo con. aguas 
Nibocò. |... 
A palear, Nepuchaicòe 
“Nezetacò, 
aparcar, Nenorachòs 
'Nuyenocho, - 
Apareados eftar , Tia 
cahiicoco, Ticas . 


AT 

yen ococÒò, D 
parecer Nimoó, Nue 

UtaicÒn yo. 
Agarccetleme el Dias 

blo,Nucoabona. 
< Aparejado eftar,Netu= 

piricobos- ! 


| A parcjars Netupiricó. 


Apartamiento dentro ` 
de cafa, Opohue, 
Apattamicnto hazer. ` 
als Noya damos 
huechó, >; x 
Apartar, Nucacboicós | 
Apartarfe, INeboicó, - 
Si ja vos de O. 
: tros loscaminan«. 
tes, Bibunibicocò. 


a. -Apattarfe:: los amans. 


cebados; Dinahi« 
COCO on 
Apartat | lo mejor, Nas 
-nerecò .Neperecò, ` | 
Aparte ponei ei 
` Sicäe 


E 


AP. AP" i35 
Apacible (ar, Nuure» Apenas mc efcapé del 
“+ “mo,Uoi-nazemou- Tigre , Nitüirebo 
- qui; Nüürcechabirü. - tiniquianopó ychini, 
Apaciguar a los que Arenaslo' pude ma- 
rico, Nocayehecó, tat; Nirurtitè nuyucó, 
Apcaríe y Nuvcopò, Apelgar 13^ carga, Ti- 
INerereico, uio hitocore, " 
Apedreat à à otro, Nu- Apercebir à otro, Nu: 
yucorocò, Nuyacò. `  zaico numétoco. i 
Apedizatsyranisèr. Ti: Apetceoirfe!» preves 
'bepoico iberéquie. nirfe,Nszaitebò. | 
Apediest el granizo la Apetito rent de cos 


“chacra,Tayucòibe. "nen: “cvò!Ninico 
requié. | dale LA To ler: 
Apegatle algo, Tisita. Apto de ias cofas 
ITALO E OY “Nib6reò, ` Lodi 
AL: "Tistabi ch at enojado, 
nApisiteré, 51907 Nucánaracó, Nus 
“Apellidar la voz del ` canáralem'ochò, 
Rey, Nustnai Rey. J asi, Ja 
JApellidàr, Niharechó, "w. rară 609 i 
-AypeitidoNibatè. Nua- Aplicar para si. Nov 
pibarè. «oue “mununehyYbo.” 


kanno Niturvrebo, Aplicar Dara otro, Nu. 
cn Ñikuruhirqb ó, "goünudeliós t i A 


en Apo- 


19 AP 
Apodar, cxageram 
Nuboyticò. 
Apotar , Tica quia: 
né Ticocané, | 
Aporcar, Numuriow, 
Aporfia vaos có otros 
Bitotouchocosò. ` 
Aportar, Nuyol huruicò 
Nimarnico, | 
Aporrear Nee Nep: 

chalco. y 


Apofentaile. Nuobo. < 


Apoficma,INuamoré, 
Apolema cu la eipale 
da, Nuamoquiccu. 
Apoftemacn la cabe- 
za, Nuamosi. 
Apoftemado tener to- 


/ momoó. a A 
(A preciar,e! timar Ne- 
. munacó, 
Aprehender, Netecd. 
á N: cho. Qui ud 
Apichensiyo. Säi 


SE? 
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AD? 
“boyuehtiicob6; Ne- 
munasicó,. ` 
Apremiar, hazer fuer- 
w. Za, Numuitaracò. 
Aprender , Nucaara- 
boi, Nimobourticó, 
Aprcfürado (ec, Voi 
j ncpiyafamürere- 
quia po. Voi nehi- 
chachacapos y 
Aprefürer 4 otro, Voi 
nchichachaca. Ni- 
: mihararayc Ô, Pa- 
cutihi,nucoé.' 
Apretat foga,Nucatu- 
rurucó, Nusost ze- 
2ecÓ; UB YO 


Aprètarte vnosicon o- 
do «i.cueipo, Nua- | 


tros): “«Bizezecobò. 
.Biporatacobó, 
Ap retados eftati:afii, 
B 12626 Brei 
WS PARGI 
Apretat como detta 
dos puertas Noni- 
[à- 


A P š 
Y patacó, i 
Aprifsionar, Nitiocò, 
Apriísionar có grillos, 
6 Zcpo, neratapi- 
quichó, : nitipiqui- 
ho ges Eger 
Apropriarfe algo para 


si, nümununchobò, 


-. puyeeinane “hoca, 
niccè, 
Aprobar;dar por buc- 
no, Etarichu. Eto- 
porichu.Tiurircich 
NUCOÈ, ` ` | 
Aprovecharjfer bueno 
«pata algo.Tiuri, 
Aprovecharshaztt pro 
“vechojnauricé. 
Aprovechar!a medici. 
sena, Tiaricónu, Tiu- 
remonv niptiruhi, 
Aprovecharel viento 
« alos que eftan ca- 
zando,Iautico. 


l4punaladas,. puyura- 


A pré 


AP 
Apufietear, nupobou- 


141 


 ""quiclió, 


Apuntalar, Duyepotò. 
Apuntar con el dedo, 
nulubecho. | 
Apuntar lancetas, ne. 
fefucusiticho, neca- 
- sicichò ,.Neícfuco, 


A ante Q. 


A Qa yienes? Ta- 
haze picopachie 
'Tahaze piponchó. 
Aque vas alla? Ayaze 
` piquichapó.Tahaze 
pacopacbi, — 
Aquel, que, Ema, — 
Aquella que;Efu, * 
Aquel Macna, = ` 
Aquella, Suena. 
Aquel malvado, Ema- 
volnatabi, Voi na- 
` gahiquiçi é, Chicha- 
Tes 


X 
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renobé, “drankai- 
qui, yo “FÈ, 


Aque hora fe n A- 


yapólaache maya 
DIE 


Aque hora vendra? CN 


yainà faache maur 
taiquia? 
| Aqui, Ani.Tayce hoca. 
Aqui dizen , que efta, 
Macaniba:ihi ani. 
Anihi macani. 
Aquino mas, y.no en 
¿Otra parte, Tocóz- 
w. reichu hincharani. 
Aanand aguardasid 


sE gentes. Tahaze . 


 picuchapó pecho- 
roiquia yni lei 

Aquando aguardas. à 

dejar los demonios, 

y bolverte a Dios 

| de veras? Ayaribo- 

. 4è pacainahirú E- 


— .reono, piyapa ya- 


AQ > 
boi,pacapquienura. 
yaboy Dina NM 
mona, | 


A ante R. ` 


Rado de Indios; 
`Caicha, | 
Gë , animal, Ta- 

quiané, ` 


.Atrafa,Samat => Á 


Araña grande, peluda, 
Coronobotè; 
Araña ponzoñola, Ti- - 
nicoray. . Ticati 
tooè,Ticati tooc- 
requie... | 
Arañar;:: numarücà, 
nuocomatruco, : ` 
Arañarle, numaruco- 
bóicin: 
acf bi de ERE: 
nè,nuhiponoc me a 
nésizoe Tù 
Ambiance go mé 
à- 


ARS 


bo, 


A 255 


kago; numarusine- Atder ei SolTicau sa~ 


ache. Yihuie, 


AÁrar;nifoo. t niforopai- A rdor „Taihu: & bó. 


cô, 

Árbol, Yucsqui, 

Arboleda, Yécuquihi, 

Arbo! fiuétifero, Tico- 
oiray, ` A 

Arbol infudifero,Mo- 

| cheruqui. Voi ta- 

|^". Cooltay, 

Arcabuz, Eziporoci, 
Aptieuruade - 

| Átcaboz tirar; nocaa- 


 Arcaduz, Tayanirarè 
chicha, - 
| Arco de edificio. na- 
| catiyayaquieru ma- 
H ri. x 
| e para tirar, Ezi- 
porocú.' | 
yi» elfacgo;Tiou- 
ru. Liriticón >> 


"a wes 


quierd.nocafatocó. > 


| siv ves Tahunorocü 


Arena;aaiririqui, - i 


Pita fcca del maiz, 


Seponinaqui, 
Armarfe, nocatzipo- 
' rocd , nucaanacd.. 
Armas ofensivas, yde 
fensivas.dusiñara- 
“hi, 
Arrancat Yuca, numi. 
tacos 
Arrancar de raiz, nu- 
napurtcô, 
Arrancar picdra,nube- 
hatacó, nuleco. `` 
Attancr cofa iticada, 
nubemitacô, 
Arrancar la efpadz, 
nubemitàcó, fube. 
mihücò. 3 gs 


+ Arrafarla medida, ni- 


 nicachó. niminuna- 
gheyachó tacheya. 
ai: 


| 144 AR AR: 


Arrafada char, Taini- Atrepentimiéto, arre. 


Copo, Tainuaapô pentirfe de algo, 
tacheya, a mnabicobó, — 
“Arralar montes para Atrepentirfe de fus pe- 
chacras.nebitac6. — cados, nucatizas 
4Kralgar,hecharraizes  murcbo,  nucatis 
Ticopore, ou chopebó, 


Arrebatadaméte, Vol Arriba, 4nuquié, 
nuponerechapó.  Arribar,nerabonumó. 


Arrebatima , Bicaicha-  nepohaeconumó., 
hicocò,Biabiriahi- Arrimaralgo ala pa- 
| COCÓs ` red nucayubuchecos. 
Arrebatar , muabiria- Arrimarfe alguno a la 
hico, | = pared. nacachue 
Arreboles,6 celages. . nuquiecu, 
Ezichote. Attimaraigo,para que 


Arregafar, nuayuruo- , Mo fe caigasauchite 
cô. nuacuyamecò — nuchó, 


numuitia, Arrodillatfe, nepuyus, 
Arregafarfe,nechocho- . ..cò.nepuyusicò. 
` €obà, Arrogante, Etucoroe; 
Acometer , nühuno- ` moche. 
rouchó. — > Arrojar , nebezucò.néa 
Artendar,nuibachacho,  carabicomecrahis 
nubachorokó, có. 4 
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AR. AR, 145; 


Arrojar cola , que no Arruinar d ziento” tos 
de eitima, Neb: zur- fembrados, y cha- 


` CÒ, : cias, Tacobent po, 
Arrollar ropa, Nuayu= Tacaiteicò, Tapo- 
` 'TUOCÒ. ua chacó ; tecatica bò. - 
Arrojar cn el fuego, Atroinerlo todo cl Lào 
Netabiuquichò. ` ` C Tâïcotasiò calas 
Atropar, cubrir, Nu- Curè, ` 
muichó, ` Atrainado Pueblo O, 


Airropai Nuéa muy. e d A 
Arroyo , Cahacuiè Atrullar la criatura, 
«chicha, ^ | Nucaimocó, Ne: 
Arroyo en me dò de ` “bico.Nepopacd. ` 
da pampa, Tibpiricú. Wario TURA bibouy 
Arruga enla ropa,Ta- — qui. . 
ayoruorèl Tacuya- Artemila mayor, » Sis 


“tiira, | poireniruquihi, ... . 
Aruga en ta frente, Artemiía menor, Moe 
: Nutirusi.- ` ichepehi. - iA 


Artvinat 'dertibando, Articulo de la muertes, 
.Nucomitihicó, Nus. "Voiyatenuró, «Nou. 


"cobenopó. ` ^ pahircyne ncptnaa 
Artuivar quemando, Antifice,Nitucò, Nicu- 
"Tacomitibico, Tå- | hiicobó, saaa 


pico Yuso, éi A (leg Eziporoch m 
Achis 


ki J BS di 
ER c avi md eme H 


Ae AS ANN AS 
Cé “Achopeziobacé Niro yi 
| Ai gucuc una, d Ain gea: NM. Lui: (ec 5 
Neboldi iaco, 


" A ante $, ` | Aado para tar Nuas 
; | ya ¿«bimoro qui. 
“Sa, Tachoca, : Aldora, t /a1p.nó.. 


A (abie adas,, Ne- A'accear  Navaco Nue. 
echo, N. echaricbue yucorocó,. 
Atco tener, Ata nücoé Alar en, alador, Nashe 


Ala Yucumioni, fa- / moçó, ` - 
“Moniiuev. .. Afar en las brafas, 
Afova hazer el fuego» Nuofao. .. _ A 
"Iicamoni. a Afar Y UCA. - , Nuofcò, 
Aar con" las manos | ` Nubfopacó, Nue, 

Nucorotoco, ` . ` “Caofonè, o? 


Aile ,Nucorotocobó fat malotca de maiz 
Asilla del cordel acon Naofanec co. Nulu- z 
“qbo fe tira fa; pue ^ rucò, Nacafuruit, ` 
ta,vg. Taimò. `. ¿Alar en barbacoa, Nue: 
Ap à cota al gulo ` hi t^ó. Zi 
Tipai T Afechar, ^ Nahifofiocò. 
Alpera cofa al dle, Laus de! micdo à de 
` Ticasiii, Voi. uhis alguno, Picuboyui+ 
muya. ">... . fimirerecobò, nge 
apio de condidon, cof. Nucaechoro. 
ROCO, As 


A e 
Afenrarfe,,. Nchacò. 
` Nebuac6, Neharáco, 
Alentar à otro, Nuca- 

hacò.. 


AY ntaríe el 2gva,Te- ji 


tinacco, Iiutioma- 
ponapó* ^ 
Affentirfe la canoa, 
quedar en leco, Ï [io- 
"basico, 
Afsicnta del vino. To- 4 
chi:ihi, 
Alsiento,enq allen. 
tarle. Chuino, Nu- 
"chomó. — 
Afsies,Enechis. 
a(si lera, Eneinachu, 
afsi eftà, Ene totoe, 
afsiha de cftar,Enc ta- 
EE 
afsihas de hazer, Ene 
A El Er 
afi dizen,qae es Ene- 
` chit, pn 


ghi es sia duda ; Enee 
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CMD TE 
aficomo, Tiguri, Mas 

asi. | 
afsitambien, 
` ` haricha, Â` 
afsiflir à otro. Nuhas 
heocó, E 
afa, Ticati nutupos 
huecu, Voi taomi- 
chiocore, i ; 
Molar vide arruinar. 
ae ear, lecar al, Sol 
Nat O MOUN 
affolear Platanos,Nuae 
bineco, 


aflo]tado a (si, Tobis 


Etopos 


neri, 
affoleade c! (tar vno del 
Sol, Nuharara.nj- 


"rotho tis quichoitde 
faches. 


allomarfe, Nouchucó, 


allomado del vino, ò 
media borracho, 
“Nacoboo | achipt, 
ee ER d 
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| reychu, Neechobo- atajar al á haye.Nue- 
riche, Voi nemiti- bomiroucho, 
siquia, atajar la obra , ò im. 
affombrar, poner a la  pedirla.Nacaichei- 
lembra. Nuabichò. CO, ! 
` Nuabivch6. Nupe- atajar, ir por. atajo,Nu- 
nouchò, catupicó achene. 
affombrar con miedo, | Nuococheticò, ` 
Nipicororoicó. atapar con cobertera, 
alta, Tonaqui.Toubo- Nuhiochó. 
yo. Oüiert, atapar con paño, Ne. 
aftilla., Tahal. Yucu- pocoucho, Nehi- 
quihay. Yucuqui-  hiroucho. 
cho. |, atapar puerta, Nuya- 
gefrote, Tipepereó, ` ripahochó. Nuchu. 
üllutonsnriponereir, ` hicuò, | 
atar co ñudo,Nitiché.. 


A ante T atar largo la beftia, ni- 
Tabal, Punu. Nu-  mitiquió, nuupie” 
pununè, quienechó.. | 

eracar,Ninwchóo, — . atarla corto, Voi nuy- 
atacarfe, Nidcbó nu», — plequien: a 
mbiria = atar,liar, nitiocò, Nie- 
atacar la efcopr ta, _ nuocò, 
¿Nagotutacó. ` atar fuerte, nucaturu, 


u< 


AT 


|! ruco hincha. 


eucarürurucó. 
ataviir à Otro, ninu- 
| | sichó. 
ataviarfe , nucainusi, 
atemorizar, nipicoro- 
roicò, 
atereceríe de frio, ne- 
farahicó , nucofa. 
rechó, 
atender, oir , nufamo- 
moroico, 
ategtar,nemomocó, 
atentaríe,nemomoco- 
bé. 
ateftar,ninicachò, 
ateftado eftar, Tinico- 
po. Ticutichobo- 
pò. 


atiento ,numopachi- - 


chihicó, 
atinarelque dudaba, 

acechopo, 
'atizar, nopahuco, 


AT 149 


atollarfe , nunrobicó, 


atac Roxo,nemahacó atonito cítar ,nemiri- 


sicó | 
atormentar , caltigar, 
neo, nepuchaicos 
atormentar , dartor- 
mentos,nicufiacó, 
nitiocó mame., 
tourvici#pÒ.. ñu= 
cacfiemaco, 


. atraer por alagos, nc- 


muzemoroco, 

atraer por fucrza, nu- 
mbitaraco.nucbu. 
rucó. 

atrancar puerta , nus 
charachè, nuyu- 
poco. 

atraz dejar a los com- 
paficros, nuhunte 
hicó. 

atraz dejar algun Pac- 
. blo, 9 parages! ne" 
tabico, 

atraz,dejar mui atrazs 

AU” 
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" mofctabizineoo., 


arravelar caminoynad* | 


Dücuó. 
atràvczar , poner al 
travez, necunachó, 
atravozar de partc à 
parte con la fie- 
-cha 0 otra cola, 
nucavrorogúl, 
atravelasfe algo en la 
girganta,nucafua. 
atbidirig de golpe, 6 
caida, nemitisicó, 
nurucu, 
aturdido , Voi 


cchorobiquia, 


nc. 


Aturdir 4 numoccho- 


roisicechó, nica. 
mitisicé, ' 


A ante V. 


Vagdento, Tumo- 
rérmore, suy aboy. 


Voi talüopohiray, 


AN 
| No tamuraborchòj | 
Voi dicoticha po. 


avt, Cayure, 


avenirie „ concertar 
con otto en algo, 
Yare,oicoccoco, 
agent: los cafados, 
tiutiono,Etricheo. 
BÒ, ritanacoconós 
teinunacoconn, tes 
topiricobonopò, 
aventartlc,hazerfe vien 
to, nebeuchobò. 
nuca. ben, | 
avenrar de efta fucrte 
â otro, ncheuchò, 
aventar , O auventar 
mofcas , nchorocô 
chubè, ` | 
aventarissà Otro, nos 
horcucho 
aventar, liechar de si, 
nebezücó, ` 
aventarfe , bincharfe, 
puhepupuecó. — 
ren 


keet 


AV 
gventador, Pebe, nu. 
peba. 
era alen cl viento 
Taachaucó, Tae- 
bczuco, 


Aver m encfier , Duca» 


Ç mun, 

Beer gana de comer, 
necpò, tabor 00 pus 

tiquia,. taefachò 
nuriqeiaini, 


&Vergorzar a. Otros Die 


micarcorobic O; 


avergonlaric., muteo, 


y hutellio, 


Evesiguaspuyafeferei. 
nulamuirico, d 


. CO. 
bulampmoroicó, 
averignado ehar, Ti. 
_cacchorohipo, Ti: 
calamuihapo, No 


eftarlo.Moec Mëtteg, po, Voicheo, Vole: 


hi, Moectarohi- 

hoù, 

Avezindar(e, Copenos 
pè, 


e. A 


¿AY 


£71 
“EST 


a vezes , Numorocó: 


pofpactlo. | 

#vezis[id efijad in vi. 
ccm : Coco: pof- 
puto, 

AVEZES. y e gute vno. 
adrfpucs de otto, 
Bebachoracecò. 

avifonn EMETOLV, y, 
àvifo tener , aulamui. 
a fic Ò, 
avilar embiar à alè; 
áctro,nncabono, 
u rataicó;Piyana pi-. 
. Hictoporà,nacoe, 
avilar los Perros, Ti. 
proreuchò. Tiyae, 
aumentar, nshane. 
chó, Mtt 


.anmmentarfe el ganado: 


Gc tChapacó, 


;richeò, 


Molamost,: aun no ke acabado mi 


cala, Voicbeo ri- 
fan. 


ron AV 
: taucha nupeno, 
aunque, facac. l 
ausq no quiera,traclo 
por fuerza, Pichu- 
rucanero , tácac 
voi macucoè, 


aunque. Ne,Risè, aune - 


que me piquen, los 
mofquitos , no he 
de dejar micafa.Ta- 
: aiquianuac,Vel ZE 
ni ï quianurinë : aiu, 
; voi ` nucucasicuo 

- nupeno, 
aufentarfe; nuyanapò. 
aulentaríe de fupueblo 


. nuhunihico nyo- 


boza. nucasiceó. 


anfentartfe, buiríe, tu. 


hunó. | 
ainin afsi, nncatralè 

có. nuca hunocó, 
gutor,nepiyacoray. 
autor de mentiras tes 


Cope 


AY o 
“ A ante Y. 
AY. Ene Horo Has" 


rotichu. 
ay donde tu eftas, Ho. 
rorichu piyee, 
ay,quejandofe, 4cò.A < 
coyaba asi,Oré,O. 
tebote yaboasi. 
ay deti,doliendofe de 
otro, Ezipabi, 
ay de mi hijo , nuchi. ` 
cha boré yabcy. 
ayer,Coope" 
ayer tarde,Coope,ca« 
opereiné, | 
ayer may de mañana, 
tiyaticarichoo CU- 
pè, Á i 


ayer y oy, t C oopè,po- 


itipozè. 


“ayrademente, nucafce 


moroi, Nalemo. 
Lë ee 
HR 


RÀ E ÀZ iși 
Ayod af, Nimitatácó. | 


Ayadarfe vno dotro, A ante Z. 
Bimitatatocò:. — | ES eege, a. 
 Ayudat à Catpir 5 Ni. bori Cica, Bilea 
3 mifoo, €ótóop£. Bifesifarè 
Ayudar Â cortat pd- “motchi, 


= los, Nemèchtcò. Azabar, Tahit paráfa; 

Ayuda $3 Miètoruit- Aedo ektar; Ficazi, 
omó; ^ - Azcletariè demssiado 

Ayuda jhecharljnut — Nahachit inabé, 

= wmaforüchó. _ Aicpillat ; Neharárats 

Ayunar, Nibimò; Na, FOE 


` cobohità, Azetar Yaré duêcê; 
| AyunojEftar, Nibimos Kefachefò teg: 
5: tichaò, Tahaiña- ` echu; ` 


ES choo nuniquía, Azcquia, Nilecoctrè, 
| Áyuntam éro; Becht- , Tata niratè vne, 
= hirisifarég) < Azcquis hazen Nuiccò 
Ayuntamiento de dos "Nufecocüruicó, | 
^ fios , Tabenoecia. Azercatfe ; i it ya (etca. 
Tocopstioya Ca- Nuaneico. Achiple 
shácures QUES Í ` nane nitsicopá, 
Áyentamiento d dé dos Azercatfe â otro, Nas 
caminos, Tecota= — ycheocò. .. 
boyd achenes — dzèrcatfe Ï alguna: 
ek Y "colas 
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cofa. Nuycheuchó, -rosiorii ur? 
Azetcaté aca, Anipobi, Bacinica, Nuhoeuofè, 
Azero, Vzera,Ticastri. — Nuhocare; 


Azeitar tirando, Nu- Bagre, pefcado, Ca 


tupicó nuyücó, tuoru. > 
Aiertar adivinanzas, Babo, Tapuborü, 


Netupitò, >>. Bahear, Tipubobaco, ` bi 
Azeflar., Nuumititihi, Baladton j Teechohi 
Nuvumibaba, - hineha, 
Azibar, Tifücorë, Bala `; Taquiriquitè: 
Aziago,Nehé, ` Naraquiriqui ` Cas 
Azicalar , Neterucóe rayonó. ` 


Azetar,N:zetacó, ` Balanza, Nicutiraqui. 
Azo6tarfe,Nezetacobò  Eltarel pelo en bas 


Azote, Nezctatopi. lanza. Ticaricocop ë 
Azul, Cobararú, tahitocorcbó.Enc- 
Azuzena de'losIndios ` cocepòs: 

Pitu |... Balat,Tiyoè, j 
Azuela , Yoboti, Nu. Baldaciente, Vei titula 
d “yobo. | | biriqaiapòteckabi- ` 
dr B güiaipi =. 

B ante A. Baldado, Voi nithicas 


,pò nupoiquia iniy 
Le fetvicio, Nu- Baldio eftar, Numeta. 


Ve A Fe: rins Tabaisa ne= 
| ; mos 


MWE. 


BA . 
` motone ina, 
Baldonar,Nepurú.Ne. 
bh puruhiricò, 
Ballefta,Neziporocu. 
Balza , Obomerucó, 
|. Nuobomerf. 
Balzcar , par en bal- 
= za.Nucaoboroerü. 
| . Nuacaobomeri, 
Bantbalear;Tiyecaco- 
— bò, 
Bambalear hazer, Nu- 
yecacó, 
Bañar à otro, Nicachó, 
Nusipocò. ` 
x Banarfe,Nacobò, 
Baño, Coborosi. Co- 
|. boroci, 
| Batato.V oi tasibachó. 
Achipireicha to- 
cobachò. | 
Barba, los pelos del las. 
bio de arriba, Nu” 
hiyefomu, | 
Barba los pelos della. 


E d 


c ADRA "3S6 
bio de abajo,Nohi 6 
yomama, 
Barbado, Nucahiyofa- 
mu hincha, 
Barba larga, Tiupabo- 
có nuúhiyomand, 
Barbara gente, Moita- 
chasionò. Vei ta- 
caicachasionó, 
Barbara perfona, Voi 
achanenniná, Voi 
nechoroiquia.Moe 
cperahing, 
Barca,Pacuré, 
Barda de la pared, Ta- 
abi — 
Barda hazer, Nuabi- 
cho, 
Barquero, Nicuhiric O- 
Bo pacurê. 
Barra de plata, Amui- 
rihay tumorè, ^. 
Barranço, “Tachausi. 


* barráca alta, Tiuchaüe. 


Parreño, Coborosi, ^ 
Baro 


< Fi 
aw Zë 
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Bireng , Amiraqui, Balta cof a Voi rank 
Nuamira aqui, Amy. s VW 

Barrenar Naamicé. Baltimento ; Mosiruo- 
Barrer , Nupiico, Nu- ^ (n6, n 
= pilcobó. (s Bafa, decir, Porhupé. 
Barreduras,Nupiyribi, Baftacnosefto,Bayori- 
Barrera, Tana, = >> ticha. puca. Tata" 
Barreras hazer, Nuca- tabichu. 

` nam, Bafon,Nuzucaraqu', 
Barriga, Nafiuri, Balura, Y rimel, | 
Barriga dolerme, Tica- Bafura cog: ",Niribicó, 
ri nuhuecú. >> Batallan, "uyucoco; 
patr: igon, 4chopc | furi- Barata p Cocre. Vel, 
maU, . ` Cotrepa, 

Barril, Nimaronó. Barea, Pacaure chicha, 
Barro blanco, Pazo. | Bezetanisiraré bis 
Barro, Motcaie ` muiriano. 

Barro para hazer lofa, Batir , como huevos, 
= Motaki, = Nebirireco,: Nezi: 
Barrosir por el, Naco- tico, 

E E EEN Batir puctta, Netata; 


Barro hazer Nucayari, — raicò. 
Barrodela cara, Nu- SÉ M Ciudad,Nu m 
zuz4. 
Botruntar, Nimos. ` Babear Tluchuchuic 
| Bao: 


^ 


- 


BA. 

o naorapahó s 

Lo MIN JicachasicOs 

^o Nusiposico, 

Bancizade , Nucsica- 
— chasi Nucasiposi, 

Baxa cofa y no alca. E- 

oqui ë 

Baxa cola, vil, voi nav 

= rabi. Voi munaina, 

Baxa pcrlona, no altas 

j Mojtaunè, 

Baxar alguna cofa de 

^ alto, Nuceucopò, 

Bexarke å baxo Nuuco- 

ó. Netcreycó, 

Retsch cabeça, Nuyu- 
fuicé. 

Paxafe , humillarfe, 
Netipaico. | 
sain, Tobooparn. 
“Voitaupenò. | 

Sortie ebecehl 

Bazo hinchado tener, 
Nacacpe, | 

Diylar y Niyrimoicò, 


se 


BÈ! 157 
bonè yo. NI 
1110, 
B ante E, 


Eber, Necrò. 

Beber en bcrrache 
Ta, Necrercicò. 

Beber. hafta perder el 
juicio » Nucob có. 
Nemi tisicó. ` Vol 
neechapó. 

Beber hafta. eftar me- 
dio borracho. Nus 
coboo, voichoo hin- 
cha, opocfəbirichú, 

Bebedor,Yticomoíé, 

Bebida ordisaria de 
los Indios, Ticazio- 
mò, => 

Bebida, Frefarè, Nees 
refa 

Begiga.Nuzenciehi, 

Beldad,Nubrimoi hin- 
Glas Nuboyucó 

| hin- 


158 BE BI 
hincha nuurimoy, | 
Be lo. ;Nahiyoó, 
B-ilo o,Nucahiyoò. 
B:odo citar, Nucoboo 


tic Ü, 


x Gr 
 Bante < ` 


len,bien età, Etari. 
Berbena, yerba, Titi- ` chu. Tiariccicho, 


miruqui, — Bien que yo hago o- 
Bermejo. Tiyococo, tra,Nuurisitd. < + 
Bermellon, Tizi. Bien, q me haze otro, 
Berrpga,Nutetu, Nisie — Maurisirand, < 
piturá, Bien hazer à otro, Nus 


Behia, orare, Esvna  urlcó, | 
bcfiia, Voi acha- Bien lo parece, Tacai« 
peyna. moiboricha, 

Belar Nusiuco, Nuhiu- Bien me parece, ó pa- 


cÒ, recerme bien algo, 
Bezo,Nucheya, 


Nuurico.Nuuriuqui, 
Bezerro,Tachicha va- Bien hazes , ò hicie, 
ca, Piuribô, | | 


Bezudo, geton de la- Bien haras.Piuriboina, 
bio crecido, Nai- Bien empleado cl bien 
cheya, que le hicifte.Piu- 
ribo ene picaoè, 
Bien hecho, bien me- 
recido;come quan. 


BI 
ki fdo aalzunole vie. 
ne algun caltigosó 
trabajo, Nuzibohi- 
Cobo. Nuzibóhi- 


x A 5é.Nuyurürebó 


Nuy vrühitubó, ` | 
|  Bica h vablado, Nuu re, 
Chah: a, Voi pümo. ` 


 pacbichikiquis pes 


«a ` chabirirubò, 

Bien quiíto,Nuari hin- 
cha. "Tahaina nú- 
"quictia pó, | 


Bienes; ò colas, vno — 
tiene, Noyecotios ^. 
Bien acondicionado, 3 


oNuurémo, ` 
Bienaventurados Vide 
Gichofo, ` i 
Bicnaventatado ; d que 
v eftàenel Cielo,Nw. - 
yapoquiené maycè 


Maimôná, 605. 
Bi&buelo/Nuachücefi . 


BÀ «d : I 


€. 


kò ed 


BL “rig 
Bifabvel, Zizè. Nuos 
ie, ` 
Bilnieto,Nuamari, 


B akte L. 


Lanco, fibepá. — 
- Blanco de Cuerpos 
Nota WO! 
Blanco de los ojos, Ti- 
Bur nvuqui, | 
Blarto,a q tiran, Ma- 
yuqui. Fitar del 
Nucayuqui. Dar 
en c]; nuyaco, Er- 
 rarlo,nihécó, ` 
Blèaquéar el licrfo, 
nezetahirk Ô, 
Blanquear de lejos” la 
playa. MER 
“toboopant: ` > 
Blanquear cl fuelo de 
algodon! ô tra co- 
fa blanca, Fibapuru- 
'"popüpoiàé; E Ç 
Blan- 


ko BIL. ` 

Blanco, ó blanquesiso 
de roftro ,Nayoco- 
Comic, i 

odo al tato, Tihi- 
: T: uva, 

Blanda H guit, Voi 
= tatucQTenisi, 
B':ndo de coracó, nu- 


Bla 


Geo 08 ha panuray _ > 


. Rucaaydyáray. 7 

Blanda char la Apol- 

W'A. tema, Tiromomo- 
pò. 


Blandamonte, 9ema- - 


“bac6.Vei decatiquia, 

Blandearalgo.Voi ta- 
USES Voi mura- 
Cam, 

Blandit la lanza ke 

cacobós ` 

Blandirla, aQive,nuye- 

Caco, 


BanteO 


Boni: vide ico: pañichós 3g 


BO 
Bobear, namapachié 
. .chibicè. 
Boca nühacà, nupabò 
Boca de tio, Tòpabò 
Cahaturès 
koca abaxo hecharle; 
, nayEburtiycò,. — 
Boca arriba hecharfe; 
nepahuês ` 
Boca abaxo poner ak 
. go,nuyurataicó, og- 
miroicó, ` x 
Bocado dc mordedu, 
rá,punisice. ENG 
Bogal de beBia  Taiti- 
¡SUM ^ | 
Bog3l, ponerfelo, a. 
Tomvchòs; ei 
Bodas hazer. ,nenicos 
ing oicó.nesichoroicò, 
Adegan me n 
TOY . 2 
Botes. abakada M 
Bofetada dar, nerópoe 


l ol 


RO ` 


Bola; "rich — d 


| Techiriricè. 
Bolar la A#c;Tioro. 
Bollo de fait. cosido, 
. YoiNüyoiné. = 4 
bollo de golpe; A Nua- 
NHO rs 
bung Mob Nuno, 
bo! ltear; derribar, nus” 
T éabinopó. ` 
belteat , bolver algo, 
E neto 
boltear;darbüelta en 
` fedondo; ncbericò, 
Ü nechariricò, ` ^ot 
boliear à la Nave el 
“vicato,Teackauco. 
 "faynrataicó tétati- 
N cong. op NT 
bolie: al logar teg 


de llegar al termino; ka 


—fuclicbó, ` 

bolver de alguna pit- ` 
tcjhuyapo. 

boire le ageno, nu- 


e 
» 


| B o. "is 
Cayapó, nichubo, 
bol: verlo precitado, uie 
` Cayapo, _ 
bolver a los. pecados 
“pallados, puchobo.. 
toucho aupecaty- 
“rati. ai igibocho nu. 
Sainahiruquiene nür 
- pecdturaynh, ... 
bolvié lo de arriba a 
baxo,ne quiccó, 
bolvur lo de adenrro à 
foéra;ncquichuèchò 
bolver la cara atraz; 
nekchecò. agi ta 
bolycrlè cara azia Qa 
. tro,aepamird, 
bolver de lado,accho e 
: £byocó. 
boñiga 3 taichicoki Va. 
E Kënn 
bonete Deg poner: 
“felo 3 nu cablosi. 
boqucat ; dar las vlei. 
sas boqueadas, ri. 
di ya 


162 BO. 
` yeecó. Etoeporè 
noomicho, `` 
Ale ab) la boca 
ni nahacá, : Y 
baquiabién to Ere 
atlsep LR MMC 
boquituérto n: epiñu « 
hacá, A” 3 
. botbellardi agua Cda 
lientestisichochocó, 
boila, tahipú, — 
bordon' 3 auvibcuryp4. 
` fiilicurngui, " 
bordon „andar con ^el 
x^ ` bucal OH 
borracho ellar, nüco- 
“bos 
bom hera. Talemne, 
“tetonditicò, k 
Dorta: uci pibus, 
"boris hezes, tochirihi, 
borras, G quedan def- 
"s pies de la yuca det. 
"tiada, Eparahi, , ; 
“bèrtigo, SN 


=ï Up 
<+ 3 


MÉ Na 
Cu x 
Y 


BO. 


borujoytaa mome, + 
bolque Simeno. | 
boficcar, niyaco, 1 E 
botar,arregar , nebezas 
DET EE 
botar at; agn. : Achezas 
Mé ccó.docibe enoccós 
borar, pemprujar, lilas 
pani iog 
Dotar pe lota, pen 
conna guide og 
boton deda, Bur, D: T 
bota, ag, aguda, Log 
tert Uo. pacasirie 
bozaaat, 23 
Boz gracia, ,Achopsat 
bozalpe lena, Vol gc 
echoroiguia, ` «Vo 
niruhiriguiapó, Vo 
Dm nechahiquia 
yüiantíceqeri . 
bozest,nupedrotd, 
bozinglero, PUptora 
=` Corás, pusarana 
HEN rà 


“BR | 
dozina de” caracol, 


chubó. Qui iy 


Bance R 


Razrada, taicuti ny- 
poboquis 


brak Car, puupòboqui- À 


quibico. 
brazo. napoboqui, 
brafa, tamoni, Yucu- ` 
moni ` 


bral de brafera, nlyri- 


pa 
Bbralcro, niriparasi, V- 
= farlo,pucatripa. Po, 
merlo à orta. niyti- 
pacos“ 


brava co Gèrifeméuani x 


bravear,nu'eme,nutu- 
CHACO 


brevemente y nibaka- ! 


ET A 
bi gwan airacora. 


`” - "a 


BÀ 163. 
= fodvmend, 
brogue, Añacú, Vlate 
lo pucaafia cu. | 
brotar el lacbol, Lima: 
j “ru, 
brofiir,nercrucò, | 
brutojanimal, Sorate. 
Bruto ;es va bruto, 
Vai achaneinà, Voi 
techoroiquia. | 
bruxo, tinarauqui. 


| Dani Vu W 


Vbas,Posiré,cu po E 
“SA i. t 
Dubas cener, EEN 
'posité, | 
buche de animalrant- 
rimoc Ò. 
buelcas dat, neqpieca- 
porocovó, ntbe- 
riricobò. — 
buena cofla,triaris, 
bütgo [crevait 
but: 


Y44 BV 


hucgo char de enfer» — 


medad, nutiboré, 
“bueno etar de falud, 
| aobrireicho, Acha. 
 fenüilchu, pucu- 
esereichu, 
bueltas dar e ncberiri- 
` cobó, nechariricobó 
bieitas. dat., boltcar, 
DEE 
but [tas dar al rededor 
de algo,nuchabicucò, 
nuchabicuuchó, 
buclta dcl rio. tacpifu, 
buelta dat al rio, ne pi- 
fiucó 
buelta dar , caftigar, 
neo.nezeracò, 
Buclta dat pot otra 
` calle, Naabicucó, ` 
ballirnucayamurico, 
“Eullirfe, nuyamusico, 
bullisiofo , inquieto. 
^ Mei ne lamokiti- ( 
quiapó. aumetoc: ` 


v ` 
morocoray, ne d 
` horaraycoray. Vol 
namotinay. 
burla bazet, pucaite- 
mo.nutaneco pira. 
buriando no mas, nue. 
„ pachü, NACACITIA- 
hinè,. o | 
burlome.. ticaemofia: 
nú, ticaitemond, 
burlar de palabra, nes 
muzemorocó. nus 
caemuzemoro: D 
burlando hazer. tome- 
y ` e arlchU ox 
bufcars nutanucò. nu- 
De chicabo, x 
buícar para Otro. nu. 
= tanusifò Rida 
bouchó. .. 4" | 


(s 


c ante A 


> Abaña, Peri iha 


3 Co saa, 1 


CA ACA ge 


Cabeza aguzadas ties, Voitaratabi, Vol 

Cabeza ancha dihapa- = tayuritiabi blyprë. 
pasi Got Caber, venir bien; Ux 

Cabsgagrèkiofa,tisifa» — roto hincba;-- 

= Gust. Cabettro. Taitibaca;. 

Cabezedo., Achope- Cabisbaxo ido: 

| chatiray, Ocanè  yufuirico. 
ouchuti, . Cabo de cuchillo; Ta- 

Gabezear, nepiyasicò- naqui, 

a pni or. Cábo de cuña,ó azue- 

Cabezera,nuchunusi, Ta Tobositü, Ze 

Cabezon de camiffa, boquierü, `. EI 


Tapiquienü, Cabo de vela, Ache 
Cabellas, ` Nuchutisi. — reyné Yucupi.Tai- 


nuchutimacò. ` rahaneru yucú. 
Cabellera,Lomifmo, Cabrillas del cielo, 
Cabellos curar,nucaas Chuzi. | 
masi,Su cura , O re; Caçar en la pampa. 
 medio.nuamasi,. . . : nupoicó, 
Caber en loger, Nuras Caçar en el monte.nu- 
tob»... 2. pohuerecó, n O 


Caberme parte de ct- Cagar, ir caçando por 
za, òpefca. nuco- rio, Nuhucurticé. 
fora, No caberme (Gaçar con lazo. Nü» 
Pari, Nichoc8, i cauberechi. cs Y 

SE? f Ca- 


x66 CA 
agai tos ted, Nuyu- 
272060, Nucayutae, 


Cac! honda ip Eho- 


tona; ' | 
Cachorro, A moti. Ya» 
chicha tamuco, Pa- 
cach icha 
QGida-cdia. Nehamico- 
b bore. Patirciaabo- 
153 7 26 f 
Gadid dix me ddi Men 
tura, Nobarnicobo- 
'orénücahumabote, 
Cadsatio,cada verano 
i Saaclicreyboré, 
Cada invierno, Vne- 
munborë, 
Gadasy quando, Moe: 


C'A- 
Caer.Nabenôp6: ` 
Cacrcon'roiaa, d 

beuopo, +: 1 

Caeren lo que dada: | 

ba,Neechong.”" * 

Cacr refvajando;Nuon 
cop deeg Nubes 
Dono, 

Caer ló: Que aibi pas 
rado, Tu drid] 
Tepuricó 

Caer eibi t: Nuca 
hue, Rios Ge 
bugisrk 

Caer roti Pora pó 

“Tibenoikò” Yon, 

Calabaza de Ya titrra, 

Mocuiè;Nimocura, 


perahi, Mopachi - Calabaza dè Chile, Es 


hifMionaratè, 
Cadena de hácrro, Ti- 

< hatacoco ` tumo: 
o BOXCBMOS h 
 Cadera,Nachacamaya - 
CE icio, Echasi, 


paré;. 
Calabazo. Sifiébè, 
Ce |ébazosrsatezvchui, 
Su Arbol, vèn nui. 
qui. 
Calgactaronpadoró, 
* Cà: 


ACA CA 67 


Cólamidad ; cfar en Calenrar. aguas! Mifit. 


«grande. E Rd, rüeéóidr T. . 
N eñ: m sbó.Nacai. Caleotar ei Sol, "be 
temohibó, rols -oat Ficat tacha 2 
Cs lambre tener, Na. Caleatatle al fuego, ò 
| mobücri soos al Sol. N&ofoucobo, 
Calatfe el papel Tasi- Calentar algo ad hic. 
med, A5 Dal $9: Nootoccéó, 

Ca avera; Achanccho- Calentura, Nikttao. 
tiyni, | bo, Nibarebo )! 
Calcañar,. Nopiqui.. ^ D €alentara rendre Nt 
Calzarle, los lapatos, huru, es Ni- 

" Nucac pocopt bò. e Or 
Calzacle,; las medias, Cars tener con 
Nucamuiope, — ^ ó. frio. Nicofarechi- 
Calz zOngs.. ponere, — nobó, Nefarabisi o 
«Nacamuipacquiè, vi Bobòniktienò, 


Caldo, Tocüi.T 9chio. Galcutuiá fu&rte, Tea 


“mo. "eaticorú Tezeta- 
Calentar cola. ya: alas... condi Kinurtiebé, 
| cs: d2;Nuofopueó, Calcotura lenta Aichi- 
"Cal entar cola cozidas- ` pirichia “pinorsòd: 
Nihotuacò, ` - Voichob” hischa. 
«Caleotar cofas como tecatiquisan; ni- 


Sabina, ` i - busbireycho, 


168 CA “CA 
Caliente:cola, q ques * ““oufamo, Nafamooe` 
adi au SNS nue 
Callado,Numotinay. ` ` ` cabumd ` 
Callado Bar, Mutno- Calor hazer, > Tii 
tiBAJ-Nucamoti. - (sache; ^ ` = 
. haracobò. oi Calva cantas Nemici- 
Callar. hazer, Nuca: - sins LACH 
motinacó. Nuco- Calumniar ; Némuna- 


=. Dacó . ` "eo, Nepiyecquic> 
Calle, Achenè; | nechò, . «9 
Calle derecha,Tatupi= Cama Ni mosirar. Ni. 
rÅ acheng, x nocobi hazerla,Ne. 
Calle tuerta, Tepiña tupiricó, `. ` 
- dcheng.: Camara,Nichicohi, | 
Callejear,Napoipoicò, Cámatas dc fangre, 
- ;Rmsipaico. ` : “Nuloco iri; ` ` >>> 
Callegero, Sipa: Sipa- Camaras tener, Nofo. 
 naqui. Nupeicohi, -« «co. Nufocócohicó, 
Cala hazer. Timoti. Nufocorerétobó, 
Dabo, Voi tecati- Cambiar, trocar Nizi? 
_quiapó . ! boreicà. Niziricò, 


Calmar cl viento, Ti-. Caminar, - Nüpoicòs 

naraupò tecaticobo, Mucho: bavemos cas 
Calor sTaihusebó. =<. minado; Biycheco- 
Calor feats, Tihurè po hincha» Noha- 


viv 


CA 
à Vamos © caminado 
o opada Tabaina biyi- 
w " he quia Nó hive- ° 
w os podida cami- 
sy Dar con tanto vicn- 


“CA 189 
Campe razo, Ansrye 
pay vbuc moy. 
Cana Nuchuni. 
Cana cola, Ticachunte 
Canal Tahanorocü. 


to, Voi ticayehe+ Canafta, Soyé, 


^ quiabi tecaticobè. 
Caminas More 
GE € E SAA 
tU, 
Camino, Acheniè;nuo. 
che, 


rat gu qui lachè, 
Camino pedregofo, 
Tisimocu mati ta. 
yee achenec ` 
Caminar de noche, 
“Napuoico Yati, 
amis Mauare, 
pec Numoinà; oc 


Canecer,) tocacbunia 

Carcion,Bihirofès ` 

Canilla, Numizuquios 
Ml, We 


“Candeleto , Tocho- 
Camino, de va dia Ta» : 


cure mop Pis. 
Cangrexu, Soles 
Caiigilon grande, en 
„ Que dililan la chip 
cha, Soborosi, Pie 
'Canoz, Picture, ` 
Canfasfe, Nubira, ... 
Canfar dotro, N. zn 
bitacó, NP 


Camote, Cocre, Nu- Canferfe de Oh en 


W37 cora; pie, Nicvopé, 

Camp: sina cola, V- Canfarf: de eltar fens 
buGmoitinde - ` tada,Necuibné, ` 

“Campo;VUbuomoy, ` Canfidò' tenet el cuet? 


p 


fe ` °, 
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po Necucuruó, Caña chupat,Nutitic 


"C anta ,Nobiro, Cañamo,Bipotipiola. ` 
Cantaro ; Yupi, Nuyu- Cañon, pluma, lopos 
¿plo in TOI 


' Cantaro grade de chi. Cañon de efcrivir nues 
“eNd: Yupi, Niytice.. | hurutè, an 
. toy, , Cafittode Beet 
Cantero para la bebi. CÓ, 
dà oi dir asia, Yupi, Capa , Nomuiriá Cto 
Netcre y, pa. | 
Canto, que fe danta, Capazete,Nuhiasi. 
Bihirola.Hirofarè, .Capazidadtener,Neee 


Caotojpizdra Mari, `; .choroicó, : x 
Ca to de la ropa, Ta. Çapar, nubeaquichè, 
ei dla ES | ., Nubtcuaquicho, 


C ña brava, Curinó, Capado „ Meaquiré, 
C ña carrilo, Sucurus - Moaquinobe, . 

qui. Capartofa. y Fiyococos 
Cañabera! Carinobi, pè Morcht, . 
Cha de Guayaquil, Capitan, Acbickacòg 

Sinoronô, _ Capita, Di 
“Caña de maiz, Tana Capitancar, Ninapicà 

qui Tapiraqui, >> Nuomos on 
Cap duke sEcuteno, ws | 

, Necttehosa, w» Cara de dosazeg,A ple 


entr He Ga 


s. 


caracol Quiya, ` > > Ycibibiceynè, ! 
M Tabohl- Cardeniilo ; liouhle 
-quien uneomó, Ti- tiqaipà, 
. tucorepò táquicho Cardo grande Col, | 
" ticofaray, e NAME 01724 de algo, Ta. 
Zarban,Einoaïqui, . Baina nü. Nacamanft, ` 
¿bon bezer  Nihu- -Caréfia haver de co... 
cuò, Nihucareicé, midis, bcuomuuae ` 
Nikychò, ` e bire y, Be cuohicò, 
Carhunco, Apoltema, Carga de mula, Taye- 


Eee cA V 
| 


SEH Nu, ` rerubò, Taomo- ` 

guid, o. qupa To cort 

Carbunco: tener, Nu- Cargar beltia, Nono- 
 Coquieze, hs coi quiechô, Nuao» 


Jarcajadas dar de rifa,  “édmoiquicchò, 
+ Neocorereyne, na. Cargarfe algo lobre ER 
caecorohi, ° — Cabeza, Nucachu- ^ 
carcel, mseratasirarè, =" tiquiè. Sobre las ef 
Carcoma: "Taquiaae, 2  . Paldas, Nucaquie. .. 
Carco merit; Ticaquiae `” cusuié, Sobretós ` 
nè; :Ticanipubs, °` hombros, Nuca, ) 
Carda Nequiebirisira. ^ hiaquié, ^ > 
Wen mores] Cargar li criatura nu^ 
ieda Neqstièhiitcò, bco,nayorocó, >) 
Ge gel sete. Tigla cn vá lado 
on Ni. 


-> 


ma CAR 


Nu Yochó, " 17 


; ‘ehane, 


Caridad, Nemunaibo, > 


"Nunapanaraybo, - 


Cali lad iener, Neue 


"acò, Nohapanü 
Cititativo (cr, Naha« 
` panuray. 
Carmesi, [isihi, ` o. 
Carnal tiempo de cars 
` ne. Mocperahiabi 
.tabahiporocó bi- 
$ nico, Voi bipiquia 


forar. Vol ihima- 
munabiyna, Ge 
KS fenfual hom- 
. bre. Eleno “ma. 
sé. à 
Carnal moger, Ehoi- 
` fo motè. 


Carne Neeché. 


CES 


,€óray yagudat.. 
"Carpimess ; «Nepiya. 
raico Y ücuqui. ` 
Carrillo Numi: à. Hi 

Du He = > 3 
Carrizo, 

. Gurinaqut..” 
Carrizal, Ciirinaquini, 

Sucuruquinti. 
Carta Ahurcca. Aha- 

merucò, Aunjiucó. 
"ala, PeaNupeno: 
Cala redonday Sipairè, 


TI MEG S Nepiga. A 
Caribe. N inicoray 3-5 i 


| pdas 2 
Su dra qui.) 


A 


E 


Cata quadradajCohos ` 
; ,; boire Nnoboroy.. 
"Caf, i milia, Nachi- 


chan obconà. , 


Cala de confejo, Be- 


. Cchahiririsitares ` 
Cafada,Na: ayènoe 
Cafada, Nucaima. 


Carne humana, Ach as “Ca! a: al ICD 


; necché, | 


Carnéro,Ehoitio: talya- "Cafar la ‘moger 


obsfa. 


- naclió« ^ 


“macho Ga: 


Niy- 


x 


| 


| 


x CA- 
Gafesja, Mati, 


Calcadck Birirey. nu. 


hi te € 


. Ó de otra cofa, Lan: 
ma; 310, 


Celfcara de mani, To» 


cho, 
Casi, Nitofebo, - 


| Casi me pelcan tos e- 


+ pemigus,? Nituiü- 
rebò  tiocoponu- 


««Nuopesi. 


Cafco de cal daf 


Cafco,ti. fto, Sachobay, 
Cafcataquitar al pla. 


.tado; nuchoneeo. 
w Atatant,auhaqato- 


Auhaquierticós 


` 


Dä, < 


C alcara de” plintano, | 


o ini Yucelaicooó, ` 
Casi me muero, Nuu- 
| pahireyas ii icpeno* 
po iai, Vide Apenas. 
Cako de. la cabeza, 


-Cafpa de la Cabizay 


numohosi, | 
Calta muger, Voi chat, 
opómoreidd. ` 
Calto hombre, Vol ce 
[cao Muic 133. 
Cafta hazer, nacaha+, 
pata, | 
Caftaño color, Tizi. 
Caftigrr, neo , DELETES, 
^ c&,népachaicó. ` 
Cafiillo; Bisinarabi. 
Catarata, nuturauqui, 
Catatro, V rarenaura, 
Catarro tenes; poran- 
t2. i 
Caotivar en guerra, 
'pubeo, nuchürücó 
Bichinucò. .. 
Cautivo, Ahirè, 
GAYE d: la cafa, 
+" Taapu, 7 a | 
Cavar, nofecô,. , 
Caudal, natumoranò. 
JBuyecono, +` q 
Cau» 


d 


174 cL CO: 
Csudaltener,ausiyc6, Cobrar lo preftado en. 
` Büsitumotá. . individuo, mucayae 
Cawlapor micaufanü« pó. ` | 
CODctri.ausibcChó, Cobrar en otro gene. 


Bacolc quicac, ; ïa, natsibochinonu, 
AE | rabachachonupò, 
KENE DUR D Cobrar; ya cobrè mt: 
Lamar,nupcorocó, machete, que me 
Clara agla , Tiula. dcotanjnaisibochis ` 
= ramo, | ncnbpó nurumoe . 
Clara de guevo, Tina»  raini.Tibachachos 
nod hSspÓ, |. 
Clara cofa sin luz, Ti- Cobre Tisiuquitama- 
` haracü, ) qute, de iris 
Clavar, neratacò, |. Cozes tirar , nüoce« x 
Clavo, netatarepà, — ` chucó. 


Cloquear la galline, Cozes tirar. contra eb 
Ticachicha Vatayil, fuctoynuocorigiticó. 
Codiciar , numonyu. ` 

Cante O 13... chabò.naboroo, 
(Oharde,anpieuribi, Codo,nuzuzu,. y”) 
^ Cobardia, nupitu- Coger del welo, nebi,: 


ribibò, =; 03. e hapaicò aubco, 
Gaobertera,Hinrepè, ` Coger fiatadelarbol, 
Cobijar, numuichô, BRÒ NN 


w P» 7 -p m E SH 
vw de ke ex ` Lo Ç ? 


| Lo 2. OO ENT, 
Cagerla coo garcho, Cogrr, recoger, Nuts 
=> Nuyuhata.o. ramatecô, => > >> 
Coger pspayas Nuja- Cegerà alouao, Nus 
| hutun t; Corotocó, 
| Cogcrio desremado, Cegin , Nuobejgale- 
Nuftaucé, vehi, | 
Coger maiz. ò cata Cogollo , Tamucuqti, 
dulce, Nutetucó, Cogote, Nichepo6, 
Cozerbaluca Mit, A Coechar, Nitioroco, 
| Gogcr derepente, Né. Cola de animal, Takle 
seaochacobó, Nee qui, i 
mochuraicuod, Cela para pegar , Ta- 
x Neyuemochièço era, 
| Coger enlafo,6tram. Coladero, Nuhíremo, 
pa.Nabecope, Colar, Nucaquihiricò, 
| Cogerme la caferme. Colar gernada, nepató 
x dad, 9 calentura. Colera, Nuhuruisigti. 
x Tínosconu hu- Colcto, Nomuiria pu. 
“mat, mo, dä 
| Cogeiic delas manos ; Coleras, Tiyococohí. 
° Bicorotopeboucho- Cokrico, Nulcaioua 
coco. Bicorotobou. qui, 
chococó, Colgar algo, Nucküe 
x Coperme cl aguaferos ` mucò, 3 
Tihimopenü ti Çolgada cola , Tica. 
<+ quibu, meta cline. 


; 


| 


126 CO, 5 €O 
chamo, ve Chamba Nebicaa 
“Colgate algo al cuc- béie 
flo, Neralanucus Combatir, Nucob 2» 
chubo, | AS PÒL gnu? 
Colgar 2 otro algo al- Comarca,comarcanas 
cusilo, Ner rafatüchó, Bichocoyo:onande 
Colgar ropa (obre al- Combidans aubenoco, 
¿gun palo. Ocolafe  nubcnoroicó, 
mcjanre,Nerslacó Comenía: , ponvocé, 
Colgar amaca, Nehi- Comentado: â coitats 
"ehiaco. Nucupitió,. nechaaucrü,, | 
Nuchumucò. Coment, ado à beber, 
“Colgare[maiz con Tua ` necrgnan tú, 
inalorca. Nuunacò, Comcr, nani. ó. 


Coliar,Nubitè.” `. Comer ,comezó, Tigo 
"Colmar Nibiésthòe”, ba, si ou, | 
Colmena , Topeno Cowcraqui,y vom 
(ODO, vro GE coporócobó 
“Colmillo, Nvoè, ` ” nuni é, nunicu- 
Eod dé pucrco,. cuicó.: : 
“Tatfobaquioe, — Comerel age, 
"Coludrillo, Nuchepò, = aipako. Tinico, 
Color, ,Taimoy. . Comer mucho, Voi 
"C olóradojTisimol, nemehaca nunico, 
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Ë 


194 DA 


Darme en los ojos al. 


guna rama, Teze- 
tauquichenu Yu- 
cuquitabo, Tiyu- 
ráfauquichonü, 

Dar traza para algo, 
Naponerenchó, . 

Darme aigo en rofiro, 
Voi nuuriquià, ny- 
puño, De DUT, nu- 
DO, 
Dar papirote,neteme- 
cò. | 
Dar Jugar, 4 que pafe, 
nucasicuó. acbole 
sio, 

Dar preftado , ticapu. 
conú, 

Datz pricffa, necutihi, 
ninahacho, 

Dar pricffa a otro, Pa- 
cutihi nacoè, Voi 
nehichachaca, 


Darfe en los pechos, 


acobo. Bette 


DA 
chobo.. 
Darle à conocer y NÜ. 
me touruicobò, 
Dar ocasion, nucobei., . 
ri.mucobequiené, 

Dar ocasion de enojar, 
fc,niaiyufemocó. 
nunocico,.. ngco _ 
Nocicò.MiLi taas. 
(ca, 

Dat bwen confcjo,ne- 
neo MUMELOC ó, 

Dar licencia, -nifopó, 

“Yatè nucoè, 

Dar vida, nucaitorois 
có. | 

Dar mucrte,nucopacò 
nucomiticó, 

Dar zancadilla, necu. 
nanapiquichò, 
Dar pri ncipio nn o0 

cos 
Dar^en el blanco y ML 
yuco.nutupicé,. 
Darcuéta, Numetocó,. 
numetourbicó, 


DA 
_ ruico, 
Dar poífada , nueachi- 
mori 
Dar de mano, ninahi- 
Có, hucalaahiró. 
Dar en retorno,nisiri- 
` .hieobó, ` 
Dar pedrada ; nuyucò, 
Da: en los pies, ò ma- 
nos, y quebrarlos. 
nucobSecupebou - 
chó.nucobctuope- 
chó. 
Dar aisi en el cuerpo, 
 D'scobetatuocó,nu- 
... Cabeüufiuocó, 
Dar carcajadas de rifa, 
neecobé ` hincha, 
| Teocorereine. ne- 
Cobohiriocobo. 


D ante E 


"5% Degculla,Anaquí, 


DE 15; 
De alla,Hoena. ` 
De alla: aca, Aoaqui 
pimiakà. ^ — 
De aqui à dos dias, A. 
` picina bimoca, ` 
De aqui adelante, Po. 
nari Popiri Se, 
De3quiá que tantos 
dias?Ayaeina bius; 
moca ? Ayaporo. 
Coind cohé? ` 
De aqui à quantos me 
fes? Ayachoinà co- 
hé? Ayainá cohe e- 
Casiapa? : 
Dc aqui à vn poco, As 
chachu, ` 
De aqui à mañana ven 
dra, Achachupoina, 
Patirepoiná puca. 
Debajo del brazo, ng: 
Stquiecuquiè, 
Debajo del arbol, To. 
 Gbecp ivcuqui, Yu- 
äist ` 
Be 


DE 
pi CC (ca Anirdicitit. 
Oo arin E. 
Jeclaras contras 
nuümetouchó, — 
Declarar c: CO DU S sine 
mztouruicobo, r 
| Pechade, Den sim oy, 
De dia a, Saaché, ` Tina, 
Lay | 
De goche, Y ati. i 
Dedo de la mato, nts 
bouqui.. ii. 
Pedo de! pits disant. 
Dc donde vic enese Aya. 
zc peafeari, 
Desde: donde has we. 
— nido oy d. Ayaze 
pimiaziabo popi- 
St 
De ak eres? Taha- 
pibaremutu? 
Tatare naihares 


Ç "PO, 


DE 
tacacnerahi,: 
Defeade; , GWOFtivchi, 
Defenderie, Nuhico- 
poco, nacaciuchobo, 
Dcfuega, Aneco, ` 


Dego iers Nubechnti- 


có, nefabinecó, Bue 
bezuritiucó 
Be lago hecharíe ne. 
capcoyucabó, 
De lado bajver algo, 
eechocoyocó. 
De cípaldas hecharfe, 
nepabue, ` 
Delante de otro, Ma- 
mironmioc 


Delante de sol, nami 


rou, , 5 

Delante tener ; inca. 

Giro, dod 

Dela otra parte, O. 
pochacoyó, 


o. mut picachane- Dela otra vanda del 


y 


vienconag. 


Q: donde (ag Vej Delegado O» Nébonorò, 


Rio . Opochorà, 


De: 


DE 


Delcitar, cola que de. 


kitaj Tiarizamure- 5 


coro, pe ki 
Dealeirario, aunricg bi 
>>> gsm: 
Delefaable,Tikeekd. 
Delgado paio. yAchipi- 
“qucha, Voi acho- 
pequicina, 
igado paño, Ezepi 
hincha, 
Deu anana, Tiyaticó, 
Jemadrugade, Yati- 
cho), Tahaina, 
faacheyná. ` 


De 


Eh) 


¿Demasiados Toboyu- ` 


-£Ó, 
Deinbhios jEteenó, 
Deoghar; nimçe- 
cho,nimeecó, ' 
Demvdarfe, nuyoco- 
ie lh 
| Denge ; puüvabono. 
Noi. mucaé, 


s A , 


Dencgrar;Tiqoifo, Derramar grano, ne: 


DE 


Dentera 


193 
tene, d 
Heite 
Dentro, Emoe, | 
Y Dentro del monte, Si- 

isnobueccá. 

Dent ro delagua, Vue 

amucü,. ` | 
Dentro de cals, Dei. 

clnupenceü, 
Dencudo, Ach: ops oe- 
oz ray ‘Tisgui oeray. 
De nuc vo Nazon, nua. 
` Tacpiyacó, Duafac- 

bichaco, ` | 

Deninciar de otro,nu- 
“metoutruici, 


` Deposirar, púnecoye* 


echò. 
Deposito;nunocoyee. 
Deprender,nücarabo 


Deraizíacat ,munapus 


(cO, nubemitaco, 
GT cofa ,Tiuri qui, 


Titupiqui, 


pu- 


+. AS x. 


198 DE 
_paraico. avvakaicé, 
| Derramar agua, mepu- 
zaicó,nuhouico, 
Derramarfe, Tepuzai- 
cobó, 
Derretir, nuca mèyabi- 
có. 

Dirretirfe, Timuyupò. 
Tiochichobó. 
Derrengarfe, Teocta- 

ñoechó, 

Derrengañado ehar, 

napomomohicó., 
Derribar,nucobenopò, 
Defafiarà otro à pe- 
lear,Beococá,nucoé, 
D «fausta rnucainahirá, 
." Voinapò, Moqui- 
„chasi, Moitu nu- 

TA 


Delausiado , nucainas. 


. hituquiené, Mo- 


|. quichasi nucoc- 


quiene, ` 
Defaliñiaco, Moepera- 


DE 


Dtfalmado,na(émog: 


qui hincha, Voi nas 
Cauyayarai.. ' 
efamparat', nuhunia 
hico, nubuniocó, 
Defaüadar, oubehapus 
CO, 1113 
Defapareccrfe, nemiti 
OCÒ, ` > 
Defarraigar a nunapu: 
ficÓ; kon 
Defatar „nubehapircò, 
Defatarfe.. Tebapucó, 
Deftapar,nGbehiocò. 
Defafofegar , muhoras 
ché. nubotaraicò,ou- 
cohoralamurechó, 
Defatinar y Voi Nec! 
Choroigoià, = ` . 
Delatinarme la enfer: 
medad. Voi nee. 
chorosiquia , ea 
quichano nuhuma 
„Eroro ¡timoccho: 
toisicochond.: 
"3 om d Def, 
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esbaratar batalla, Defcanfar , neBaja ma- 
(numauitacó;nucahu. —' rechè, 
 nocé “Defcanfar el alicnto, 
esbaratar ¿deshazer, ^ nmaomichó, ` 
 nubetataco, Defcargar la be (tis, 
Esbararar , descom -- nübchapucó, nuno. 
ponerlobiencom- ` coicó taycércrabò, 
“pudito, nühoraraie Defcaygasfe à si mu. 
conumoepers hicó, — Mmo,nunocoico, 
esbarbado, Mobiyo- Deféargar i à Otro sici 
femurent, Voina;  bieüdo [a cargo, BU. 
jcahivotomo, liscopó, i 
escabezar, nubechu- Deícalar, nucaebo'cò, 
ticò, nadefkrinvcé, DelcaBrle, nebaicò, ` 
escalabrar nubesicó, De: colorido, nu) Oco. 
nucipisicó , netasi. CÓ; | 
E c Defcolgar ç nübechu. 
jelcaeçer, Voinatucos = mucó; muberalacò, . 
ré.nubuararabi, `  Defcongcrtarle algun” 
efcabuliitey nemi. ^ miembro, Tiyche- 
oca sun IU deg 
kfcalzarfe, nubeo ni- Defconocer , Voi nai. 


 boperemó moti, Voi paimo- 
Jefcamisadn andar, ` “tiriuqui, ` 
achecopobò, - Defcenfolar, nbcoha- 


CEU rala- 


sco DE 
rafamuirecho, nimi. 
yüponerereicó, Bu- 
Spr. 
Delcoololaide Vol na- 
cerilamuré, nacos 
hatafamuie., i., 
Delcortez fes, M opera? 
hinu, fumoinabi- 
fico, 
Defcottczar 
Cho qui6. nubco to- 
chos 
Befícoirezarc 
choneco- 
Delcofor aubehapucò, 
nubto topork 


A 


Defcoleríe, Teporicó,. 


Tehapuco, 
Dekoyuotar, 0üuçaye= 
heco. 
Defeubrir lo ta pado, 


pubchiocó, bubg- 


httitroucho.. 
Delcubrir fecreto., nu. 


CO Duett, 


¿Defcuidado fe 
echoroisiquias Voil 


Defcuidar de algo, Vot 


arbol ñu- 


DE 
ui, pumetos 
útuicobos ` 


Macuopobocatè, 


nimaa. Vomeche- 
quienea, 
Desdentado, 
bè. 
Desdentados que fe le” 
han quebrado ale 


Motno. 


poings 


`! 
E 


-ganos dientes, Pes 


fooé, nucopsfoce. 


Deldeçic la color. Xc- 
?2ODitiCcÓss d! 


Desde quando a Acas 


rachóQ, 29 
Desde el otro dia, Ou 
poicopepòs | | 
Desde, que mimada 
mt pario nuuchus 
sirabo, Sutaosine- 
- nin meme. 
Desdicha ` (aer 
Ye 


sè Veinzag. 
DIY a 
Desdic lados de Ha lh: 
tros;Eèipaabi, 
Desdichadas de solo. 
tras, Ezidoreabt. 
| Pachuabiynanò, 
Desdoblar ; " aocha» 
| pucò, 
Dekel 3315808 AIR. 
Defech iade , Nepara- 
ran quienè 
Hp arg cafa, 
Nucaimarucurucò, 
Defecibarazar el puefa 
to4Nacasicuó Na. 
yekesio, Neboisio, 
Deferabolver, Nubes 
^ hapacós Nequiecò, 
Defemperezar y Nu- 
` ^ moyaculiihiricco- 
> bò, 
Defencajar; Naberacg- 
.  có.Nuberatacò, 
Deiencajarios Toracas 
RI 


| 
Í 


DE so: 
co Tèratacò, 
eiembarafarfe de lo 
Que tiene entra 
manos, Nitetero= 
eH 
Delenfadaríe, tomar 
zliento, Nebchu- 
cararávcobó, 
De'enfzdarfe ; dejar el 
enfad fo; Nunaracòs 
v oipo naícin e, 
Delentèssar; Nabepocs 
co, 


e> 


Ueicmgl bainar, Nubco, 


Aubemitacò. Na, 


béni có puyu: 
raboropa, 
Desfalie ccr, Vai natus 
core, : 
Des figurado; Neyo xn 
coiniró, dodo de 


Defgajatie cl arbol, 
Tetabocé, Téhes 
tucò, Techonocé 

| totaboini, (at do 
Ge DE 


202 DE -DE | x 


Defgajar arbol y Ne- ` ` tè. Nuboroo mus. 
chutabochô,. Ne- capecatusa. | 
chucó totabo. deshonrradá perfona; 

Deígranar maiz s NU-, Nucafamuiba, => ` 
caquiboco, de cierto, Enechu Voi 

Defgranar legumbres Au upaina.Voine« 
Nuha quio Nuha- piyeiboiná, | 
quierticó. > desleir, Nucamuya ht" 

Deshazer,nubetatacò. có. 

desherbar,Nifoo.Nilo- deslizarfe,resbalar, Na 
rocó nucuha, ecopabuico, 

deshiucharíe, Tezipi- deslizaríc de las manos 
có. el peícado, Nuca. 
defojarfe el arbol, Te- huchuco, 
ponosicò. defmayaríe , Nutucu, 
delujar maiz , Nutaó. Nemitisico, | 
Nutanacò. defnayar,Nucatucucé 


Defollejar, Nehocho- defmayar; dejarlo co- 
CO, Nehochoquie meníado, Nisahi- 


o CiCÔ, CÒ, 1638 
defoneftohombre Eż- defmembrar cortando 

ifenomoré, Nechetiricò. x 
delonefta muger, Ehoi- defímentirà otro, Pe, 
A te chahibo, Piupahi. 
(oni P cátumos - çobó, Pepiyeybò, 


» - Pin: 
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Piapachnnucoe,  defparramar grano, 9 


.de(menuzar,Nuyuba- * Cola femejinte, 
CA, Nèzipacho. Nucoharucó, Ne- 
lc fincnuzatíeso Tepa- babaicó, Nepurai- 
chocé, Tebarara-. có, sing : 
hico,Temurarahi- defparramar ganado,o 
cà, x gente. N Nucobaza» 
delmentizar terrones, zako, Mucabnico, 
Nuvubaparaicé, defparramarÍe, Tebas 
defimontar para hazer zazaicobó. 


chacra, Nebitacò, defpavilar, Nuyuqui= 
defnarigado, Masiritè. = fohico, Nucariricóe 
Tahaina nosiriyaè. defpeado eflar, Ticari- 


defnudo, Momuirc, nibope. Voitapol- 
delnudar 1 otro, Nube, stocorè, . 
hamuiriocò, defpedazarNucopazi- 
defínudaríe , Nubeha- ..zicó, 

muiriocobo, defpedazarfe, e 

Nunocoicó. nu- . zicò, 
moirià, ` defpedir al queyaa ca 
deforejado, Mochoca- ` mino, Nunecopó, 
te, deípedir(e de indes 


: defpachar con, losne- — comctobó, : >>... 
gocies, Nitauchos defpeditfe de algo pot 
-bopó,Nitotorehis. alguntismpoNu= 
- pò, gor 


204 DE 
cemiriò, 
defpedirafperamente, 
Nulemo,Nocoka2. 


LAB, 
ee PS * Pe 134: " 
dcipefiaríe , Noberiri 


acípcar à otro, Nebe- 
riricó, Mechariticò, 
delpeñadero, Á nuquie 


Nacha- Tiuchan 
hincha. Teberiri- 
cobocore, 


delpegar, Nibesiracò, 
deífgegar raycndo al- 
£o.Nubihicó; 
#efperdiciar, Neheicó, 
Nemopureruhicò, 
Nemoputuhicè, 
#efperdiciada cof, 


DE 
Nupico hincha ne. 
hamicó, Tipicoro- 
roicoga #uboparc. 
Tegaicne, 


! = 
ri. acipisgar, Nobehapu- 


co. Nucabarubico. : 

defpoblado pueble,O, 
bofaceiyni, 

deípoblado, desierto, 
Tahaina copenoinà 

defpoblar los enemi- 
gos, Naito nabeá, 
Nairo aachorucé, 
Tinarequiege na. 
quicha yucolareas 
nó, 


defpojar , Nitsiriocà, 


Nitayeechó.Nuabi- 
tiahicò, 


< Mopuruhi. Cepaira. defpreciar,Nepuré. 
delpertaral que duer. défpreciar , no hazer 


«me Nuacachamicé, 


calo, Vai nufuopà, 


golpertar del Joie, defpaes, Achachu, ` 


o5 Nelsamicó, 


Kelpercarconcfpance, 


` defgues de efto, bares 
` motefotro,Etobai- 


kisa d 


LEES d 


DE 
pahoca birauchá, 
binoosil poze eto 

| potecă etopobó, 
d: fguartizar, Necheti- 
icô, 


defquijas ar. WA lubeo to- 


pani, MAR stoke 
topani, 
¡delguitaste al juego, 
Nabeo oponapo 
nutumotayni. Nu- 
cáchobopona nu- 


tu: ginge, > 


A 


po. 

delabrida comida, Ti- 
tacuhl, VO! taicuc- 
TO 


delabrida fruta, Tica. 
hare, Voi taitibé, 
defecar, Nuboroe, 
deflear — bolverfe a fü 
tierra, Napuftübe, 
Nacaihuebó, 
Acfcar algo Ñucaipec ó, 
Nozomes, | 


SEZA 
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dffcar,que venga algo. 


Napufiobo, 
defolar, Numaó. Nu. 
raaaco. 
de efta manera es Ene 
tocyè, 
de cha manera ha de 
fer, Ene tacaè. 
déf'ertat Nucahvicó, 
defterar , Nuyabon 
nuchene, 


m bebapsomibò, 
def forceríe, Tchaguco, 
defrane egt rle la cabeça, 

Numigsi, 
defvelarme'algo. Vei 
ticalmocanú. 
defve larfe,neopouqui- 

chô. Voi nimocà, 
defvergonzado , Vol 
napiturini, Nuhi- 
copeicoray, 
gefviar algo, Nucaye < 
becó, Macacbeicò, 


se: 


on 


asé DE DE 


vdetener atajar, Nuo. ` ` Voi tibachachanig 
bomirouchó, nutumoraini, 
detenzsie, parai el que deve fer gue, Taifiero- 
yacaminanc io, Ni- pa, 
-€heicó, dexar.folzar, Ninacó. 
detener à otto, Nucaj. dexalo eftar, Tobané, 
cheico, Obachoó, Tayana- 


detener alguno, Na. ` Une, Pefamohiri- 
cobacó. Voi nifopa, quis, 
detencrfe mucho, Nu» dexar ir, elei ee 


Diri, | pò, 
detente, Achohè, dexar a alguno en al- 
detras de mi, Ncque. guna parte, Nuhg« 
ne, Dibicé, | 
detras de ti, Pequienè, dexar alguna cofa en 
detraves poner, Necu- alguna parte, Nn- 
, nachó, Nocgicò, 
de valüc fe lo di, M2- dexar Caer algo, y. pere, 
mcto, peye dey derfe, Nacanocote 
nihorocò, a ri, nucamiticò. 


 devanarNinuchó. derepente, de impro+ 
deverie à orro algo, vifo le dio la en- 
— Moi subachachà, fermedad, Taiha- 

. Mobachorecheó. — charichu mahumae 
deverme otro à mí, derepente mos vimos 
Ao ^ fa con 


DE 
con èl entro de! 
pueblo, Bemo- 
Can cobò bi- 
mon. obo fateci 


eet cogerà Ale ` 


gunos ¡Nucat- 
mochuruico, Nu- 
yue mocheruicò, 

dezir ; Nucoe, Nugui- 
cho, Nucayemo, 

deziric 4 Otro, Nume- 
roce, 

“dezir de no, Voiya,nu- 
coe, | 


Dante]. 
| ID vno,Etouqui (a. 


ache. Dos dias. A- 
piuqui faache. 

dia entero, Amuiria- 
qui fasche. 


dia entero caminar, 


 nuamuiiiwquicho 
“faiche aupoicos 


xi 
`t 
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dia fer de dis, 7 te aray, 
diz, de dia Saache, 
dia de Gefta,fielamui, 
dia de Scha ca oy para 

nofotros 4 Ficita- 
mavadbj pobiti Mi- 
(am ubi, 
dia de trabajo, Voi mif- 
famuuina.Tica: mo- 
tonccore. Voi tapi. 
Couchotarè, ` 
dia de ayuno; Tihima. 
 wünüabi, Tipicocore 
Sotarè, 
dia de carne; Vot Ghi- 
“mamouabiina. Yon 
tapicocoiè Soraté, 
dia,cn que murio algu- 
no, Maepenirá, 
dia,cn que hemos de 
morir, Tacae be» 
. peni. Tacse baca 
prnoyaré, Tacae 
voi yarcabiyna, 
diamante, Ticamicolra 
mari di» 


— ev TT 


dibujar. jeahucit6, 
di bo Nu sant 


G nes 
dic V s Nitahbiricohó, 
dicta tener, ¿Opoelari, 
chu ranicò, Volng. 
iquia hincha, 


diferente, Nipuzirubg, 
Opoi ou 3 
dies, A mui iripcbou, Tia 


tape bou, 
dies dar, Nitapeboucho 
digno fer, nuuri, nuati 
hincha, 
a ete e dps 


Mr 
&iberc cl hombre del 


“Cabaile, Voienei- 


füoicocojnà, Q. 
í KI f id * DN A 


DI 
«Bcinoipocht dé 
chant, cabayupos 


nó. 
dilatar tiempo, Achipia 
nanè.Patirenè, Os 
pobaraina nacot- 
quicrecè, 
diligente, niharaó, nü- 
cuepobocore, 
dilavio, Tisiomó vie, 
dinero, Tumere, 
Dios, Maimona. Biyyas 
BAN Le 
dëi y ñezetaropi, 
siplina Si nczttaco- 
bó. 


> Gifcipuloimitute, 


vi ALTS 


rare 


disforme, Tipicaimoy, x 


Voitoutimoy. 
disfrazaríc , mucamui- 


nqui, dilg 


dista marvidedeshond 


| 


| 
l 


DI 

difpsrar tito, nuaquió uió, 
oo hucaaquicrú, 
pifputat;Bihicopococò 
Dilstpar, EEN 


Difoivtasmuger, Elici- . 


romorè, 
LE, 
Dilonarme-algo, Voi 
nüpriquià, 
Difaacia grande, Te. 
boicò.Eboite hin- 
cha. 
diftancia corta. Teboi» 
co; voichu hincha, 
| Voicboireynà, A- 
bireichü, | 
Diftilar, nepacó. ` 
Diftilar,gotear, Titico, 


Pecatu- 


Diüribsir 4 nupacho- n 


roicó. Nihororóie 
CÓ, dE A 
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DI 
Voi ü 
quia, 
9 Diversidad de colas, 
'Opotinoipochu, 
Opomiropochu, 
Divi idin (eparar | uS 
Aste O. 
Dividit cn trozos Nus 
yucheticó, ^ : 
Diviefo, vuquieze. na. 
| zequiè, 
Divolgar.Numetocó, - 
Dixes de las Ofrtias,qu. 
RER ipi Natay, 
Dixcs del caello.nubi- 
EC ! 
Dizer aque tb Pitighi, 
Dizen , que.üofótres, 
ER hi. 


D ante O o 


Diftribuir Oficios, nu. i. 


tuparacó, 
Difvariarmechahihic3, 


nc<cchahihiocobò, i^ 


T3 Oblada: perfora, 
nepiyci. noca:c- 
moray, nemases 
Dd rao 


| 
| 


wato ¡DO 
mofocoray. 
Doblada cofa de paño 
euzcuyameru. 
Doblado hilo, sin tor- 
cer. Apipihi, nnapi- 
ihirú, 
Doblar afsi el hilo, 
ata pipihicò. 


Doblarelhilo yator- 


cido,nuacuyapico. 

Doblar. uacuyaco, 

Doblegarnucacifioniu- 
cò, nucatiyayacò. 

Doblegaife/Teiigaya- 
CÓ, 

Doler Ticati, 

Dolerle de otro nuh z- 
panü. 

Dolerme la cabeça, 
Ticatinechuti.no. 
catichuti. 

Dolor tener.nucatitü, 

Dolor de patto. nuca- 
tihárt, 

Dolor ec coracon Gi, 


DO 


raopopost. 


Bomar gente indomi- 


ta. nuravitatò, nas 


cabitacó.nncohane, 
Domar potro, nimittin 


CO, 


Don,que me bazea ni- 


borochecò. 
Dosar,nihorocò, 
Donar gratis, Tometqe 

richu pihorocë, 
Donde?Aya? Ayazcè 
Donde eftas? Ayabirey 


Donde quierashai de 
cho, Momani hin- 
cha eto, Taratapay 


cpoquie. 


Dondc yo quisiere, nu. 


fa mitabolnari, 


Donzella , - Moiposi- 


chat cekno. 
Dorar,nuyarimecó, 
Dormir,nimocó, 


Dormir fuera de cafas 


nimocohica. 


$ 


Bor- 


| 


DO 
Qermit e] m2rido,o la 
|. muges fuera de fa 
pa cala nimocoicò. | 
Dormir hafta no mas. 
| neboyupacó. 
Dormir de gana, nis 
mocóhiacha. 
Dormir sia cuidado, 
|. Nimocolamurè, 
Dormirar , Nimoco- 
couqui. 
Dormir hazer del dor- 
mido Nimecocore- 
| chobò. 
| Dormitorio; Nimaco. 
curè Nimosirarè, 
Dormir en la playa, 
| Nimocopaco, 
| Dormir;en el monre, 
.. Nimocohuechó, 


DO Lis, 
qui, Conferme fue” 
ren las co(as, 


“Dozar,Nabachocqui- 


encchó, Nunocoe- 
quienechó, 

Dote, Nubachoe- 
QUieTiCe 


D ante V 


12 Voi neecha. 
Ondofo eftas de 
lo que hare, Voi= 
chi0 aufamapte 
Doeáo, InoquienÉ, 
Du] de Tiribe,Muy dol 
. Tinamomuconds 
Deen Taitibebò. 
Dulce hazer, Nitibe- 
cho, 


“Dotmiren la pampa, Dura cofa , Titucorèi 


| 


x Nimecopalco, 
Dormi lou, Nimocon- 
qui, 


“Dos,Apiga.Aoiè, Api. ` 


Muraca. 

Durar, liyetC. 

Durst para vol 
` Moemiticoco, 2: 


EA 
E 
Ésnte A 
A pues vamos, Ya- 
repozero biyana, 
taie acaba ya, Pa. 
cutibipoze.Pacuti- 
hipoze yabo asi, 


212 


E ante C 


3Chadoefar,Nibei- 
cò, Nepahi, 
Echarfe,Lo mefmo, 
Echarfeen la amaca, 
 Ninocó,Ninocoroi- 
cò, 
Echaife de lado, vanje 
chocoyocobó; 
Echaríe de pechos,nu- 
yuburuico. wo 
ES arfe boca arriba; 
«Nepabuè;, J 78; 
Echa enla o lla, Nu- 


RS 


nococuó, Nigaras | 


cuo.Nepuracuo, 


pobeteicó, 


Echar enremojo , Nea. 


tamucò. Neramue- 
cOoj0: wi vi 

Echar goma el arbol, 
Tetucó. Ticazirsisi. 

Echar la culpa à orro, 
Nucaezeraro, Nes 
munasico, 

Echar menos la perdi. 
do, ò hurtado. Ni. 
moequienco, 

Echar menos,hazerme 
falta, Nebeporobó, 


Tiharcquiene: nu-. 


ycë¿ lsqon 


8— 


dä i À 


Echar raizescel ëch 


Ticoporé, 


Echár ñor el az, Te-" 


pa- 


Echar à perder.Nebeje ` 
co.Nuhoraraicó, Ü. 

Echar de si, Nebezacó, 
Nuspahuco.Nuo- | 


Í 

| EC 

F enpacë, Ticaepupá, 

Schar fior elacdol, Tis 
cahiu, 

Echarfe la Gallina (o. 

= breloshucvos,Ti= 

.^ Eeucbo, 

Echar ayuda, Numafu- 

|-> rocha, 

Echarícla a si mifmo. 

| Nocamafurà, 

Echar plamas el ave, 

° "Timaracó tahiyai, 

= "Ticahiyai, 

Eciipfarfe el*Sol ó la 

Lena. Timopicó, 

Eclipfarfe todocl Sol, 

| Ta yoritiuquicho: 

| timopici, 


Eclipfarfe toda ta Lu- 


+ na; Ta yutitichiecó 


| tis picti; 


Schiet parte; Vol 


«tayoritinquicha; Q- 
P “pochocoyotichu Liv 


| Auopicü, < 
? | 


ED 
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E ante D 


[Dad,Aya, De que e, 


dad cras, quando 
murio tu Padre? A. 
Vabipd tepenivbi 
piiyainte 
Edificar pared, Nuca+ 
yuchomò, ^ 
Edificat cafa Nucope- 
` Ho. E 


E: ante F 


E Fetuar.Pochu ` | 
Efetuddo eftar.Pos 
chupo, Pochutipò, 


É ante L 


SEmi. A ACA > 
^ Efa; BR. ci ol» ^ 
El y è Ua, Namardo ` 
kilos, ellas. Eno, š 
Elle 


274 ` (ÈL EM 


Ello, Eto, Embarazado éflar com 
Flarf2 algo, Titecort. algo, Nemotocos. 
Elarfe ei caldo. Tico- bó,nücaemototu. 
`. fare, be. Nuobocquie- 
Elarfe de frio, Nucofa- nechó 4 
sech6,Nefarahicò. Embarazarme algo, 
Ticofaray hincha hazerme tardar, ' 
nofamo, Temotoconü,Te- | 
Elaric el difunto, Tico- mocohiriconu, Tis ` 
farepò, Titucore-  Miboyucconú, 
pò, Embarcar , Nunocos 


lecto , Neperenarü, — cuó Nunococorua 
Nunercorá, cO.Nucasiapó pas 

Elegante, Titubirico= —  eurecò. 
bò hincha techa- Embarcaríe, Nuobes 


hicó, | cuó. 
Elegir, Neperecò Nu» Embarcaríc con otres, 
Nerecó. Nuobocuequiene s 
chó, 
E ante M Embargar la haziédas 
Nuyarecurucó., 
P Mbarazarme algo Embargarie la perfo2 
el pafo, Tiyabono- — ma, Nuceratocò, 
ni, Voi tifopanú, ` Neratacò. Nuco. 
Tiücuchonò, :.. — baco, Voinifopa, 


Ema 


| 


| 


EM 
Embexador,Nobono. 
t; ta, 

Embeberfe algo. Ti- 
= boopò. Taeropò. 
Embebecer,Nemitisi- 
kite, 
 Eimbebecer à otyo,Nu- 
| cámitisico, 
Embiar perfona, Nu. 
= -bonoicó.Nutcabo- 
nora. 
-Embiar algo cô otro, 
Nimigmo, 
-Embiadacof2, Nimio- 
moquiene, 
Embiar embaxada,nu- 
cabonorá, Nimi- 
cobonorarsicó, 
Embiar por delante, 
Nebcnoicó. Piya- 
na pitiboina ,nu- 
“car, 
Embiar á avilar, que 
yava Pimetomi- 
Jouchana, nucoc 


` z 


EM 215 
anbonoicó, 
Embidia, Nuhomuras 
chirâ, 
Embidia tener, Nuhe: 
muracho. 
Emblanquecerf? algo. 
Tihapup9. 
Emblanqueger aigo, 
con barro, Nepa- 
gochò, Nuyarichà 
pazo, 
Emboltotío, Ticamut, 
Embolver en topa.id- 
matcho- 
Embortachaife,Nuco: 
boo, 
Enbotrachatfe poco, 
Nuccboó,V cichu 
hincha, Opoefari- 
chu nacobcé. 
Emborrachatfe hafta, 
perder el juicio Nu. 
coboo,voi neecha- 
ES, Nemitisico hina 
cha pucoboo, 
m - 


216 EM 
Embravecerle , Nufe. 
«mohitacha, Voite. 
mahacana nuíemo- 
. nebó, 
Embutir apretando, 
Nuyututucò. 
Embutir, rellenar, Ni- 
' yotocuó, Niyoro- 
huechò. ` 
Emburir tableros, Ne. 
ratacrò, Netatacu. 
1bicó, 
Emmaderar cafa, Ne- 
rataralcó, . 
JEmmafcarado ,Nuca. 
Muyuquí, 
 Emmafícararíe,Numu. 
iuquichobo, 
,E«mudtecr, Nutoco. 
repanipó.Voinita- 
hitiquiapò nechas 
biquiayni, 
i Emmudeçer, hazer ca. 


llar,Nucamotinacó, Emperezar, 


à Emmendarke de 


EM | 
pas, Ninahicobò, 


Ninahico nupeca. 


turaini. 
roicó, 


Neecho- 


Empadinnar Nuahu | 
cunachó, Nualul- 1 


harechò, 


Empai lagare Titel 


nuíamo, 
Emp. fcjar igualar v v- 


D3 colat CON otra, 
Nimicutichó; Ni -! 


ni linunacho, 


yo == 


Emp:çar , Nuaoocó, | 


Nunocicó, 


Empedernida cofa. Ti- ` 


tucore hincha, Mus 


raca hincha. Etari= - 


chu mari, 


Empcorar clenfermo, ` 
Voi natiborè. Te- 
caticonü , ticaye enu 


 nuhuma. 


Nuyacuhi, _ x 
fus cul Ampinatfe,aubirepepè ` 


Em 


EM EM 


217: 
empinare.Pahirepepe, 


cha. Dr otro á no es 


emplumarle s Nuca- -+ fuamzrido, Nemo» 
. muiria cayurefe, nacocobò. Nuo- 

emplumar àoctro,NNue  ^-bonicobó. 

=> mbiriacho cayure- empreltame, Nucapu= 

ies x capi, 


emplamarfe, poneríe empreltito, Nucapuré, . 
plumage, Nacayu” Nucapuruirit,i 
-fufé, )- empufiadura,Tonaqui, 


emplumecet el ave. Tacorotosirabo: 
Ticahiyai, 


empobreccr 4 otro, E ante N 
Nitayeecho6,Nitai. =. | 
riocó, N preposicion, Ta: 

empollarfe el huevo, ^7 ycé,vel cu poftpue- 
Achanepo. ` to a los nombres, 


empreader(e fuego en cn el monte, Taycè si. 
alguna cofa.Biarau- . meno, vel simeno. 
pò. Tioropó iucü, huecu, 

emprender, Nufome. en mi cafa, Tayeé nu. 
| cho. Nifomororei= ` peno, vel nupeno: 
eg, ` cupo.” | 

empreñar,Necahario: egapenar, Nihororoi- | 
có, Necachichacó, >` cò, | 

Rin pi Nucachi- en alguna parte, Ta. 


Ec ca: 


M 


$18: EN 
canibá, 
er; leon tiempo,Oca- 
cihoin2. ` 
enamoraríe,Noborcó, 
enamorar fe de tro la 
muger calfada. Nuo- 
poczababaicò. 
enana cola, Chaqui, 
encajar .Neratacuiós 
encatas Nuyatichò. 
encalbeger,Nemirisicó 
encallat, Nuobetcó, 
encaminar, Nimccclé 
achene, f 
encancces Nucachuni= 
si, 


encarcelar. Nerataco 


encargar, Numetocò. 
limas necoé, 
enalpar. Nechucuhicó, 
ensicas el arco, Nu- 
chuimusi LO. 
encareger Fallende, 
Auboyuicò, Nubo- 
y yupicos 


enceriar ganado, Due 


L BA 
encarecer las cofas. Na 
boy pe quientcLò. 
tobachofa:eini. 
encarvarshagerk hona 
bre,nuachantcho= 
té. | 
engenegarfe, nourchi- 
£05. 
ercender fuego,nucal- 


hucutè. | nibucuo 
yucv.nucayucun é, 


ercender vela, nihus 
cho Yucvpi. 
erc: rrar,nvcasiapó, 
encerrarie,nusizpo, 
enserrar con feirojo, 
neratacquienccha 
engerrarfe-afii; NEcrie) 
taquienechobò. nu. 
poricquienechobó, 


casiopo rauch. 
enterrar maiz Xc. ntig 

unaco, | 
(ngma,Eipat, ` > >| 
Ke 


| EN 

¡engicaa del fuego, Yu 
= cutnzu, 

| eai ua de la cafa.Peti- 


| qu 
'€nclavasnttataco, 


«ncogeríe, arugarfe, 


x Tizyaruocobò. 
encagerié, Tehirocó, 
encozerie las cuerdas 


delos micmo5; OS, ` 


Tehiiopic6 noht- 
CH, 

encogei fe vao, Nazi. 
Tipul, 

encoger à vno, Nuca- 
ziripuic6, 

encogctie cruzando 
los brazos, nuca. 
mizucobé. 


encolar» nesirach6. 

€acolar m3tés,0 tutu- 

" mas, nebachoirico, 
neg CÒ, Azsitict- 
dE 

encomisadas embiaro 


è.Petiinoiquié. | 


EN ae 
Pechihiíquiá nuco é. 
encomiendas dar. Te» 
chahicobinucoé, 
deg ntrar al queva, è 
ene de camina 
suace pohicó, 
encontrar algo aca'o. 
nucalcnimobc roni, 
encontez , enfrente de 
otro, Dürn ofa, fide 
canorà. 
encorbsr a! lao, nacati- 
yayacò, 
encorbaríe. DK 
"OC o | 
encorbado andir, nu- 
pomomohicò, 
encontrar 2 otro en fa 
pue»lo,0 caia; yode 
dole à ba'ear.n.gu- 
pico. Su contrais, 
neneoc^, 


encreipar 21g0, NUS a. 


< aifiafiusicó» ; 
en cruzijada desant- 
MOIS. ` 


220 EN 


nos. Tecunanaicé, . 


acher.cono, 
encruelegerie.pufemo. 
uquipó. Voi nacau- 
vayaray. Ncoray 
hincha. 
encubrir. noyumurucó, 
encubirie ayu u- 
cobo, e 
encubrir la verdad.nu- 
anauché. 
- enderezar lo torcido: 
nucatupicó, 
-enderezar el anzuelo. 
nucacchepuco, 
-endureceríe algo, Ti- 
;tücorepó, 


enemigo fer de: otro, — 


pucehachó,: ` 
enemigos pot caufa de 


guerra. Yucofaréco- -i 


né, Biyucofareonò, 

enemigos fer afsi vnos 

de otros Bicayu- 
“cafasécocè. `` 


EN 
enfadar yo à otro, Ti- 
yacuhinü, `= 
enfadarine otro à mi. 
nuyacuhbi, 
enfadofa cofa, Tiyacu. 
bicore, 
enfermar, nucahums, ` 


enfermar decalentu- 


ra, nihuruo, nihure, 


enfermar muchas ve. 


zes, lisimutu nua. 
C3huma, , 
énfermar + continua» 
mente , Monararè 
nucahumà. Voiti- 
nacanú nuhuma, 
enfermifo fersi nacahu- 
mani,» 
enflaqueger. achobo , 
enflaquecer à otro nu. 
caehobocó, 
enfrente eftar vno. de 
: otro, Biconoracocó, 
enfriarfe algo, Tico(a- 
dae oy be devi 
CR. 


x 
x EN 
enfrisife eno, nucofa- 
icchó, | 
enfriar ,necofaracò. 
enfurecerfe.nufemo. 
engañar, nucaitemo. 
.nemazemorócó., 
engendrar,nucachicha. 
engolfarfe,nutupirecò» 
“engordar,nusina, 
| €ngordar à Otro, DEE: 
` nico Masinaya, nes 
f sinachó, nuuhecho. 
ka en Perla T ihuruco, A- 
| ehepepó, |. 
irren do, Ticasiracore, 
engu Htir,nubiricò. | 
caechizar ;nuyuratacu- 
äh «cii ra: 
enschizade, Ticayura- 
- .,tacuna, 
E arbi nerafa- 


có,nerafanucuchó, 


enlazar bacas ymerala- 
hiuchó, ` 

anlodar â Otro; ñuya- 
riecé, 


EN 221 
enlodatfe, nuyarioco- 
bò, 
enlodatfe , caer en el 
lodo ,nuurohi.ó. 
enlodado cftar, nuchi- 
pepercó,Motchio- 
renu, 
enojaríe, nufemo, 
enojadifo,nufemouqui 
enojo maftrar en los 
. ejosnifisuqui, - 
encCjasfe sin caufa, ne. 
munasicobó nufemo, 
enojar à erro, nimiyu a 
lemoco, nuyblemo, 
Foco, 
enorme, Voi narahi 
hinc cha. Vai tauri 
bincha, Tahaina 
tacuti. 
enramar la plaza con 
,palmas,nufucucho, 
cachipoco, 
enredar con red, ninu-. 
. nuoco, 


en. 


"Eine EN "NM C. 
Enrique ger,nucaremo. enfoberbegerfe, nasia 
22 Wacha. nasitue ñ1bÓ, 
mora, Tisimuta enfordeger, Moquifiqe 
hiacha puremorá= — sinit, Voinafa nos 


nò.Ausiyeé, moroiquià, = "7 
enriquecer à otro, nu. Enfuciarfe , nufocoro* 
situ norach, au. tocobó, | 


enfaciar à otro , aso. 
nunus  Cororetò, 
enfaciar el veido, ans 
focororohico, 
entenado, hijo de mi 
marido, nucayeés 
quiene, Aichicha 


siyeeché, 
enronq'ee?r, 
hanti. 
enfiyar, nimiruco, nis 
` ` Zom t oroicó, 
enfayarle, n20moro- 
roícobó, aücairüre, 


enfaagreatar, Fizirio- fianaqui. 

conü kiomo. entende,nseché , nas 
enfanchac, naziyeng. `` bag: 

Co,desicuchó, . enten lenno te entien. 


- do, Vai nulamapi, 
V A azechemoro- 
capi, Voi nitges 


énfartar, nuyucohocò, 
| auyucohoroit. Au. 
P cohocó, 


enfebarjouy aricito to- mochapi. ` 
pepehi. entendido fzryncechos 
roicós 


enfeñar, nimituch , Ri- 
miarado tichò, ai^ entender, dar à à entens 
“miaralcós : der 


EN 
Ver à à otro, numetocó, 
numeroroicó, 
intero palo, An uiriqui 
intero traerlo , oli: 
valo, uügemuiri- 
quichò, 
'ntero dia, A mulriuqui 
Laache, 
'nternigenrfe,atiyo yte 
ré 
enter D< SEL, a ci Oo, Ti- 
iyo yet nuquicha, 
nu. :alyc CÒ, 
"ntetrarnecotoe 
entestar yocas, DECO» 
reparo. 
enterrar platanos, ne- 
corontcó, 


entibiar agua, nihorne- 
I" có; 

entibiatfe el agua , Ti- 
| huruomopó. 
entoldar, pups nochó. 


enteldarle « | i ciclo de 


~ pubes, Vect 319» 
x W 


| 
| 
| 


EN: 225 


entonces, Ete. Ett Ge 


' enterpecer El entene 


dimiento , D LE e 
choroisicocbó. Val 
necchoroisiquid tas 
quicho, 
entorpegerfe algen 
miembro Voi ni: 
tuca pó. 
entortar, nucsepiñuco 
entoitaife, Tepias. 
entrañas nubive,nubus 
ecusubi, | 
entrambos nolotros, 
Bimutü, | 
entrambas cofas ,t3* 
muti. 
entrar,nusiapó, 
entrar, hates entrar, 
nocasiapó. — 
entrar cl agua enale 
cuna patte, Tisic, 
entrar depi pente, nue 
. yeemuchuruicó, 
entregar,aiborocò. 
| yes 


224 EN EN | 
enttemetirics, Uoi AS- en retarmo dar algo, 
famohiriquiapò, nisipihicobó. ^ — | 
Entrémercr , mcíeiar, envano Mapo uhi, ` 
busiriquich6, nimi- en vano canfaric , na." 
cachanechó, mopotuhi, x 
entrelacar, neperecó, envararfe , Titucore. 
nuneréco, pò, fituturuco, ` 
cotieteger,nimizome- envejeceríc Echasi ya. 


cò, Opoimoipochu rè, 

nuqoicha nizomerü, enyivdar el hombre, 
enitecencríc, nuuzert, nepenoyeno, Ne. 
entretener cl hambre, me, cno, 


ò la necelsidad, nu. enviudarla muger,ne- 
caharaiiu nunicó, pencimi, nemoima. 
cntriftecerí;, rupone- enxuagaríe la boca, 
> rereicò, Voinau- nucasipobacda, 
rifamure — enxuagarícla à erro, 
entriliccer a ctro; ni- — nusipehacachó, - 
miy"nonerereicó.nu- enxvagar alguna basi- 
ccharalamurechò, x3,Nusipacud. 
entumecerfe , numo- enxugar algo,ouahicé, 
buorú, enxuto eltar. Tiahihi- 
énturbiarfe eLagua,Tis => pó, ^. ^ ^? 
chipeomopò, Voi cnxugar al fucgo,òua! 
` tauriomopo, hicó; auofchicò ta. 
di cüs 


PEN ER | 225 
= ce yucu, biquichacocó, 
PLE fome as errar tiro,Nebeco, 

' CÓ,nunoco xaquima, errado ¿ndar,Neheco- 


H 
y 


- Nuxaqnimachà, pabò. 
ensias,uuhine, etbazal Atuihi. 
| erbazal hacerle la cha- 
Jv E ante R Cra, Muihipó nefa- 
nè, Fitahipo mui: 
Redad, Efancti, Nee hi, Tacarihicó cu- 
^" fadè, hu, Ehorobipò. 
Ercdar, Tiyeheco nu. 
Ko mayscquiene E ante Š 
" “tatayni, | | 
Erencia de mi Padre. Tz Scabo liirfe, Temiti. 
x Afayccquiene ta- `” cò, Temitioce, 
taini, Macpenoe= efcabulli, feme algo de 
quiemerdá tataini. las manos, Naca- 
erizo,Sumiche, huchucó. | 
erizarfe «los cabellos, elcalar,Nuopond,Na- 
Nichecasi.` caoponaquiciu, 
ermano mio, Nupota- efcalera de gradas, Bi- 
diis PÈ n oponaquierà. Ti- 


ermanablemente tra. ` cachopa. 

tarfe, Biuricocó. Ti. efcalon, Tachopa, 
. Cuti biporapecocé efcama,Tocho, . 
Bo Ef cf 


226 ES 
efesmar, Nabiaipecò, 
Nubeo tocho, 
efcampar, Tiharaipós 
efcampar el vitro, Ti- 
naraco GES Gi 
Timctioapó. Tina- 
raupò, 

efcamparcl egua, e 
quio, Tetiqui, 

efcandalizar yo à otro 
Tiroyabonú. nu- 
ti maim rayabo.nu- 
ti macutipo na.ni- 
toitücó, 


efcandalizarme otreà ek 


mi,Nimoyabò,. pu- 
cutipon2. "Limit: 
conü, 
cicandalizaríe vnos à 
otros , Binomura- 
— chococò, 
efesfiv, Chamo, 
efcaparfeme algo.nu- 
caiticó. 
efir AIRG y 9 Oe algo, — 


ES- 
Ticsiticont... 
efcapar de la enferme 

dad, Nitoraico.Ni- 
rauchoberê,. Tico. 
tichunvpò nuhu. 
ma, 
efe pado afi,Nitaurcs 
bo, 
efcüpar â otre de la en 
fermedad;ò peligro, 
NucaijtoroicO, Nue 
caitubicó, 
eícapar , defendet à o- 
tro, Nucattuchòs 
aparle,defenderle dw 
simi(mo, Nubico- 
poicó, Nucatils 
Chobä, ate 
efcaramuzear, Nouzè= 
ru, 
efcarab ajo, Y chi nô, . 
efcarbadientes.Nuyus 
nonoe,Nsyalocoè, 
efcatbar La allina 
Tiocckaraicò. ` 
ch 


ES 
afcacbirel perro. Ti- 
| fecocoicó. ` 
efcardar la < cierra, Ni- 
| fod. Niloropai: o, 
efcarne get, Nucanoco. 
| bira, NepurtiNe- 
purabicó, 
pfcarmenan Nzquichi- 
x CÓ. meet Òs 
sfrarinsacar , Nucasi- 
to bÒ, 
à otro, 
Necasimobonic Ò, 
efcafar Noyabono, 
calo fer, Nuyabol, 
eíclate zer el dis, Tina. 
d - Payo | 
efclareger el apolento 
con laz, Numico- 
e! ae BÒS 
efclavo,Abire, Nüahi- 
E | 
efcluïr à alguoo. Voi 
neíachopà, 


efe à alzu29 Por 


x rè 
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malo Nepuru, Nu < 
Et, Voi na- 
boroo, 

efcoba,Piraqui, Nopi- 


raqui. 
» ° 
cícacet. Ticátt. 
> 
ët 
elcoficra nicol, Name 


"m pira otro; Nc- 
pereuchò, Nunes 


reucho, 

cicombrarla plaza de 
palos. AA checo 
jucogal, antrupal. 
vaangco, taliaxe- 
quieneya, 

ekon der, Nuyüimura, 
co- 

cfcondesfz. Nayugu- 


intobò. 
ekon lerfe enel mon: 
+é Nerahicoba, > 
co, Naiknya 
Eil- 


etlco nd: 


— mon 
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rusirat è, 
efcopeta, Apucuruno. 


E $ ` 


efcalifir, Nayalefes 


reicó hiacha, 


Naeziporocü ca- efcudriñar, .todoslos. 


ralono. ! 
efcoplo,Etatacuoropa. 
Netatacuoropa. 
elcoplear, Netatacuó. 
Netatacuruicó, 
efcoria, Taichicohi, 
efcribis,Nuahuchò.nu- 
anuruicò, Nucaa. 
hunmerú, 
efcribano, que fave ef 
cribir, Nítuco ahu- 
= metücò. 
efciicura „ cola efcrita, 
|. .Ahumerucó. Auhi- 
rucó, 
efcuchar ,  Nulamo- 
moroicó, Nuaqui- 
> icrcicé. | 
efeadarle, Nucaañacú 
cícudo,Añacó. ` 
e[cadilla,Cutahà, Ny- 
català, 


rincones, Nutanui- 
co hincha, Nucabi- 
tasiopò. ` 
efculpir „ Nuabuquio, ` 
Nuahuquiereicò, 
efcupir,Nuatutuico. 
efeuregerfe, Timopica-. 
pò. 
efcurecerme, Timopi- 
cuoconü, 
efcasrir las Vinageras, 
Nitacao hincha... 
elcurrir ropa, Nucapi- 
ticò.Nacopitibicò, 
efcafarfe,Nepiyaemo=, 
rosinobô, . 
efcufar à otro, Nepi- 
.  yaemorosinó, ` 
esforzado, Nutucore- 
rod. Tumenú, Mus 
racanü,. 
eim:tarie enel oficio, 
Na- 


| 
|o Nuurcpiyará hin- 
| eha Voi nemaha- 
cà nepiyacó nepie 
yatuonó. Voi nu- 
mos perahiquiá 
nt piyatuono, 
efpaciarfe,Nupoipaic6 
efpacicto lugar. Tisicu 
DEA 
 efpa: ofa perfona, Voi 
nanyitirio, Voi nae 
- poyatit, Voi naccu- 
tira y. 
sida, Nuquiecu, 
idilla, Nupoboro- 
chó. Re FA 
efpantable , Tipicai- 
mos, Tipicocorei- 
moy, 
efpantadizo, Finis 
BIEN 
efpantasfe de algo,nu- 
picos: | 
e! panta) josBipicororoi. 
s Siratès 


ein 
elos 
x D 
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efpantar, atemorizar, 
Ni pteororoicò. ne» 
yohocò, | 
efpantar aves, ó gana. 
dos Nehoroco, Na- 
cabnicó, 
efpatio L Ticamaisionó, 
Carayono. | 
efparcir puercos Ké, 
Nucobazazaicò, 
. efpatcirfe; Nebazazal- 
Cobò, 
elparcir grano, Nuca- 
haruquio, 
efparcirie,derramarfe, 
Tebahshaicobò, 
Tacaitahi epo» 
quiè, | 
efpejo, Ticaimoecotè. 
efpeluza:fe los cabe- 
llos. Niychecosi. : 
efperar,aguardar, Nu- 
cachapó. 
efperar en Dios, Nusia. 
iia; Nucasifiarab; 
Mai, 


San ES 
KE Malmonà, 
efptrar,como ea ceia- 
da, Nuyaas óradosido" 
bó, Nucuthooco; 
aiperanca, nusifisrahi, 
cipe fo lic ar Tichipeo- 
mo, Ticaecheome, 
elpelose eftanapiñados, 
oBizezepò, Bi pors- 
tapó. 
efpsfar licor N ichige. 
emozch5.Yich! PELE 
“mo nuqaïchâ, Ne: 
ch: zomocho, 
efprisr colas, Muze- 
otechò, nu UTOR 
efpis Leg N: hirapo 
elpia embiat fria 39- 
norè,Pèhiromirou- 
chop oa nucoé, 
elpigar, hechar efpiga, 
2 FL pp tèt.” 
epig ga Tacpupò, 
e(pin4,T 0002, ` 
efpiaofo palo 
Abe, 


a Ticoo- 


ES 
efpinas de pefcado, Ti 
THU 
efpinarfe vno, Tigura- ` 
boconütoobé, nu. | 
copa, nuc aynhaqui, x 
cfpinatte, can q te et. 
pinafteo Tahaze pis 
cay shagui? Tahaze 
picopa? Tahaze ti 
yurabocobie 
efpiricu.Sipirita, 
efponjaríe, nubepupy- 
Co, 
cfponjat, eut Lg 
co, x 
ef orálla, aumoó, 
, efoolasde ias 114005, 
J pobo, nerataps- 
bou, 


efpolas kecharlas, ng. : 


nioouchó, feratz, 
«pebouchò, n 
efpofos, nayenoacotó, 
Ticayèposazò < 
efpin alo,numizuqui, i 
SE 


| ES 

ifpinilla, nomizugaio- 
pe 

efpisarsseperò.matne 
nibaina.Voi pupo, 

efsimir, pücopiticó, 

cipulgar,nvñasicó. 

etpulgaríe,nuñasicobo» 


elpen a con. QUE fé cue. , 


ran, Ei amen Ü. 
efpuma de la olla &c, 
Tachamumu, Ti. 
Loose 
efpunia,con que fe.ca- 
x D An oserlsmpasi- 
| Cucnbic o, 
ebe hazer «l agta. 
Ficachamemsyé ó 
Tirefoíoecoro, 
efavica, taguiña, 
ele- Mero. 
«fe miimo, Emarichú 
ella milma , Efirichu, 
efotere, potre, por 
hero, 
che, Maca, 
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efte ee, Fmachu mica. 


. efta es,Eltchu luca, 


cko, Pobeca. Pereca 
eĝo cs , Etachu poto- 


Ben ER 
eftable cofa, tanemi 


chu, tanositeicha 
ocanebccó4 aNG. 
cobou hu, a 
cable ger, Ene ticaè, 
Ene- baci ènscvè, 
chaca tacta TEE , 
chacar pincar, netata. 
EE 
chacade 2, B Dinasucquie» 
. cfoñar.nuyarie cb. ` 
eftafic, tichunococo: e. 
char Nonbo. Nuit, 
char aciofo. Número, 
Numetohibit6. — 
eftara la lombia, Nas 
caabla i | 
elas en pie ,Nètupi 6. 


care muricodo; Nou. 


pa. 
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pahireinè, Voi nu- 
yarepò. _ 


eftender algo, Nuca- ^ 


harucó, ` 
eftender la mano, Nu- 
abapebou, 
Eftera,Poruinoa, 
fleri muger,Mocheru 
efteril arbol Mochern- 
; ` qui, 
efteril año, Ecuomuú, 
See humano.Ichi- 
qui, Nichicó. ; 
chiercol de befiias,Ta- 
* ^ jchicobi, 
efticrcol bazura , Iri- 
d “mey, 
«eflismar en mucho. Ne- 
>i munaco, 
veftio\ Saacherei, Saa. 
'chemuü, 
m Nucatururucé, 
eftirarfe, Titururucò. 
ead) dar, Nuyura- 
» “boté,” 4 


effomago,Nuomih, ` 
eftornudat, Naasteho- 
co Nuachihocó, ' 


 eftorvarNüucobaeó, 


choi para hazer algo, 
Nehichacoyaré, 
nepiyacoyaté. ` 
efirangero, Voi icape- 
' neinà. 
BECH cola Vòt bima- 
- faïna, 
eftrañar. Vol naimoti. 
eftrecha cola, Voitasi= 
cü. Achipict ' 
cltregar.Nuasicucó, nu: 
asicucuhicò.- 
eftrella, Harayriqui, 
cfttemada cota. Tiuri- 
moy hincha, To- 
boyucò hincha ti- 
uri, Tahaina tacu- 
ti. 
eftribar en algo,Nuo- 
cotayacó. 
eftribo de edificio, Ta- 
` yu» 
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= yupo, Tachunu, exercito ,Nachinutéde 
eftribo de silla, Tacho- nó, 


pa. excremento. Vide el- 
ellresar Nuñatucô, nu- tiercol, 
catpuchacò, nücae- experimentar `, pafe. 
ñarico, mechô, 
efiucndo hazer Tefa- Greter DEET 
tocó, ` coqui. — 
eñallide dar,Tefutocé. E 
eftudiar, Nacsaraood, : n 
nuponerercico, F ante A. 
Abula. Naepiycibó, 
E ante Fos Voi yatepiinè. Voi 


terno, Moemitico- tafuopoceré, 
có,Mospenoceco. Facil cofa, Titucocorés 


Mocpenitaborc, Voitacachera. 
fagilmente hazer algo, 
E ante X Voineheracha, Voi 
premio arNuyafefee  numoituca. 
reicé. faja,Ezepimò.nitio.ni« 
exceder, Nubayncó, DO, 


exemplo, nimicuticho, fajarmitiocó. | ninye cò, 

Nimicutichirà, fajarfe, nucaitió. nucai. 
exercitare, Nubelriri” tiñae, 

cobé, falfo teftimonio levan-. 

Gg tar 
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“ tar, nemunasico, 
ncpiyeqoienechó, 
nucaezeraru. 
faltar algo, perdere, 
Temiticó. 
faltar algo. Voi raita« 
foto, Voi bamutu, 
faltar ala palabra, ne- 
piyel, 
faltar,no alcangat para 
alguna cofa, nechu- 
ririó , nechuritioco, 
Voi tarata, V 01 ta- 
simui, 
taltarme algo,no tener 
nucamunt. 
faltarme algo,hechar- 
lo menos.nehe po- 
nobò. 
faltar à Milla, Voi nu- 
famomoroiquia, 
nucaanui Miffa. 
nuaquiehico. 
faltaseulpa,Pecatu,ou- - 
pecaturde 


FA. 
falta, careftia, Bicamu= 
nupò.Bimunv, 
fama,nulamuiba, 
fama Yee nucafa- 
muihà. | 
fama, afamar, nume- 
touruic6. Nimifa- 
r uihachó, 
fama, Correr la fama, 
nulamuihachó, 
familia, nuchichanoe 
beono, 
familiaridad tener con 
aiguno,nucayunoé- 
mò. 
fantafma, Varé, 
faflidiarfe,nepunu. 
fatigarle, nubita. 


favorecer ,  nucata- 
hicò, 
i F ante E 


E virtud y nufuopis 
rarè.. 
fe, 


FE- EL 235. 


2; el objeto, Bifuopo- nucuopobó, 

lart, fiar,(er de fiar, nucuo- 

fea cofa. Voi tauri. pobocoré, nasina- 
moy. core, 


ecanda hembra, nusi- fiel de la balanza, Tais 
chicha.. Tisimutu cutiraqui, Bicutio+ 


nucachichá. | roqui, 

ertil tierras. Tiuripay. fiel , aucuopobocorè, . 
Tahabiporocó tal - Voi naomeray. 

e SEE Oye. £; fiel Chriftiano, nulio- 
fertil tierra. de maiz, pobiray hincha 
x Seponipaité, “mayecè [lu Xpro. 
fertil ano, Itoboremuù fieros hazet , nulemo, 
E : nipicoroico, 

E ante Í fiefta dia de ñ: ta, Mif- 
h Atrarifeda.S733 famuü. | 


figura,roftro, numiró 

lambe, “Tacofate- figura, imagen,nucu- 
^" quienè, a na, 
Gin d dar fiado,nihoro- filo, Tasitie — 

có , opoharaina filo tencr, Ticasiri. 

pihorocanü jtoba- fin,remate , Taichcisi- 
Bon choina A nucoè. tarè. 
fiar de si,nasifiabò. fin,dar,ò poner fia. ni. 
fiar de otro». pua. to,aitauchò. 


eit: j 
dE 


ñu, 
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fia,al fin del mundo. ` bo. nucafobotó, 


Tzemitisita mote- nucaboronó,' nu. 
hi,vel epoquiè, capipl.aucachubò, 
£oglr, nemunasico, Blecha, Taquiriquirè, 
fngife,nemaüasicos — “mutaquiriqui = ` ` 
bò, = Elecha ca:ponzofiada, 
Erme cofa fuerte, Mp. netamoquierd, 
raca,Titucorè, — Flecha ancha,Zacano. 
firm: cofasfixa, Moya. = nuzacanorà, 
murisirabore, Flecha con punta de 
firmar.nuahucunacho- = chonta, aayucos 
bo, rakiqui, 
firmar por otro, nua- Flecha con lenguetas, 
kytunachò. Merci. numereutè, 


firen a, N vabucunae Flecha sin punta, Yua 
i te: è.nuyuteré, 
Ë ante L Flecha,con que fe fles 
i chan jugando, Mos 
Laca perfona, Eho. parè. 


bonant, | Flecha mui larga, Elaa 
Flaco eftar, nehobó, — baqui, 
nchobougui. Flechar,nuyucó, 


Flauta, nabobo, tufo- Flecharfe vnos â Otto s 

bcbó. nuberonó. ` Biyucecò, | 
Flauta taher, nucobo- Flecheto s nuyucoray 
kin, 


FL. 


hincha, Voi naehe- Forçar} , pnumuitard- 


boy, 
Forde maiz, Tacpupa 
F or, Tabiu, 
“Florecer el- atbo], Ti- 
cahiu, | 
 Flox& cola no apreta- 
| da.lbirapi. 

| Floza perfona. Voi na» 

tucororcó, 
tucerehinü, Moi- 

ayunú. Voi nuti 
hiyna, 

Die aura, Tamozi, 
Flaxo de (angre rente 
` por las narizes, iti- 

casiiinà. Por la bo- 
ca nyoico iti 


F ante O 


se» Biyucuneo- 
ba, Bichenuobà, ` 

Fondo del valo &c, 
Tach 


Mo, ` 
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racò, 
Formas,nepiyacò. 


Foinicar, nipo, nucas 
pecatura, 
Fornicar la muger,nu- 


caiposi,aucaipo Sia 
ricó, 


Fornicar con muger 


sit3chó., 


«Fornido hombre, A. 


chopeó, 

Fortaleza, nutucóros 
roobó, nutücoro- 
hibó, 

Fortaleza ,Caftillo. Bis 
narucquicuè. Bisle 
Där zit, 

Fortuna tener,nitucoe 

bò. 

Fortuna darme Dios, 
Te'tüeconü . Biyia 


Maimona, 
Fortuna poteDEr,niye 
çbocó, Fore I 


dormida Nipoimo. 


j š d 
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Fortuna. tener en la 
pefca,nubetirió, ca 
compras, y ventas, 
nuurititició, 


FanteR 


Regar con agua.nu- 
sipacò, ` 1 
Fregar platos, nusipo- 
cuomusipocuruicó. 
—Fregar los platos por 
d:faera, nusipoi- 
quiéchò. 
"Fie gar coa çeniza,nu- 
azicucò, 
a manteca, avchu- 
= “nohicé, aufaruhicé. 
Freir guevos, nucarie 
os chac chaacé. nimi- 
chunchico. 
Frenillo de la lengua, ` 
` . * nonabaneac, 
Freno , Taniratacofa ` 
«CabayalTatrataha- 
` tà, 4 s 


ke A) 
Frente, nunat, — ^ 
Frequentar mucho la ` 
< gi esta, monaratè 
" nu(amomoroicó, 
nulamoroicoray, 
Frequentar mucho la 
taberna, monararc, 
neeroitico. neero- 
-n ray hiachaitico, ` 
Frelca cola, reciente; 
Enoe,Enohi, Enoi, 
Eaono. 
Frezada, ninocohí. ne- 
pocot. 
Frio, Tafaray. | 
Frío haver, ticofaray. 
Frio fentir; nucofare- 
chò.0 2204 
Frioeftat algosicola 
TA 
Frio, eftar ge 7 de 
frio, Mefarabicò." 
Frioxoles , MOPoco- 
“qui.numopocanè., 
Frixoles pequeños ica. 
qui, Fiu 


“ER FV $59 


| Fruta de asbol,toi vu. Fariofo.lunatico, Voi 


—. cuqui,Yucaquioy. neccboreisiconus 
| Frütas,nueftras frutas. . > moroca. 

+ Binirreonó,  . (3 
¡Frutlficar,ticooy. 

po. G ante A 


| 


Fante V G Abitan.mori, 
Gabilan pequeno, 


E Vego. Yuca, nuiu- Piripiri. 

Io CUD, Gabiota blanca , Zea 
Fuego hazer, nucayu- ` bed, 

||. cuné. Gabiora negra, Saroé, 
Fuclles, Biachaucoro- Gafe, DuChui ese qui. 
^ né, bou, 


Fundar pueblo,nucao- Gaje de arbol,totabo, 
bofa. nucaobota- Yucoquitabo. 
raicó, Galan fer,nuatina kin. 

Fuenre de agua, Une cha,.nopachina bin- 
tialeà emoe, cha, 

Fucra de la cafa, Ane- Galano animal, tiurió, 
co.navaneconè, tiorimoy, 

Fuerte perfona, mura- Galas poneife,netupi- 

canü,nutucororoó, — ritiocobo, 

Furiofa perfona, nufe- Galardonar, nubacha- 
mouqui hincha, chò, nubachocho- 

ro- 
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routa, 
gallina Hvarayu. 
gallinero, Tapeno, tå- 
oan Hiacayu, 
gallisazo, Sipuqui, 
gallinazo de Cabeza 
colorada, Ohotó, 
gallica ponedera, Fi- 
Ge Huarayü, 


gallo, Ehoirij Hoarayü. 


gina, Yarè, Royè | poí- 
. pueftos a verbos. 

garia tener de comer, 
nunicoyarè, 

gana tener de comer 
elenfermo, nuni, 
colamuré, necuo- 
lamure, 

ganar en \u220, Bita- 
cocó,nuheó. 

ganar voluntades, nu- 
cahan?corechobó, 

ganar por la mano,otie 

.hamirouchó. nu. 

caichohicò» 


gargajo, Nuatu] til. 


GA x 
ganar en compras yy 
ventas, naboygequie- 

nechó nutaimorar | 
ni.nohanechó nu- 
ta meranó.. 
ganadero y dueño d: 
ganado, nacopero, 
gangofo, Tiyania nà- 
siripenocü maecha» 
hiricubò. ` x 
gañir, niv, 
garañon Taiya.Taimti 
E(cnoagf moc, 
garavato,nuhataraqui 
numoboqu!. 
gargagear, pwatutehis 
ricò. 


garganta, neerenó, 
gargantilla,nubitc, 
gargarizar,abcamueu: 
w èl 
garguero,nuhiticoro+ 
nó. 
garrapáta;Siti. Nusiri 
né ga 


f: 
| 
| 
| 
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DICH tener, Nuy, gaftario codo CO mn. 
(o hetetcedeceaó, ageres, Nitopacel- 
arcocha, Ta asitiquie j 'pobachò. ka 
HAT gafas todo el | dia Nas 
larm achicar, Nayocè. |  amuiriuquichè, far 
amote,Yacuqui.N = SDE, NL kaa N y 
'puchakaqui,; Gast toda cd mezi 
MÁRNOS das gatro ote, Nuamuitichaca co- 


Nitiüuc spends. bé, 
cipi eal) Nucatu-. gatcar el niño, Numa- 


EDO ie hirico. 
enpi A. fi- ` en B NITE 
sarua, Tizepapaco, ti- gatear la caza Numi- 
ER solou cuu hitioco, ina à 


gara, Sicaura, Otra. gato, Mi: 214. 4 - 
Flapuno.Otsa. Si. g ato mon ON afiar è 


Ji p witri SE cono. dcla 
gaftar cn comer,Nuca- ^ tierra, Moya xu chis 
Wi ninfoachó, | ¿cha Amo, j 
galtar coftiende,Nuz ¿sie sh di 
Dinor subo ox Rania Er 
plo todo en, co» 
y men, Niro üucant- Emir, SE Ha, 
` tubacho, Ad J miritihi. ` 


o r do comien- gent Es Achanè. _ ) 
1 dos No nn icô, Gentiles " P Bia: 
4 Ha ` fco- 
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recono ticaquienu gloton fer, Nucanisia. ` 
erconó. Moicacha- . qui hincha, 
siono. 

gibofo,Nucometé. G ante O 
gigante, Tiana hincha, (2O1fo de mar, Tius ` 
fitanac6  hinche, peno hincha vne, ` 


Toboyucóhincha  Titupirecó. 
tiuna. golondrina , Mocho- 
quiere, 


Gante L golofa perfona, More 
popuelto à nom- 
(5 Lobo; Tichoyorosi, bres. | 
Gloria celcftial na- golpear, Ne 204 Neoro- 
bachochoroò . na- roicó, 
yapoquiene anu- goma,$Siririqui, 
mocu mayeè Mai- gorda cofa,Tiuhe, Ti» 
moni. sina, | 
gloriacíe; Nerecobd. gorda cofa, gruefa, A. 
gloriarfe de valiente, chope, ! 
. Nnuuricobó. Nete- gordara,Topepé. Tau, 
cobó MUracany. hebó. Topepehi, 
gloriolo, que eflaya gorgcarlas aves, Ti. 
en la gloria, Maya. hiró, ` | 
.poquiené mayeé gorgojo,Cattustri, 
Manon, ^ gotron, nuyafey, es, 
» Ys 


GO. 
fivoray. 
gota de agua Una go. 
ta. Ecoqui. Dos go- 
tas. Apiqui, 
gotcar, Ticha mimic ó, 
gotera haver, Taco. 
recó,Titico. 
goterajefla hecha vna 
gotera, Tilororo. 
hicó, Titicocohi- 
LATER cV aio 
goicra,fenal de gote- 
x ra, Blororosin ê, 
governador, Capita, 
governar Neneo, Nua. 
<> metoco, Nimipo. 
=  meteteico achane- 
|. nò. 
| goveraar!a canoa, Nu- 
obovyuchó Nao- 
bochapichò. 
“gozarfe,Nuvrilamute- 


| e ^ MP e ` 
| bé, Nuatibiric obo. 


| 


d GR 
G ante K 


Racias dar, Picata- ` 
biconu nücoè, ` 
gtaciofa perfona, Nu- 
caecotay. 
grada Tachopa. 
granat el maiz. el tri- 
go, Ticaaqui. 
grande, Achope. 
grande hazer, Necho- 
pechó, 
grande de edad, Echa- 
vicó. 
grande de .eftatura; 
— Namna. 
granero, Naunacobo- 
roy. | 
granizo, [bereqaië, 
granizar, Tibenoicó 
ibere quié, 
grano, l'aquira, 
grano de maiz, Sepo- 
niqui, 
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gia 


Z 


“SAA GR 
grav: peifona, Achi- 
chac, ^ Y 
aza, open, 
eiiz caco elar alen- 
nO Nh... 
—grazlentas Sn las 
manos Nout SE 
bod, rei 
ereda,Pazo,Nupatora 
gtictas hazer la tierra, ` 
Tetarupaicò. En la g 


Ga 2 


pared, Teraruche CÓ, 


Anarucut yoco, i En 
los pies, T. ka, 
T nibope, 
R. Tehacha. 


mE 


pi naichd, 

° Mupearatò, ` 
gri ta? mat o, Nop: 

T OTBTOICO, 20 

£rufir el puerco y Tis 


Zi 


En la` 


echar, Mos, 
| guardar Ode sdes, Nu. 


guevo de gallina Uvas 


dt V ai oc 510 DM 
í et sde 3 


Cuv. 
E Sen 


sent: colora 
“de Here. 
grecamaya amarilla, 
Borota, 13198 
guayava,Pobi, 


Euayayo ,Pohiqui `` 
guardat Naanaco, ë 


"guardar ganado, Nu- 


306081: 
guardar fecreto, Na- 
motina, Voli puce. 
tocá.Nozñaucho, | | 


Ka në, Mos caun PY 
chitt LC 6, 


fa. 


——Á 


GU! 
WO radichi, 
di eech 
| guevo fieke; kraf Seó; 
ei rale corada, 
[gos vo, Tod, Tachich de 
gë 896 guero, Ehore it 
gar : “Ninapticè JA 
ESE. "Noe! dd a 
ai Ze 


ufar del GEN Nife- 


Jk oeticho, n 


até la. dei: pos 


"Haropité. Nola. 
ka has; 1; E 
| m de corner, Nu- 
cachonctü; Nuco- 
Céschop:rà.Noca: 
^U fRezust,Necutieho 
Necotichiébó; " 
guía. Comer cen gula, 
“Hub: oyeeco. b 
gifano,Picl hu Ta] Wa 
nè. Tocant, 
otfanientra cofa, Ti ca. 
y „quianc, Tic dcanè, 


te fa 


EV 35 
“Fiyamemecone” 
Mpeg Roter 

Ba probar, Nuk: 
SEO E Met 
sofarde algo. Mau. 
cO,Nultrnò, 
ue fèntido,Nifamis 
ii TT 


di ec f: Nitunas 


| q aïe ne m 
Habitesri? 4 algo nie 
tura, 


y sblag/aeckahica, e 
Hiblir muchos juntos 
“Bechahiriricobò: Bi- 
camétoro ri, 
Hablar á troche mo. 
che, numogpachi- 
“"chikico nechabiris 
puso. 


ca 


Has 
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Habla: à veces, Beba- 
Chocó bechahicò, 
bihicopococó, 
Habiar por otro, Ne- 
chahisiaó. necha- 
hiozho, `: 
Hablar considerada. 
in*nte,nupoaeie- 
chinobó agchabis 
cÒ, 
Hablar mocho,necho- 
hi hincha. 
Hablarcó mucho rui- 
do. Teocorércice 
techabiriricobonó. 


Hablar entre dientes, 


- ücchahihiocobo, 
Voi nalamocoré 
Hablar tentando por 
=. lacas verdad >nu. 
`Gaepiyaris.nepiya- 
emochó. nozerue. 
morocó, 
. Hablar cou boato,nu- 
LOGO OC MÈ. 


HA 


Hablar al vido, y eno 
fecreto. Nubahaicó, 
Hablar en lengua, que 
co le entieadcu, 
AvcOMECLi, —. 

Habisra priefla,nupu- ` 

tuechahirú, Voi ne. 
bichachaemoroca- 
pó. | 

Hablar bajo, nuhshai. 
có. Uoi naharanü, 

Hablar sin aliento, Voi 
nutechahiruyna, 

Habiar de elpacio, ne- 

hichachaemoro* 
cubò. 

Hablar verdad , netu, - 
pirico nechahiriru- 
bò. Voi naepiyei, 
Voinepiyeiboiná, 

Hablar alto,nutocoro-- 
emô. nuharanü.nu: 

= hacamuicobo, 

Hazer apricfla,nibaha- 

“ché, 


Ha. 


HA 

Hazeren vn inftante, 
| nihabachopocha, 
Hazer biem, nuuricó, ` 
Hazer burla, nucaite- 
A. mo.nucanacopira. 
Hazer del (ordo; nu- 
mofamornaoroico- 
=> corechobé, 
Hazer del ó come, nu- 


| 
nicocorereicobo, 


Hazer del que duerme, 

nimococorechobó, 

Hazer frio entro de la 

|» gafa,ticofaraci.té- 
colaramopecú, 

Hazer claro , tinatay. 
tahaina. vcohiynà, 
hon pate (aà: 
che, 

Hazesle del rogar.Voi 

nacoè, 

Hazer leña , n&nerel. 

x cò.nechucô Ton. 

qui nuyacuncinò, 


nicocorechobo. nu: - 
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Hazer miel las Avejas, 
 tépiacó tecreza, 
Hazer rayas, oobaro.. 
cò. En el fuelo.nu.- 

harupaicó, 

Hazer pocre la apofte 

ws, ittutò, Etute- 
pò. 

Hazer lombra el are 
bol, Ò otra cola, 
ticaabira, 

Hzze:r lombra a otro, 
nuabiuchó, nu abie 

cho, 

Haziric lombra asi. 
ileso, nucaabid, 
nuabluchobó, 

Hazer viento, Tecati- 
cobos 

Hazer viento con el 

aventador.achécô, 
nebcucho, 

Hazetfé viéto asimif- 

 mo,nucaebeit, 

Haci sgravio , Vide 

egra- 


248 ĦA 


S DAVIN sion os El 
Ki 


Hagerf: rico nugayee. 


pohincna y ADSIYLÈSI 


| pò binches 4 5. 
Hazcrfe pobre, Vide 
grap OUE E? 
Hazertlorar 
CO, 


(eg Ge 


Hizerà vezes, Beba: 


chorococo, ` 

Häss r guafcas t tordien 

i do,nuoloropicó, 
Haze: correas, nulla» 

yO, 

Hazer geflos, nitome- 
10120. 

Hazerd 165 
vi PESÈ O, 
Hazes úudosy nit ichó. 

t Ditichoroicó. rei 
Hazer. ichas con tes 9- 
ji os nelefic có, neiges 
` i Bguqulcho, sit 


w 


Hazerte lefias vnos à 


VEZES nud- 


D pe ep con los, VRE. 


^» 
" 


" 
HAN T 
. Befficücuquic Fwi 
COCÓ, ` 
Hazer denas con. lar 
mano,sufuDechó, 1. 
Hazer calo, nufuopó, | 
"^ piti ei? 
Hae; tl URP qnt | 
tro ,aubiho, nabihi- 
sicós «| 
Hiz ztt(e la barba, nu. 
çabinis 40050558 | 
Hazienda, nuyecondjj 
o aou 
tono, ` 
Hacha para cortar, 
.Yoboii, nuyoba, 
Hawgar , neleraraicós | 
Hal con, Moni 
gba) i 
Hallare michimebó, 7 
Hallar mal latins 
en nuchimotreco,: z 
Hallar â calo; mucala 
" NT Ha: 


HA 
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Halleefe bié nitznabo, Hafta got has de les. 


Hambre Ecuo, 
Hanibre tener, = 
“CHÒ,Necuomti, ° ` 
Hambriétoter, Ectio = 
^ sinó, Nucanisiuqui, 
Handrajo, Mulriate taa 
| tabi Omorotatah: 
ki Adhuréstarfi 
Handrajofo andar nc. 
"c c tatahiocobó, 
Harapan, Mulrayunáe 
| Voi nailoray, 
Harina, Yubepü. Nau- 
> yuparà- 
Harina de maiz,Sepo. 
tipa, 
Harteat, Nehotocó, 
¿Harraríe , Nucohati, 
—  Nicutichebó. 
Bartz à otro, Neeni- 
CO y macohariya, 
Necaharich6e 
Harto eftar, Nucoha- 


gar, Ant picheisid. 
Haita quando? Acarai. 


nae 
Hafta "one yo buelya, 
Nuya ¿pas che Ô, 


Hafta" donde llega fe? 
Ayapicheipon io 
Halta que Dins quiera, 
Macero Biyya Mais 
moni, Mafarmira- 
boina, 

Hallio tener Nupuñu- 
lamure Vol talan 
cad nunicoidh; ~ 

Hatear , Nepiyaraicó 
ntiyererabonò, 

Hato, Nay reresubend, 

Haz de Kä Nitioru 
punereirti, 

Haz de paja, 
Mice 

Hazesiilo de yuca Ni- 
tiparú cuhupa, 


Kiitioru 


ripò,Nucohariquie- Hazes hazer, Nitioco. 


Bè, 


Jj Nie 


TETE Tl A > 


= us 


250. HA ï 

=. Nitioroico. 

Hazia á alguna parte, 
Tinopo, Tinopoi- 
có, 

Hazia el rio , “Tinopò 
Cahacuré, 


H ante E 


H Ebre, ,Ezepi, 
,Hechicero, Tiha- 


rauqui, . 
Hechizo» NIR Rn ` 
. tiharauquiono, 

Heder,Nuheche, . 
Hedor,Tahechebo, 
Helo aqui, Macahaií. 
¿Macari Maniri Ma. 
...nibari.Tocari, 

He mbra, Eleno... 
Hembra : animals, Efe- 
DOLO. 3 
Hembra, ave; Efeno- 

roy. ; 


Ecachir 9 Ninicaché, 


HE 
¿o Nicutichò, H 
Hendedura, Taetarú; 
; t7 Taeliaóbàus m: PM 
Henderfe4 Tetarucó, 
- Tehachacò. 


 Henderfe los pies de. 


grietas, Tehayuyu, 
hicó, 
Herida de flecha; E 
yusi 
H erida. que hago à À o- 
tocon la flecha. 
Nuyusiné, Con la 
cfpada. ae | 
bosine,Con palo 
Nepucheisine, | 
Herir con flecha; Nus 
LOS 
Herisle asimefmo;nti- 
yucobo, < 
Herit:con efpada , Nu; 
.yurabocó, y 
Heriie asimiímo, nus 
. surabocobó, 1: 
Hairfe con alguna ef 
pi 


|o HIE 


Nucopa. 

;:Hetirfe tropezando, 

|  Tibeconü nuca. 

|" yutetü. 

Herirfe éncontrando 

“ con algan palo. 

Tiyutobaconü yu- 

cuqui. 

Hermanos fomos. Bi- 

| porapecocó, Bicas 

porapecoco, 

Hermano may or,Ne- 

`` chobi. 

lermano menor. Nu. 

«E ati, 

Termano, que nacio 

| defpuesde miim- 

= mediataméte,nu- 

~ chuqui, 

Iervir la olla, Tala. 

` mopò, 

Itrbira borhollones, 
Tirichecheco, 

irvin hazérla her- 


pri 
LES 


| 


| 


= a s =e —— 


pina, Nucayutiaqui, 


HE yt 
vir, Nucaricheche he- 
co, ` 

Herrero fer, Nuchu- 
noray, Nituhitico- 
bó nuchunocò tu- 
maté, 
Hezes, Tochirihi, 
Hezes hazer el vino, ô 
cola lema Jante, Ti- 
cochirihi. 


H ante I 


lekTahiquianè, 
Hei, el humor, g ` 
tiene dentro.Ta« 
hiquiancomo, 
Hierro; Tumore. Tica- 
yobocoré, `` 
Hierro, fenal con que 
fefalan los anima- 
“les, Nuat luroquí tu- 
motè, 1 
Hiere Ja fenal de SE 
“ro en las bacas, 
(EH 


Om >= mraz  Sosopisu 


2252 el 
AR IN y 
Hierro , hecharfelo à 
las bacas.Nua hu: 
a chô, n 
Higado,Taupon6. 
Hijo de Cavallero, A- 
chichacochicha, 
Machicha cspità, 
Hijoprimogenita,ni- 
mori. ae yn 
chucó -Emabo.nu- 
cachicha, 
Hijo,Ó hija,Nachichs. 
Hijo del diablo, Ghi- 
. €harenobe. 
Hian Nihuruco,NiGa- 
türnicó, 
Hilado.Niburure, 
Hilo del ipado 9 Eze- Í 
pi hincha INezepi- 
ra. 
Hilo gruelo, Achope- 


pi. 


Li 

Hila ñusta kaqa: 
(ch, Techeticc 

Hilo torcido, Ges 
biu. Nebiutè, 

Hilo por torçer, Mo» 
chiu, 

Hilo doblado, aun no 
torcido, A pipi hi, 
Nuapipibirá, 

Hilas hazer , Nubeta. | 
tacó, 

Hilas hazer la ropa, 
Tetatahico. 

Hincar eftaca, Nuyu- 
focó.Netatáco, i 

Hincarfe dé rodillas, 
Nepuyucó.Nepus. 
yüsico. 

Hincharíc,Nuama. 

Hincarfe Jos pies, Nu- 
amopeibo, 

Hiacharleme cl vien. 
tre Nahepupuecós 


Hi o de amaca, Ach ge Hiachazon,Nuamara. 


-pi Nwachuj Dirà, 


Hinchazoniaterior ca 
cl 


HI HOW 243: 
elvi entre, Nuamo. Nechoroicò. 
hueca, | Honda, Nubibi, 

“Hischatfe las manos; Honda tirar,nucabibt, 

| , «Auamopebou, nuaquiò, 

Hiocharfe ja cabeça, Hondo cfar ,Tiupenò, 
Nuamosi. Tiamo Hondo hazer, npepe- 


nuchoti, nocho, 
Hipan, Nuiuucó, Hongo de la tierra, 
Tacho ocapay. 


Haste O Hongo,que fecria en 
cl arbol, Tachoca 
déen ins yucuqui, 
ogar,qucl unto. Honrar, nupicó, 
| vi numezyabi. “Tonrat, premiar, Na. 
Hola.de quien lamia à bachocharoocó, 
C Otro, INaicÓ, nay, proradar,nmarnicò, 
Y es (olo de hom- pHoradado cítat;nucas 
Ères para con o- ami, 
tros hombres Las Horadado clar por 
EE p paucnas partes, Ti. 
„bres alas: mug casa mimi, 
res dizen, Ee, ` 
Hombre Achanè. ` => neau, nachu: 
Hombre de bien, A~ 


| [> amusirarè achanè. 
shanenú hincha) Hoen, Afòjqui, nna. 


Horca, nofücugoierü, 


T " C EBENEN 


254: HO 
iviquira. 

Horcon del medio, Ti. 
« tüpiricarooqui, 
Horcon delos lados. 
` Fachoparaqui, 
Horcen de junto ala 

puerta, Topaho- 
curügul, 
Horcon de la teftera 
Tavyoraquí, 
Hormiga,Cachirú, 
Hormiga de palo fan- 
to,Conoisi. 
Hormiga- cazadora, 
Ezcayaqui, 


Hormigas,que comen: 


la yuca recien plan. 
tada, Motorùe 
Hormiguero de eftas 
„i hormigas. Topeno, 
Hormigas,que comen 
í da madera, Past 
Hermigas, que hazen 
^ ddos.cafas. (obre la 
ao TEE 


ne ` 
Hormiguero de eftas 
hormigas,Cahi, 


Horno de coger lola. 


Nucoorocü, 
Horno patacocer pan 
Noforumesirarè, 
nufurumerecú, 
Hoftia, Surumè, nolu- 
rumerú, 
Hoftias hazer, nufaru- 
meco, 
Hoyo, Sipacucú, Tiu- 
penecá, ` 
fein: hecho à mano, 
Secocu. ` 
Hoz, Ezabipe;Ezabio- 
ves 
H ante Y 
Hee: esta, Anur 
Juè, iste de 
Huelgo , nuomichira, 
Huella »Taibopey ale. 


ne, Zei 84783124 
Hue- 


x 
| 
| 
| 


HV 
Huella reciente. Ara- 
quienerú 


Huerfana perfova de 


 Hueifano de 


. Padre. Moiyaure, 
Madre, 
Moenouré, 


 Hueríano de Padre,y 


Madre, nitapohi- 
KI 


puerta, Tanaru nulu- . 


cüreonó, nufucu- 
< reonoticanaru. 
Huelped, Chimoraco. 

nüchimorá, 
Huefped fer en alguna 
„© parte , .nimotoitu, 

macbimoranü,  - 

Hueflos:Eopè, nuopè, 


Hueflos de comida, 


nuop£ra. 

Mr apekunò. 

Huirft al monte,nayu- 
tahicó, 


Hui, hazer huir, nus — 


cabunocco. : nuca. 


HV 


yutahicò.. 
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Huir(e licvapdo algo.. 


nimihunò. niat- 
yotaiiico, 
Huido, nuhunotara, 


| Huidor,amige de huir 


de, aubunora y. Vol 
naitunaboroó, 
Humateda; Quil lore 
hincha, 
Humalo  dar,ncpuíe- 
ur sichòg ; : 
Humcar, sipububucó 
quihorg — d 
Humedoefiarsnupata, 
Humedocftaralgo,tis 
nend, Tipata. 
Humeda cfar la rier- 
ra, tipatapay. ti- 


-. , nonepay. 
.Humedo char lecht, 
do,tipatabt, 
;Humedo eftar ei pelle 
. joxtipatamo. 
Htmeceger algo, ne- 

tas 
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 tamuco, 
Humo; Quihoré, 
Humtidè, nuuri. Voi 
pahicopoicoray, nu- 
fuopchiray, nume- 
tococore, 
Himillacfe, netipaicò. 
Homillarfe delante de 
Dios, numetourui- 
cobó. Voi aauri,ta- 
ta puce, 
Handirie en elagua. 
nericó, . nuyana 
emoe, 


Hundir(e, cofa, que fe ` 


hunde en el agua. 
tericoroé, 
Hun dir à otre, nucae. 
Hundirie la tierra, tes 
DOYO, tenoyo. 
palco, 


Bundirle debajo de 
TMitar , nimoiyabaj 


tierra, tabiricò e- 
poquiè, 


HV 
Hurgar atizar ol fia; 
go,nvpahucó, 
Hurgar, nuyukohocó, 
Hurgar, inçitam; mayo. 
hemorocó, 
Eluttar,auoamechò,ou- 
Omercicó: 
Hurto,p8omersiri, 
Hulo para hilar, Yhu- 
-TUrupá, : 
Hulo parz torcer, E- 
biütop3.nebiarupà, 


I ante L 
T Licita cofa, Voltau. 
ri, tipicocorè, Ti. 
caimane Pecatu, ` 
Ilufere perfona, Achis 
chaco hinchas 


Ï ante M ! 


“AUcutipond. ` 
- Tn. 
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TImmenlaceta Moicn- impottonatNncabi TE 
tichitabotè, LÒ, 

Immortal, Moepen C- importuna fer, Noiz- 
cocè.Moemitico. cuhicore. Nucabi, 
có Moc penirabo. tacoray, 
ré, Mocmitisisa- impoísible Moità, Vol `ï 
baren, caitucocoré, 

immoble y Moy amti- impotente, Voj, titü- 

x traborè,Mocaye. biriquiapò, Vei 

= hesiraborè, taiporáy. 

Tmpacieore, Nulemo- imprade nte, Voine- 


uqui choroiquia , Voi 
impaciente eftar, Nu- tauri ponereirü, 
lemari. m | 
ite pacientarle , Kale. 
` mo, 


| “pè tante N 
impacicnrar à otro, 


Nimiyofemocó, — vN4bil fcr, Voi nicahi- 


impal pable,Mfocmo- ^o. tiquiapó, 

. MOsiraborè, Vei incenfariosNepufesiri. 

(c0 MacaemomMosira- si,Toobocutè och. 
bò, 


incenfar,Nepases icho, 
impedido ehar, Ne- Nepufesiricò; 
moitucobó, Uoi 


incitar, Numetotocè. 
Mitpcapó, 


Aayobemorocé,na, | 
SE BI 


IN 
oemoroco, 
| tro , 2 que 


Me SETTE 
dè PPE 


incinarít à algo, Nu. 
borsè, 

inclinar eloucrpo,Ne- 
tipaitò, 

incunar à 

fuere 

có, 

i 


MIO Eg 


c, Nücaet tipa ¿la 
És 
3 


sic! 


At al: 
zu due 
incópreà emile Y vog 
Ccaicabore ef Voi 
nacchocotè. 
iacictto (er, Mocchosi, 
AA vo Voi 
3caechoroh 3, 
Pico dio teners Naa- 
mochara a qi ! 
incerporeo, ¡Vol: ta. 
* 000. Voij tacge- 


d 
nu 


iacorrcgible fer, Voi | 


IN. 


; chira de SÉ 


nametacocorè, Voi | 
BacazimonDoroóo, 
incredulo fer, Voi nas 
fnosoniray, | 
increible, Voitafuo- ` 
pocerc. Tahainà | 
tafüepocoreboi- | 
ná. | 
indigna perfona. Vot | 
achancina, Moc- 
perabi, 
indigno de lafima, 
Vpitahapanucorèr | 
UEL G, Nechorai- 
ce, Hope poneréis 
rit, 
infamat, aepiyean ed 
nechós.. | 
infame fertil. cafamui dr 
ba, | 
infernal bombre, Voi 
hincha achanetnde 
Maboy ceo higcha, 
voi 


am. 


bm 


IN IN 259 


wo techoraiquid, inhomano, Voi naha, 


a re 


infet no Cbriiano  panvray. 
Vol Chrit tianoi- in| iundia ND ISP K chat, 
i » 


ei E 4 D 1 


ni, Moicechas st. niurar de palabra ne 
inf«ao,NsyucanéC- — purubiricà, 
Icono, inobesicare , Volna- 
Inficionara otro, Nu- Mopobiray. , Voi 
poriaco. nabonacaré, 
dofinitas vezes, Molti- inocente, Mopecatas 
Ka bore,Mopachita- “raté, Vol neecha 
boré, ` ticaptcaturacore, 
isforatesfe, Mufamoi- Jaocóts clas de algo, 
ticò, Nulamomo. Voi necheriquie- 
rolco.Nufamoiha-  neini. 
chò, idoobar, Nuaracpiy a. 
infundir , Memecho- co, Nuarachirch a- 
“roi, OO ral A 
ingenio,nuponigreshi-, ingbietar | mugeres, 
“raté,” Nuyarmcó, Nichue- 


Erè SCHT erchi- tois 
Hp s " » 
ne, POE A quia p O, 
kilè Nucharaqui, à de naituhisacorè, 


ingrato (cr) Vol aaisk insignias) Nimotira= 
^ribicobarag. | 


269 IN 
infpirar, Nemeechò, | 
intervenir. Nimicaca 

cÒ. Nac achane, ` No 
interee nir, Voi ne. 
“eche 
Dcecheti tiquiencina, 


quienciná US 


ue ntar algo, Dl 
vacò, | lunonere- 
A ché, 


d STE tiempo de 
aguas, Vnemuuü. 
MENU. 

invisible, Voi tala;oo- 
core. Moimoira- 
Doré. Voi tacac- 
chitas 

item mas. Tecenipo- 
vahobo. Tacant. 
hobóchoé. 


f 


jante A 


1 Abali C Opàr oi, KH 


copac arara Ga. 


jamas, Tabaina hincha | 
Tahaina etae inâ, 
jarro; Yupi.Nuyupi, 


JanteE 


] uinga, Malorury. 

ae Mett M has 
fürüchó. 

jertaga recebir,Naca- 
malurá, 


Jante O 


Ordada hazer, Na. 
poipoicó, Nimo. 
toicó, 

jornada: quantas Jot- 

nadashas hecho? 
Áyae pimoco? 

jorn ladasquantas jar- 

Dada sfaltan? Aya. 

. Sinarinè bimocaè ` 


ornada; vD&jernada, 


Eta. L 


y 
y 


| pu 
> Etacchu bimocò, 
2osjornadas, À- 


pec bimocó, 


| j ante U 

| Vez, Capita, 

1 ¡agar de manos Na- 

` 'caituré. 

T'PT precio, Bitecocò 

jugar al efcondiijo, 

| Bicayu muruuqui. 

| coco. 

y egar ala pelota, No- 

| CHEDOLO, 

Jugar para entretener, 
Nuuzerti, 

jugar ea cl agua, Nyu- 
ZSTUECO, 

jugar al trompo, Nu- 

caefiuri, 

junta de dos caminos, 

|. Tacoiboyá ache. 
né, J 

junta dedosrios, Ta- 


Copahoyd caha- 


iU zer 
cure, Tabenoesia« 
cocò cabacurea- 
nô, 
juntar, Nuuramuruco, 
co Nucaurumatn- 
co, 
juntar vafura, Napo. 
ncò, Nuapurutuco, 
juntarfe vnos conos 
tros, Biuramurú, 
Buramurucobo, 
juntat, poner junto à 
otro, Nanococho- 
coyochó, 
juntos eftar dos, Api= 
COCO, 
juntos dormir en vna 
cama, Bicamuhi- 
chococó. Bicoco- 
muy, , 
juntos ir, Bimutupo, 
richo. Bimutuhipo, 
tichu.Bicachanehi. 
-cotoporichü, | 
junto a mi, Nuchoco» 
yo. June 
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EUCSSmasinucau. 


hesi, 


tro afsi. 


Guamasicho, 
Labarfe la cabezacon. 


226 


rj eme D `€ A 
a DS a 
Q} a "QAO 
ere dee rA ` gran KA es 
S $ 4014.4 
< e 
2 (60 a wf LA 
To 97 X. Sg e ZA 
ER 33 Q Cha NC ¿r 
— Br Sa L ^ 
È G <| 9 HS 
get SEI E [em 
S i & al yi 
£S m = ww 
ES V ¿G u , v EN 
se cs ex: 
ed > ded po! 
l 
& lan? e 
4.88 
_ CN Je j E$ 
= ° 9 = E 
LESS Le 
F ga es v ge 
4 ao A 3 ex 
= Z IN Wm 
"acra Ci <> o xg 
€. € ms #2 
4" fa A Dre av J S 
13 S BE s Së 
<ï me 
X E ` 24 ` 


>. 


T xp 


sipopeibeché. 
Labio de abajo, Mus 
|  cheys. 
Labio de arribant fua 
` mu 
Lab biador,niforay;nu- 
| “m 


La brar tierra Refan, 
x nebitacó,Nuarskcó, 


I 


Lab: car, carpir, niioó, 
achoiché, 
Labrandera,nwponisi- 


coray. 

Labrar con aguja, nu- 
pot içbo, pgahu- 

f. chó. 


Labrat madera,nepias 
có;nepiaraico yu- 


— «qui 
Lebrar canos, Bechü- 
ruicó. 
Labras pista,neò.nco- 
roroico. 
Ladeátie la carga, 


Icohocobo.) ` 


p 


LÀ 
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Lado,Tachocoye. 

Lado, ceftado, pubis 
umon ë, 

Lado,al otro lado, O- 

pochocogo. 

Ladrar Tiyo. 

Ladrar el pérroa al- 
ennen, LingorTou- 
Jean 
Li. 

Ladron cuomeray, 

Lad:ó,aiteador, Tias 

birtahicoráy, 

Lagaña, outusauqui, 

agaficfe,eueaturau- 
qui. 


rare, 

Lagarita > Semu 
cha, i 

Lssztto,Semu. 
Lagarto grade del rio; 
k Caltme, 
Lagarte;caiman,ó co». 
codrilo;Merom e- 
, EQ ë | 


chi. 


ka? 

Ls Fa 
A. A 
H ] 


264 LA 
Lago, Caquiutè, 
Lagrima, Zerare,nofe- 

ra, 

Lagrimas de fangre 
hecharniivo iti, 
Lamer.ntberocó, 
Lamcife los labios.ne- 
berochtyachobó. 
Lameric los dedos 
neberoquibeuchó» 


 Lamparones,nuamo- 


piquienú, 
Fa Mohiyofn. 
muré,Opoefaporo- 
“coné Nacahiyoo- 
lum ü. 
Lana, Tahiyoò, 
Langofta.Zaca, 
lanza, nuyüraboropa 
tiupa, ` 


Lanzada dar, nuyura- 


boco, 

Lanzadera, nuayu- 

ruorOpà, 
Lanzeta,nuyuraboro- 


LA 
Da chicha, 
Larga períons;na Buna, 
hitonacó, - | 
Largo FEN Tiumo, | 
Largo; palo, Tiuqui, | 
Laflima tóner, Mando ` 
pana, | 
Laltimaríe, nefèma- 
bò, nuhap panubo, ` 
Latidos dar c| cOrazo, 
. Tebezurucobé, 
nuomi, 
Latidos dar elpuifo, 
egi. Es 
Lazada dar nerutuco, 


m azo.ni tinuropi; 


Lazo! hechar, siting- 
S cG.neergíacó., 
820 para cazar, Buu- 
berecú, 
Lgzo ponerlo, nucau- 
berecü, 


| L ante E ` 


J Ealintevopoboce- 
te, Le 


s 


CS, T E, 3 £3 
ebadurasTicazibi, Lepra,Namohe Š, 
Leche, Chentticmé. Leprafo,Nucomohoè 
Sé Nucheagomò, | vLerdo, Voi nahuizirios 
Leche tener el pecho, Letrero, Ahurecò,. 
Tico era, Ticochi Levantará otro, Nus 


nüchene;. caechepucó, . 
Lecho, Nimasirarè, Levantarfe, Nechepu= 
y NIB ocot | cà, . 
Lechuza Yol, . .. Levantar, parar, » Nia 
Leer, Nafamomoroi-  catupiccó. — 

cò, Levantar, ò fofpendet 
Le jano, Teboicô, Éboi- cala de pefo;Nu- 

ON ' fofocuO.. .... 
Ledgua,Nanenè,. Levantar azia ariba. 
Lengua natural, Ne- .  Nucaanuquicchó, 

—Chabirirubó, =. — Levantar teflimonio, 
Lengua ef Ra cca, Me- Nep éplyegulenccis 

tire Numeri, ..NGimunasic ò. 

Leña Yucuqui, Nayu- Levantaríe cn punti. 
QUE e "de ae , Mas, Niccereze- 
Leñatero, Nunercice: — zeicoho. Nabire, 

LAV. B SPEM 14 pepe, 


Leüo,Yacuqui. `. Ley Mabonoisira bio: 
LcomArigresvel, lio» quienü, 


Bez Init + Leudo;Ticazihi, 


w LI 4 


weeder: LI 


L ante Ï o fa, Taicheisid, Ta C< 
nostoto, | 
[uo Nitiocó, Ninu- Limoína, Nuhapanuie 
chò. rd. 

Liberal perfona.Niho- Limofna dar, Nubapas 
roroicoray. nu. Nihorocó, 
Librarde peligro¿nu. Limofna pedir, Paha- 

catiuchó, panunü, Pinoro- 
Librarfe asi, Nucatiu- canu,nucoe, 


chobò.Nitucob6,. Limpiar, Nuahað, Nus 
Libre,Copeno, Cope: ahaco, 


norona. Limpiatfe los dientes 
Libro, Ahumerncó. con mondadicn. 
Licencia dar, Nilopós — tes,nucayunonoé 
Licencia pedir, Nuco- Nucayufocoe, 
metobó, ` Limpiatfe el cido, nu, 
Liga, Tisitabi. cacpotoquiñd. _ 
Ligar con hechizos, Limplarlo dotro,Ni- 
Nacaiti | potoquiñacho, 
Ligera co(a,Tipebehi, Limpiar aventando,ò 
Lieadres, Niyüegnerà, con ekcobiila,Ne-. 
Lima para limar, Ne- totohi ô. 
ererucoropà; Limpiarfe el ef: remen 
Limar.Neeterucó, to, Nucabamete, 


Limite de alguna co. Limplarle à otro, Nu. 


ha» 


| 
d 
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(0  hamerechò. Lo n5riz , que. fe cria 
Linda cola, Tiuribia» enel cuerpo, E- 
cha,Tiirimoy. . = chuneré, Necchu- 
Lifa cofa: Tibechu, né. Pichu, Quicho- 
 Lifongear,nepiyemo- ` ` tè, $ 
E OCO: Lombriz, padecerlas. 
Litera, Obomerscó, Nucaechune, Pie 
Liviina cola, Lipebe. chuhuerenü, 
hie. Lomo,Nuquiecutuhi, 
Livianos, Tahahi. Lofa, Ypunecó. Niy- 
| pune, 


Lo mbriz;lc! 1€ pi | PV chan Ne Se 
Ae , Y 


L ante 13.7 : ; Lola hazer Nipuò: 
S Los otros di las ,epoi- 
Oar,Nunricò. ` copè, 
Lobanillo,Nuterú Los otros de etro 


Lobo, Ocoromo. pueblo, Opomu- 
Lobo marino. Sibiyu. ^ tuonò. 
Loca perfona,Macha. Los otros de mi. mif- 
rairé, . Mo pueblo. Nuca- 
Loco cftar,voi necbo- _ chine: quiencoaò, 
y EOISLQUIA,. . Nusimutubó. 
. Lodaz4l, Tuhi ` [detur code 
Lodo, Tiriñabi mote- = lante V. 
hi, j | 


CH Vi echan 


fugats preto, i todo, 

dë CUTE, <` d 

i lugar para vivir Tias 
“Béocarè, "nn 

Juegosde aquí va po- 
dng, E 


Ten a ebonpéig. ` 

Jumbre, Yuc, f 

Jun a,Cohè, Voa luna, 

roce oc chè, 

luna nuc iva; Arac 
cohé 


heru 


[una Lenz, "Tienticho. 


z. ssas bepóTecohgh Fri 
GA CO cont, ^; 


t.a, 


LU 


uribó bier, | 
duna  mengoante, Bis 


minaraichecò cò. 
kò. 


ei 


luna (all Tiutalc6 ca. 


he, 
luns entrar(fe, Tisiapo, 
"UTeedco cchè. 


En la luna pafada. SR 


pocho cohe, 
En cftz1una, Etoinz- 
richu toena cobé. 


i. En la luna siguiente, 


Opocholoà coli. 
luna al pilatipio Nto 
“Beromirocho co. 
^ hè,Aramiroru ile 
S lunzs nos hemos 

tardado, Apicha 
cohe bicacohetà, 
“Asicho” colle bi. 


Do: 


Lasiapo.» ji 
A! fade te asa; Ta- 
Ç š 


| EV 
| e$t tasiapo yare 
<< cohè, Nuponopa 
cohe: 
Eccipfasfe la luna, Ti. 
“moi ct cohe. 
enan Dusipitard 
uxpri2'Niporaibonc- 
cfenomorebó. nu- 
| caye peraibò Ò, 
 laxuriofo, niporay. E- 
x (znomore Nucaye- 
| E 
luz, Tibarai: Taharai- 
| bà, 
luzir.reluz cable Laa e 
$56, 
luzir el Sal, Tihat tay. 
n lezit la lana Tiharacù, 


L ante Bo 


Kë Basra, Ne 2i 


tnoyoco.Nufiafia, 
AC Jocecó;: 1 


— Izgahecha.con D e 
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go.aczama,aibialo 
ue | 


llama de fuego, Tiricie 
CÒ yoru. Timur 


yuct, 

liamarsnichuo. 

lamar en iu defenfa, 
DUSIÑA, 

llamar, poner nobre. 
nibattèti s para 
hombres, os mu 


cesos. nibarochó, 
lamar voces aúpco- 
toco, 
llamar ala puerta; da. 
do aolpesmeota. 
aio; i 
Iland pampa, Asura- 
! pat Vi vemolilas 
nocimino, Aln- 
ruca achete, 
Manera. Vbtoumate 
Hanara mui grande, 
o Tiupal Lincha va 
SUOS Fi 


Man. ` 
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Nante,atiycira, 
Nave,tacrata, 


LL ante E 
legar a aigon lugar. 
^ nitaicopò, 
Negar de fuera. nuya- 
po, 
llegare szia â alguno. 
Buy Chicó. nuyes 
h-oc0. nuycheo. 
cho, 
Megate aca, Anipabi, 
Piuíuca, Piutaiquia, 
LE parninicacho. 
leao cflar, ticuticho- 
bop , Fivhicepo, 
lleva cota , Ezinica- 


quiere. Taicutirubó, 


«a Mevar, Nuemo, nimi. 
“yana. 

llevar (obre la cabeza, 
, Bbcachutiquiè, 


| llevar sô ch fobaco,pu- ` 


Casiqui: cp quie, 


LLE 
llevar la criatura en 
los brazos, nuca. 
yoror Ús ] 
llevar a cucitas, nucas 
quiecuquié, m 
poiquiccu, nuno- 
recuó, I 
llevar «de dieftro ani« 
mal, muchpucól 
nuchurupequica, 
nco. | 
llevar 2d-ftrar a aigu. 
nio, Ninapucó, , | 
llevar de la mano. nu. 4 
. charupebouchò, ` ` 
llevar arcaftrando, nu- 
€ hur ucó, 
llevar por fuerza, nu- 
muitaco, numyita. 
GC, | 
llevar en canoa,nunon 
cocuo. Pacurecüe 
nupacuteocô, fius 
acurechò. | 


llevar cn andasnun o- 
co 


| | 
L ës 


| comecó obo- 
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tuhi tiquibó, 


| merucocu, Nu- lover tudu el dia.7a- 


. Derocuó, Nuobo- 
^ merucho. 

evar fruto el arbol, 
= Ticooy yucuqui. 


“ LU anteQ 

' lorar, niiyó. 

*IJorar por la muet 
te de alguno.niiyo- 

" Uchó aiiyoequjene- 
ër, 

orar demasiado, Ti- 
cabiraconu, niiyoi- 

“raibò. 

oron, Zeranqui, nd- 
cazetanqui, 

lover, Tiquibó, 


lover de dia, y de nou ` 


che, $aachequicre- 
poroco yatiquiere- 
porocó tiguibo. Ti. 
mopututu hincha 


 tiquidos Tiraopuru- 


imicopaico riguibo, 
llover toda la noche, 
talmicoharaico tis 
quibo, Taimiha. 
raichó, 


Hover continuamen. 


te, Teopoquiitos 
CO tiqulDu Timia- 
nurdruhiricobo, 
Vi. tiquibo, 
llovifoar, Tizepapacò, 
^ Tifehobocó, 
lluvia Tiqguibo, 
luviofo tiempo. Ti. 
quiboray Lincha 
houna, 


M 
` Mante A 
f Acamorra, Che 
M ruhicó.Nucheru, 


«Bi | 
Ma. 


272 : M A 
Macimorra nazer Que 

cache crubh? 
Magrar,netatacò, né. 

tátaraico, 


Macifo. i Litücor£. 

Mago,INctátar aqui, 

Maçorca de ma iz, Ín. 
. nofeponi, $ Poni 
BÒ, 


Macho entre los; ani- 
males, Ehoitio, Ea. 
tre las aves, Ehoiriy, 

Machorra, Macher 

Machacar, nuyubacó, 

Machucar ,mepuchacè. 

imiefiasicO: ` 

Zadeja de bilo torci- 

do,nechucuhinus 

Madeja de hilo por 

torcer,  Apipibinu. 
apipibirti, 

Madera Yucuquí. 

Madera para haze: ca 

das» Ticapsnoquie 


cor? yo cuqui, 


hucar 


MA 


Madre,mi madre, Me. 


me , 
Preno, 


Tu madre, 


Madre, matriz, nube, 


.nuchichira pi. 
Madre del rio. GË 
cherecu vne, Tas 
yanirarè vne. T 4 ' 
huaorocú, idw 
Madraltra, mi SÉ 
. H3, Mayenotata 
Madrigucra de cones 
jo fapeno, s | 
Madragar , Yatichoa 
nschepucó, 


` Madrugar por e 


nuyátioco, 
Madurar [a fruta tiy ó, 
Madura fruta, Fayos 
BECH d 
Madura fruta denero 
de cafa.ne yecand, 
Tarte LIN 
Maiz verde, Amoqui, 
Maja cosido, Chune 
gut 


4 MA 

8 ` qui, Nucherioquie» 
YOL - dl 

Maiz toffado,Suruqui, ^ 
=> Nufuroré, 


Majada de ganado, ` 
| Taimositard, ` Tai- 
mosiné, ` 


Maj ar sig"dar golpes 


Náginibic Ne. | 


churucó, 


w, 


Mal, enter medad Ho. 


x Matè , Nuhuma, 
Mat Tinta: Voi tau: 
gë Voi tacohane- 
EON. ` 
Mala cola: y oitauri, 
Malo, Voi raari, ' ` 
Mal acódicionzda Dera. 
fona; Mate ouqui, 
Maldecir. Nabonoiti.” 
` _cò, ,Pitaharzina ng- 
"eoe; Nubonorocó, 


Maliósls. Temonasi- " y 


SN. BS ^ 
Malicia Netdundsisjra, 


M'A RE 
Malicia “emunasicò, 
Maltratar á alguno, 

“Voi nuvriquia; , 
Maltratar de palabra, 
Nucohacho/' No iu 
"meo, Necatem 
EHEC: 
M: al natural de` hom i 
i Bire, Numotri 
Mal querer, Nico E 


Çà = 


“Ma midi Noob; Na- 
S Chuchuco, .” 
“Mamon,Nuobiray pye 
Manantial de agua. 
“Tealcd emos È vint. 
Mancaríe. Nebernpe- 
bone hobô, Tebé- 
tücò nüboupè,, | 
Mancar à otro, Nuco. 
berupebouchò, Nu. 
` Cobetucò `  mabou. 


pè, 20233 ° 


Mm Man- 
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Manccbo,melo,amo- Manga de vili Tea 
es d, E potoqüi. 1 
Manceba, amiga, Na- M ani, Curiquierè, nu 
yepe. curi quiera. . | 
Mancha, TI aloti. Mani menado , Bäte" 
Manchar, Nucafuricó. quiciú, i 
Nechipeocò Ne- Mani Elo fabaqui. 
heico, Mani verde, Amofite. 
Manchado efas, Tipee — ri. 
10. Mani fèco,Tahifictil. ` 
Mancba cundir, Tini. Manida cola, Voitás , 
_ yayaco. Tiyeheco. tucorè, 
7 Achopepó. Manif ftar algo, Nimee. 
¿anto YTequiepsbou= chó, NucautalcÒ. l 
chò,Tupupebou, Manifeflar fecreto,nu- | 
Mandar, Nubonoícó. ` merocó, Numerot. 
Mana lar prometer, Nu cho, x 
tactocó.Ninoroca- Manilla, Nitiboue Nue | 
pi nucoc. Ë [cmubou, ` 
Atandamicnto,Nubo- Manjan Tinicacoré. 
nor. Nuboaoisira, Mañana, Fatze, => 
Maincat, Ninupebou= Mañanaporla. manas 


chô, =... na, Patite tiyatis 
Manetra,defta manera Caind. _. 
= Enctoçoè, ` Mefiana vendra, Patis 


£ 


oi MA” 
| repoin&, 
dafiola perfona. Nitus 
hiricabo, Eitaiché, 
TM tenet, Ene nu. 
| co&,Nitünà, 
fano,Nuboupé. 
dan HAC efra, Nubou- 
“rè, 
Jang fisica, Nato. 
| Pas 
fano de almirez de 
Indio, A fari, Dec! pa- 
fiol, Yubara qui. 
Zu nocear algo. Ne- 
| momocó. 
danojo de maiz ata. 
do porlas puntas, 
` Niticusirirú. Atado 
por las ojas. Nu- 
^ cohaboh'rü. 
Mandjo hazer de efta 
fuerte, Niticusiri- 
chó, Nucohabohi- 
cho, ` $ 
Manojo entero;amul, 


Manteca, 


Manteca de b 
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fihabò. ` 
Manía cefa, Voi tapi- 
turi hl, ..` 


Manla cria, Perocòs 
Nuperò, , 


Manfa perfona, Vol 


tafemonauni, Vot 


napiturihi, 


Mante,O morohi, Nuj 


muol.Ninoco hi, 
Topepehi, 
Taohebó, ¿Usd 


Mantecofo, Tiuhe. 
Máreca de puerco,Si- 


m crap? pé. 
baca ba- 
captpe, 


Manteles, Binirimo, 
Mantener en (a cafa; 


Nirati Nacayee- 
quiene, 


Mantener asi mefa 


mo, Nitatibò. 


Maarenimiento , Ti- 


nicocore, 
' Ma- 


M6 MA | 
M nba cofa , Tipebe- 
Jo Yoi tabitocoré, 
Mar, Achope. hincha 
d — «Caquitrè. Tatbes 
r BUSITALÈ. cahacu- 
2 aL CONOS, Ar d 
Maratilla , Moimosi. 
CON oi bimofaioà, 


MarcarNuabuche,Nis 


cutiorochó, — 

Marchita cofa, Tibi; yu, 
Marchitat e] Sol, Tihi- 
yubi taquicha fa. 
a ache, Tabiyubicò, 

Marido G;Niyma,.... 
Maripofè , Sipocho= 

egen 

Maroma, Achope bin». 
a cha enir, sap 
Martillo, Zant, 
Nctátaraqui, e? 
Martillar, Ne coroicó, 

.. Netatarsicó, ` 
Martir, nácoparü ta- 
cabeiruquicnè Mate. 


w P d 
dew EEN 
v 


t. «4 


MA; 
chabiriguoné Male 
u MODA ne . ug 
Martirizar Nucopacò, 
Mas cOparatiyo, Mas 
thats 
Mas bueno, Tiari bins | 
E chas 4 
Mas que nolo bagas, | 
Tayanarinè goe? 
Sam 
Mas val icta, que no los 
_ huvicra hecho, ai 
ya macacpiyacaini, 
. Tayanarine yaboi-t 
Figi sa lan 
Mas valgo yo, putizé, 
., fnunanu. ; biacha, 
Mas si: acalo,Ma, Poca, 
ES «Mas; si. acaía 
murieron, aquellos: 
Mä tepenoono pus; 
ca ponacani. .. 
Mas que fe muera, Mas á 
yanapanè, Mag: 
e Renan iyu 
Vials 


MA ` 
Mafcar, Nanvò. Na- 
fuotokó, + 
ën Numoisqui, 

Poncrfela, Ms: 

; muiüqui, Ë: 
Mala. Tohi: ome 
Mala de man: Curi- 

t, Quierehi, moke 
Matalotage,Na He 
bo BO, ; 
Mat aiota ge där aa VE 


LI 


' guno Nu nirach4. 


H L E NUSO paco JANW. 


comitic Òr 


: 4108; ,Nepuy he ico 
Macar echando, Nu- 
«ti ASO ETS 
Matar de vn !go ips mi- 


` mianucò, ba kant 
| Matar, como con 12021 
= za, Nu yurabocó, 
Matarle,nucopacobò, 
Maretia padre, Etu- 
idi (2 


+ EC e H Ae 
: el ES $ W. e 


- 3. 3709 
` EEEE S] 


~ 
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Mayor as edad, Echa- 
yico.Echasi, 


4 M ante E: 
M 


Ear, tN n in) 


Megerle Nico- 
bó, 


« Megerò à otro, Nebicó, | 
entre grans 


Mediano; 
des. y Voi. 
choo hincha 2. 
.€hopeina. Mata: 
bore achopé, 


á €$ 
kas a A 
Culo O. 


Mediante Dios, Nusi- 


ña Maimonde: 
Media noche;Ynumur, 
CR, mu 


Medio dia;Titupitiqui: 


Tasche, «^ a A 
Medio, Titopiricuó. 


Medio borracho, Nus. 


coboo , voichod 
hincha; 


Medio «udo, Enohi» 


bi 


` choò, 


273 ME 
chuó.V oichó ral. 
maqui. Tafainira- 
bò. 

Media dormido, Ni- 
m ocaricaoó, Uoi- 
chuo naechoroó 
ini,” 

24 dir Nicatichò, 

Medida,Nicutiraqui, 

Medicine, Teipu, Ni- 

puruhi, Ticaipuco- m 
rë, 

Medico , Tibarasqui. 
Tipuchorai. 

Medrofa perfona, Na- 
pitarihi, 

M'drar. Nitucobò, 

Megillas,Numiro, 

Mejor, Tiari hincha, 

Mejorar de enferme: 
dad,Nutibore, 

44:1en2, Nachutimo- 

Y CÒ, d 

Mellarfe, Tetapocó, 

Mellar,Nucatapocò. 


MB de 
mellsdada cola, Taes 
taporohi, | 
mellado de dientes, Be" 
ET? Nacopelouè, 
melii!os, ChahucdcGe 
memoria tener, Nes” 
choroisicò, 
mencion hazer de alo 
go, Naechahició. 
Nayunocò, 
endigo,Nuuñuoray, 
Nuyalei, 
mendigar, Nusñvoco, 
Nuuüuorolco nus 
yafefercico, 
inencacNucayamuri. 
co. 
menearfe, Nuyamuri- 
CO, ie 
menearfe lo que efè 
colgado, Tebico- 
menear cofa liquida, 
como concuchara, 
Nebireco, Nesirecà: 
EN Ca 


ME 
menefter,ba vet nccet. 
>> ddad.Necamunu, 
(0 Noanon esicO. 
menciles caltigo» ma. 

CHEZLTA.i itacaczce 
ta Cosi, macalcunae 
cosi, Ete mache. 
ponobori, 
menguar el agua, Ti- 
boo vn e. 
menor, Voi achopti. 
nà, 
menor, que otro de 
edad.Nuati. 
menor n: serfanv,moi. 
yaurè, 
menos. Voi tasimoti 
meno/preciar , Nepu- 
ru. 
_menfagero, Nübono- 
> I8. 
mcafage embiar , Nu- 
cabonora, nucabo- 
maraicé,nimiccbo- 
 Doratéicô,. 
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mentira, nechabibo, 
AE 
mentirclo fer, nechas 
binepiyci, 
menuda coía, Achipi- 
bocó, Achichabo- 
cô. 
meollo, Tacnya. 
meollo dela cabeçag 
Tacuyasi, 
mercader y nubachae 
raicoráy, 
mercado, nubach:tai 
sira; Ç, 
Mmercaceiia, nu 
rai 
merecer,que le bagan 
algon bien, npurl- 


à 


ubact WEE 


cocoré, 
merecimienta malo, 
nvyurutè. nusibe. 
hitubò TM 
mermar el pano, Te- 
hircbico, 
mermar cl vinotibod 


mere 


280 ME 
zErmar cola de pe 
Voipó tahitoc 
“Mes, Cone, 
mes, mettrüo, year m 
enel, Eboronanú, 
melar, nucharesicó, 
intimo , yo melmo, 
nutireichú, 
.melmo, lo mefmo, E- 
toporichà, 
“metal, Tumoré, 
meter adentro, nuca- 
slapo, | 
merece como en total 
Ocantaro,niyoro" 
CüÓ.nunococuOo. 


tv 
dad 
BIC 
fk 


meteren el feno ; nu-. 


camuiriahuecü, 
mefclar , nacasiriqui- 
"quihicó, 
mefclado, Ticasiriqui- 
qui, ur nhi. 
cocô, 
mellar vn licor con 
¿0 "Otto: nuyuhuecòs 


x $ 


MË 


>> melquinar, avyabonò,. 


. melquiag fer, nuyas 
boi, 1 
bò, 


M ante Í 


lo,mia,Nu, Ne Ni 
mi veftido , nu. 


muitià.: Mi an... 
zuclo , neeniro - ` 


melquiad ad;nuyaboi- ) 
4 
1 
1 


| 
| 


b&mi fan gre fle | 


ytinè, 

mi Padre , Tata, mi 
Dios, fiféigtienu, 
Maimona, 

miedo. tener, nupice- 
cobo, 

miedo tener. por vèr. 
fe tolo,y ao tence 
de quien valerfè, 

. Bümurnocobo, 
miedo tener à algo, 
 Ruüpicos ` dir. R 


4 Late 


MI ` 


MI 
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siedo tener de que le migajas de comida. 


| fuceda algun mai, 
= neñe ME nupi- 
= ponabó, 
nicdo tener sin canfa, 
| ó conpoca,nubo. 
yuebiricobó, 
niedo poner à otro, 
i nipicororotcó.ne- 
^" yahocó. 
niel de caña, Ecore- 
x noomo, 
nicl de av< jas, Y pitio. 
x mó.mopoomo, 
miembro genital del 
hombre, ouyaqui, 
El de la muget, 
sa nubino,nahoya, 
mies,neborü, 
migajas, l'apacho, 


migajas bazerfe,Tepa., 


Chocó, Pipacati: 


raicó Tepazizihicò, 


WAR BINE 
milagro, moimosi, 
milanojOhóro. ^ 
mina,nulecocuiè, 
mina hazer, naíeco 

Cu MAS Pico, 
migar, nuftcomope- 
v CUI DA | 
p de metal, nabei- 

arë tumore, 
aklè nimoó, 
mirar de iro eu ito, ni. 

mororocó, 5 
mirar azia Wo a los 

lados,nefeaecé. 
Mirar azia artiba. ne. 

. panü. 
mirar por la ventana, 

Ò rendrijas, nuhi- 

Rofiocó, 
mirarle alas. manos, 

nimobotrucó, 


migajas hazer, nepa- mirarfeal efpeja, nu, 


chaco, niconazi- 
zihicò. 


caimoé, 


Na mi- 
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pita, no tŠ maci api gi 
peris. machi e 
niqu'e api. temuti, 
miférable , digno de 
camp ssion ` NL 
| carabino. Nuca. 
hapanuray Nuha- 
panuc Gre, 
miferia, desdic ha. Nu- 
caitemohibó.Nu- 
catahibò. 


mifericordiofo,Nuhse 


pangray.Nuutemo m 
mirad en cofas: y que 
fe COTA ES ma- 
chete yeri 
En cola fasjque fe ra 
jan, t anay, 
mitad en otras colas, 
Ticuticoco, 
mit! igarle el dolor, Las 
riborè. | Achipi- 


reinè, 


“Cha 


fa M 


A 


MO 


Minte O. i 


pona A) ,mogzAmo= 
pert ` 


meça cala idera, Ticuti,e 


LES 


chobogó.Licaye- 
nocotepo. | 
moça de fervicio, Do- 
no:2cò,Nubonorè, 
mocos, Nurauchuki... 
mocolo, Nucaruuchu-, 
hi hincha, x 
modoide dormit, ni- 
mosird. x 
modo de comer, 
nisirá, 
mofar,Neparü, 
mogicen dar , Neptis 


an 


Nur, 


buuqui chó, 
moginere de caía, Tar 
apa. 
mohe E algo, Tis 
cayurà, _ | 
mohino;Nitieuqu). 
q2059,Tayu;à. 


mo 


d 


oam 
mojado. citer yo, Nu: 
"parao, 


mojada eftar mi ropa, 


Tipatahi rumal- 


i 


ria. 


mojar aotro laban- 
dole. nusipoocó, m 
mojar, arrojandole a» 
guaconla basia, 
C 


moj ja «me el agua, que 


loe vé, Tichimo- i 


ponü tiquibo. 


mojarme cl agua, que 
arro Ze vient 0 


ja 


+ Tide! color ont ti- 

E qum. 

mojaren el. tintero la 
pluma,00y Uzlnes 
có. 

mojar ¿hechar cn res 


n: 


* t1 X l 
YO ::83 
of f 
mom ncramaco, 
! | 
; HI CTO 


“para tenir, nuyu- 
rifocò,avyatiloht- 
` TCO 
ojon dc ! 
cu,ngzucvr2 
nar tierras; DicZa 
erucuracocó. 
maler, nuyuvacós 
moler la yuca antes 
de malcarla y ati. 
yucticcheliicó, 
moler 125 indias agi en 
fa morterillo de 
Berté, nuañaricO. 
molida cofa, Ticayu- 
molido ef tar tig conía- 
— do;nucztitiric 
mole(ta cola, Tiyacus 
` hicoré, V oi tacpo« 


Kei 
tic 128,060. 


1n9jof 


abi. 
motlar nucabit M 
mcl ledo del brazo 
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A RA UT 
dila apusi, 
monda die otes nuyu- 


fotcé. Nüyunoneè, ` 


mondar, trühatücó, 
mondaduras, nuhatp- 
| ruhi 
mono pardo.Iyo,Co- 
tudo, Ychi, | 
mono can bo, Patorè, 
mono algo mas par- 
do,Bon, 
mono, que anda de 
noche, Y pere, . 
monito amarillo sfiqui. 
monraña.Simeno. 
tuoptaraz Coroconré 
monte,cciro mari, 
monton Tameri. —— 
monton grade Acho- 
pe muri, 
mora, ci arbol, Ypa- 
chequie, 
mora,la fiura, Ypache. 
morado. ;. Tinamuto- 
y rob. | 24 


ï 


MO 
morar,habirar, nuo, 
boricó.Ntobo, `` 
morar en caía de otro, 
nuoboocó, nuobo« 
yechó, R. 
mordaza, Taiticheya, 
morder nenicé, 
mordedura ,Dunisiné; 
moreno de color, Ti- 
quilo, 
morir, neepeno.nemi. 
tico, 


MOrtéja , nepenoro- 


Ino | 
mortal, cofa que mue- 


mortal, SE Q Mata, 


*Tepenocor?, 
mortal char, nbupahi- 
reine, nepenoyatè, 
mortandad grave ha- | 
ver, Voi taema- 
haca humarè, Ta” 
moberacó hincha: 
mopachirabore 
L0 a 


MO 
Tepenó, — 
mortero,Yubara qui, 
mortesina cofa, Tae 

penoquicnè, 
mofca Chube, `. 
moígueador , Pebe, 
Ruocba, nehorosi- 
farechube, O 
olquear, nehoroco 
chube, 
mofquito zancndo, A. 
ñip.Orro. Sapafio, 
1 velchupi, 
mofquito polvorin, 
Ímarina, 
mofquito jegen, Bast: 
risi, | 
moitrar,nimeechò.ni- 
| ceca, 
motto, Aracopitiomó 
vinoomo, Voichoo 
tacatiomó vinoo- 
mò, 
mover, menear,nuca. 
. yamuricó, 
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moverie,ouya.muiico” 
mover, maipasir, pu. 


cahuco, nucahuco- 
bo. 

M ante V 
Uchacho WEST 
perú, 1 

muchacho , Haman- 
dolo, Vno. Acha, 
muc nacha, li amango- 
là, Eze, 
mucho en cantidad, 
| Tisimu:ú, 
mucho tiempo ha. Q- 
concboco, j 
muchos en numero, 
Ti Isimütuonó, 
muda perfona, mane. 
fo, moquina, 
mudabte cala,tiopoi. 
moichocorechobo, 
mudable perfona,tina- 
hicoboray, ` 
mudar de vna parte à 
01:2, 


MV 


¿85 


MU 


otra,nucayehecò, muerto ekar Tepi eno, 


mudar ato, nisitihico 
cumuiria, 
mudar condicion, Ni- 
baratas 
mudasfe,noyehecó. 
mndarfe à otra EAD 
puebio. ncyeheco 
bò. ` 
mudar lo de adentro,a 
fuera, nequie hue- 
Cha 
muela para salié 
chururuqui, agfekt. 
Coop mari 
muela dela boca, na- 
e mubscsraqu ui, 
eerequie, 
m gente, Nichuo- 
t oicÓ. 
muermo, Vrate.taura 
muermo tencr.Ticán- 
FAQ 
muerte, Humatè, Hu- 
marecontid, ` 


fnuefca ren 


mahal apò. Voipds. 
“vaipò achancini. 
muerto char de him. 
bre, decuohicò, 
muerto ` Ad ineinis 
macpénoquie nè Gë 
` muertos, penocato. 
nò, 
mucíca, Taia 
efea tener, Ticaba. 
ca, ç: | 
eg KON ar, nua- 
taboñ, Ticaaravou- 


Core 
a 


muger,Efeao. ` 

Muger ace endola, Timos 
“hiricobò. ' 

muger brava, TiŒ mo. 
uqui. 

muser andar en? pa 
Vol tehaca,, Voi 
tetibad, 

muzir mu adana Non 
“hoifemorè, peca 

Gëf 


š 


ger > 


MU 
HDD Got a wi 
magre, mugricnto, Ti- 
pehi,Ticazurini, 
moladar,Himequic,ni- 
timequiera, 
muletas, puzucú, 
mlutiplicaríe , tebapa- 
co, Iibanechobò. m 
muioplicar active, nu- 
calia 
chó, 
murcieglao, Simpchu- 
chü, 
&orcielago » que pica, 
e tes 
Biurinürar „ nuume- 
quienechó , ngu- 
Imccunaracó. 
musica, Hirofare, nus 
hirofa, 
musico, nituhiricobo 
nunifo, Eh jzoray- 
ché, 
tusio nupae , nupac- 
guie, 


MH 137 
mufa cofa,Tihivü, 
mulio andar, puya- 

fuiriticoporocò. 
uy. Hincha pofp uch 

ta. 
muy grande, Ach lepe 
hincha, 
may bueno, tiori hia. 
cha,Euriche, 


apacó, nühanc- Muy malo, Voitauti 


hiücha , Voi euri- 
cheiná, 


N 
N ante A 
Acer la criatura, 
neucheco, 
Nacer el pollo, tepy- 
chacò, vin 
nacer lo fembrado,ti- 
márucó, 
nacer cl palo. lo mef 
mo, 


Pen 


paces el Sol, ó Luna; 


tie 
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tiutaico, ` 
nicimiento del Sal, 
tautaisiratè Sachè, 
nacido, diviefo , nu. 
quiéze aze quiè, 
nacidos de va vientre, 
Chahucocó, 
nada,tahatna., 
pada.hay, tahainapo. 
nada ha de havec, vol 
tacuiha, 
nadar,auoboroeco, 
nadar con calabazos, 
O lobre algun palo, 
nucaoboroerü. 
nadar fobre el agua, 
pupamaeco, 
nadador , nuoboroe- 
coray, nitahirico- 
bo nuoboroecó, 
nadadero , Bicoboro- 
ci, Bioboroesiraree 
nadie, nabaina, 
paleas, nuuyu, 
nao Pacuute. 


NA 


NA 

Nariz, Nusiri, | 
nariz,las ventanas, nde ` | 
siripeno, 
nala para pefcar, Za- ` 
qui. A 


Nata tauhebo. ~ 

natural de E(pana, Efe 
pañano hincha, ` 

navegar,nucapacuute, 


N ante E 


Eblina, Yoro, 
neceflirias, Bilos: 
cirarè, Bilococu- 

ey 
neceflaria cofa, tehe- 
pouobocorè, teno“ 
nesicocore, 
necefsidad rener deal- 
go, nucamuno, nus’ 
nonesicó, 
necio,macharairè; voi 
necharviquia. 
negar la verdad,nua- 
Nâ. 


NE | NI 289 


ñaucho, Nisbla, Yoru, 
Negar, no confentir, Nitiv,Nusmori, 
| Voinucoè, Bees Nustté, 
Negar algo, Nuyabo- Niguas tener, Nucasi- 
|. no,Voinifapà, dn 
negligente, Nayacuhi- Ninguna cola. Tahaina 
hitió, Ni: ifiò; Ó niña recien na 
gro, etopie, Tigui- cido mens, Ara, 
oO, chú, 
Negro color, Tiquifo, Niñear „ Ticetireyne 
Tiquiloimoy. amopern, Masirei- 
Negrean Tiquilaii, nc ¿mopcrú, 
Nervio,Nuhicú, Niñez; IGamo per Eò, 
Netviolacofa, Ticahi, Nivel; Nicut tira qui, 
cubi, e.  Nivelar, Nicurichó, 
= >  Nipotefías, Voi opo. 
N ante Ï na, Wo, 


Ti aun, Voichoo o: ` Nane O 

^ puna, | | 
Nidal, Tamoco, NO, Voi, Nina, Taz 
Nidalhazet el ave, Tia baina, Hani, 

. nahió, TU NO prohibitivo, Achò 
Nido de barro, òde Achobè, 

palo, T Openo, ` - Nocs.Voina, 

vi Oo No 


4,90 NO NO 


No es gente , Void- No (e, T ah; jaro poti, 


chaneinà, No le quanto, T abarg | 
No {olo es efto, Voi puca, Ayaro puts 
=. tacaechu, No fe quando, Acara | 
Noble, Achichaco:. rô puca, 
Noche, Yati- No fe, cuyo Es, Nahas 
Nombrar hóbtrcs, Ni- ro poca ticayec, 
— harechò. ` No fe, pata quien es; ` 
Nombrar mugeresni- ` Nabaro poca taca- 
harucho, yeè, Ys 
Nombre de hombte. Nofe para que es; Ta- 
Niba, Nihabò.nibare, ` haropà tobea, `> 


Nombre de megenni- No fe, si vaya, Nuya- 
harà. De vnmef-  nachuro puca. Vot 
mo nombre , Bi.” puca, nacañabichu 

s calharecocó. puca. 

Notics Maabiré, 7 No fecemo,Ayaropá 

No poder, Voi nircá, — taquichabò, 

Norte, vitto, Cetoó, Nò fe como lo haga. 


No lo fé, Voi neecha, Ayaropà ouqui- 
Note hazer, V Gi pirus cha. 

ca. Voi mitubitie No feyque hazerte.Ti- 
ó u viapós T ; camunuro ouqui. 
No le quien: ër, si:Chapis 


puca 7: Nofouos;Bit. - - 
A J No 


x NO 
Nofotros dos, Bimu- 
| cyrichu, ` 


Notar, conciderar,ou. 
| ponerechó, 


oth metotobirey, 


e N V 


Nante U 
INS! blado haver, v- 


cohi, 
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N sote lo dixe yo? Nu- fiudo, Taiti, 


Gudafo.Ticatritiki. 


Noticia tener de'algo, Noera;Nachiaenó, 


Niafamuiricò, Nu- 


fktbamashéaofa : 


momoroicó. 
Notoria còfa; Ticae- 

ch orohi; Vol moe- 
otiiyna. 

No veo ya la hora, 
f Bapuaobopò. 
Novia ; que efta para 

calarie, goe: 

Varepev, ' 

Novia, recien cofada, 
. Necaimairabo. 

^o ple mant- 
Sid rayénnonò, 

Novido. en algo, Nu; 

poennmabòv Niu- 

| caaraboutickoò. 


M "Cor Á 


Nueftro,Bi.Bè, 
Nueltro Padre,Biiya, 
Nuefira madre,Beeno, 
Nueva obra,Araepiya. 
Nuaraepiyaris, 
Nueva ropa, Aranirò, 
Nueva cofa, Arait â 
Nuez de la garganta, 
Nubobcereno, 
Numerar, Napacho, 
Nutapachó. 
Nunca Jamas,Tahaina 
bincha, 
Nuve, Vcô. 

Nuve delojo; Napus 
chuuaul, ; 
Nave tener enel ojo, 

| varaio 


O 


O Bhintiva , Pucs, 
Zeqoie polpuef 
TOS. 

ó: del que fe admira, 
Ma, Vbà, 

ô: del que fe laflima 
de otro;Bore,Ya- 
voi, ,popattos, 

Ohedecer ¿Nu Mopo. 

Obediencis,Nuluopo- 


hiraibò. 

Obediente fer . Nabo- 
nocorc,Nufuiopo- 
hiray. 


Obligat, Nubonoicó, 
Obligar. [por fuerza, 
numuicat2raco, 
Obra,nepiyari, 
Obrar,nepiyaconepi. 
yaralcó. pucaemo- 
tonc. 


Gbiüinado ekar; Vol 


DE 


OanteB.. e 


OC 
nacae,Voi namol 
tacacoré, 


Q ante C 


Cacion,Mopur2r& 
Ocacion, valesfe 
della,nucamopu- 
t2, l. 

Ocacionar, nuyurucó” 

Occidente, Taerisifaré 
faches 

Ocio, y citar aciofo, 
numetarichu. nee 
mouvrichu, -Tabai= 
na nemotoroca- 
po» 

Ocupacion , nemoto. 
nè, ticMOtorolru» 
Do, 

Ocuparfe, nemotoro* 
Cob0. 

Ocupar â otro, nemo 
tocó, 


o 


OD 


Oante D 
OP , Nucohachi- 


E: tener, nucoha- 

ChÔ Les 

Qdiofà perfona; nuco- 
hactiocore, 


Qante Ë 


Ven en Nimiyufe- 
| mocó,nuy ufcmo+ 
tocó. 
Oficial , nituhiricobo, 
Ofrecer, nihorocó, 
Ofrenda,nihoro:ú, 


Oantel 
0% Ponuti, Popitl; 
Gc, 
Qido, nuquiña, 
Oido Sang nucaqui- 
fio. Scr de buen oi. 
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do,nufamomoto- 
roquina, 

Oir, nif2momoroicó, 

Qir nuevas, lo milmo, 

Cir á otronufamoro« 
roco. 


` Oir lo que fé dize de 


otro, nufamuïricò, 


Oir con atencion, a- 
plicando el oido, 
nunquiñereico, NU- 
pou gans 


— Oante J 
E 
ear mofcas,ne- 
ve ad 
cho, | 
Ojos, nuuqui,nimuyiri= 
sirà, wa 
Ojas rifnenos , necou+ 
Quia on ) 
Ojos llor ofos, nupa- 
tauqbi, 
Ojos fumidos ; nuuc 
no 


224 OJ OU 


nocuaqui, O'faroynusiripcan. 
Ojos lagafiofos, nuca- Olla en que cnegen la. 
turauqui, O Yuca. Mezil. En q 
Ojasgegatones,auha: `> cuezencarne, Ca- 
mauquí, choparé. nuca- 
| choparà, Mezusi, 
O ante L ` ` ` Ollas hazer, nipuo, hi- 
GEI ““pyoraicò, 
La'interjecion del Ollero, nitahiricobo 
que liama 3 otro nipuó, 


hoinbre ,¡Maicó,vel Olor,Taepoé. - 

nay, Amugeres.É. Olor bueno dar, Tine» 

sè, A muchachos, => vè, Tiurepóé, ^ 

Vao.Otrosdizen, Olor malo dar. Vol 

lyú. A los de fü — taurepoè, >> 

' nombre;niba, Olor peltifero, Tihe- 
Ola de ague,Taepacu- che hincha 1 


ruó, Olot,zomo de maril 
Olas haver, Ticacpa. co,Tinanè, "Pu 
curuó, Tepacue- tè, ! 

cobó; ` `: Olvidadiffz "pèr(ona, 
Oler,nuhiucò,nufamô Voi neechorojsi. 
Oler, dar desiolor,ti- quia. Nemirisico- 

eebe `` ` G pochu, | 


eke a algo. Tépacò, ` | Bidari atatea, x 
W no» 


OL 

'. mémitisicó, 
Dividade de algo, que 
ya fabla,Nucomite- 
|» quienechó. | 


parte, neheponó, 
neheponorocobó, 


O ante M 

(C) Mbligo;tutuyo, 

` Ombro; nvhiu, ` 

Omicida, nucopaco- 
taye 


O ante R 


Ra del dia fe ex- 


plica apuntando 

al Sol,fegun la par- 

. te deiciclo, en que 
fe balla,y afsi dizen, 
Anipó Saache. Por 
aqui eftaba ya cl 
Sol, Aniyna.Saache 


¿Quando el Sol etè- 


por alli. Aniseiné 


Dividar algo en algy- ` 
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- faache: Poco antes 
de ponerle el Sol, 
Tiyaticarichoó faa- 
«cbe. Poco defpues 
de falir el Sol. ` 

Ora de la muerte, Voi 
yarcabi, Bepeno. 
yaré, 

Orar à Dios, nenet- 
chobó. Nuyuho- 
rouchobò... 

Orar por. Otro, noyu. 
borouchó.Nericu. 
chó, | 

Ordenar, mandar, nu- 
bonoicò. 

Ordenanzas,mandato 

nübonoirü. 

Ordenar, poneren or- 
den,neperahico. 

Ordeñar, .nucapiticé, ` 

Oreja,auchoca. > 

Origen fer de algun 
daño, nucabeirú, 

-" mucobequiené. ` 

0115 
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Original pecado, nas — ré Yabolpofpucf, 
pecaturalni bia- tos, | 
chuconotpi, Ofatio,nannasiraté a+ 
Orilla del rio, 0 mar, — chancopè, 
Tachachacu, Ofo, Aticusè, 
Oiiliade la ropa &c, SO 
Tacheya, O ante T 
Orinde hierro, Taze- ()Tergar, Yatè nu. 
ra, Taichicohi, «vè. Engchy nu, 
Orina, Sencti, nufenè, coè,Ey,nucoè, 
Orinas,nuhoó, Otro, otra opona. 
Orinara orro.muboo- Otro palo, Opoqui, 
CO. Otro paño, Opomó, 
Orinarfe, avhoocobò, Otro genero, Taipuas 
Orinal, noboocuofa, ` zitubò.Oponanerdi. 


nahvocure. Otra vez,Opoé. 
Oro.tiyococonquitü« 

motè, Oante U 
Ortaliza , Sucarecò, ()Vas,quefalenco el 

nufucute, ¿gua Chopoto.Y« 
@Ortelano fer, nucalu- ` chebé, 

Curcray. Ovillo de hilo,Ezepis 

pui. 
OanteS Ovillo de bilo de ama 


O si! delltando, Bos = «aAchepipui, 


E? 


a 
P 


Up ante KI 


pue de campan ila, | 


Hubi, 
Paba de crefta,Chuni, 
Paba de pariz colora. 
da,y corva; Veni, 
Paba de cucito’ colo- 
"sado, grande, Taco. 
rO, Cira menòt, 
Huaracocó, 
Pacer el ganado, Tini- 
cÒò,Ti inipaicó, — 
Paciencia tcner , Nu. 
- caamicha, 
Pacictte Perfona, Nu. 
caamichahi, 
Pacitica perfona, Nu- 
vohauecoré, Ta. 
haina nuquichapó, 
Pacifitar ` difcorges, 
Necchaico, 
Padisti dol lor, Ticari 


PA 
Déamo, | ni | 
Pedece; 3Iguna afic. 
Cior.Nücatabibò, 
Ayiidpanuio, 4 
Pad:ecr Do isidades, | 
.. Nocamur (i, n 
Padeccr hambre, Nee ` 
o CHechicë. 
Padrao, mi Padraf. 0, 
SU qa MENÉ, Ba 
Padre, WMiPadre Ta." 
ta. Fu Padre, Pityò, 
Pagano, ge til Maie ds. 


chasi Voui Ch; fias 
noína, 


Pagar deuda, Nuba». | 
Chacho'Nisibt chó, 
Pagas jornal 3 Nul Dä- 
chochorg TP EG, 
Page, Muborora, Hu. 


, tachantlarg Gi MO; 
toice, 


Paja,Muini, 


Paja, conque. cub bren; 
las Calas. 5 DONT AA 


Pp Pò. 
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Palabia,neech ahitigti, Palomera, ” pelado; 
Paladar, NubacamOs, <j Vromoí l 
Palabras atrentojas, Palomita , „pequeña. 

“Ticatiple . iay Sici. ` ` 
Palma de que hazen Palpar, Nemomocó, / A 

fal. Boherenó. Pan,ò cola, que lo lus 
Palma de que ‘hazen, . Rle,Oboraré,.. Nu-i 

fiechas.Ypihiperê. — obora. Ticaobo». 

Otra mas blanda, . racoiè, | 

pino. “ Pan víatlo,Nucaobo- i 
Palma femejante ala. D. 

de datiles.Cachino. Panal. toutan lt ta- 
Palma de coyol, Ca chicha, obocüre mo- 


` yarano, por, 
Palma de fruta ama- pandero,Punu, 
rilla,Suminó, .Pandeto. tocar, Neo: 


Palma pequeña, de q punu.N Nucapununè, 
hacen peines Yhis Panza, Tanirimocó. ` 


` caqui, Pázudo, ,Achope ñ uri, 
Palma de la mano, aue Pañales de riño. Nis 
boupe. | | nonocotatahi, Mui. 


Palmo de la mano, ` rate tatahi, 
Taicuti. nubgupé.. Pantorrilla .Nuhebe, <: 3 


Palo, Yucuqui,  ,; , Papada Nuíataereno, 
paloma Sik Call Papada t tener ,Nucalas, 
tac- 


ri Ç 
A eh 


m de 
ç s» g^ > 


ME: 


C taeren6. 
| eg rio. 
SO A Ra tfe: Cur; 
| Papas e. EN MAP Ga. 
| zire [a 0cdzit àU ' 
 Papaya OP ZC, À 
| Lee d uiti 


a 
m 
e 


"Papel JENI te, 
| `” tucò. “Azdtimerd. 
Papirotenttèmèsiia, ` 
Papirotè dar mete me- 
BE AE 
ft: da asSA pi, a 
Apipe, Apina. Api 
“miro, RICK 
Paralicico, Haf, 
Paramo, Titptisiptii 
reich, adhaid3 za- 
- penoinà, ü d 
Bila: el que vd chmi- 
: nando, adehiicó. 
Parar Hazet patat 4 


K Ko hucat icò, 
Paratle én pie; adrvpiò. 


A PA WS 2. 
Path] házer pará en 
pie. nocátopioco, 
L nücachepucò,' 
Pará misoyyecina, 
«Parague? Tobea? Ta. 
haze tobea e la, 
quichópos e 


- “Pardo calor, Tiatifa, 


Parecer lo perdido, F. 
“"topopò.Tantquie. 
reipó;Aun qo hà pa 
EIU Tahatai- 
choó, ` 
Pareterfe+a otro, mu 
cotimoy. `" 
"Paretecle bien el vel 
ido:mubripó. __ 
` Pòrecerine bien algo, 
navriuqui,” Tiuri d 
moiri; à 
Pared; aach a 
Pired aztsyancaya- 
choth D. | 
Paréjos` aart, Fiori- 


coco, Tinunacócó. 
Pa: 
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, E t fco tener aue Participar d erre, mi 


mo ESTADO: ` cahi. d 
Parentelco.Bicohanci- Partir, dividir,nehaicó, 
racocò, s sO phayobaicò... 
¿Pares de mager, Taa- partic. por medio, Nuè 

bipà.. dii ;tupinaicò, 
Parir.ninocó, ` Partis, hender, Duch: 
P arida muger, nino- taracó,nacahachacos 
' €oqnienc- . ' Partir repartir; nüpa- 
` Parir dos hjos,nua- cho. nupachoro- 
: piocó ninocó. . E, 
Parlar, nechahiririco- Partir el monton er 
BÒ, Sid dos. avapimaricha. 
Parpado deloja ,, nu- Partiryrepartit oficios. 
mozi, | nutuparaco, | 
Parrillas, LI ttoroqui, Partirfe del lugar, nes 
Hitoromo, chepücO, ooo 
Parte, que meroca de Pattirfe «no de Otro, 
=. la ceza, nufora, nuhuaihicô, | 
Parte dar dela caza, Partirfe el que va en 
; nufotachó, . . canos.nuobocuüs 
Partear,niminocó,nu- ,nuapahucobo. - 
capuchaecó, Paímaríc algo. y Titus, 
Participar de algo,  -coré, Titorurucó, 


Jamohancò, Palmarfc la yuca, Ké 


A 


PA 
= lata.Sird, : 
Palada cola, q ya pa- 
— sé Ocontini. 
Palada cofa,feca al Sol 
Quiaho, nuquia- 
. hosè, noahirü. 
Pafagero , nimoroirik 
Palar caminando, ne- 
tabicô, 
Pafar poralgun Pue- 


PA sot 
- Moihi Tinicocose, 
Paftor, nahancocò... 
Pata de animal, Taie 
bopé, 
Pateat , tiwotorititis 
CO. 
Patada dar, nuacochu- 
CÒ. 
Patio, Ancco, GT 
cone. 


blo.netabo, Nepo- Pati tuerto , nepiñua 


hocó. Ë 
Palar rio.nuanuecó. _ 
Palarlo à vado, nupo- 
= ecó,nuannecó, 
Psfaryexceder , nubo 

uco, | 
Pafac la comida”, ñu. 
hiricó, | 
Paflar, fecar al Sol,nu- 
ahihicó nuahihíricó, 
Paflearfe. nupoipoicó, 


Paffeador, nupoicohi, | 


Patfo;nupoisità, 
Pafto para el ganado, 


peibó, 
Pato,V peti, . vat 
Pato de nariz corvaj 
Vtino. .. 


Pato roncador,Bono+ 


i donet idola 
Paros que andan cn 
grandes manadas, 
Disisi, . 
Patillos,que andan de 
dos en dos sen cl 
tio Chama. 


Patrimonio, Bayecchi- 


ranu tatanobeo- 
noini, Pas 
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` Patron, nusiñ irahi, | 


Parado , si, AC! napepei- ' 


“bò. Ocanè nibòpe, 


pivilo.Taimo yucupi, 
^ Pecho,nutupo., 
Pecho dolerme; Tica- 


“Paxaro,Cayurè. ` 
Paz tener vnos con o: 


“ros, Bitunacócó, 


 Tahaina biquicho- 
rof ocócá.Diuricocó 


Pante Est 


Dp de la cara, nu- 
ZUZU, — |, 


Pecado,Pecatu, nupe- 


"eau: ^ 
P-car nucapecaturà, ` 
Pedircb' qugeres.nu- 
“Gaitemo efenon6, 
nNucapecatura efe. 
Dong, | 
Pecador, nucapecatu- 
ratay. Pecatu mos 
ré, j 
Pecado: mortal, Peca- ` 


PE 
tu hincha, Achope 
` pecatu, eh 
Pecado venial, koi 
` pireichu pecatu, 


WA 


ti nutopchuecii, 
Pecho de la muger, 
nuchene, ` 


 Pechuga de` Ave, Ta. 


es^ 
Pechugusra tener.nu- 
unucobò. ` ` 


Pedazo de adobe, Ta- 


betòruhi,Taber ña: 

“rohi. 2 
Pedernal, Mati, ` 
Pedigueña perfona.na 

yaki. nuuñuoray, 


Pedit nuyafechò. t nus 


i EL oi Mecca 
Pedir prelado, nis 
DUCO ` 


; Pedir albricias , Piba- 


"chochoroociná 
ny: 


| nücoe, . 

edir zelos, neteocò, 

edit confejo,nulama, 

edir importunamen- 
te, Voi nchicha- 
chacà nuyaícoco. 
nucabitacò. 


Uoi naitapoemó. ` 
'edrada dar, nuyuco ` 


mati. A 


edregal , Tisimuto ` 
| peludo,Ticahiyoò| hin. 


- mati, 


Pegajoía cela, Tisita- ` 


racó. Tisitatabi a 
Pegar con liga, nisipi« 
tacò. 


Pegat enfermedad.aua | 


poriocó, 
Pege,Himo, | 
Pelar ave, nuchareicò, 
Pelada, cofa sin pelos, 
Maohiyociè, i 
Pelar, como cabellos, 

nucharesicò, 
Pelcar,neococé. ER 
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peligrofa cola, Yoi! tan 
ti, 

pellejo piel, Taumo- 
` > mò, Tomos 
pell. jo icco, porumó, 
pei iliiCar,nuzcmatuco. 
pelo de la cabeza,C hu 
` timocore, nuchu- ` 

timocò, 
pelo del cuerpo, nuhi. ` 
yoo, 


cha, 
peluda cofa,como fre- 
zada, licabiay, . 

pelon,Mochutire,Mo. . 
chutimocore,Mo = 
hiyosiiè, . 

Ps Piria le han cors 
tado el cabello, 
 Chucosi, nucachu 
.. cosi,nachucogitji, 


Ké potò,jugarla` 


muücaepoto, ii. 
penas gener, Voinauri- 
" Zà- 


SE RE e PES 
zaniutè, nucaha< : = có, nuyultitiricos 
rafamuiè, poroco: | 
pena caufarme Vol ti- peon,jornalero,nubos 
caurifammurechanti, — “nora,aubachoro.d, 
n icobaralam Bre. peonza, Eñari, gent, 
cord, jugarla,nucaeüuri, 
penitencia , Tobacho peor, Voi tàuti hincha 
pecatu, | pepita de ortaliza;to- 
penitente cftar, nuca. mò, j 


 tichobó, Voinau- pepita de frota, Taqui- 
rizamurè ra, 
peña, Achope mari. — pequcñacofa, Achipis 
penosa cola, Ticaha- — > cho,Achichacho, _ 
ralamurécorè, Voi perder algo dejando- 


taurifamutecorè, lo porai, nucanos 
peafamici ato,Avpont,` coirü, 

“reisira, = ptrderle algo, defapa- 

penfar > nuponerechò, recerfe, Temiticôe 


picnfalo bien, Pilama.. perderlo todo al juc. 
pocho, Piponere- go, Titanu, Titale x 


- reiquiacho, rioconú, 
penfar,quenetecó, ni. perder lo que havia 
hacho, antes ganado cn 


penfativo andar, nye — ekitégo,naitopo. 
|, penetersicopore, papo,nabcopona-- x 
RR 


| PE 
| “pò nabeoquiencini: 
perder la vergueaza, 


| ^ voi natea, Voi ng- 
teind, Voi nasirio. 


| cn. Otra, Ceno. 
perdiz de la pampa, 
| Boyu, 
perdigucro perro, Ti- 
beoroó tamucü, 
““Boyumorè, 
peras hombre, Voi 


| Niruna achaaeono, . 


perdiz del moote.Mo-. 


PE“ 366 
netacion.Titibo- 
nopo Tepénó;na. 
bainapó achenei-^ 

peregrinat, Nimoroi- 

cò, d 

péregrino, Nimoroirá 

pereza:Nuyactitiibo, 

pereza reaer Noya? 
hi; | 

dv yog ood at us 
-Doyacuhiacobós 

penis ne fer, Nüy acu- 


achaneinà Voi te- - hihirió, 
“choroiquia. perezofa beflia, Uoita 
perdonar, Nuhapanü, - ` buiririó. 
perdurable cola, Tiyex pérfeéta cofa, Taitau=. 
re hincha, reb, ^ 
perecer,Nemiticó, = perfamar  Nepufesi- ` 
perecer de hambre,ne cho. 
“euahicò, peifumado, a NES 
perecer de fed, Neta.. "mu 
rahicó"Nomouné,. perfamasfe ren. 
Namounchitò, "Medis | | 
perecerdelcodo la ge^ perjnrarfe , ufsótoi- 


ti» 


los 


Qq 
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ricobó,Nitaüarat- hincha pecatu.ate 
na nucoè, cohacho pecatue 


perla, Taretu foy; perfona Achäng, ` 
perlesia, Humare tica- perfuadir, Numetocós 
totocotay. lenco; | 
permanecer, Taneruri- perfuaditic, Nameto- 
chu.Tanosireichu, cobó,. asé 
Tobofatichu, — pertenecerme algo, 
permitir,Tayanapanè, Nuyeé, Nuti gu: 
piyanapané nu-  Ccaycé, 


coè, pertisaz, Voi nafuo- 
perpetua cofa, cabirá = pohiray, Voi na- 
igàoconebocoins, coc, Voi nameto-: 
Tabiraquiene oco- cocarè, 
nebocoini, perturbar la paz, Nu. 
perro, Tamacu, Pacu, horachó, NubOras 
perfeguir la caza, Nu- raicós 
ponahiricó, erturbará otro. Ne» 
perfeguic à alguno. nu. mebecopobó. 
cohaché. perverío hombre cs 


perfeverar en el pect- efte,Maboyuco hin- 
do, Voininahiquia . cha maca voi tavrie 
DEES - s pervertir, Naborarale 
pesfeverar en la vir cô. j 
tud, Nucainahicá. pelar tener, Voi naus. 
ri- 


MÈ 
wè 

72 E a 
E 


PT 


rizamtté, 


PE 
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pelcar con nala, Nuca- 
“pelartencr del bien a+ ` i 


za qü, 


geno, Nucatichò, pelcar con barbacoa, 


pelar en balanzas, Ni- 
micutichò, Nuca- 
x bizizico, 
pefarla carga, Tihito- 
core hincha, 
pelarme mucho la cat 
ga. Tihitoccre bin- 
cha nufamo, 
pelo de algo; Tahitc- 
corebò, 
pelo,en que pefan, Ni- 
cutiraqui. 
pefas.Taicutiraqui, 
pelcado.Himo, 
pelcador , Nubeoray 
himo, 


Nucatomo, 
pecado que queda en 
feco. Toobohiru. 
Mocoruco. 
pefcuezo.Nopiquienü, 
pefon de latera Tasiri 
nochene. 
pefquifar Nay afeferei- 
cò.aufamo maruicè. 
peltaño,Numozi. ` 
pefiilencia,Pumate ti- 
poriccocoie, 
peynarfe.Nucatatasi, 


| peinera otro,Nutata- 


icô 
€ 
cé, 


peyne,Mobe, 


peícar con anzuelo. peyne detejedor, Nue 


Neenico himo, 
pelcarcon red, Nuyit^ 
taecó, Nucomo- 
contó, | 
pefcar con Accha, Nu- 
yucò, | 


potataropa. 


Ponte T 
Tadolo, Nohapanu. 


Pray. 


PL 


Pí 
pla pel ave, La, 
pica,ia anza, Nuyurabo- 
K rona, 
pic: adura, Tanisinè, 
picar € imolquito Sesa. 

Tínicos 
picar con aguijoniNc. 
«yorabocò.Nayuco. 
picarme el avija Tis 
yüconü..- 
picar c1S0l: 221,0 pla 
— mienta,. Ti icarl, 
pico de ave, Fasiri, 
pis,Nibopè,. Y 
piedra; Mari, Nam: ri. 
DÉI Sc, 
piel, Toumamò. 
piel de Ciervo, Tou. 


momo cohoba., 
À ` vel Cohoboumo- 


M Òe: 

piclago, Tisico hincha 
caquiurd. Dapp 
-no hincha. 


pierna de animal, Toki 
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paequie topaé. 
pifano.Nunerú: auba. 
rono, 


pilar, Afuiqui, nuafui- - 


gi, — 
pimiento, Acheti, 


pimpallo de arbol, ta- 


mncuqui, 
pintada cola, Ticaahü, 
pintado de varios co- 

lores, Opoimoi- 
a 2804 hu taaho, | 
pintar, Noahucho, 
pintor, Nituhiticobe 

nuahuché, 


"x 
PNA 


s Piojo, Yücrë; Niyñe, : 
=. piojofo. Nuçaiñe bia: 


rai çha,yt ` n 
pifar, Nuocotayacó, 
pifada,Nibopequiene;: 

Nuyaniné, 
pilar con piton,Nuyut». 
tutucó:Nuyubacos 
pifon,Nuyatacyroqui. 


* 4 š a " + 
&$ + ` Si FER 
ki pP ; 
z m WT a. 
„J T 
pa. 


“PIL 
Pante L 


PL anta,arbol, Ô orta, 
= diza,Nulucutè, Sy- 
curecó. 

planta del pie. Nibo- 

pé 

plantar, Nufucuchó,nu 
. Cafucurë, 

plata,Tibapú rumore, 

platero, Nitubiricobó 

. .Deótumore, 

dato, Curuho, Nucu- 
CHEN 

laya,tobooparò, 
) azi, Ancco, Naane- 
CAIS — 

dao grande de car- 
tas, Anio abume. 
rucò, 

d omo, tiquilohi tu- 

more. 

lomada para rayar, 
, Nuaboroqui, 
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plomada de Albañil, 
Nicutiraqui, 
pluma de avestopobo, 
piuma de las moi chi- 
quitas, tabiyai, 
pluma de efcribir,nua. 
hurofe, 
plonge, Yufoferé,nu. 
vu ese, 
plumage |. poneríclo, 
. Nucayufuse. 


P ante O 
papado, Obofaré, 
poblar, Nucaobo- 
faraicò, 
pobre, nitapohirubó, 
pobre de mi, Ezipant, 
Als! dicen los honz 
` bres, Eziborenü,di ` 
zen las mugeres, 
poco,poca, cofa.Achi- 
pireicho, Voi tasi- 
muri.Opoefarichue 


pocas vezes, Etacnu- 


mo. 


Ayo «PO. . 
morocachu, Voi 
monararciná, 

poco mas, Acbipiné, 

A chichanè, tacae- 
nè.Etaenè. 

poco menos, Lo mif- 
mo, 
poco mas, Ô menos 
hazer las cofas, nu- 
moeparahicó, nu. 
mopachichibicò. 
poco mayor, tatibote 
achope, 
poco menos pelado, 
ratiboré vol tahito- 
corë. 
poco d:fpues que yo, 
Ncqnicnè, 
poco antes que yo,na 
caquichi, 
poco a poco, Nepiya- 
co.Nepiyacobó.ne- 
mahacò. 


odasnechutabochò. 


Nucatabobohicó, 


PO 
podadera,tumcrè be- 
chasirare totaboue 
poder,nirucó.nitucos ` 
bô. got 8 
poder con la catga,nt- 
chinè,Numuitatò 
podre, Eturè. | 
podrida cola, Como 
palo, tapayuquie- 
né.tamayuquiene, 
podrirfe el palo,timus 
yu,tipayu. 
podrirfe cofa de carae 
Tiheche, | 
polilia,taquianè, toca- 
ne, 
pelir, Nepiyaco hincha 


. poiirfe,Netupiririocoa. 


bò. 
pollo, A moir. ` 
pollo, que emp'ezs à 

volar, Araropo. 

polvo, que levanta el 

viento,tiotoropò. . 
polvo levantar el vien 
$9, 


PON 


PO 


3 LI 


to, tacoropatò. ta. poscrhucvos la gelli- 


schaupacó tecati- 
= CODO. | 
»olvore a ticrra, tari- 
| popay. 
solvorofo efar lleno 
de polvo, Nuripü, 
Noñasisio, 
pouzena,ltirihi. 
ponzcfielo animal,ti- 
nicoray, ticatiste- 
penocoié toe, 
poner; Nunoco, 
poneren clíuclo, Nu- 
nacoitò, 
poner [obre otra cofa, 
Nunocouchò, nu- 
nocoinzuchó. 
poner lobre barbacoa 
Nunocomecò, 
poner la olla al fuego. 
 Nuybturicó, 
poner algo bocabajo. 
Nayvrata co. 
poner à lecar, Nuabi-. 
, :hicó, 


DA COCO, 
poneren orden, nepos. 
rarali!co, 
poner a paste , Nipu- 
zicó. | 
poner debajo, Nuno- 
comopechò, 
pontr sin orde ki Nu. 
mocperarat hico. 
por miculpa, Nutirei. 
chu, Nutiborichü, 
pormi caula, Noti nu- 
cabrirú „ Nucabea. 
Guicnè. | 
por aqui, Ani. | 
poraqui has de í d Ani 
piyania, 
por acullasHocna, A- 
Da qui. 
por dode;Aya, Ayaze, 
por dondc tu cils Pin, 
yet, | 
por poco me. matan, 
Nipararabò,pituru- 
Iu? 


312 PO 
rurcho, EES 
nú. 


porque? Aya rocoê, 

por efu, Etero. 

por efto lo digo, Eto- 
rocné nucoe, 


porque no quiero, Bi: ` 


metachu, Romon- 
chú, 

porque no lo GANG. 
to néecha, | 

por engano, Neheco- 
pobo, ` 

por miedo, N upisirà, 
Nupicoroinè, ^ 


por engano,engafian- 
do â otro, Nemu- 


zemorosira., Nu- 

^caemuziorü. ` 
por si viniere, tacae 
maataiqaiachu püca, 
porventura,puca, ` | 
por ventura morirà 


vefté,reepenachu pu- 


~u dahara ` 


PO 
porfiado, porfiar, Nu- 
hicopoicó, 


| porfiar con otro, para 


que haga algo, Ne, 
chachaoco. 
por amor deti, nemu- 
nacobiro.Nemuna- 
sirabito, 
pofada;Peti; 
pofar,nuobos 


: pofi: erstiucayeè Nita- 


ti, 


; polsibie ; titucocoré, 


Voi moituinà, 
pofte,tayupò, 
pofte poner, nuyupoe 
có, 
poftemasnua monè, 
poftema tener, nuamo 
poftilla, nunana, 
poltrero, nequienco, ` 
portada 3 Ple 
“rou, | 
portánto; Ergo, 
portillo; Anurech, _ 
“Po 
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Potage delosIndios,  reicó, Nufamomos 
-Cheruhico, Nu-  roicó, 


cheruhi, Preguotar por el aus 
Poyo, Chumo, Beha- — fente, Nayafequic- 
sirarè, nechó, 
Pozo hecho à mano, Prender,Nucorotocò, | 
|... Secocü. Prendes con grillos, 
Poza, Tinpenocús Nerarapiquicho, 
x A) Prender có aifiter, nus 
Pante R yucotiocò, 
Prender la piára, Acha 
Prado , Vbuomoi.  nepò, Ticopotep6, 


teciar, tener en — Timarucopo: 
ENER Prefiada cfar, Nuca- 
Preciaríe de valiente, ; chicha, Nucahati, 
Nctecobó muraca, Prenía, Neñaturuqui. 
- Nusiñadó,Necutiti- Prenfar , neñatunchós 
co, Bénatu icd. 
Precio „dela cofasTo- Prefa, que hazen los 
... bacho, enemigos, Naco. 
Precio tener, Muna, — sotorú.Nabeoquic. 
«Predicar , Nimifamo- . nè yucofareconò. 
. moroicó, Neneoroi- Preia, que haze d Tis 
cò, Numerororoicó, er Talota. ` 
ki Bi Nuyafefe: Prcfència, en mi pres 


R o fu 


314 PR Mosa ptik 
cia, Nunhad ni: Prevaricar, ninahico- 
mororocó, nula” bone" 
Morvroctò, Prevenirfe, nufaicobó, 

Vrelente eftannutihó, Prevenira otro nufai- - 

. outibari. . kila peine yo | 
Prefentar,dar prefcnte Tricfa dar à otro; Hä: 

^. N'horocó, = curihi nUCOE, Nu- 
Preltar , dar preftado, mo:hichachacó. 

—— Ticapucooü, li- priefla darle , necutibi, 
i. .capetuicopu. Prima noche, Fiharai- 
Preltame ; nucapuca- rich: ó, Y muhahai- 

t DE Mi vo rireichicó. ( d 
P;efto fer niharao.nue Primos hermanos,Bi- 

` huiririó. porapechichico» 
Preflamo. nucapumi- _ có. ` È, 

CREDE ` “Primcracofa, Etobo- 
'Preftoeftarà. aquí, A. quiete, ^" 
= , boponè, = Primero, cl que va de- 
“Prefto, buclve pretos _ - lante, ninaputò. 

, Peyuocaponé, Primera vez ,nopoc- 
Prefo,nucorotosti, Bi- — numabó, Nenumas 
yi, Casiapoquien snu- Uo, p 

cacraraquiénè, Primeramente , Eto. 

« Prefantuofo,nusifiabò . Sg Des, 
Prevaleger, numuitay Primeros dèl pueblo 
e çO, ) *^ eB 


| PR ` 
| en nobleza. Achi- 
= «chaconò, 
'Primero.Nutiboquie- 
DE nC, | 
| Primogenito , Nimo- 
x Kate 
_ Principiar,No unoocò, 
Principio dap è 
x Principio: ai principio 
dela ohra, Nuno- 
osirabò. A! princi. 
piode m: « nfr- 
medad, Tanoosi- 
 tanü huma ê. 
Privado de alguno, 
Nuyunoemò. 
Privar con algano,ou- 
cayunoemò. hin- 
cha Nucaahiriat é, 
Privar, prohibir « Nu- 
cobacò, Voi ni: 
(opà. 


Proc:rar, Nuzomechà 


| HE 
Prodigo, Voinacac- 


DR. 31$. 
“perahi i, Nihororoi 
coray. 

Prolixa perfona, Voi 
naihar36, Voi nac 
poyahi, 

Prolixo, canfado, nu. 
yacuhicotè è. 

Prolixa ebra, Voitai- 

hachoco:è,voi tace 
poyahi, 

Pru meter, Numetocó, 
Nihorocá nucoe, 

Prometcr hazer a'goy 
Nepiyacané Du, 
coc, 

Promeia,Numetorl. 

Proncíticar , Nimoó; 
Nimocunacho nu 
caimot. 

Pronto eltar,Nutiharl, 

Proponer,Numctocée. 

Propria cola, Nuyeee 
reichu. 

Profperamente, Tiuri 
kincha. 

Prof- 


316 PK 
Proiperidad: ir con 
profperidad, Nuus 
tiporichu, Tahaina 
naqaichororocapo 
i. 
Profiratfe,Nuyuhurni- 
CO, | 
Provar â hazer algo, 
Nizomomoroico, 
Nuzomechó, 
Provar comida, Nula. 
mo. 
Provar de algo; Nafa« 
mobaneó. 
Provecho hazerme al 
go. Tiuriconú. 
Proveer a alguno de 
= comida.Nunirucho, 
Nihoroce manirui- 
nà, 
Provcerfe de comida 
Nucasiru, 
Provocar â ira, Nimi- 
. yufemoco, 
 Provocarà otro con: 


PR 
trami mi(mo,nu- - 
yurohiricebo, Nu ` 
yurucò Nayurati= 
chubò, 

Prozimo,Nuhanè, 

Pruléce,necchoroic0e 

Prucba, experiencia, ` 
Nizomomoroitit 
Nizomóomoroisi- 
ra t 


P ante U 


Va, Toube.ytone. 
Publica cofa , Vide 
nototio, 
Publicar, Nimiíamo- 
moroeico, Nyme- 
tocó. 
Puches:Cherubicó.: 
Puchero, Cachoparé 
chicha, 
Pucbio,Obofaré,nuo. 
bofà. 
Pueblo defamparado, 
Obofarcini, | 
m Puen- 


PU 
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Paente,Poquieru,Na+ Puntal, Tayopò, Tayu- 


won 


huquicrú, poroqui. ` 
Puerco, Simort, Puntero,Nufubero quí, 
Puerta, Topaho, Pura cofano encicla- 
Puerta para cerrar, Ta da, Taypuzircichú, 
hiò, Putga, Bipuru ibi, Tici- 
Puerio,Cobaorocu, cocore, Tifocohi- 
Puerro de mat, 1ma- cocorè, 
ruiricó, Pargacion de moger, 
Pulga, Abichu. Ehorona. | 
Pulmon Livianes,Ta- Purgard otro, Nest- 
haha, cho, 
“Puipascarne sin h vefo, Pargarfe! à si mefmo, 
Tacchehirichu, Nesichobò, 
Punzada,Nuyurabosi- Parificaralgo, Nunca 
nè, | recò. Neperecò, 
Punzon,Nayuraboro= Pusilanime, Nupituri« 
à, ht. 
Poñada dar,Nupubou- Puxar,Nuapito, NEL. 
quichô, pitobo, ; 
Punta de cofa aguda, Puxar 4 almoneda, 
Tasiri, Nub oyrequiene- 
Pantada,Nuporire, cho, 
Puntada dar, Nupoti- 
chó, i 


Js. QU O 
Q ante V 


Uslhiombrce Må- 
buoze2, 
Qual muger?3uabuo- 
"at e: 
Qual, de otras cofas. 
Faabuoze e 
Ovalq Mera cofa,taha- 
^ biporocò, Mopa- 
chini. 

Qualquiera que, Naca« 
niha Nacaniri. 
Qualos Francifco, tal 

es luan: Ticuticoco. 
Quinto? Aya? 
Quantos hombres. A- 
yani? | 
Quantos animales? A- 
yao? 
Quantas aves? Ayai? 
Quantas erramient ase 
`” Ayapet 


Quantas plumas? A- 


yak? 


YOU. 
BE N 
Quan bueno es Dios! 

Mahauribole, bii- 
ya Maimona! 
Quan dicholo eres, Pas 

haurititirivbozé. 
Quando? interrogati- 


vo, Acatazé. Aca- ` 


ra? 


Quando venilteè Aca- | 


rapobie 
Quando has de bolvet 
Acaraina plyapa? 


Een 


Qgando,sin interroga ` 


cion, Eto. 
rando tu venite; E- 
to piutaicò. 
Quando,de futuro. Ta 
cae. 


Quando te vayas, Ta- 


caèpiyana. 
Q:ando tu quisteres, 

Macoro piti.pifa- 

miraboiná. 
Quantas VEZESZAYIL-« 


chue Quau, 


AA 
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Quantas vezes ME â- ` Ayaze. piquichos 


cuerdo de ti, tan- ` rocoborie 

tas te encomica- Que te hizo, Áyaze 
| do á Dios. Nencu- A utk kya ea A | 
| -chobi bore , piti Que has de hazer, A- 
= meechobcré, . yaze piquichapó? 
Quant o há, que venil- Que tz duie? Tahaze 

te Aca jrapobie:. ticati pilamwè A. 

danto ba, que fefe? 7 yaze tacatiyad < 

| Ayacpó raaimo. Que quieres, q te ha-- 
^ cò tiyana, Acara ga? ge punais 
mayana? H eg 


Quanto mas,ò quan- Qucbiada de montes, 
to menos. Nuca- Tasipacucuyà. ma- 
mupohi. Nucamus ti, 
puhibd, Nutiera: Quebrado. machete, | 
hirubo. Taebetutahi, £> 

Que? Taha? Tahazé? Quebrado | cantaro, 

Que cs lo que dizes? = Taemurarahi, Tae- 
Aya picayemo,  bararahi, x 

Que es lo q quiereres? Quebrar cantaros, Ua. 
Tahaze piboroò. fos &c, Nucabaracó, 

Que hazes? Ayaze pis > Nucamuracò, ^. 
quichabo? E palos, Nüco- 

er cas haziendoe ` ` betucó. o 

MS Que 


REA 


320 QU 
Quebrancar terrones; 
Nepuchaico, Ni. 
yubaco, . 
Quebranrar á alguno, 
=> Nucobetutuoco.. 
Quedaife en alguna 
= parte. Nucanahi. 
Nunosi,Nune:u, 
Quedar,hazet quedar. 
Nucacañahichó. Pa- 
cañahinmucaó. ` 
Quedasfe sin partei, 
`> ychoco, Nancrit. 
pò nuforainà. 
Quedo,poco à poco, 
Macapuyanotò,ou: 
 capujanocobó, a €< 
. mahacó, 
Quedo eltar, Numotl- 
da 


| dura, Z š 
Quema: ura, Lamar es 


` w Nezama. 
Quemar el fuego, Ti- 
oo diures Tieati, 
Quemar algo elíucga 


QU 
Tanicó, famumu- 
có. Toorò. 4 

Quemaríe vno, Nihü, 

Quemar algo, Nibu- 

chò. Nayutoco. 

Quemar el {morado 
elbiclo, Iiorobi,tias 
. hihi. Tacaticho tafa” 
raibo. > 

Quercilarle ante el 
Iuez, Numgtourule 
co, | 

Qeerellarfe de otro, 
= nücatichó, — 

Querer,Nucoè, 

Querer algo, Nedo- 

rod. 

 Querer amar, Nemu- 
naco, ^ 

Querer algo para si, 

>>> Numunguchobó, 
Nicumuaachobó, 

Querer algo para otro 
Numunsuchò.nis 

> GUmunachòe `. 


av 
Que fe yo. Macaya, 
5 Mace.Macoro, ` 


Que tamaño, Ayaó, 


Quexar(e el enfermo, 
Acó nücotz Ato- 
bore.Oie; Otebo. 

6518613 E soit zi 

E de ia puerta, 

«Tayoturistobos 

Quien, de Terres 
Mahaz- QT 

E è de We 
«“Suhaze2 

Qui en? de otras dg falsi. 
si Tabazed 1097951 

Quitar de alguna par- 
ite, Nuhco; >: 

Quitacle 2 otro; alea 

— deas manos , ó 
pot faerzá, npa bis 
«“riahic6, ¿na 


Quitar (ec) vefttdosnu. 
o ( behamuiriocobòx 


Quitarfelo à otfo.-ny- 


behamuiriocos.:.' 


QU nt 
Quitarfe el collar nué 
bzbereccobo, 
Quitatfclo à otro, ny- 

bebereocó, 
Quitacfe-él lombrero, 

nabeo-nuhiasi, 
Quixada, nupani, 
Quizas,Poca, ,Zequiè, 


` Quiza vendra, Tiutale 


.quiacha puca, 
Quiza lo llevó. Mao» 
koun SANE Made 
MO: ian | 


UK ánte A 


R Ana silla de; me, 

Pabiquis 8 

Raer;Nubiho , Nubi 
hici ii” 


E 
ER 


' Raeduras;, Nobihiribi t; 


Rajanmaitera, Nchais 
cÓ, Nechahahicô, 
Ze de madera, Yus 
«guquihay. ! š 
25 Es 


32 RA 
katsan Nubibicoé :: v 
Kalja, Nubibisitarè, 
karosda,pori opero, 
Ramada hazer, Muco- 
AT pane PE 
pen — ji 
Rara de arbe Vie 
Fo Y vcaqui. 
Epe ayen romork: 
Rana,Sanc, V rope, 
kana quaj je: Moyak ` 
Bencio eftar; Teparo. 
Rancor Necohachira, 
Rar cor tener,aucohè- 
E kineba, Vél ne- 
nahaca tucohachi, 
ye mi, # MAN 
Rapar Nabi bäi 
Kaparla begabt), 
hisicc.Nitasieós 
R: pola,Giiuye.r. Zi 
Raras vezes. Ecoe gu. 
„Ü : MOLOCAI Ó` 
Raflar. Nuno cò, - > 
Rafcas Rsanidofingre. 


3 


e^ Z, à L» 
e i 


€ 


RA 


o NOmatuco. dè? Ji 
Rafezrie,Nuvhacotè 


Rafcarfe | (acanco fans 
gre, Numarticobéj 
Ragor genat eet y: 
befeucoój 
Ral gore. iran 
n1 Teleco: n" 3 
Rai O Campo, Andrie 
pays! AA | 
Tiüripag, s ba 
RefarNebiló, +2 
Raltrillar csfiamodNu 
treie, =: Wa 
Relrear, leguir el raf- 
` fro. Noponspo* 
roco rayaniné, 
R2fr o; ` “Taibopecyige) 
, ne, Tayaniac, 
Raton.Cozo. 


' Ratonera. Uberecij 


Raya, Nahar, wO 
Raya, peicado,Y "ra 
7 Rayar,Nubaruco, ui 
Rayo Emar < 

Ra- 


í 


Raiz Top palè,” 


Raz: onable emm ' 


| «bore tiari. Tioriyee, 
Razonar, nechahiriri- 
7 gobò, nucameto- 
G> golrü, 


R ante E 
Resan a eeler? 


con otra,nimisio- 
CÒ, | 

R til ian jate 
batin: Biabirtzhi= 
cocô, Bicaichohi- 
cocò, 

Rebico cogerme-det. 
cuidado, nemochus 
cobò, Y 

i Mehelarfesninaliicobó, 

Rebelde a. la jufiisia, 

nuabico paicò, 

Rebentar,ucíatocó, ' 


Rebentarhaz: pan 


nucafutoco;: 


R: bolcacfejnequicco: eoi 


Gi ` 
e 7 “u 
= de Os 
KE ñ 
N 


"a, 
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* Rebolerear,Tiororols 
“€oporoco, 
Reboieer , iaquietary 
| Atiyuhemoracè, 
numetatot, ` 
Rebolvcr 3 como en 
+paño.numuicho, ` 
Rébolvet, diit meltad 
: algo;nequiècò, ^ 

Rebulver vna cofa con 
otra nuy atico, nu. 
Siriguichó.nuyschó 
Kebolver como mas 


famorra Qz. t Jebis 
recòjaesire:O. X 


Rebozat de dë Ti- 
nicopó, Tepazai- 
caba, Tepuralco- 
O IIS 
Rebozar lr olla, hidè 
vej Thoicé; ^ è 
Recazretsnifermyo,n:t. 
cahuma oponapó, 
: ,nééchétòroquite 
'ne.tiaoocobore« 
nè 


a E n a = 8 


$4 RE RE 
> nu nvhuma; -` Recoger lo eíparcidoy: 
Recalcarfe elpie, nee ` üucaurumutucó, | 
quiepcibochò, : Recompenlarnisirihis 
R. «calce: ar, embatir,au- | cobos, y saps 
yutütuco,.. ; Reconziliztfe con os 
Recebir,puhaéopò. ; tro, Beecha! aicocó, 
Recebir,admitirsnefa. Reconocer, ir à reco» 
Daw chopg, —— noccr,nchigó, 
Recclarfe, nupicó. ne- Recordar el que duet: 
echopobò, me, nehamicò, 
Rechafar, nuhiconoicò Recordar con efpanto 
Rechinarycomo carro — nupiconetiamicó, 
Ticacmó, Tiyuta- Recordar al que duer, 
tairicò. me.nucachamicó 
Rechinar los dientes, Recorrer la memoria 
necharumirochó nuponerechó, 
nucè. Recofer,nosrapotichò, 
Reclamo para aves, Recozer lola, ndara- 
nemuzemoroqui, coroico, | 
fecobratlo perdido, Recrear à otro, nucaes 
nubeopóponapó, — chotoroco, nucau- 
| nosiyatibopen 4! rilamurccho. ` 
pò. > . Recrearfe asi mifmo, 
Recoger lo caldo, nu. Diere: 
"ben nebibapaico» ` sihi ( " | 
AN Res 
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Recreçer la enfermer: farauqui faache, ^ 
.«medad, Tecaticonu Refrelcarfe.neechotos 


hincha, Ticáyeenü,  roolamuré, 
Recuperar Nubeopoz Regum nechochacé, 
wepand. d . nuacuyahicó, ` 
Fed.Yuta&, = > Regazo de la ropa,ru. 
Redaño, Tauheb6, ` - ` acuyabirü, Hechar- 
Redimin Nubacharai- fe en el regazo de 
E ` — etro,nüyohurtiocó, 
Re“éptor sNubacha- Regalada perfona, Ti- 
` raïicoray achanè.» vrinisimore. Titi- 
Redablar, nuacuy acó; benisimorès: 


^Nuacuyahicó, +: Regalar,neenicó. ' 
Redonda cofa, Ticho. Regalo , que yo. hago, 
^ "vg | " meenisirà, . 
Redondear ropa, Ne- Regañar, nufemo. 

piyacheyachó, Nu. Regar lo fembrado, 


2 yuchonec6. =` ` necsichó nufucu- 
Reducir à alguno, Nu- `  reono, 
<  muitacó. regar la cafa machichi- 
eforinar, nisiranacó. ` cuò, 
nisibochò, regatear, voi coftopá, 
Refrenar, nucobacó, Regir,governar, nu. 
.»mecazimobohicó. `: . metocó, nimituto, 


Refrelçar el dia, Ticos segla,nicutica qui, 


$26 RE 
Reglar, nicatich6, 
giten iii 
nuüfacueco, ` 
fcgucido;nuutaeri- ^: 
regogijarfe,; auzar, 
'Beferaraicocó, ;; 
ychazeg, mwarapiya- 
có, > 
rejalgariltisibis | 
gelaciony. Echabirisus 
'cobò, ` ` 
geta merle; neberoco- 
bó , nebcroaucu* 
chobò. $ 
ee'ampagosEmarcrè, 
relampazuears tema- 
“rerecòstcbabicò. .. 
relatar, necbahiririco, 
bò, numetororoi- 
cò, vm 
relavar,nuchesipohicò. .: 
relieves, Biniripacho- 
bigninayog 
relombrar,gtitapenecò. 
cellenar ave &c.Niyoe - 


ve 
bal 
p] 


sos 
w 


sina kil ; 
seme la , RUCUTEMO: 
En ehé;nücurtmoro- | 
ca gu LW „n T AUSSA 
remediar demi pi" 
nepiyacó, ` 
remetñdar, nupotichós 
remiendo, tbporicü, ` 
remiendo,trapo, Maie 
enegiaretatabijo` > 
remtfar, nucharesicò, 
fèmirar, nuchetmoò;. > 
nA un 
amoptrú, mopse 
reimoiaupo, 
remojar algo neramus. 
;. CÓneramuecó, 
remolinodeagua sta? x 
feyu. j 


temono de viento; x 


“Siripuct, tifeyuebis 
ricohó o0: | 

. rèmpujar, nuapabucó, 
rempujarfe vnos do. 
cos, Biopobcterei- 
coco 


SERE o. — X 32) 


#6có ` `> > . ebeoreieé," 7 
#emsnerar, nubáctio- ein AWA 
chor6tò, ` ` et, ea A E E 


«gendiiral éncmigo mit represende t nünmcó, 
monaco. nucabi- regrelentay : “at go el 
A Jicnzó ritiipic6, 

renega o, ninahitèbò feprobar, teori, n TE 
Papa couie Hyn A, ‘può. 6 Ofri 


Maimona, 7 requirir; ñufyzradó: 
kengi lonjtaabu "o" resbaladénó* ; pakot, 
gehin PE ke ya [uu nuc gopitiat: 

“badio, Toi ets effe š 

achiscotrotro, tiume- refcatas, aubachéha. 

"coco; Bicatitbo -U5 rales < ii 

0 E 0LÒ, ^ 13434 ' resfriar algo; Kri? 

renovar matye ° UO praçÔç £ 18310 À 

có: miu] i réefria ple; tie are pó, 
renta, tebacho, s? fi EE 


1enuevos de atboltate refplandicet las efte: š 
f ana, => e Mas, tirailentecò, 


reparar algo; nétopi- refponder ald Piwa, 


ricó; ' iar "SA dizen os thom- 
Vie, s: niboreroi- — bres,y las mugeres, 
GÒ n A ke yin | 


bar EES réfponder algur pres 
Mo w'a eu e 


— 
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gunta, nuhicopà, 
refqueio,Aanrucb. 
reflanar, nacaichzicó, 
. fucanaracó: 
reftaitarle,ticheicò. Tis. 
na4ra4co, j 
reftituirlo.uiímo, que 
fe hurtó, nucayapò. 
t efticuir.en otra cofa, 
isibochò,Aubacha-; 
chò, `. 


ka PA A 


Sirde.. 
refacitar à otro, nu. 
cacchepuco, 
rofacitarfe-a si mifmo, 
,Nzchepucó, Na: 
cagchepuco bò, = 


refucitada peslona,nes. .i 


R b de am» 


retener lo: ageno, Ni. 


tata, Vol ais: 
Pòwin ai 
tetozat, Nunzerdi, ` 
sezozan RO COD OTO: 


RE 


'Tiuzerococó. 


.. fétozona períonas title 


Zeraraye oo 


. fetonecer. c] campos 


a Timaruhicòs 
retorcer,nuoferapi cO 
retorcido,Oioropis” 
retorcerfe algo, com» 

hilo, Fiayurificob o, 
e nisitihisitde 

xbós i 
retornar, Nisicibicobó 


., reufar, Voi nacoë, ` ` 


revelar cat 


., reverenciar, Nupico, 


revivir - Ncchororoóe 


d Rey Bio quienú,> 


; reynar s ro 
, han. + MEI 
reyno dé los, cielos. An 
ia MUM OC Ü: isti 

reitíe,necobà, s: 
rélrfe à otro,neecó, ^ ` ` 
reiríe de otro, nàcae« 
«cerò, nucaecorohl. 
Les 
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rezar, ; Nuyahotocòs, rimero grande, Acho. 
rezio, fuerte, Muraca. pe muri, 


Titucoré, rimero pequeño, achi. 
rezio dar N2caticó, pimuri. Animuri, 
rezio de códicion, nu- cichu, | 

= . femouqui,. rincan,Taquita. .. 
tezien cozida,arachu- riñones ,Nuchunucko- 
— NÒ, | vday ó, 
gczien venidos Arau- sio;Cahacure, 
tay. | rio grande, Achópecu 
tezina,Tasiriri. Cahacurés 
tezinahechar el arbol, rio pequeño, achipicü, 

Tetucó, ` ` Ezècurè.t Galidou- 
tezina tacet del arbol, ré chiches 

Nucatuco. rio abajo, Tipónoeco, 

15051 94 110 arriba, Tiacopoés 
R ante Ï (OU, 


tio,que fe naves dy Ti. 


Ries , achacha- ^  hocuocore,Naliu => 
cú, f 


cuofá, 


tica perfona, Tafahi- tio,que fe feca, Tiahue. 


poroco ` nicayeè,. ` curay, 
tahaina nacamanik. rifa,Necairà, 
tiefgo correer, Niturus rifgeña perfona j Nes 
(ebo, nituiphirpbó,  caygui =... 
| f Nt ti 


` 


330 RO 
fileco, Dog hincha maa 
Ti. 


Rante O 
R Obar. Nouabiriahi- 


cò, 
robo, Avabitiahiru, 
tocar para Chacra,ace 
bitacó. | 
roga,Nebitaray. 
rociar, como con hi- 
fopo, Nebilefcco» 
gocio, Y oru. 
godar, Neberiticobó: 
eodar, hechar a rodar: 
Nebetitico, Necha- 
riricó. 
rodear, ir por rodco, 
Nuabicucò. 
rodea: algo có gente, 
NeticògNuchoyoè. 
CÓ. 
rodear ganado, Nuca- 
DEORULIICO, 


RO 

rodeia, 4ñacú Nuafia- 
cú, | 

todiila,Nepoyu. 

roer huefío , Nunico 
copé, 

rogar por otro,mecha- 
hiuchòs 

rogar a Dios por o= 
tro, Nuyuhorou= 
cha, nensuché, 

rogar por si, #Uyohos 
tonchobó.Nencue 
chobò: 


tomadizo` Vratè, Naá 


nra, 
romadizo tener; Nu» 
caura. | | 
romper algo, Nuhas 
yuco,Nebelcucos. 
romperle, Tehayucos | 
Teleucó. 
remperfe el hilo , Te- 
narucó. 


romperlo, Nubenari- 
CÒ, lR 
Rone 


EN De 
ronco eftar,Namuha- 
nú, 
roncha,q dexa e! palo, 
Ó cl azote, Nezeta- 
Tapicquiené.l nepus 
chairaquie quienè, 
gona, Mooo:enumo- 
l at e 
rofiofo,Tico nohó, 
ropa,Muisiarè,numui- 
ja 
rid. 
roftro, Numiso, 
roftro. quemado del 
frin ó Sol, Nuhas 
raramirocho. 
rota eltar ia ropa, Te- 
tarabicò, 
rota cltar la canoa, te. 
tarucò, Telococo, 
goxo color; Tizi, 


R anre U 


RS Tíyococó. 
sudo de i ingenio, 
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Voi nitubiriquiapò, 
ruega dc caña, Mikro, 
reno, 
rueda, Tichoyoroqui, 
Tachayayacú, 
ruga de la frente, nus 
tirusi, 
toga dela ropa, Tia. 
cayahicobó, 
ruido grande baver de 
gente,Tencorercinè, 
ruido grande de vien. 
to, de agua, Titi» 
titicé, 
ruin, Voi rauri, Tcpu- 
| üCC re, 
romiar el ganado, Tae 
chariribicò, Tinira- 
cucuiricó, 


5 


` Sante A 


GAberNcechò, ` 


Saber hazer algo, 
Nitucó, Nitokiri= 


S bó, i $ z 
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Siberis bien el man- 
"jan Ti uri nufamo. 
Sabia perlona«Necho- 
 foico, Tah DOE 
TOCO nec. hó, 


Sabu litt fe, Nesimucó. | 


Sacar Nubéb, 
Sar frg fuera; Nocsi 
rarucò. 
A dela olla Nu- 
becuó,Nech ECHO, 
Sacudir ci polvo, Ne- 
totocó, 
Sacudir con bara. Ne 
^ zetacó, | 
Sacudir: dando cofcor 
22 ton, Netasicó,. 
Saeta, Taquiriquise, 
Nutaquiriqui. 
Sagaz, Neechoroicó, 
Sagrados dMapeno bi- 
iyasTisifagops Bih 
A e Aral, val aa 
| Sapynarnepasisicho. 
A ai EL sais o 


du NR 
contabaco,Nufa= 
| piocó, 
Sall hcbe,Itebe,Niy- 
Cheba, 
Sal hazer, Nucaicheba, 


Salar,Nepabicó.Niy - 


chebàchò, 


- Salero , Toobocute E 


ichebe, 
Salidajanurticu,Dima- 

rusinè, 
Salina, Naichebaract, 
Nabcitaré Ichebe, 

Salir,Nimarucò, 

Salir de ticigo, Nito- 

toico. 


Salic à reccbir à algue 


no, Nu2copò,. 
Salir el pollo del hue» 

vo Tiuchucó. `` ` 
Salitrofa ficia a Tiy- 

chebepay.” 


» Saliva, No oropahòs 


Noatu. e 
SalmieraTiychebco- 
mó, Sal- 


Ha t. 


Ê h 
Salza de los Indios,nu- 
| farofà, | 
Salza, comer con fal. 
| ^ za Nufarò... 
Saltar Neterccò, 
Saltear,falteador,nua: 
biriahicò, 
Salva hazèr con la ar- 
| tilleria, Nufutou- 
| «hó.eulutomirou- 
a chó, 
Salvados,afrecho,To- 
ocho. Taumomò, 
Salyador,abcatiucbo- 
— ray, | 
Salvage, Voiachanci- 
Dà. : | 
Salvar ,nucatiuchò,nu- 
caitubicò. 


SA 333 
chahicò. 

Saludarle voos a o. 

tros. Beechabicóco? 

Sal luracion, Beechahi. 
| siracoco, 

Sana cofa. DEL, Voi 
tacshumac: 01€, 

Sanari la la herida, tipt- 
né. 

Sano, Mohoraó, | 

Sanar de! la enferme- 
dad. Nutiborepò, 
` ntechororoopo, 
Nitoroicopó. i 

Sanar à otro,aucait o- 
roicò. 

Sangrar, nuyurabc có, 

Sag re,lti,niitinè, ! tige 
mo, 


Salvarle Nuyapo ma- Sangre) Jovia, fribue. 


yeé Maimona, 


renn, tisiomo id, 


Salud tener, Achanc- Sangfia nuyural bosing 
n úNucucaereichu, Sangtienta cofa, Libi, 


Noi nacabuma, 


hipo tayeé, 


aludar à dalgano,tice- Sangre hechar por Tas 


n»-« 


334 SA SA 
sizes Iricosicinó. — Bubachochó, nuba- 
Sangre hechar por va» = chachorocò, ^ 
rias partes del cuer. Satisfacer: por los pes 


po,ltiorenti. cados, Lo milmo. 
Sanguiguela, Ichepi, Sarisfacerfe de algo, 
Santos Santnonò, nufuopò, 
Sapo, Peru, Sauce arbol, chahiqui, ` 
Saqucar, avyarecuru. Saya de indias, Omos 
CÓ, rohi,numuYo | 
Saquillo, Moo chicha, Sazenar comida, nis 
numoo chicha, maqpichó, 
Sarampion, Meruqui, Sazonada, bien cozidé 
Meruró, numeru, eftar,timaqui, 
Zamarequiè, Sazonar , aderefarla. 
Sarampion tener,nu- bien, nepiyaco hias 
camerú, Meraquio- cha» 
reni,Zamarequig4 — | 
ren; = Sante E 


Sarna, Mohore tiaha. | 
Sarpullido. Namcru, GEbo,topepchi, tau, 
Sarta de quentas, nu- ^ hrs, . 
vacobopirils Sebo de bacas, Baca 
Sakre , nitubhiricobo ` pë E 
nupotichó, ` Seca cofa alSol,taah 
Satisfacer la ijui, — hire D yi 
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Seca, nacido, nuquíe= => nahiricò, 
| 2e, Seguir a otro, Nupo. 
¡Secarte algo, tlabihi, — nò, < = 
Secar algo, nuabihicó, Seguir, tmitar,nucuti- 
Secreto guardar, nu- ` ponà, 
motina, Nuaüau. Seguirfe vnosà otros, 
chò. Tebachococono, 
 Sccrctaméte, ntome, Segura cofa tiuri; ta. 
|." Ccobó, haina tice quichobé, 
Sed tener, Numonné, Sellar,Nuahuché. 
= Netaracò. Sello, Nuahurcqni. 
Sed caufar, Nucamou- Sembtar,Nebocò, 
= nehicò, Sembrado, Neborús 
Segar,NeÍabica, Nefa- Semejante, Nucuti, 
= biricò. Semejáre en el roftro, 
Segundo, Apina; Nucutiymoi = >. 
egundo hija nochu- Senda, Achene, Nuo- 
qui: dize el prime. — che,Bioche &c, 
fo al que nacio def Senda tener , ó hazer, 
puesde el, y clteal = Aucaoche: 
que fè sigue, Señal, Nucutiorá, 
Segundar; hazer fe- Señal, valerf de cila, 
gunda vez ,Nüa»  Necaicutiora, 
o péché, Señal,dar por fenia, 
Seguir la caza, Nupo- — Nimicaicutiojochè, 
| Se. 


' — 


136 SE 


Señal de golpe, nepu-- 


«che isin e, - 
geflake con medida, 
ouiteorichò. | 
Señalar con el dedo, y 

huzestetias,pulube- 
«abs; 
Senor dezir, Tatay Se- 
> ora Mene, 
Señor, Cavallero; A- 
' chtchacé, 
Senc. Na nuiriahuecit, 
Sensilo pano; no do- 
blado, Etomorichue 
Voi apimuinà, 


Sentárle, Nehácó,ne-- 


huacó. | 
Sentatie en cuclillas, 
-puafoyeicó. 
Sentir, nufamo. 
Se atirfe de algo nüca- 
| ticha. | 
Sentir cofquillas, nu* 

hicorod. => <> > < 

Sentir la picadora de 


t 


— 


SE 
los Mofquitos, ad, ` 


iii T 


Sol &c. Nuacatichde ` 


Sepulckro, Ecarl. 
SepulearNecoró, 
Sequedad, tiempo de 


fecas, Boonodmuü, ` 


Saacherey. 
Ser,nutichii. 


Ser hO5165. PORENTA | 


Serenar el tiempo, tis ` 


hata yo 


Sermon vit numas ` 


A 


EE 


SS hazer, ò pré. | 


dicat, nimilamomo. 
tolcó.. nencoroicô, 
Numetororoicò. ` 
Serpiente,achope qui- 
— chore; Chato. ` 
Serrana cafa,marihue- 
coruna,Matirind. 


Servir al enfermo; pde 


hane ocó, 
Sefosynucoyarask 
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simiente de cofas, que 


| Sante Ï tienen grano,Tu- 
| Gpafirmando,Eè, Ey. qui, Taquira, 
ucó, | simiente de fapallos, 
Si dizen, Enechuihi, landillas Sec, To. 
| Si, que me place, Ya» mò, | 
x rero. degi sin igwal, Tahaina ta. 
| Senes, Nuchacapani, cuti; Voi tacutico - 
Siempre, “Meeharè, rè, 
| s^ Manargré, sin nombre, Moihare- 
Sierra , Monte, Mari, _ ` ré, Voi tacainarè, 
Sierra pura torrar, Tu- è 
morepà,Naerecu- ^ | $ ante O 
EE te Kn | 
Siefo,Niychicopenó, ^ GObaco, Nusiquieciy, 
significar, reprefentar, ` sobar cueros, Neo. 
Tatupicó, EE LÒ, 
significar, quiere dezir, fobarcar, Nucasiquic. 
Tocayemo, ` caquié, 
silencio tener, Namo- fobirano, que efigen 
tina, Nucamoti- el Cielo, ` |Tiabea 
Naracobò. ` — taycè annmocu, 
silvar,Nusisicg. Angmocurnna, 
simiente de` animal, fobervio,Tifemounor, 
Aairoboruomó, —Nusiñabo, - 


Y y Lo. 


SO 
> Nubacha 
is: Ni! "epp 
fob bray Noe moc! 12, 
tanpe carga, Nitioropi, 
: dNinoorapl, 
lòj niar, INHCAC mochá, 
lobre MUNISA Bla e 
fobrepujar Nuboytcò 
| Nal JO YUE C Li DC 
A OU 
fol da caombre, N M 
. hare Neoroibà, 
fobrinodelvoron, hi- 
jo d: fu hermanas 
| Kebo; Ni IERTA 
fukrino cel varon, hf- 
ja de fo bergano, 
o Nacktras y lo oul: 
! Xü o diz (zen vas Di ug 


E 


cesar hijo de fu herz 


mand. le 
fol: EE de füher- 
mann, Nubinè, 
fot ina, de la mogen 
M ^ Nuchelii, ! 


150 


a< focabon, Nulecocurè, 


[ocabar j -NNefétoccó, 
aNulccomaoopechòz: 
foceler, Nezerar, 
fotolor de comer Nus 
, Caezerara punie 
quiaini. . x 
focorrsiyayudar , Ni; 
MmicaracÓ. on mail 


% L w 


', focorrer-en c) peligro. 


` Nu gtikishò., n 17915 
fo£orrer con, algo; na- 
` hapanusniborocà, 
Nucani, 70182 | 

MMS oi Kichoracé 


KORI aca, , 

foga de paj jadosisit mó. 

fog: qx EECH Porus» 
mepis | 

foga de cuero de baca, 
í |pacapi, Nobaca. 
pi tie < Jane 


(ega, con que derf 
la.amacá. bag 
CH Done, l 

ECH 


Zen m 
E “J 


foga,: con que cuelgan 


tras E cofas, Nu. ° i 


chum ürupi, 
‘foga gruefà , Achope. 
Di 


fit d chen: da, Eze rú, Me 
e? pi | 


fega de dos ramales, 

+a Apiomi, 

foga torcida, Oforopi, 

Sal, Saaché, ` 

fo ts yo, Nu cavchu, 

Toto tu. Piza acc ha, 

folo sin atra cola, Ni. 
puzic Gn | 

folo va hombre, Ero- 

. nachu. E SC 

folo va aatmal, E 
“cha. | 

fola vna ave, Etgicho, 

fola cofa, ais L 

fo. ar, donde e; difica in, 
Tiadeoco "He. Perio. 
“Bird T A dai 

d tio NIRGI (co, 

du, Tit pitaco, 
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# e $9 s LIB A 
Tisipitacobo, 
Tad. ke Se 
fokiayi la Haga, Unou. 
JE EN Se, ei) 
rara 
«ul 
Ío: Gei H: Si an 
o Bwè al ES $ < (s io 


Papae. 
f: Tace, chapa Ó, A 
T eco, Mayenoré | 
TAM j | 
' okee En Voi 
ro Mona. 
1 Taqui. sib 
` fo mb: ta, TYaabirà „ 
lombra haz zer alg go, tie 
cadbirx, Poni gaia 
lom. 


CV i 
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fombra, Nucaabi, 
Poner algo a la 
fombrasnuabichò. 
nuabiecho, 
fonido, Taemó. 
Íonido tener, Ticaemó 
fonfacar. nuztruemo. 
rocò, 
fonar, nubopurerè, 
foplar, naachaaco, 
foplo, nuachausira, 
forda perfona, Moqui- 
na.Moquifianabe. 
fordo, que no da oi- 
dos a lo que le di. 
Zen,Uoi nametoco- 
core.Moquiñasi,. 
forber,nereco,nerere- 
có, 
fafpechar, nebotocó. 
alegada períona, Voi 
tsfemouqui, 


SU 


Sante V 


GVabecofa, dulce ti. 

tibe, 

Ívaye aitacto.tihimu. 
ya. 

fubditos, nebonocha- 
nó. 

fobit ,nuoponò, 

[bir (erros,nuopono. 
sico mari, nubyo= ` 
roisico, x 

fabitamére,nemochu- 

ruicobò, Nemochu- 
cobo. 
fubitamente le dio el 
mal, Taihachati- 
chu, “Taihasicari= 
CH 

faceder. à orro.neba- 

choco, nutipobó, 


fofegarfe el corácon, (uceflor, mifuceflor, 


., ¿Timaracó, . 
fotetrar, necorò, e 


nebacho, nebacho» 
coquiçaè, 


- o. 


SV SU 341 


Sucia cola, Tipehi, Voi facho, Echopu.accho- 


narahi,  . pane, 
fucia perfona, Tipepe - fnefio,vencerme c] fue 
reo hincha, Do, ticabitaconu 


fuciedad de bacas,òde — echopti, 
otro animal. Tai- fuene,lo fofiado, nu- 


chicohi, bopurerequienes 
fuciedad de gete, Ichi- (verte, lo que meto- 

qui,niychicò, ca dela caza, nu- 
fudar, nepazucò, (ota, 


fudar. mucho, nuhu- fuerte caberme, nuco- 
chuoco, muuchirió. — fora. no caberme. 


fudatic, nuahbamiró. hichocó, 
nvabauqui, — fufrida perfona , Voi 
fudor,nc pazurè, nacatichoray. Voi 
fucgro,nimachucò. nafemouqui. Voi 
negra, nimasè....;. nahicopoicoray.` 
fuelo,E poquiè, fufiir, nucomicha, 


fuclo comer,ti,ve!,no- fugetar gente; numui- 
bè pelpucftos alos ^ tacò, nucabitacò, 
verbos; v.g. fumirfe en el agua, ne- 
fuelo: comer, nunico. cricó, moyana c< 

Cre 1 Ziel! al 
fuclo dormir.nimoco- fumirfegabullirfe, ne- 

MODE, ——  Zzimucó, 
ES la- 


342 SU 
fumie à otro en eld- 

gua, nucaericó, nu- 

Vo Duc, 


fomirfs ch agua en la 


` uai 
fuftituit à otro en fa 
lugar,Pebachoca- 
nt, DUCGÉ, UCA. 
bonorà. ` 


tierra, taeropó mo- faftityir por otro, ne- 


vet, 


fuperfticiofo, mer, 


baci 
noram, ^ 


rali, tahabiporo- ' 


CO nupitò , 
mine cucoé, 
fop! irlo que falra, nt- 
baneciiò, 
fuplir lo quefalra con 
= ora cola no tan 
ki A kk 
rs 
fupiir por otto, nebas 
chocó, 
furcir, ilbanar, nayu. ` 
. cohocó, - 

"fofpirar > nuspomire- 
ho nou mitidhr, 
fwi tentar de lo nece. 
n Jariojoitati,nceni- 
cé, 


MS) 


Aë Zi Ter wa 


#46 
Et i 


"C2 0heyolibas ^ 


a ante A. T 


Abaco fabarè, st- 
fabara, | 


"ec ticabo- _ 


Tabaco en polvo, fa- x 


`batepa. 
tabaco chupar, nufa- 

pico. 
tabaco tomar pot las 
er ko 


có, nncahiuruparu, | 


tibique, rayottio mà, 
tabique interior,tayu- 


? 


6744 3311 
e a d vw om 


tabique teners uca. 


EM 


x 


TA 
x yuchomó, `. 
tabla ,Yucuquinay, 
tabla de cedro,Mopu- 
bonohav. 
taga,Erepo,nterira, 
tachanneperi, Voita: 
[u0pocore nucoé, 


tajar-carne, nechc tiri- 


cÒ. 


tajat pi MINER s nbhatu- ; 


CO, 


talega; Mod, pumoaó:: 
tatomoschupupeibó. ` 
tallo de; planta NENES 


quistapi iraqui, 


tal ni ales, io lo hë de 


levat, tayanapa- 
m he Buo Machu. Ox 
poefabibicantind; 
nuharairüinà;: 
tamano,romo yosti- _ 
"i curiniiEnenti,. 
tantas vezes, A niepò, 
Eneepò, I 
tan malo, tahamouri. 
W bò. 


tan Mai pal o, 
` qot ien 
tan poco, loipoponà, 
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taba- 


tanprefto, Encabo.: 


né, | 

tan mao: tocata 
chal 

táñer campanas, neo» 

pun, 
cahier guitarra, nuca. 
PUNUNE: yo! | 

taparcon paño,nepo- 
conchó, nehinlrous 
cho, | 

tapar con SE 
“nohiochò, . 

tapar,elconder, n nuyu- 

murtco, 

tapar d à pie gu loda, 
«auyasripaboch6,nu- 
yaticho, 

tardar auublyt, ? c 

tarde hazcrfe, Cope- 
reipó, Alatarde, co- 


sin percinds De parte 


1 
ce 
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- d< tarde, Coperei, 
tarea, nemorone, nu- 
tuparâ, 
tartamudear. nehehe- 
mochobo, 
tarugo , netataraqui, 
tafajo de baca.Bacapi, 
tafajobazer, necheti- 
riticó. nunayuyu. 
hico, 
tafajofeco; nuaipiri. 


Tante E 


Echo, taabi, topo- 
rol, 
techo hazer, nuücopo- 
roy. j 
teger,nizomecò. 
tegido , Yzomeruco, 
nizomeru, 
teja, Y punecó. 
tcjido,tamoiquie nu- 
peno Petiao. 
tela, Yzomeruco, ni. 


PR 

Some, 

tela ancha,tisicuhi, ti- 
Sicumò, 

tela angofta, Voitasi- 
cumó, 

tela tapida ,Uporata» 

. mò, 

tela rala, Moporataté. 

tclar,nonocoroqui. 

telaraña, tamoco fa. 

Mati, 


. temblar, nütotoocó, 


téblar de frio, nuturò, 
temblar la tierra,tiya- 
Maurico epoquie, 
remer , nupicocobò, 
nupiponabò, 
témer algo , nupico" 


` temerile à otro algun 


dafio,nipico, nupi- 
` pona, | | 
temerofo , nupiturihi” 
temor,nupisira, 
templado (eren elco- 
mer, Yoi pacant 
` siy" 


TET 


siuqui, Achipirei- 


cha nunica, nuco- ` 


hari, m 
temprano es para co- 
“mèr: Votchoó tani- 
<Siraboiva,' ; 
tempraao es del dia, 
"Titupireiquichoó 
[^3ch8, Moticu qui. 
chòi laachg "^ 
tenazas, nubataraqui, 
“BENAZAS defierrèro,. no. 
Corotositaré tu. 
““fore,Naniratasi. 
Taré tumore, 
tenderropa al Sol, nt 
 ahiliicó, | 
tcnebralo, Timopico, 
tencr, nucaycè, ` 
"ner veftido ; fiüca- 
muiria, 
tener plata , nuCaty- 
mora, 
Sener eb poco, defpre- 
, lan Neputn, Ni g- 


mé 


` V as 
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. può, Nüpuchicò, 
Voi nifbvopa, 
tenes com las años, 
 Nocororoco, ^^ 
tenet eg brazos, 
yorocó, 


Nus 


taner á cu: fas, Noca. 


quiecuguié, ` > 

tener gina de coser, 

| Nunicoyare, Nu- 
nicoroy e, Necuo, 

tener miféricordio,tiu- 
'kapaod, ` 

tener néce(sidad, Ni- 
cambnü, ` 

tener papera, Nuima- 
etno, Nucalatage 
renó, 

tener pereza, Noyadi. 
hi, Nuyacuhiriò,, 


teñir.Nefeoco, 


teñir de azul, Necoba» 
rahitò; _ 

tenir de  negtó, Kégyi- 

fobicó, Néquila. 

Xx hi = 
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o Diticò, | 
tenir tutomas, Nebo- 
chosirico, x 
tentador, Nuyoruco- 
dày , Nametoioe 
COrAN, 24884 
ten: arèoctre,Nuyura- 
cò, 
termino de tierra, Ta. 
enosirabó pj Taia 
cheisia,.... 
terrible, Tipicocorey- 
moy, Tipicaiymoi, 
terron, Morehihaba, 
Motehipa, 
telero, Nusaart, 
vcforo. teners Nocan- 
| nari, 21 
teftigo de vila, Nj- 
` &&oOQ,Nimororocó,. 
icitigo de oidas,.. Nu- 
famuisica.nafama. 
“moroicg, nui am ui. 
... bacbò,. 
A vin. Deg gel EN 


v 3 
KA 


^d 


TI 
hac em 


ais rn ana aa ami 
made: INuapc: 
norú, : 
tia, hermana de oan? 
-Cocu Nuocô, 
tio hermano de Padre 
Noapiyzrü, — 
tio hermano. de Ma. 
dre, Cuco, Neco- 
co, 


tibia agua , Tiharco. 


mo o 
tiempodo aguas, V- 
neme, 


tiempo de fccas, Sade 


chemul, 735.97 

tiempo Ce furcs, Boga 
Domp, ... 

tierna coia, Voi taty- 
core, 

eps Mech, sona: 

tierra para hazer lofa, 

SS 


Tr 


Mata, Motahts ` 


| tierra greda, Pazo;nu- 


tierra de malz, 'Sepo: - 


pazora. 


nipairè, 


tierra de Yuca, Cehu: 


“1 paltè, | 
tierra virgen/Mbnoc- 
| pay. ROV IRG 


tierra,en que nó entra 
` el agua del tio; SET 
siy. Eiquie, 


tiétta,an cuc entra Si ` 


agua.Tasiola, voi 

 mosiynd, ' 
a, cola Titaratè. 
kon tifacho- 

“nè; 

tige Y chini. 
tinta, Noa! EEGEN 
Hor son que pintan, 

^Ahuchorchi, 
tirac algo, Muaquió. 


tirar dé algo, Nachu, 


1ucó, I 


3 
á ur. 


wer 


KI. $45 
| tiat Cozcs, Nuoco-⁄ 
chucó, 
tirar flecha, Nuaquiós 
“Nucaaquiera, 
tirar, y'acestar, Notu- 
picó, ^ 
tirar,y Cerrar Nehecò, 


tiznare la cara. NUCO. 


 panomirochà, ` 
tizon Yucusiti. 


“Tiate Q ' 


“Qcar,Némontecò, 
tocarle, nemomo. 
cobos 
tocamien to, Nemo. 
mosira, 
todo, N Héi 
todo lo llevo, Mag 
MIDWO, ` 
Todo cl monton, Ai 
muiri muri. 
todo el uie AX? 
ró, 
£0 


348. TO 


FO 


todo «itè, camutüri- topar, Caiantrar en 


chu, A a 
todos nofotras. Bimus 
— tè Masitiqulabi, 

..Mutuhiabi.. 
todos nofottos juntos 
 Amuiril liabi Bimu- 
tohi, 
toda genero de dot: 
Tabahiporogó. 
todo po derofo, nita- 
mutuchò, Nitamu' 
turucò, Nitomiro 
Dituco, 
tolondron A Nuamo, 
Nuamorá, 
toma Pibeà, — 
tomar del (nelo. Nu. 
beo, Nebihapaico, 
tomar de los cabellos, 
Nucorotosico. 


camino, Duron 
hicò, | 
topaf vna Can otro; 
Eiyutebacoco, 
toparen da pased, Tis 
yutobacani q t2- 
o yuchoma, . ; 
topar vna cola onc o- 
tra Tiyaratucocó, 
torger. hilo con el vlo. 
Nebiucò,,. Mi? 
torcer con las manos, 
. Neofotopicó. 
torcer ropa mojada, 
,Nocopiticó, ` 
tordo,Cuzi.. 3r) ^i 
tormento de cuerda, 
N'tiocÓ, necaricó 
hincha. Niguocé; 
 lyucaturbrucó, ` 


tomar pretado, Nuca- tornar a.bolver y Nu- 


pucó, +: 


"yapooponà, . 


tonto, Voi ncechoroi- tornar atraz. iNucho» 


siquiè,Machargirè. 


ya 


L Ye 
tors 


TO" 


tortola,sirid, 


torbellino- z. AAA ivè 


«55 tecaticobó, 

tofca cota, Not nara- 
hi, Voi tautimoy, 

ius Nuenacoba, 

toltar Nulorucò. 

toftar maiz, (Nufuru- 
quió, Nucafururé, 

tofa do maiz;Suruqui, 


toalla, Nuabauquiere= 


hi, CSE De U- 
- tuhi, 


Go ante a 


T bajar, Nubetti= 
ticabo,Nucaemo- 
«tonè,» 

trabajo de animo,Ne- 
fiemabó'INupipo- 

nabo. INES £ 
trabajo de cuerpo,nu- 
calcemobibo, Ny- 


TR 349 
trabajo corporal, Ne.” 
motone . Némo. 
Forge, Numoti: 
boroisirá, + 
trabajofa cofa; Uoi 
»'taepoyahi, Tiycre 
Ticabitacoray, Ti- 
yacuhicor&, ini: 
tna Nupnacreisis 
trazar, Nuponetrechó, 
traer Acucltas d Nuca- 
«Adigcuquiè. Na: 
ion OTOCUGZ upes] 
traer ala redonda;ne- 
» Gkaricò, Nimiabi= 
cuco, id 
traer alagando; nens 
zemotncô, - 
traer por füerzz, Nu; 
.;charucó; WII 
 —Eëtäpäceé, in 
tragadero , Ge 
vr OBée nin n ï 3 
tragar; Nuhigigy, + 
Wagon, No canisinqui, 
ETA» 
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Hama, Taifomes come 


fòmerapiio hika 
trampa para coger 
bcrecu, ; 
trapo, Omaratarahii 
trasladar, No ahuchó, 
[I nuarauchó, i 
trasmi , Nequiesès ' 
tralógar, nucaycheeó; 
ik natautoro- 
qui, | 
rrasquilas poublité.” 
CORE “Spa UY 
hisico, | 
ttasquilado carica - 
bihi, : 
trastornaríe algo, Te- 
| faricobò, + * 
trastornar(e la canoa, 
¡¿Tepochorocobs. 
traltocar, WEG, 
BO! e 01995981 
tratar negocio ` vno 
on otto, Bifamo- 
"cocò; Bicameto- 
"foi, | 


' trenza hazer nizome- 


TR 
tratar, converlar. pa 
> chabiriticobo. -7 
tratar > y córratar, nus 
bacháraicó, 7 
travar via cola con 6- 
tra nuyucorochós 
travacfzel vno al o2 
tío, Bicorotococói 
travarle, pelear, Teo- 
cocono, PA 


: traydor. DN 


rocoray, 
trecho grande, Ana. 
qui bincha, Tiycre 
hinchas. Téboico 
hincha. 
trecho “corto, Seu 
chu, Voireboian a, 
treguas dar,y pedir.tt- 
i cayubireicoconós! 
trenza,nizomerii: 
YÉ 2925 513 
tres hombres, lA4opa. 
na, Tres caballos, 
Mo, 


| TR 
Ma Tres gaili- 
d s,Mopoi. `” 
Me: ie ban car en 
x gram tribulacion, 
+ cneñemabo, : 
itrínchera,Bioaruzquic» ï 
OS pe Test i | 
tripas,nueorupi, 
erite char, Voi nautri. 
|^ zamutèguponere- 
vit qeico, | 
trifeza caufar,aimiyu- 
| poncrerekò, 
trifleza” cavfarme la 


vila de cofas G de.» 


xò algón difunto, 
'püboraüqel; ` 
triumphar de les enc- 
^e migos,numuitacó, 
trocar vna cofa por 
Otra, nisisicò), nisi- 
bochò, | 
trocarstenearavoico, - 
- pechiiocobo, 
epi Chaho nas 


^ Yi ic hal Do, i 


TR 53% 
trompeta, tanc GI 
5 Cachukho. ké èh a 
trompo, nenuri. 
MUU jugailo, nus 
cacho 
rompo, hazeifo atidde 
BRU cÒ, 
tronar, Tiruruecó. 
tronco de arbul, Ta. 
chupu yocaqui. Yu- 
"Cuquichüpu, T: 


tronchar, nucachono- 


L €o,nucobétucó, ` 
troucharfe, “Techono. 
“Co, Teberucé: Te. 

“beziucò, 


ro pelar nucayoteti, 


tropefadero, Nayure- 
tu, ticayutetncoré, 

tropel -dégenté, Tisi, 
mutu hincha acha, 
nò, Hocamtiipori. 
ne acháné; : 

trotar, netereterecó, 

(tono, Tiiuruecó, 

GE 


s52 IN 
tran , Ticaicremoray 
He iC iE 


cob ante V ` 


l V, Piti, r 
` tu me lo pagaras, 
nisirihiquiapabi, 
tuerto hombre, Etou- 
; iqui 
tuerto con alguna nu. 
«¿been el oj» ; Pochu- 
aqui, nucapuchuuqui 
Euro, que no mira 
derecho,tequiea- 
qui, T *piñnuqui, 
tuerto camina, Ge: 
urú. í 
tuetano, T acuya,: 
tujliríe.y euilido, Mo. 
S035 fet, 
tupir à golpes, my ü- 
turco. i 
EI la tela, papoa- 
ac 1 


CW «5 oj 


TV 
turbarfe de miedojnus 
picó hiacha, Voi 
'neechapó nupisirà 
turbar a otro, nipico- 
roroicó, numoe- 
: chboroisicochó. 
turbia agua, f'ichipeo- 
mo, Voi tauriomo- 
turma de tierra, Ta- 
chocapar, 
tufar el cabello; nu Ef 
Misión 


Vo 
U ante L M 
y Ltimo,nequienes, 
Vlrimo iò venir, 
o jnequieneopori, 
Vitrajar, nepuruhiricó 
necatemocho. ` 
Vmano, nuutechahirt 
| nucohanecore.: 
Umbral, topahocaru 


1H 
š: 


š à ñ 
mi 


vM? 
Vmedecerle tipata, a 
Vacdo fuelo , tipata- 

| pay, DAC 

x >. É 

| 

| 


| | Vante N 


Ma 61 vna, SH 
. Vno no mas; Eto- 
marichu, ^^^ 
Vna vez,Etaechu; tó- 

Coechu; - 
| Vnayy otra vez, Mona» 
rare, - Moeharé, 
* Vngit,Nayariocó; ` ` 
Vagirfe, Nòcayatió, | 
-ngirfe con cotóres, 
Nucasirió, Nuca- 
6 yonorá, ^c 
«Nagirle la“ cara €on q, * 
ai «chote, Meet, 
ka? qui, Sëtze 
#Vngyento de fidis, 
Yono,Nuyonorà, 
x Enirè; Necnira, 
^ “Vico, Nucacseichu, 


AN Sa 
“Vnigenito,. Nocacrele 
.chu machicha, .. 

Voir, Nimisipitacó, 
Vntar,Nuyaiichó, 
Vnto de pucrco, To. 
Pepè,Simoruptpè, 
Uña, Nuhipcfió, 
Vias larg gas inuhipo 
ño, 


“VaateR ST 


V Ratio Nüpitürihi, 
Vrülembre y Nu- 
! nócoropi,. dé 
Vrdir, ) ,Nabocoroité, 
"Vio, vidé balo. ^-^ ° 
Méi cola, Ti. x 


` Var antç A" 


17 Adéár d tio, Nu- 

poccó, Niilivegò, 

Nuánueco, * 
Vadeable sio: 3 Tipoe- 
“cocorè,y di tapeno, 


Yy Var 
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Vado, Anviecy, Na. = raca Nutucercro4;. 
; nyesirarè, P . Valor, esfuerzo, Nuty- ` x 
Vaciar c cola liquida en £as0106bo. . 
` ota i vasija Nubo- Va or, cflimació, Nue 
TETAS manabè; 1 
Vaciar: cola no anida Valle, Ubuomoy. 
À DANE. Valle de edegrimas, Ze- 
Taču, dw CH METET PTA YAPAN 
be, T «de liquida én Vapor, Tigobubucò. 
A. faclo", Nuhou. . .Vara ide. palo, Yucu- 


À wë = ae 


ya Š; , "Népia: CO, quipa, .- 


Nebabaicó, y. y „Varade K n Nuf- 
Vaci: de mo collal, ` >. up, — 
) Kübccuo, Vara de: medir, N’ cuve 


Uacio eftar, oboch, . raqui yücuqu pòl 
Vagamundo, Mocha- Varear, eske, Blo 
cocò; Voi nehacás ALO 


Nimòtoicorai, Varia prye Ep yarios. 
Uaido de Cabega, Nu. £Alorasyopolmaniman. 
must. ^ Vatiable'Perfona, Nis 


_Valdio, Cupairà, Cu nahicoboroo, 
EN _paisabirico,, ` Yariedad decofas,Taè 
"Valer, x Rer, precio, . hahiparocó. Opol- 
Mana, iiis d amoypochu, : 
‘Valiente Time, Mu. Varonil muger, Tiqu- 


EU u Y ti, 


"sy A + 
" eireicha ; Éhoiro; 
` Masircicha choiro, 

Varon, Ehoirò, 

Varon 
“quidrupedos, E. 

=. hoirié, 

Vafaflos miás; Nebo: 

., Bochang, `” 

Valo para beber, Ere- 

po,Neerirà, ^ 


Vafo de plata, Erepo 


` tumorë, 

Vazuta juntat, N sapta 
rutucô, Nucauru- 
mütucó, 

Vayna de legumbres, 
Topo, ` °` 

Vaina de efpada, Ta- 
mui `> 

Vayo de color, Tihapd 
voicho hincha, 


UanteE ` ; 

V Edar, d na coma, 

| Voi Plcunico, Mila 
` ço, 


en anitnales, ` 


VE as 5 
V edar, éitorvat al que, 
Quiere hazer algo. 
. Nucódacó, Chi, 
choónaccé, < ` < 
Vedar,mefquinar, Nus 
yabono, Niñé ucaót A 
Vega,Ubomoi. ' k 
Vej:z,Nechasibò, 
Velar coda ` la nochs, 
Vol. nimacá, Tis 
micoharaiconu, , e 
Velo, N: «pocoú, Ne 
pocomired. ` | 
Veliaco , E 
LA di ada 
Vello,aahiyaò.” 
Vella: OS 
Vena,nubicús ` 
Venib o; Taqutrigotrè 
Dh Moco, Jiro, 


A 


pake 001, Otro, Stoponó, 
Vencer pelcansa,] hu- 


` muir acó, . ey 
Vender, ANS Aroicò, 


ii es 


UE VE 356 


Lo bral Ver al que i eka hazien 
Veneno, Yritibi, Te. ` do algo, nimoro. 


penocote. Foco ao i 
Vengarfe.nizirihicobó CO». ; 
Vengat, dotro, niziri. Ver al que pafa, nunc- 
. hicò, | copo. | 
Venir,notispò. ` Ya vie Ver, visitar, nimoroi» 
no,Macapopó.Ay CO; ; 
Viene, Macaniapo, Very dirigir å otrojoie 
“Aun no ha venie mouché... 
` do, Mahainachoó, Verano,Saachercy, <> 
Venir, ,nugtaicò,nvufu- Veras, deveras,Y atus 


cO, `. ` . - pichu, . Voi ocpis 
Ventaja hazer, naba. . . yeiboina, ` 
yucó. ` V 'erde, Tibuhiri, 


Ventana, Taefocochó, Vetdignrer, Tube 
Ventana,la puerta,ta- EN 
io. 2:5 Meteda, Achene, nuot 
Ventura, en. Compras, che, nuocherecu. 
`y ventas, nouriti, Vergoozofa pcríona; 
,... titio, vide fortuna. ` nutcor ohi. 
Ver, , tener vifta, ni» Vetguenza tener, nue 
mbiricò, nücaimui- teo,nusició, 
DI (Ur RECEN Veftidura de hombre; 
Ver algo, nimoq, | erg 
go a V MO: ef 


ei . YO de 


VE; 
Veftido de muger,nu- 
y mui,Omorohi. 
Veftidura larga,tiumo 
Xisftlduta costa; Voi: 
;taumó,. 


V eftir ci varon, nu- 


73 Camuitia, - 
Veflirfe la muger, nus 
camul, 
Vezino, Copeno, Cos 
- ai: penoroná, 


QV ante Ï ¡ 


, la tida;nu nir une Ca 
Tras viandas, Bi- 
-Miruond. ` ` 
Viandante snimotoi- 
CÒ, nimotoirü, 
Vibota,Quichorè, 


Vibora ponzofioza, 


Quichore tioico- 


53 AO 
io Prcuidee : 
ado, Ty 


VA Aug _ 


Vida, nitoroisirâ; 3: ” 
Vida bis sni 
Vidrio, Tihonotoqui, 
Vidriofo, Tcüoroqui; 
Voitatucoté; |.” 
Viejo,vieja,Echasi; - 
Vieja cola,Ocontini, 
Viento, Tecaticobú:- 
Viento con ruido, Tie 
chunumucò ,;: ici 
E Er 
Vicnto (coena, Tem 
. hacoborichuteca- 
ticobó,. yo. ay 
Uientie: , tünirimocó, 
Viga, Tibqui yucuqui, 
Vil cofa, Voi tauri, Voi 
narabi,voi Pub. 
afar miebñ ud 
Uf lanes Voina achi- 
a '€hacoinà,. Copes 


noronatichu, : 


«. Vinagre. Tea, 7 


= Ruyutapecos- 
Vi- 


318: MI | vo ei 
Virote, YAterè, |i oyn, m 


Virgen, Moiposi, Vòl v ante O, eu 
«tacayorapò, Mo. : | a 


gora pere) = Y 7 Ocablo uei Eh 

(T bel peefont,on- - picha, Becchabi" 
fuopobiray maycé - v ritubo, | 

Maimona, >: Vomitar; Videtrocar 


Viruelas,Zamarèquiè, Vomtto,nnoirü, 
«Nesimoyoò, Sufyo. Vofotros.Eti, 
gecoré, Meruré,Nu- Vueftro; E Ey, - 
meru, Tipayuocore, Vackra leñor, Eoque 

Visible cofa, limoo. nu, 

core, Ticaechirà, Vucítro Padre. RR 
Vico, Pofouqui; au. 


a+ €upolofouqui. ~ Xant A SCH: 
eer geren x 


penoycnorú, ne- "Abans Beferahisig 
` penoyenoquienè, “DO rare bimuiria, 
Viuda, Moimaraqui, Xabisri de los Indios, 
nepenoimarü, ` Sibiririqui, ` ` 
Vivicada, Peti, nupc- Xabonar,suasicucubi- 
no; Atioboroy, dE > 


Viviéte,yvivo,Achanè- Xaquima;taeratast ca. 
Nivo. char, Acbane» .- bayo, - 
2o peaa Gue qun Xata, Vide flecha; 


>... j 


Xu go,torahi y ,Tòchiz 


"ego tener, Ticorahi, . 


Ticochi»:. 


De plumis; Tie. i 


ra ex 


CY ante m * D: 


erh Pò pofpucfto;' 
Yafe murio,tepe» 
iuo popóo ob Y 
Ya vendra Macanipo- 
accin:pó. 
Ya me atnemimance- 
chopós ono 
X diota , tahainá n£é-- 
cha, Voinituhiri- 
„it quia pò, ode 
| choroiquià, o> 
-Ydolatra, tica oquiciu 
Ercono. .. 
.Xdoelo, Naoqpictiu 
moicachasicmo, . 
Y dtopico ,- nucafiuri. 
, Ducabari, Eycy org. 


YE 3$ 


Y ante E, ep 
ZEma det: ^hücvo,. 
tayocócod," eh 

Ach] dek (armiento, 

taiman un >> 

b y tabain obo, 

Sardis, Talpuzl. 
paireichu;vbomi, 

Yemo, lin E mor 

' China, Ze 
ines nehe copo bó, 
Yerto fars iticóre, 


Ks d pò, 


Yciva; Mett, ` 
Yerva vie, 3 tikè 
cyehi, ^ 
Yefo, Mari ticayarico- 
re bihuchatni, ` => 
goales,ticutinasich- 
Au MAD 
Yeualar,nicutichi, | 
Ypoales en edad, a5. 
poralurucogs, 
Yguales entre molàs, 


Nas 


380 YG YR 
Nachamoperubò. Yt adéláte, videsouiat; 
Y guales entre: viejos, Yrenpoz de etro,Bi- 
„y Baporaechasibo, a g 
Y guales enfuerzas;ti. ï GON noon 
,,cuticocó natücorü- Yr ala hila, Bitüpipi- | 
Base 1181 poti, 
-* Yraparesdos,Biltaru- 
Y ante M O;& R . rupori. 
: Yra 'manadas , Opô- 
7 Magen, Nucuna: . s maripochus ` ! 
“Ymaginat pi ios Yr de tropel; Amir- 
— Benin, renlmuripochu, 2Y AY < 
Yo, Notis its 6312 Ó Yr corriendo;nafiuno. 
Yo mifmo,nutireichu,--: apoporiné, BRA 
Yo fo|ojnacaerciebüs  Coporine, ^ 
Yosi, que lo sé, autize- Wein age sepii 
neecho hincha. €opoborichü 
Ygociita, tc muzcnio- Yrpasito, nma. 
rocoray, ioi ot copa, 
Yife,nuyana. `. sYr poris playaznopé- 
Yra alguna parte, n nu- pacò, 0913 
DIE uYr porta orilljtiüipo. 
Yr retibaynnyanaan. . cehecós «iod 
Ori Qui! | Yr pore: medio del io, 
HR abajo Vive bajalo : — nutüpitecopoti, 


w E A 
* 


x YR YR zët 
Yt por tiestz, az, AYE Ga gamias,Nem a+ 
|, Co Nupopalcó, `. napaicó. | 
Yr porla alda del m6- Yrajenojo, Nufemou- 
té, Nupomirogi Aude. » ` -quibé,; 
| chà, — Yratencr, Nufe mos 
Yr.por dentro del më; Y ante, S. & Z. — 
| te Nupohuecho. 7 Sapo, Nebile. 
Yepormediodelim6O.? =È coroqui, ` 
no te,Natupihaechò, « Niopezr. - Nebifefecó, 
Yteactaaoa;Nucopa«::^. Nubolalocò. 
es CUikÉ cios 30 Y toria Echahiriruco- 
Xràcabae;Nucopts: bé i 
"i; £015: Nuobaiquice! Y(querdalmano, So» 
GËTT EE 2811903 SU di pare. Nufopa, . 
Nt por aguaiiafuem-.Yíqmerdo,Sopz, o? 
Lote Niycopogdà, «o0 Ze Lo La. 
Xr.à eraet algo. Nez "e Bibaranas A pus 
DU posaNubeponi,-. JA. arado 
At con slgun fia. Nas Zorras: Chiyej 
o" panchó, Nacopas:Zorrillo, Charutsta < 
ple Y gur: «Zorzal Cayure chia 
YrácomerNuniponà- Cha, tso V oi 
Ye aver Nimopeaà Züubar fas 'avejas; 
Xr por eIcaniino,Nue = Tinturucé.Teacas 
=.) hucuo achene, tercinè, 

Findel Primer “Lg Vopabalarin, 


362 ` f `? A 

SEGUNDA PARTE. ` ; ï” 

DEL VOCABVLARIO.DE LA 
LENGUA MOXA. 1" >>> 


Advertencias nece]]arias para fw inteligencia, 


1 pay masa: efta Lengua todos los ver- 
;  bosempiecen por notas de pofcsion 
(como fe dixo en el Arte) no fe puede compo ` 
ner efte Vocabulario por lasprimerasfylabas ` 
de los verbos; porque alsi , no fiéndo los poa | 
fcísivosde primera perfona mas que tres;con- 
viene à (aber, NE. NI, NV, eneftastres letras. 
folas fe havia de poner todo el indice de los | 
verbos,y coftara mucho trabajo butcar qual. 
quiera bocablo.Pot cito fe ha cogido por me. 
dio,que.empiele cl Vocabulario, porlafegun 
da (ylaba del verbo, poniendo elpolefivo con | 
letra pequeña; y la fégaada (ylaba- con letra 
miaiufcula, y efta feràla que rija el Vocabula« 
rio, V gos Nico comeré Niradar decomer, ai 
deco dormir: y fi algunás vezesno [> pulsieré 
Jetrasinsiufculas»en Jas fegundas fylabas de 
TK i28 065605 log 


Her? wa "et ai 
» r ` ï w ` ` den wa 
"IER Q 5 ç ` 2x . y À Lie 


— deLenguaMoxa. 3653 
Los verbos,0 nombres,que traen nota. de po» 
fefsion,(era por faltar dichas letras;en los mol 
des de la imprefion, como faltaron para las 
“Yniciales de muchosvocablosen el Bocabu- 
«ario antecedentes ` | | 
a Enlosverbos,que defpues del pofefivo tie 
men otra vocal, queno fea. Z.vel Bä ellas fe 
ha de atender, mirando que letra esta que im- 
“mediatamente fe figue , paraque de ella, y de 
la confonanite,ó vocal figuiente le forme el in 
dice de efta manera: 4, ante B, d ante Cy alsi de 
Tas demas,v.g. za Abicuce, ga Acopo. gu Oico.XC, 
3 * Si defpues del pofesiva fe figuiere 7.velE, 
‘nofe atiende à ellas, (ino-3 la fylaba immedia- 
ta; porque en eftos verbos de ordinario fe vía 
finalefa, y afsi (c pone enel vocabulario: Nd. 
og no. ge Enlce, ni Coy no ad jce. y aun qfe pu 
diera hazer lo.meímo de la K. quando le prefe 
de pofefsivo neno fc haze porque aquino es 
tan manifiefta la finalefa, y huviera muchas ve. 
ges equivocacion,có otros verbos por lo qual 
fe pone v.g.nuVbheoco,g nom Becek. ` 
4. Enlosverbos, que defpues:del poleísivo 


tienen Ca,vel, Co fe advierta; que los Jadios v- 


KÉN 


Aën MEM 


— q 


364 : MPicebalario x 
"fan, à vezes; adici mente de ¿ftasfylabañ 
y alsel verbozque no & ballare enda vpet OCH 
aquele enizotra v e.a Cepero volan Captus. 
Cadetraro,velyan Coletaco, See, ylo miimo cs en 
los que defpues del polcfsivo ticnen 4; Meis 
Veg nn dcopebico,v c lus Ocspohico Sec, | 
5 Note ponen en clic vocabulario los ver- 
bos,contodas aquellas particulasde interpr fi 
cion, que ellos admiten fegun las cufas à que 
Se aplican (como fe dixo en el Artes) y folo fe 
ponenalgunas, las mas frc quentes porque po 
Crefcatantola obras ni tèm poco fè ponen to- | 
dosjos pas ricipies, porque ya el Afte enfeta, 
«omo fe forman, yendabienda elverbo ; y lo. 
que fizaifica, fe fabe como fe haze fu. partie 
pio,y lu fignificacion. Y lo. mifmo es de otras. 
cofas, que falen de los: RER que yale tig 
tóen el Arte, 
6 .Losnox bres vnos: e poner folos Ga pose 
fivo,otros fin poselvoal principio. ,y delpues 
€nekmelmarenglan fè repiré con clou es del 
de el principle; eon fa. poícísivos E fos vltimos 
do: piden ipducrtendiasaigona, ples ya van en 
ël vocabulario, cpmo crían: fempreLesque 
s 2 a 


w 


! 
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f pose (olss sio poselivos : tifevfarencon el à 


de fer NU ,y no otro v,g. Yupi.Cátaro.nuYu- 
pismi-cantaro.Sacabfe de elta regla general al 


geno: pocos, que ya va en el vocabulario con 


fusuotas v.g.Cuco,neCuco,y no nu Cuco,&c 
Saranfe rámbicnlos nombres cuya inicial:es 
Bach Sila ioicial,esE lu pofesivo (erè Ne, v» 
g.cuirobe,ne Nirobe, Si lainicialesj [y pofe- 
sivofera Ni vyp.lmotono.niMctono,Los que 
fe ponen dos vezes vna có pofesivo,otra fin el 


¡ES porque fé lepa , que aquel , y no otro estu 


preprio pofesivosy porque fe (epa tambien, q 
con potesivo tienen dillinta: terminacion de 
la gue ticpen (in el v. g. jureco, cola lechada, 


nü jure, cola que yo fleche &c.O porque tient 


¿alguna otra differencia Vegan Qco.y ng 


BRCO; Xo. 

"osos ^s Zu A ane B. i 

Nu. Beo. Nuabeeri. Ella en alguna 
parte, 


a Abeocote, Sitio bueno para char, 


an Abirarich ile LEIMARZCCT ea YA milino efe 


tado, _ | 
Abi 


366 > A ante Be. 
"Ab, Dizen los Mozos,à los Mayores. : -` 
au Abi, Mi quita fol, iig sb W 
ep Abicha. Nuabiucho.Nuabequienccho.Pos 
= net à la lombra, ó hazeric (ombra. ` Cu. 
o biela cafa. ARAS 
ta Abimo.El techos 
'ta AbiriSombre, 
vu Abiru. Ramada. 
nu Abicuco, Caminar por rodeo, ` 
ta Abipé. Taabipü, Las pares. WT 
nu Abiriahico, Robar Quitar pot facrea.Sal- 
tear. f 
Ru Abiyucó. Pelliícar, 
Abochoo. De aquia vn poco. | 
` Abone, Prefto, Abooune Nacabam a. Abos: 
bine pacahuma, No tardatè mucho en 
enfermar. No tardaras mucho en'enfet- 
mar, | YO s 
Nimoo abone Luego l^ vi, Voy nimaa 2a 
bone. No lo vi con tiempo Nucocabos 
ne.Luego lo die Ben lo dije yo. 
Abopone, Prefto eltara aqui. Prefto vendrá 
Aboponè naimoroiruono, Preto cftará 
aqui los que fucron à viage, ` d 
| 


A ante C, ^ 367 
Canihari, Aí, ò alli ba, : GO 
| | Acanihoóbo, Mas hai, A lli bak , 
LHP inna iun tiempo, Alguna vez fà 
= cedera,&c. 
Acara? Acaraze? Quando?Acarapobiè quide 
= veniíte? . 
Acaraina?Quando de future: Acaraina mayas 
= na? Quando feitá? Acarapoina ? Quando 
vendra ò Acararo puca, Que fe yo quando, 
Acarapoinaro puca,Qoe leyó quando vendra, 
Aco, Jnterjeccion del que fe quexade d lor, 
Acóbore.Lo mifrn6;y estocucion de mirgeres 
Acoyaboasi,Lo cio estacion de home 
bës lame H Kä 
Acopoze»Pues como? Acopae SCH pimeto- 
éanu» Pueséomo no me. Ser 
nu 4copo, : Salir.à tecebir, 200002. Da 


nu Acopoeco Camins r rio aft. waq h A ug 


Acuruqui, Unatbol, que. eneen dee spe de 
aguas, A 


36$: A 4üte G, a 
Acuru. Su fruta 5 iie i tE dine A 
Acurumuú, Etage en: 4 aderit efte: a: bak, 
Acurucbo, Srinentera, que fe siembra por efe 
e tiempo. ¿AUDI 
Bu: Acayaco,Doblar, Hazer. Kò: Er 
nu Acuyapico, Doblar hilo,ó (aga, Calli03v 
pu, /Acoyahicó Nuacuy adiccó, ikablar EA A 
ti “Acuyacob6,Doblarte, Arcu gar less O < 
tà Acuyahirti,Doblez, Ragasio teen = > 
=: Achacha, Achichu, Achachune,: Défpuesdé 
i -$quiàvnrato,- ^^ c0 no; A 
arogan Hombre, vivo,Emédido,Uoyathas 
geing Been Breropialia oi ousyonè ` 
Ta Achanenarc,Hombre Indias 
0: 4chaneini ?Difaeto, 3: 0:5:06024 
Achancchatiini, Epi wki x 
pu WA d hosibiciRerivir las x 


oplantad? 13151150063 osidouosA M 
ER Achauco:Soplar, Tsichiuco tecnticobò. x 

fe lo [lev cl vientos oros A it 
ont Achaucorone;FaellescsnoroscansA | 


ta Achaupacoimatchi — Levantar | 
polyo el viento, $ T 

b Achene. Nuoches' Nuoçhers ci, Çi ini A 

+ Senda, SEH 


ñ enre C. 3694 | 
Achert.Nuachetirà, Agi, 
Achichaco. Cazique. Capitan; 
Achichaconobe. Gran hombre, ironice, 
Achichaco chicha. Hijo de Cazique, 
Achichachu. Cofa pequeña, 
Achichatnachu, Vn poquito: no mas, Alga 
Mel mas; ^ 
Achichacu; Ángoflo, 
Achipi, Niños ` | 
Achipiinachu, Vn tantito, Wi 
Achipiinané, Elperemosalgun tanto, Pol 
A pora, 
Achi RE Achipireiche. Wert Pod 
= quito 
Achipi m Poco falta. Poco à quedado, 
Achigichoo hincha, Aus es may pequeño, 
` Achipitus, Cafa eftrecha, ò cuía merce, 
Achipicú, Hveco efteecho, Heyo, Ac quia, 
arroyo pequeño cé `” 
Achipipa, Vara delgada, Yuca no rc (Ta, 
Achipiaui. Palo arbol delgado. Grano mes 
nado, 
Achipifi, Cabeça, Ollascanoa pequeña, ` 
H Achihoto, Effornudut, ` 
Acho. Achohe; Np Azuatda, de qué 
prohibe, : Aaa" E? 4; 


370. A ante. C.: 
Áchepe, Gruefo, Grande, 
ta Achopcho, Su tamaño grande, 
A-hopecu, De grande capacidad e] hueco, 
Acho P: :chutiray, De cebcca grande, 
Achupcó, Grande de cuerpo, 
Aci torequit, Arbol grueío, 
Achopcuqui, De ojos grandes, Fuego gran 
de, 
Achequicne, Denantes, 
Achoquiencchoo, Denantes no mas, 
Achoq Meo pena, Denantes llegue, 
Acho. Dizen losabvclos a (us nitros, y los 
Viejos a los mozos. 
Achu, Nuachucó, Mi abuelo, 
bi Achucovobconeiai, Nucítros antepafados 
Ach», Nuachu, Nuachuhi, Amaca. 
Achupi, Nuachupirá, Hilo dei hamaca Hilo. 
gracffo, d 
e Adiniracian. L OR voy bio. 
, Ma pitumora, Es mucho , queno irais, 
„ gasta, machete, _ 
A ante H, 
, pn Ahao, Nnahaco.Limpiar, 1 
Pu Ahacuo. Naahacuruicc, Limpiar éòlaque Di 
tiene hucco como cantaros,c/cudillas Se, 
nu Abahico. Limpiar ropa, ett 


Ar AS E 


A antc H, 371 
au ÁAhamecó. Lo miímo, | | 
nu Abapeco. Limpiar herramientas, 
nu Ahafico, Limpiar mefasyò fillas, 

nu Ahahaca. Abrir la boca, 
nu Ahapcbou. Abrir la mano, 
AD 4haqui, abrir las piernas, i 
nu Ahaquíoco, Coger alsi â alguno, Ó arri. 
maf a el < | 
nu Ahico Secar algo, | 
, nu Ahicuo. Secar algo que tiene hueco, 
, Qu Abibico. Secar ropa. 
Dn Ahimeco, Lo mifmo, 
ti Ahipó, Ya eftà (eco, 
ti Ahicapó, Lo mifmo de cofas, d tiené hueco 
ti Ahimopo, Eltar feca la ropa, ò el cuero, 
nu Abineco, Secar caña, mais, platanos, 
ta Ahineru, Cofas de ellas lecas, 
nu Ahio,Secarte el cuerpo mojado. 
DU Ahipacò. Secar yuca. | 1 
no Abipicó.Naahipiricó, Secar (ogas,tafajoXc 
ti 4hipay, Eltar feco el fuelo, amus 
ta Ahipayru, Suelo leco, — 
nu Ahipebog, Secar fe las manos, 
nu Ahipeybo, Tener fecos los presi, ` ` ' 
na Abiquiò, Nuahiqaiereicò, Secdr palos.gras 
`> Bee | | ta 


372, : À ante H, 
tè Abiquieru, A` bol teco. 
nu Antecò, Secar agi. 


Pu Ahimocé, Alas. see dE q 


Animo, Ahimoruco, Cofa alada, 
nO Abimory, Lo que go ál Ès 
Ahire. Elo lav Os 
Du ahiriare,Noahirtose, Mi amigo. a 
Ahu, Particuis, que fe SN y Beste 
Celte, o otro affecto, - S 
no Abucho; Pintar, Elcrivig, o: 
ta Ahi, La pintora, Lo cícrito,. >El hierzo de 
los caballos &c, . 
nw Abncugachò, H tratar. Firmate 
nu Ahucpas, Mi retrato, Firma, 


gu Ahuchosá, Alpapelolicnco en que feto x 


elcrivir,ó pintar. | 


Abuchoroki- La tinta de barro soléfadè, | 
gu Ahaocò, Pintar cl, Biere A echar ders x 


a les cavallos &c, 

nu Zhüruomo, Mitinta.. 

po Ahure, Mi parara, Q elerita, 

fihoreco, 4humcruco, Ahusirucó. Papel. 
carta, liengo,a libto cicrito,o pintado, ` 


Ahurohi, Colores para pintar, 


deeg ege que Eine, emp. R 


vumm ~ 


| 
| (00.0 K inte M, 3730 
tin Ahuriize, Mi pluma de eferivir, 

¡nu Anutnco. Nuahurae: quien eche,Suceder , ó 
00 llegar vnos delpues de otros, 

bi Aniatycocò. Lo mi(ma. 

| A aote M. 

L Amachafi, Abilpas grandes, | 

` Am:coo, Mortero de barro delas Indias, 
c Amai La manc de elte mortero; 

pn Amabicó Nuan a Lírico, Moler en el, 

| mu Amafi, Cola con que caran el cabello, 

(pu Amalicno Curar el cabello a otto; 

|n pu Amico, [aiadras,Barrenar. lacat fuego son 


` paños, 

` Acairaquí, Taladro, Barrena los aigle con 
que [scan fuego, 2 

ta Ami, Abujero, 


= Amilaterjècion del que tiene miedo. Ami 

“no i ñüucoe, Tuve miedos d 

| pu ‘Aao, Iacharlegt: spp eo! 

| Bà Ansocharaqui, lacharfe la ole T 

,s€ncordio, ^. SIY Yi 
nu A4nohae, Inch rfe la Wegen 44189 19 
nu Amohuecu, Tcae; hinchacon dentro” de la. 
barriga. 

x H Ame nuquiccó, Teuer iachadas [as puis 

D 


| 


ann 


voum watè Y 


Ga 


374. ` Aante M, 
ti A mo nibope,Elta inchado mi prenc s. vM 
pu Amomoð, Iacherfe codo el cuerpo. ` "7 
nu Amopebou, Tenerinchadaslas manos, ` | 
nu Ainopobaqui, Jncharfe el brazo, 
nè Amoquibou,incharle los dedos de la mano 
nil ^mofi. Tenet inchagon en la cabeça, A 
Araoicu, Pollo de qualquiera avc; 
Amomeru. Pepita de Sapal!o no aas, 
Amoncra. Caña, 6 Plataao no EE 
Amoneru, Mani tierno, | 
Amoparu, Yuca no madura, =. > ^ oun 
Amoperu, Muchacho, Moco, 
pa Amoperuruicobó, Hazer cofas de mucha, 
chos ò niños, | 
nu Amoperubò, Mi niñez, 
Anoqui, Amoguieru,.Grano tierno,Ckacla 
: Amort. La cria de quaiquiera animal, - 
Amofira, Cabeça, Sandiila, Cebolla ; gapa- 
llo, que no eftà de Lego 
NY Amori, Mi sictó,: n 
uu Amuinuco, Hazer de; na vez la cota , y no 
por partes, | 
ti Amuynucobo bu9moy. Todo el camino 
cs pampa. 
au Ampyrç A mi tambien, Npamayrè nacè 
h T al ac 


| A ante M. 375 < 

= vetacó. A mitambien me azotaron, 

 Amnoyicbo, Yo tambien, Noz muyrebo nu. 
beno. Yo tambict me hui, 

i Ambireze, Pero, Tamuyreze vel tamuvre. 

| boze voi tacuihia pacure nuobocuá, Pero 

| fio abra canoa,en que yo me embarque, 

| Amüirimuri, Todo cl monton, ô tropa, 


| 
l 


 Amulitimure, Todos los de! pueblo, 

1 Amuirimutuchó,. A todo el monton, 

1 Amuirimuticho, Lo miimo. 

| Amuiiicho cohe. Toda la Luna entera, To 

= do el mes, | 

[ Amuiricheco, Gaftar todo el mes. 

| Amuiribiabi, Todos nofotros juntos, 

 Ameiribipocabi! Todos bavemos venido, ó 

Íuimio* juntos, | 

Amuirihuecuabi, Todos vivimos en vna 
cala, A 

Amuirio, Todo e] cuerpo, 

Amuirionu, Todo mi cuerpo, 

! Amuiriocó cohabo. Todo el ciervo entero 

Amaüiriomo vne, Todo es agua, 

Aaitirifcepoabi, Todos hemos venido e 

| vna canoa, | | 

Amuiriuqui, Saache, todo el dia entero, 

ge e nu 


376, A ante N 
nu Amuiriuquicho Saache. Gaftar des el dia 
A ante N. 
Anaqui, À Ha, Aculta. de, Alla, de Alti; 
Anaqui abipó, Anaquipoabipo, Ya cha- 
mos muy lejos. | 
Anaqui hincha, Efa muy lejos, 
Anscuitypooutomoralpl. Ya parecio mi 
herramienta, 
Anaqui hincha nimiaficbó, de moy 1- jos è 
venido oy, 
Anaqui hincha nimiafea hoca, E traido ef 
to de muy lejos, 


Ancco, Nuanecone, La pl aca, E! Patio, La 


calle relpeto de la Cala, 
nu Anecolcó, Eftar en la cal Ile. placa QC 
nu Ánecó. Alcanzar algo con la mans. Voy 


Nano quia, No le hize nada, No Negue : à ella 


Cu Ap: icô. ]r,è Ò efizr y à Cerca del termino, 


no Anebo. Mi fabrinos ` 
Asi, Aqui, de aqui, Por aquí, Ani maabe- 


arjintidqui eftaba, Animabeya, De aguis 
lo cogieron. Lai eracorpós Por man Ge | 


Anibis "Aqui dizen , que, 
Avi Doca a; hincha, Todos Auen. 
| A Ricü, de efte hucço, br 


se 


= AanteMN, ~ 327; 
Añícuricho, No es ancho el tio, No ¿On mas 
qae tantos los rios, 
Anié, Ancè.tantas vezes, 
Aaini. 4nimò. Kopa d: : efie tamafiorò ton 
tas piezas de ropa, 
Aaihiteychu. Animofichu, No es may gran 
de,noestanta laropa. . 
Anihue, Dz efte hueco es la cafa, coltal Se 
Anibiiechu, Es arigofta la cala Ó el. moutee 
Anichoo: De «fis tamaño no masè 
Antiaachu, Siquiera vg poquito» 1 
Aüimuti, Tan grande dacatonyò tantos 
montants, 
Á nimarichu,Na es muy grande el monton. 
Anipe, D De cile tamafio es la herramientas. 
Ó tantas (on las hertamientas, 
Ani piquic cha: Hasio alsi " 
Anipò Szache. Pot Aqni chaba ya el Sol, 
Aniina Saache, Pot aqui eftard: ci Sul, 9 
quando eë pora qeis 
Anipobi, Ven aca, 
Anipoé, Venid acà,. | 
Aniqui, De efe tamaño es el arbol, èl gila 
no40 tantos (on las. arboles, eranos KO 
Anireycha, Aqui no mas No c EN lej 054: . 
€ Bob, T 


$78. A ante N 
Anircine, Poco falta,Poco a fobrado; 
Anircine Saache, Cerca de poncrfe el Sol; 
Aniti, Tantas fon las canoas y ollas , çapa- 
Mos Ke, 
Anificuabi, Anificupoabi.Én tantas canoas 
habe mos venido, 

Ani tacaè. Als? â de chare AB 
Ani tocot, Afsichaba,o (vele eat, Afsi fe 
“kaze. ged 
Aninuchoini Quádo yo era de efte tamaño 
Aniiaati dusfeari, Como fi eltabiera ai de 

donde vengo, o à donde fui. 
Aniri piyanari, 4 muchifsimo, que të fuiffe 


nu 4aucco, Palar a la otra banda dehio. 


na Anue lò, Pafar por caufa de algun impeo 
dimento, | 
nu AriucÍinÔ, Palar con algun fin ò motivos 
< Znuerecú, El vado, | 
nu Aougchó, Palar por enfima fia tocar, 


| pu Anvaquichò, Saltar por enfima del fuego, 


nu Annucuó, Atravefar el camino 

nu Anvcuhuecho. Atravefarel mante. 
ny Anucupaycoó, Atravefar la pampa, 

Bu Anupicó, Palar por enfima dc la logs; 
Anu mó, El Ciclo, los Ciclos, 


A ante N, 379 
. Anumocu,En el Ciclo,ò en los Ciclos, 
Annmocurunanò.Los quc eftan en dt elo 
Anuqvié, Arriba, Cola aira, 
et Anuquiebo, Sp altura,o por fer tan alto, 
anuquicabipò, Eltamos en grande altura, 
Anuquierenanó, Los que viven en lo altos 
` dnorucú. Relquicio, Paerta,Portillo, Uca- 
tang, _ | 
Anstucubocò. Maver muchos Portilloss, 
Anurucu achene,Camino trillado, 
pu Anaruhipori.Caminar fin deteneríe, Maas 
nuruhi tepenó.luego fe murio, 
Anurühoe. Eftar. hueco, 
Anuruomó vne, Todo cs agua, 
davrupay. Pampa rala, 
Anacu, Adarga. broquel, 
nu Afamucauquichobò, Tapatfe la cara com: 
las manous, ; 
nu Añarcucuuquichó, Taparla a otro, 
nu Añamunucuchobo; Tapatie la boca Cos: 
lasmanos; = c. # Qi 
nu Añamunucucho. Taparla a otro, 
nu Aüapuycó Cerrar el prio, | 
nu Afiaucho, Guardar fcereto, Negar Ja vere 
LO 


4 


3 


wn, ` Aanre N, 
gu Abauchobò, Nigotfe, Mentir en la Con- 
felsion, Caminar de eípacio para wo fez 
fentido, 
Anaripé. Mortero pequeña de barro, 
Afri. Su mano, j 
Bu 4ñaricó, Moler en ci, 
Anicofaramobò. Efta muy fria cl agua, 
Afitucorcbó, Eltar mug fuerte , duro. 
4 í'tucoremobó, Eltar fuerte la corriente, 
Aniurib6, Muy bacne, 
Afiiu, Mofquito, Zancudo, | 
Atitucuré, Cala, rio de machos Zancudos, 
A niobucré. Monte de muchos Zancudos. 
A fiiumuü; Tiempo de Zancudos, 
Afiinquicré, Palo en que (e crian Zancudos 
A ante D, 
nu Apacachó, Poner palos alos vejucos para 
que trepen, 
Apacquienè.Detras de las cafas, 
no: Apzhocó, Rempòjar, 
nu 4pahtcobó.Daríc a la vela, 
=>. tà Apahuecó unc GA n ei Soie cl vi- | 
ento el agua. ^ 
ps epe, dos Hem: rat 85.2 Vom 
` Bu OI nunico, Qomi dos tuerai 
[ow a 


| A ante P. 381 
«nu Anechó, Hazer dos vezes, == 
pu Apeché nim oÓ, Dos vezes lo vi, 
Bo Apechobo puimetouruyecobò, Dos vezeg 
me è confe(fado, 
nu Apeboacho. Co ger con dos manos, 
> Apce, Apie, Dos vezes, . 
nv Apenasil, Mi tia, btrmana de mi madre, 
Apibe, Dos elpinas. Dusanzucluse 
Apicú. bes rios, doheyos Sc, —— 
= Apiho, Dos Lanas, dos reales. | 
RU Apichecò. Gañar dos Lunas, dos reales & 
|o 4pihi. Apimó.Dos camijetas,tipoyes jubo- 
nes Ke, 
BU Apihicò, Nuapimec6. Comprar, dar; €o» 
| gei Se, dos veftiduras, 
|. Ap, Dos aves, dos cantgros, 
Sp Apiicó aticororocò. Copi dog aves, 
pu Apim<éco aifcò. Carpi dos chacras, 
Apig o. Dos Cielos,dos chacras, ` 
-Apimocoequieac,Dos dormidas hay de a. | 
qui allà, .. | 
RU. 4pimocoequienechò, Dormir dos noches 
antes de fie gar. 
Apimutü, A pimori. Dos pucblos,dos mon 
EQRES,6Q4 tropas | 
ka MAN nu 


| 


ke 


382 A ante P, `. ` 
no Apimutuchò, Nuspimurichó. H zer ò dle 
vidir cn dos tropas, montou:s, &c. 
bi Apimutuchobò6. Dividirie cn dos tropas 
Apina, Dos hombres, 
mu Apinacónubeo. Agarrè dos hombres en 
Ja gustra, NuapinacQ, ACOM paparai q 
và (clo, y i 
Apinacocó, Eftar dos juntos, 
Apinacocopochu De dos ea dose 
Apinacocopori. [rò caminar dos juntos, 
Bb Apinane. M! compañero ea el oficio, : 
ApiaarucÓ" Nuapinari, Vna de las dos mue 
“geres,òmancebas,gativalmente tiene, 
Apino. dos palmas, dosccdros, dos plata- 
nos,doscanas Ke, | 
nu Apinecò nechucò, Corte >, de effe genero, - 
Apio. Dos hazes de pajayò caña. Dos anis- 
males | | 
gu Apiocò nuyuco, Fleche dos, 
Apiomi, Soga torcida de dosramales, 
nu Apiomichò. Hazer efla foga, 


` gu. Apipebouch6,Hazer alga con dos manos-: 


nu Apipibicó* Doblar afsi ei hilo, | 
mu Apipihicu, Mi madeja dç effc hilos 


Apipihi.Mad:ja de hilo doblado no torcido, 


*^ au 


LS Á ante P, . $83. 
Apiqui, Dos arboles, dos granos See, 
hn Apiquio nechuco, Corte dos arboles, 
Apiqui, Dos flechas, Nuapiquicho darle fee 
^ guedoso tercer flechaio, s 
Ñ pifi.os Ganvas,dosgapallos,dos cabeças &c 
30 Apifico, llevar dos cánoas, 
Apilicuabi, Apificupoabi, En dos canoas he 
mos venido, | 
| Anitabo, Dos ramas. Árbol de dosr&mas 
du Apitababoicobó. Hazerèdezit cola fucra 
| dé propofito, 
Ju Â pito, Nuapitob6.Pujat 
|» Apiuqui, Dos cjos, dos máñañtiales, dos 
> . fuegos, dosdias,doséclmenas, 
w Apiuquichò, Gaftar dos dias. Hazer fuego 
` cn dos partes dec, 
a Apu. El rnoxiete, La copa del arbol, 
a Apoqui, La puata fuperior de la biga, ò del 
| madere 
4 Apuquiè. En, 6 obre el moxini te &c, 
a Apuruqui. Elpald" la cumbrera, 
a Apufi, La coronilla del Cerro, 
id. Apuafi. Lacoroniila de la cabe, 
lu Apucuo, Henchir algo de vi^ ato ¡eplando 
 Apuceruqui Cañuelas delgadas, de que ki an 
< en flechas los ülacnacaos, A 


$. o. - 
Apucurono, Zervatana, Elcopeta Bei 
nu Apacaicò Rofiarcon la boca. 
nu Apurueco. Arr: jar agua con la boca, 
nu Apurutuco, Aempujar, comu la validi 
quando barren, ; 
A ante Qu ` 
PU Aqni, Loscomgefiones. "m 
Bu dquio, Tirar, difparar at co,6 e(<opetg, 
nu Aquicru, El tireyò lo que tiré di(paraudo; 
nu 4qihipayso, Tirarcontra €l velo, ` 
nu Aquiehicò. Ire por no hazer alguna obras 
Itíc antes que Otros ; 
bi Aquiehicocó. Salir varios aun milino tient 
po para diverías partes. | | 


Aante Risi) out I 
Ara, Jatetpoficion, que fignifisa de NUEVO 
óla primera vez, 


pit Árabou, Ls primera obra de mi mano; — 
nu Arabeoquienë, Recien comprado cole 
do por mis i | H | 
Acabeofi. Cofa recien cogida,o compradas 
Aracplya.Nuaracpiyari.Obra recien hecha 
nu Arazplyacó, Hazer de nuevo , 0 (egunda 
Vez, celda ou A gi 
Arenama, Recien venido,o que vino def 
| SB ad pues | 


Mi 


A anté R. ..885. 
pues de otros, AE À 
nu Araerupiricò. Cóponerjà ; hazer de SCHO 
Aracore«lamaca nüeva, 
A; achcra. Luna nueva, 
Aranirti, Rops nueva, 
““Arahucou, Ágodon HUEVO. 
na Araleo, Rozarde naceo para chacra.. 
na Araid. Lo que yo rozë, | 
ña Araima, Mi marido defegüdo matrimonto, 
fiu Araimoichobò, Poresfe de otro color, ó 
GENET: T 
¡nu Araimoquicnsineei, Como G fuera la pri» 
| mera vez quzlo veo, NUT 


à `: 
c 


rairy peri, Cala nueva, 
Arzitau. Obrarecier nacabada, 
“Ataitoná. Mogo, ! 
“Ata mara, Cuero batbseoa ayeya 
| nu Arami, Guítar de algo por (vz a noevo, 6 que 
` ámücho, que ac la a vile, 
o ramita cone, Luna Duc 
3 stanen, Maforca de i mais cierno . Piet ano 
TAO, 7 
Arañera, Mani tierno, A 
Arapera, Herra mienta nueva, 
Arapit SCH 093 die va. 


Sr á 
k. Ceg A 


| 
| 
| 
| 
| 


386. Ante R, W 
$ Afaquieru. Flecha DÚEVIS wi 
Arasopo. Pollo, que em pieça avolati N 
A EE e que. ticné entè 
bidia a otto. | Í 
Árafoco, Aralocoroa: tiuevofiefco, | 
nu Arayeno.Mi muger de fc KZ mattimos 
nig. 
Árayenonó, Recien cati das, 
nu Areu ò  Enderezar lacanoa g yn lado com 
Uns R E NN OUÈ 
op Arcuhicó, Arrebatar, Copei l los polls el 
ave de nn 
A an*e S. 

Alarebo. Para que prefto. Alarebo bitauct-g 
Paraque lo acabemos piefto. Alatebo 
biraycopà Paraque tle gui mos pre fto, 

Blarchize nuti, N ucho e f RUMOR mee 
nos yc. 4 mi, | ^ 

à DLE] De quien fe alvida,ò nò vue. 

nu Ales. AE Venir de alguna Parf e: 

pu Afeapoze, Y de alli wë 

“ta Aleari? bacati gei: de donde é de te. 
ner Para? E 2 

ta Alea.Naritsaled. Yo di fa ocafon, Pòt mi 
empegó. Yo tube la culpas. gie x 

A. . ; N | l Y 


GES : 
| 


E 


š” 


E anuquic, Vinoo cayo ch arriba, lian 
|. Tea emoè, Salio de. CHEN de aderwo, 
3 Afichocó. Eltornudar. . sellig 
».dlo, Voa cipecis de. papagaio, l 
à Afoycico, Sentaríc en cuclillas, ert 
u Aluicó. Retorcer, dar buslta; al. palo, Mo4 
= Jercomo en ttapichte.. vna eia Du A 
I AluicobO. Tarcertes EAR C nien] cafa, 
Aau Nualviquira, Pian horcon de la 
ç Aluruhi: Gra ma, => < n 
` Aloruhihuccü. entre la ora IM e 
| S A ante T: " 
| ` Ata. Atamoina5ó, Del que tiene ster | 
 Átanuco?, Tave alos. . nil, 
| Aracore, Gola que caufa alca... 
qu Atahicho, Tiatabichono, Mucha mas, ò 
| mucho menos yo, O a, Mis d 
Ati, Hermano menor, ve 
Acute. Olo hormiguero», - T 
„Atiore, vel Itioré.Lconcillo « de la tierra; ` 
Ei átutuco. Elcupir.. n yn non 
pu 4:utuicó, Efcupir,en el fuelos; 1 
pu Atutumirachò, Efcupir en Geo Een 
Akuturçhi, Las babas. y 
Af ante V. 


83 


koni b fna ç: pid 


323. À ante V, 


Ra Au Ls voz. Achopca au. De voz alta, Nafa3. 
moatici, Dro conocer lan Vez de Otro. k 


“A ante Yo 
Ay. vo a utilis. Merde, 
Aya? Que? Adonde? en donde? de donde, 
^ pordonde?afsiadonde? ` 
Aya piabeati Ep donde eftavasè ` 
Aya picayemo 2 Que dizes. ` ^ ` 
` Aya piafeari ? de donde vienes, 

“Aya parupi? A donde vas?" Kg 
Aya pic ospó.Pordóde,ó afsia adode ife? 
Ayaze A PN gae gaga eem 
À ya2€ nucoe peo d Porque me pegas? | 
Aytabi pobiti Que dis es Ge? E que Di fe. 
. tonG6shallamos'del caminos ^ 
„ AyaèQuanrbè de GUE tamaños 

“ AyaciQuiñtas Nä Ayat an? qua 

vezes de füturo?- ` 
Ayana? Quantos heri opt: 
Ay ac? Quantos Cabatles,ô EE Et, 


Di 


Ayapaca. Ayaropuca. Que fe yo que, Ka x 


Íc yoenque,por que, ò para que. 
Ayazequié: Lomifmo, `> 


Ayacumabie En quetiempo? ) EYR 


Ayapò Saschz "A que hora? ` 


wa a 
bz] 


| 


— FF." 


> > A E” 


HI =V < TEE ODA L A 


A ante Y. $89. 
,Aysgorocoina. cohc? En que dis del mes? 
(de futuro) 


` Ayabi ichoó : epeniobi piiyaini > De queras ` 


 mafio.0 de q edad cras 5, quando fere mu- 
-tio to Padre E 
Aya piguichabó? Que te ¿ â à fucedido2 : 
Ayataquichabòt Que å : fucedida? Sonde 
Ayatibo? Ay atiboze» De quien eiperaba con 
Es anfas, Ayatido ! pal oreoirü? En que le 
detienen, 6 en que tardan tanto los que. 
fusron a viaje? Ayatiborupaca: Jete (e 
yoenque, ~: | 
„ Ayatiboina, Lan mimo. [ de futuro] Ayatia. 
“boyaato puca, lo milmo que ayatiboro- 
puca ( de futuro) d | 
sd “Paticnre moy de lejos, 
P Ayyruoco, Doblar. Barolla re. es 
yacunutò, Acollar à algo en algun, TO 
fa af ene pel uefo, . j 
Eë A ante Z. 
Azipa. Del que, defca.ó teme, 
Azipa ntniquia, O fi yo comicze, 
Azipa abi! P obres de poferros, 
Azipaou | 4y de mit 
Du ARÍCECO, Fregen E chegar 
pu 


$ 


AVOR kt te. Ayan <r é REL 
nu Azicuhicò, Refregar rópaso cola blanda, 
Saçar espuma luperlticiola de vn béjuco, 
“con que curan los bechiferas, MWAN Me, 
Azirc, Azircfi, Nuafita, Achiras. raiz comichi 
Azireayui, La femilla de efta raiz, ` ` ` 
: . B. ante A, | d Sek VC e SES 
te Babic6. Refplandccer,Rurilar el relampago, 
= efpejo,0 cofa fem«jaate, AA LA 
te Bibieco, Beberberar el Sol en el 2204, 
nu Bachachó, Pagar, => ` RU d 
nu Bichacharaycó, Comprar, Vender, ` 
to Bacho, La paga. El precio de las cofas, „ . 
n. Bachoequiené. Loque dieron por mi com 


` prandome, ó dotandome, . Gan 
nu Bachochoroò, Paga, Premio, jorgal, ` 
nu Bachoequienecho, Pagar, Dotar. `. ` E 
nu Bachochoroocó, Pagar Jornal. Premian, `` 
mo Bachore, Debalde, Sin paga. e ñD 
nu Bachofamurecho, daralgo a otro por el 
fentimiento , quede caules a, > 

nu Bachofamutè, Lo que me dieton afsi, ` 


nu bantoco, Pagar. Sobernar, AES 

ne Bachoocó, fuceder a Otro, 

ne Bacho, Mitucelor, ` rur m O 

nu Bachoroco,Nubachorobicó. Sucedeg a otro, — 
inde 


A 


Bante A 391 
2 a hilendo a aquella parte,de donde otro d- 
` ceba de venir, Salir dos cada vno de fu 
caía, a verial otro fin enconttatle, 
“Be Bachokcò. Nebachoiricò, Vivir en la cala, q 
el atro delamparò, 

ge Bahoico. Vaciaren el fuelo como grano, 
yuca &c, 
te Babaicobó. Derramarfe efto en el fuelo., 

. ne Bahacuó, Echar en la olla, Gen cofa hneca, 
he Bahaüchó, Echas ellos generos. encima de 
vo nè. cortas Cofás, 

re Baracó, Qucbrarfe cola de loza, ò Š Mano. 
¿te Dararanicó, Hazerfe muchos pedacos,. o 
. tae Bararahi, Pedaços de tftos quebrados, 

tae Bararabiro Cola de eltas quebrada, — 
te Barafi ó, Quebrarle la olla, la Canoa, la ca» 

` biza Gra, 
ti Bararacó, Sobrefalir las labores con orden, 
te Bazazaicobó, Elparfirle, iw 
mi Bante E, 
` to BE TO taa de arbol. ` di 
to Bea?Paraquepreguetando, — 
. te Bebeconu tecaticobò,Me da e] vientosy me 
refresca, > = ` 

„te Eebeinirechonü, Me dà de cara ra >Ò por, la i 

hi paa ES | | te c 


- 


» 
$82. "B. ante E; 


tc Bebcoyuchonü, Mc dà por las efpildas,8 
| “pòrla popa, | 
na Bebehico Coger dè a aqui, y de alii, Sacat 
gente de varias Ga dts alidades, mou 
to Bebchi, La gente,que afsi fe (acó. ~ | 
“to Bebehiposbiina. hemos algunos de cada 
parcialidad, 
nu Dzcó. Esfimer hiriendo, Cortar. Entrare 
bien ena tierra €l arado &c, 
nu Becoua: "chó, Laftimar los ojos a otro; ` | 
ne Bzco, Hazer viento con algo;comò con as 
vánico, 
ne Beuché, Nebeurticò, Hazer afi viento à 
` otrò, 
nu Becerocó, Laftimar ea muchas f partes bot. 
endo, ` 
nu Becuaquicho, Capar, 
nu Becuntaecn6, Sacarle a otro fa leng GA A 
nu Becuó. Sacar como de oil2,ò citate | 
pu Zecurucò, Sacar todo lo que efti dentro 
Robar la cafa. ^ 
nu Becaquicho, Sacarlé los e ojos, 
Bü Befipóca, Deftempl arelarco. Defarmarel 
lazo,6 trampa. 
en Ecemochó. Nebeemorocó, Vit gutas 
palabras de ctra lenguas un 


mE VU 3935) 

na “Bshamtiriozò. D -faudar à otro, 

eu Behamuiiiocobó, Defaudaríc. 

“na Behaneb. Nnbehaaccho, Coger. Quit an 

uo ` Comiprár algo de macho o alguno de 
mechos, | 

“mo Behant.No fei cado a2d2,0 muy poto 

no Behanerü, Lo que quedo de lo que cojis _ 

nu Behaneresacó, Batrefacar | gente d: varias 

i parcia! dades, kd 


nu Echanuo, Q: itar cl fuego ala ole sÔ A 


` femejsnte. 
) Kind ud > 
` pu Behapucò, D elar ár, defcofer, 8 
"pn Behatacò Deipriender, ` Gë 


pu Behicò, Nubehi: tirè, Coger algodon, T 
“tj? Bahiticoconnò, Se Cautiván vnos a otros; 
“pu Behiocò, Abrir fa SCH | 
ui Brico, Echaife en en el elo, 
“ni. Beca, Echarfe dentro dela canoa > ò de 
alguna Cola hueca, => > 
hi Beuchó. Hecharfe fobee` ae ¿cogerlo < des 
"bajo. Empollas lè Gallina, 
tal Beurcá. Guébo empellado, a 
“au Beino Secar ceger para Otro, Voy tiGèl- 


kisil 


. pine Kee es cofa ó dk hago,lt6 lucio ha 
| Did - à zea 


. 394 -Bante E, 
zer, Vol tabeina acheae. eto, No va por 
ai ci camino,Voibibeina biycnono bibi. 
„o moti CORE, Aatigusmente quado ayus 
` nabamos, nollcgabamosa nucftras mu. 
ESTES, ée 
ni Beirabi, Ojas,òtamazon para dormir fobre 
ifl air Ero enr MAL oet 
„mu B-¡riricobó, Trabajar. Lodo a Ee db 
“tu Bitiiübcfió. Los inltrumentos de qual- 
Ga a QUIET WONT Ra su cud Cy cad EMO FC du 
“Mb Benihucó, Sacar tirando con blandura, 
nu Bemitacò, Arrancar lo clavado, Sacar co. 
mo la ë!pada de la bay Nâ, Arrancar yuca. 
Sacarlacfpina, duM 6217158 oe 3 
au B'miracacé. Sacar lo que 2 cncaxado, 
= ` como la Cuña de lu cabo, el cuchillo de fu x 


CIChA.. J, > ën 
mo Dom Aun chta grande el monton, òla | 
s ATERODA. e | 


mo.R-mut.Lomifmos — EE la 

Du Beaaraco, Nabenaraic6. Combidar, 

tu Bonarocò. Cortar hilo, loga Se, 3 

Bu Berocno, Bajar al rio. Entratalcamino-el 
ï... Que ia fuera del... — : | 

Mu Zenochecò, Bajar a la barranca del rio, ` 


| B ante E. 395. — 

lm Bencecó, Eftar,ó entrar la canca en el 

s^ agua, | 

a Benoeftacocó, Junta de dos Ries, 

i B: noico, Caer el agua del Cielo. 

1ú Peaopo; Cáerfe, ` ; : 

iu Benepobi, Cacrfe frequentemente, 6 man 

| chas vezes. BEA 

w Beau eo, Traerso llevar de palo, 

se Beñucó. Quebrarle, ` j 

pe B:finocó.Quebrarle el cuerpo» 

ac Beñnopechó. Quebrarle la ptereg. | 

te Brfihuhicò.Quebrarfe ca muchos pedazos 

tac Beñuruhi,Cofa quebrada. d de 

Ra Bco. Coger, Quitar, Hartar.Comprar,Ga? 
Paral luego, Alzaraglo delfuclo, `` 

pu Beobo.Comer confus manos (in ayuda de 

— orro. Calarfe clandefliaamente. | 

pu Beoqusiené, Le que cogi; cempié &c, ` ` 

po Brocchò: Nubeercquichó, Sacar muelas, 

mo Ecomó, Aunay mucha bebida. Aun ay 

mucha agua dec. 2 O A 

pi beorocózPibeorocarieen que té has dite. 

= Bide?como has tardado tanto; A que da 
. gUatdasè O Mee 

mo Bepay. Aun queda mancha ticrra por ocus“ 


pr para " "e yu 


395 Bante E, 

Ru Ecposo Tr ü traer, li 

na Éeraico.Poco,Pocos.confe avid«d.cos blan 
dura, fegun clveibo, * quee junta, M 
Daberaca, Loconriadio,. 

au Beracobó, “Tiberaceboricho tecaticab Sr 
. Na €srecio cl viento, EECH Es: 
may fuerte, 

au Berabou. Ser de -maano'wo pelada Quad dal 
caltiga. tardioen las obras. Vai ci 
ben Lo contrario. 

nu Beracaçó. Delencajar, como el cuchillo de 

se wo fü cacha.ó cabon: x 

pu Beralacò, D: enlazar. De kale 

nu-Beratacós ,Defeacajar, Abrir candade,ò | 
fertojo Sc <. folrar al prefío, | | 

ne Bericè. Neberihicó, Mencat ci po 
zamoira Be, | 

ne Beririco, Echar dtodit, Ge otros 

me Beriricobò, Hecharfe atodar. Del (petiarle, ` 


^ 


Be B-roco. Liner, 

ne Berocobó, Lamele, E | x 

ne Berocuo. Nc beet ie: tal Diatas &, | | 

nc Btroaucuchobd, Lame am labios, i 

ne Bero oquidbou; Ce » aek los dedos, | 

93 Dor nc, Bolvsr elhaelg d'op plerrado s 
, (lugar, ` ANI | 


| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


mu Befeuc6. Rafgar. 
|! na Beficc. Herir en la Cabeza ficando fangre 

| ta Befococo: Romper el Riola lagaea, 

| gu Be (ocoecó, Abrititz, = ` 

| tà Befocorohi, Lo que facaron del vi vientre del 


“BanteH, . vi MARTE 


#nimaj,o rez abierta, 


| pu Befaricò, Cortar. 
| nu Bolurinuzo, Degollar, MAN 
| mu Betatacò. Defhagerhazer hilzs, Defencias 


vat? 


mu Biratiicò, Delhazer la cala, Deftacar los 


CUETO 


, nu Beti, Nabe tihi Yo me tengo a culpa. 
my Becirio, Ser Sichofo cala po HI 


tc Betucò. Qiebraríe el palo La herramicnta 

ne Bécucò, Quebrarie algo del cuerpo, 

tae Berurahi, Cola quebrada, 

na Bord, Ticati nubetà Me ducle la parte que. 
brada de mi cuerpo, Anigeturichu, No 
mucho, Poco tiempo, | 

Au Buchs Ser -10f4 à orto de algan daño, 

no Beachoba, Caufacie sisi mismo a date, 4 

nc Beznch, Arrejati ` 

ge Bezucobô,Arrojaríe aisi i mifmo, Hechar. al 
Puladat la bazutas ` "m 

A CH 


398, „Bante E, 
Rc Bezuecó. Botar al ae, - TACNA 
ne Ecluccobè, Arrojaríe al agua, Caeríc en cl. 
- agua. | Wé Mit di 
nc Belwicé, Arrojar cola que no firve, Hechar. 
ac Bico, Columpiar a otro, Mezer la criatura . 
| en la cuna a bre 


e 


Bichi, Grillo, | M 
mu Dichirio, Nubichirieco, Sudar mucho, 


te Bichichihico, Cacrfc a pedazos la carac pos 
` drida, s 


ae Bihacó. Coger algo, Hurtar, 


nc Bihakai, Ser amigo de tocar,y coger quam 
to vé, hs ifa 


me Bihahabou, lo milano, a kaj 

ne Bibapaicò, Coger algo del (uclo, 

nu Bihicó, Ralpar, `> | 

na Bihipacó Rafpar yuca, 

na Bihipecó Efcamar pcícado, Fan 

na Bikificò, Hazerle el cabello a otro, la bar 


ba, kg: dis | 
an Bihioropè, “Nabinifiropè, Nabihifiorope, 


pa, da EE Geier as 
nu Biho, Cortar coa tixcaas. Trafquilar. Raf- 
. Ran r | yo 


B.antel, 399, 
au Bika, Honda, con que tiram, —— 
Biao, Palma de que'hazen flechas. 
Binopà, Vara de cfta palma,ó Accha echa de 
ella, ` 
Binobay. Raja ò pedazo de efta palma. 
ti Bramo. Eltar foxa ta tela, 
ti Birapi, Eftar floxa la atadora, . 
me Birecó, Nebirerecó; Revolver el 1 caldo, ô 
; Ccolafemejante; ` ) 
Bur. `y.Nubiri) Cafcabel, ` | 
-RU Bitordecporiaè, Ir à todo corter, .. 
Bita, Va animal Or | 
an Bica; Ganfarfe, 050007 7 7 echt 
ma Bitay. Ser de poco aliento que prefa fe 
ne Bitacò. Nebirahicó, Rofar p para Chacra, ` | 
Bite, Morcielagog ^-^ 
Bitere, Nubite, Collar, o gargantilla. 
o Bitepere, Nobitenè, Los diges AN; péden 
del collar, 
Biterech. Un dige a modo de patena, que 
traen ai pecho los hombres. 
Re Biuco.Nebiuruico. Torcer el hilo có cl hafo, 
nc Bigre, El hilo, que yo torci. 
Bante O 
au Bobo Flauta, ^ 
` DH 


430 B,ante O, 


na Astoereno, Là nuez de la garganta; q reca Y 


D v 


“ne Bous, La que fiemibro en la Piaya, | 
At Borogul, Grano Darademobrar, | Si 
ne Boru ko que cogi dela (eaentera, Le que 

[cmabré, à | 12. 3 


Bi Bocó, Apagar con agua clfuteo, . 

ti Bäcobé, Todo, Tedos, Vibocobó vre tihu - 
ne, Toda el agua del cantato fe re famio, 
Ti»ocobó achane tiyana, todas los ja» 


diós fe fueron, ` | | 
pe Bochocë. Nebocheroicó. Defcoreezsr.D:f 
| baltar madera, . | id 


ne Bochoquiò, Nebochoquiereicó.Lo mMímo 


at Bochoquierit, Lo que desbaltè, lo: qu: 
delcorreze, ! a 


De Pecherobi Antillas de lo que le delesriezó, ` 


“édeiballò. | 
.. Bochoiqui, Arbol de fangre de Dergo; 
- Bocho! Surecina. + nse le ag 
Be Bochoicò.Nebach diricò.Empegartutamas 
Coh efta recina, sia cm 
Bohereno. Vaz palma, 
 Bebeicnobi Palmar de efas palmis, - 


| 


se 


Bante O, 461 
Re Bohioc6. Ser cauíaa otro de algun daño 
con pecado de luxuria, Perfuacion fuperf- 
ticiofa entre los Jes 
he Bobiequierectó. Lo milmo, 
ne Bohucararaicobo. Salir a divertirfe. 
x pe Boico, Apartarfe. Detcafaríe, 
te Boicó. Lexos. eftar lexos, 
ne Boiru, Eltar apartado,ó defcafado, 
ge Boifiò, Eltar apattado,ò apartarle dé A SO, 
ne Boichó, Aporcars 
Eoono, Viento far. 
Boonotovit, Tiempo de Luces. 
nu Bono'cò, Mandar, embiar perfona. 
ño Bonoira. Mi mandato. Por mi mandato; 


nu Bonoifira,Lo mifma, mi modo de mandar 


au Bonoroy. Cola que yo mandé hazer. 


au Boncicebó, Hazeríe fuerza s violentarfe 


aà hazer algo; => ` 
pu Bonoiricò, Defpedir de cafa, 
no Bonooco, Sospechar, ` 
Bonoracò, Nubonori. Criado, Alcaguete; 
Embajador. &c (ciones, 


nu Bonoçecô Nubonororocò. Hechar maldi- 


Bonono, Pato Roncador. 


ti Beò, Mermar cl agua. 
Eec ` d 


4^2, B ante O, 

| Boocu, Mermarafla clfoado, 

ta #onirè, La fekal que dexa; defpues de avèk 
baxago cl Rio, 

ta Jocucquieaechó bimo, Secarfele el agua al 
ER 

ta Bocuequiencra, Pefcade,que quedó en feco 

ti Boh, z arf: la manteca, Quaxarle ta leche, 

to Boire, Peícado,que ha quedado cn keco, 

to B Car, F laya. 

ta Joü ousa eye Quedarle en feco la ca. 


ER 
Fa 


ni £ Mi P. 


Sin ble a, que CH ba de venizi 

nu Bopure, Si Dar, 

pu Boporéquienè, Lo que loñé, 

ni Piot, Dedo del pic. 

nu Boroo, Querer, Aficionarfe, ` 

nu Boroobo, Querer hazer algo, 

py Jorooqaitcé. Le que yo quile, 

nu Bororehicó, 4ficiansrle;ó codictary 

nu Brroroicò, Lo miimo, 

nu Borocasschó,Naborocugaracó, Tener dei j 
feos malos, 


ES 


an 


$ ante O. 403» 
au Zerocmochò. Agradarmé lo que otro m8 
dize, y feguirlo, 
pe Boroicvné. H aacs bien. 
Boru, Papagayo hablador, 
Borote,Goascamaya szuk 
pu Boli. Mi lemeljan:i c O que fe me parece, 
ne Bolucó, Teboloconutiquibo,Me socza el 
| agua, que tae el viento, 
ne Bofenquichò, Kocearaoito con agoa le 
cara. 
pe Bofouquichob6, Hechaife 1982 en la cara, 
Tomat agua bendita, 
Bou. Un genero de papas moradas, | 
ne Botucò, Sofpechar. Remptj: t. 
Bovu, CG la parpi 
pu Boyuc6, E exceder, 
nu Doyureoo. iagi mas que yo. 
Dil Boyuecobó, Comer démaitado» 
nu Boyuchiricobò, Temer fin fundamenta: : 
ne Boyusmunaracó, Queres, Amar có cxceffa, 
pu Buyuicó, Exagerar, n: | 
Du Bi oyafamurerccobà, Temer con poco fug. 
damento,ò con ningufic 
Bou. Vnaelpecie de moto. 


A Bow La mukeca de la Dy | 


404. B ante O, YEN 
nu Boupè, La mano, 
nu Bouqui, El dedo de la mano, 
nu Bouré. Mi mano derecha, 
Barte V, 
Buherú. Una efpecie de piojitos chiquites, 
colorados. 
ti Bohiri. Color verde, 
ti Buhirimò, Vefiido,o repa verde, 
ti Bubiriomo, Agua verde. 
C ante A, 
au Czabi, Eltar ala (ombra, Ufar quita Sol, 
Eftar cubicrta là cala, Ponerme detras de 
aigo, para queno me vea lo que quiero 
flechar. 
nu Caabic q»'ene, Terer algo por delante,que 
me quira la vifla,ò me haze fombra, 
nu Caabié, Vide Nucaabi. ` 
ti Caabiri, Haze (ombra el cuerpo, el arbol S 
sa Caahu, Eftar pintado, ò efcrito. 
nu Caahyé, Tener pintado el cuerpo. 
ti Caaho, Eftar marcado con hierro el animal. 
nu Czahure, Elcrivir,ó pintar. 
nn Cashum ei, Lo mifmo, Mio cslo efcritoy 
lo pintado, 
nu Caamali, Curare el cabello, >> 


GE 


| Ç ante A, 405. 

ti Caami, Eltar agugercado algo. 

ti Caamimi, Elkar lleng de agugtros. 

ma Caanccò. Falta poco para acabar la obra, 
= llegar á alguna parte. 

“pu Caany, Palar de vn termino a otro fin to- 


| cát cn medio, Faltar algun disa Milla. 
d Caanunu nvbuma, Tener terciana, Ò quare 
= tana, 
mu Caanuecó, Pafara otro a la otra yanda 
" dei Rio» 
gu Caanuquiecho. Levantar atribs, 
mu Caapinarú. Tener dos mugeres, 
ti Caaqui. Entero,no Callado. 
na Caaquieni, Me fui antes que el, 
bi Caaquiehicocò.Nos partimos en vn milme 
tiempo a diverias partes. 
nu Caaquicrü, Tirar piedras. Sc Dilparar.Fle- 
char. | | 
nu Caarabou, Aprender, 
Cabararú. Color azul, Una yerba , con á fe 
tiñe de azul, | | 
Cabararuqui. El arbolito de efta yerbas 
pw Cabenocuc Llevar al rio, x 
pu Cabenochecó. Lo miímo. | 
ry Cabcirg, Ser caula a otre de algun daño. 
| i Set 


| 


4:6; € ante 4. 

Ser ocafion de qne le trate de aigo; 

pü Cabenopò, Hazer cacr,ó dejar caer a otro, 

Bu Cabeüucô. Quebrar, ` 

Ru Cobcoquiené, Traer algo de lo que fui a 
balar, lo que be traido,ò cogido, 

Bú Cabequiene. Ser caufa de dafiv à otro, 

Pu Cebetucó, Qaebrar palos, | 

84 Cabihi, Nucabihifi,Hazerse la barba, Cor. 
tatfe cl pelo, | 

ñu Cabiracó. Afloxar lo apretado, 

Bu Cabitaco, Cantat a otto, enfadar. 

RU Cibitacobó, Nucabitafiobò, Caníarfe dg 
hézer algo, 

ns Cabite, Ponerlfe,ò tener gargantilla, 

nu Cabizizicè. Sulprader, Colgar. 

cu Cabonone, El Sar que me coge yendo ca. 
miao. 

R8 Cabonord. Tener,ò Kreiz de criados, ô al 
cagucte. 

Li Cebepara Detcubriryè hazer pisya el Rio, 
Du Cacachopara, Tener olla. Cocer algo ga 
clla. | 
RÚ Cacoheri, Selirmeia Luna defines de zm. 

P-zirla obra, q ç] viajo, Los meles de 
da EZ? » eJ dá 
8 


| Caste A. 407 
I Coc. Tiene fande.ticne madre el Rio. 

ti Caco£ecm o, De diverfes parecercs, 

| ti. Cacucuico. Tal,6 quil, 

| - Cacumito, Eftar de(iguales las BURLAS 

ti Cocucenacó, Tal,ò qual períona, 

| a Ave de pico defigual. 

= Cacucuuqui, De cios defignales ç 

hoa Cachahic có. Qued sile com algo de aquelley 


x qué le d dieran, y 80 entecgario Bop Cha 


tero, | [ paficro, 
mu Cachane, Acompañar à otro. Ser fa coms 
De Cachangouienè, De dei ica 


ti Cachage Tiene metclze 
nu Cachinecho Melclar. 
bi Cachanehicocoporl lr, gent juntos, 
pú Cachéckaó, Teceríucio el cuerpo. 
n Cachachsoqui, Fener fecia la caras 
ti Cachachahi, Eltar eneschada la ropa. 
ni Cechafice.Labsr fa cabeza a otro. Bautizar, 
BW Crcherecó, Alzsc por vn lado, 9 per van 
Punta, 
Ru achicha, Teser h! joòtitar prefiada, 
Cachino, Vn genero de Palme, 
Ceeniaohi, Palmar de chas palmas, 
cun Sus OS, 


e 
$3 
D 


4958. — C antc 4 
Cachi, Sa fruta, | 
Cichiqai, El huele de frota, = (palmas, 
Cachitiurit6, El bejaco,que fe cris en etas 
mu Cachimorá, Tener huespedes, öğ hiopedar. 
, Cachira, Voa e(pecie de hormigas, 
nü Cachobo, Nucachobocò.Hazer volber del 
Cantino a otro, 
ni Cachó Labar 20tro, - 
ti Cachocz, Tiene or-jas, ayas, 

-. Cachocorè, va pajaro, GC 0358. 
pa Cachecoyó. Tener ami lado,ò junto a mi, 
ti Cachopa. Tiene gradas, Efcalones, eltribos. 

Cachopare. Nucachopara. Olla ea que fe 

cuece la carnc,el pekado. Sic. 

nu Cachoronò, Roncar, => = 

nu Cichoyoyo. Un jacgo de niños. 

na Cachoyofi, Ponerfs rodilla en lácabeza 
para cargar aigo, 

nu Cachucofi. Eftar trasquilado, 

nu Cachumo. Tener filla,ó cofa femejante, ó 
c(tarfentade en ella, | 

nt Cachusi. Ear cano, | 

na Cachusifi, Tener Canasenla cabeza, 

au Cachunord, Cecinar, 

pu Cachunuñ, Tener ó víar de almoada, 


ti 


: Cante A. 409, 
ti Cachupuibuè. A filer, : 
nu. Cachuqui, Hermano,que nacio immediata 

monte a mi en el Bir Gguiente de mi mae 
die, ` | 
nu Cachuriecó.Necacharihicó.Exceder a otro 
enfuetzas, excederen namero, Apoltar 
a quien mas, 
ti Cachutipa, Alfi! er, 
nu Czebév, Hazerie viento coa el abanico, - 
ti Cachiv, Hilo ;otcido; 
nu Carcó, Hazer reir a otro, 
nu Caecoro, Niléaecorohi. Reirlé de orca, 
Hazer burlas 
ña Caecuó, Nacaecüohicó, Caufas hambre, 
O matas de hambre. 
nu E ¿Obligado de la hambre, 
ti Caeche,Tener catac, Tener comidala fruta, < 
ti Caecheomo, Licor cípesos : 
nu Cacchepucó. Levantar a, otro, Kefcitar: 
Pardren pie algo. 
ou Caechepucobè, Levantarfe per fimilmo, 
Relucitarfe.: 
ti Caechirà. Cofa vifible, o que fe piade vcr 
defde alguna paste Cofa cierta, Gofa patéte 


nc Catchò. Llc var algo azia alguna; parte; As 
FfF yas 


P A 3Gatile A; 

yaze macaecho?? Acia dal toleria 
-RU Gagik: “Nucasyi Jee, < capis Aporcar la 

TADEL E o 
d ene, Cold certc Cofa pública, 

5 AV. LatcherorofamirechouNitatchorotocò, | 
Contolara otto. Alenterlo.<- + pon 

u Ca aechctorecobò. Nucachororofamare- 
chobò, Alentarfe, Ç "ogeralientos hüerzas. 

. fu. Caeshurè. Adoleger de. lémbrizes, 
nu Cachacó, Sentar a: corro, Darle la bien ves 
nida, Haze rle. detener, E: Pri 

LCashamicé. Delpenarè à: ema, Date Jas 
buenos. Hiis o 

au geashamynè. cuf ton ema apesta 


2T ite Sal E ke desi WA š Pp 


— 


ciofs, "t 
nú Carbecó.Hazer errar eli gra, p ua 
pa, Catho. Tener Joerg 2) 12510 dg 999 14 


Pu ie Otidatfe sizé deeg, 
. Hageryerrose en. ehtexido,, PRT a 
de act era, Ser algo dificil de. hazer, ez 


«Hazet lance a. la flecha, ; S one 
Gn “Caebirocò, an ancho, den die 
“encaja algo. D EA HA sg oy e 


ti TEI Tener fenido, voi Eke ae RÁ ET 
ve à Cicmoo, Apa ar r ego, «s 


CERA, > E 
py Caemochá.: Sobrarádives [+ EYT" 7 
nu C je hot oe Tra S éiere a OE 
nu Caemotorubó, | bar ocupado ` cd: sa 
nj Ciemeyu. Tener ampollas, = avo ain 
pú j Cagasoyapebou T enerlás en Ws avans, s 
nu Caemuña. Engañar, Builarà otro. : 
| pd Eze do PA A METS: $27 5 d 
ya Lac poti, Mamon,que't 'no (soe; apitf Géck Ae 
NUT inia, yuti ica noun ; No më acuerdo = 
- demi nadie; tut NM Aa 
nu. Cai ï eser ee bailio ^ : La 
nu Catücis. Tetièr còr RAJAN ta i 
| (on mios los. cordel cs du E M => 
në GasaenidtvLANi ias 
nu Cachu pea > altre ee, 
nò CdeonajSescatizade we 


nu Cacofi Lo mimo, ç 


° 
EE 


esa, 


AZ a C 
à ER ES d 


ç F A € 2 


412, Cante Â, 

nu Cacpot ò, Jugar a la pelota, 

nu Cacpototoquino. Limpiarle los oidos, 

ny Caepolefi, Zau marte, | 

nu Caequiñaco.Entortar algo. Bolverde lado | 

Du Cacratà, Eltar preflo, is algo cerrado 
con llave,” ` 

nu Cacsicó. Echar a fondo, Sumergir a otra 

.. Catró del agua, | 

no Caercla, Tener bebida:ó es mia la bebida, 

nu Cacrira, Tengosò cs miaclbafo. 

nu Cecia! riqi. Paffar de largo, Picaecabiri. 
quint, Paffas por mi putrta,y NO me en-- 
tras à ver, 

pu Caezcra «Nacaezeraraic6.Cura: fe sò dejarle 
curar los cjos para fer hechizero, 

pu Caczepouqui. Salpicarme la cara, Tomar ` 
agua bendita, 

ap Caczcrátii. Hecharla culpa à otro, Dar 
pot pretexto, 

ti Cahabd.Tencr racimo la palma 9 el plata. 
na, 

na Cahabohico, Hazermanojo de nme para 
colgarlo. ` | | 

Su Cabacuo. Abrir enzanchar cofsque tieng 
poca; cómocollal ke | d 


C ante A; 4139 
Cahacttré. Rio, 3 | 
Cahacurechicha. Rio pequeño, Arroyoclo; " 

Cahacurerená, Hombre,que vive en el rio... 
Cabactrere6, Anirgal,que fe cria en d fio; 
cerca dela agua, | be 
Cahacurereomo. Aguadelrio, o = sa 
bu Cahachacò. Rajar, active, | i 
nu Cahahiricò. Hid mucho daño la: pelle, ò 
guerra en jos pueblos, he fj 
Pu Cabamerè, Limpiar feel orificio, 3 qu 
ti Cabamo, Animalyò ave con Pintas 0 maa. | 
chas, , 
nu Cahane, Tener er mi patiente, 
pa Cabanecor£. Ser amiftofo, afable de buen 
[tat o, 
pu Cahanergico, Amiftar naciones. Harert av. 
inigo con otros, 
nu Cahanu6. Minorarle e] fuego ala olla, 
nu Cahanumopeché. Lo milmo, | 
nu Cahap:có. Multiplicar, Ó elperar à T 40 dod 
multipiique el ganado, 
Du Cahapaauray, Ela con gran netekidadyè ò: 
afliccion, 
au pp Ser de malas palabras De: 


mal páto,y ccalnatural, ^ 
u 


4? ciam 
nu Cabataicò ò dejar Aaa; AT 
dk Ads T at REESE | Arno il ys 
ñu KON bi pin : Vira deguna Cola a alta ` 
ab ka ER? B ARP š di 1 , UM EU ir Aë D Lon 3 


na eegen „Ear Si? kütib. ` 
nu aper Duett e^ 


di E ati, sé) de prem ph 


Gu dënn echi? jira Ban iors 


nu Cata NEA adop i. Podere tener ber d 
NEIE ki Y pá pak EF 


na Caher O tocar fautas, : mars 
ME atro dela ' Ee EN Bi t 

Puede indt EE 
. mp Cali. Dar, Ó participara otro de lott tiee 
LIU osa ocres delo $. 
tienen. Se KE EE Aid : A | 
GRÈS AP Alò ata pisos SAN Sei Avi? Mè. 

y Ca biblen o QA Sta 


d fo je Wei Saure mie j am: š YÈ. 


dio aje puertas Ms MT oeh | 
no eege negt: ap dhal ea pera Y 
Co aeg Lo is "a 


x A ¿QUe A. ` Mes. 
si Gabin Troes Satide-léxafifb al.animal la 
| fior alarbnlshq zit omale js aaa ` 
nu Cal iuquicalevanebagil dmbsprs. ia 
x Cabiure haga GERED sdsd 
(ti Cáhiyai fNaqerior oglemrgalavei os mp 
Ben Cebiywòs Tececimurhoccaca ris nos 
na Cahiyiofi, Tenet pelo en la cabeza, (fior. - 
bu Gabiyo(pouk Fehber:pelór nda; hacha ipse 
na Cahyiomama. Tergrlo en. la barhaiaktipe 
ti Cati KO ke ss ees PASS T 
sesa Diss solom sb 151) emie A 
nu Cahucé, Mil pair, bazi cada diligencias 
$5, ^1 Dote Hoen ' Ë stg» ai ib^ (c0o0d.; reis np 
ti Capacobós Abertarilef)yp, fin procurarlo; 
na CahacheròiGedrisas o dr CART: ilgo de 
wi 5 5188302008, sins oos tA òd sore D sr 
Nü Cakuicò. Anyenter. Deffertareud«uq 
pa. Cabra s Elie berg". dosdudis y 
V, CahpraaracéTodase kan. eb fermat > 
ti Cahumahi, Ser enfermizo. elen 
nu Cahunocó, ger gctrëte to =; ^M epis uq, 
ti Cshaneroca Tener defagas, la; $25 Sete, 
ti Cahsré, Comida defabrida que. Bue, ` 
PO Cahurucó. Hyzer crec fi. Dejar; que; stelea: 
Gaibes Vns frutilla. puisse 


vi KAW Bi 


Ki » 
B. gn 
f pen A 
f 


DM voco sw Shte A, 
«Au Caibeicó, Recoftar a otro cn elfueto.4 Aai 
won marvel viento a las plantas, ` 
ño Caicachafi Eftar-bautizado, 
- -Caicha. La pala con que Carpers ` 
nü Caicheicò, Detener, Hazer parar. 
«DU: Caletitatabaso ki. Malate 'n contrar d calo: 
"algo os. 
a Calcotiotd. Tener (eal. fenet cuenta. 
“pu Caicutirio, Lo milio: ` 
nu Caicutiraqui. Medi: cori algo; 
nu Caicatíriinó; Ular de molde para cortar 
veftido Sc, 
nu Caichoacò: Sérle caufa à otra, pára que (€ 
quede fin lo.que defleaba.ó pretendia 
nu Caihuè, Tirarme el defleo de alguna cule 
nu Caihuebò. Eftar con anfia de bolverfe a fu 
Pueblo,o tafa. 
nu Caibuparú, Tener yüca cocidá, ò cocerlas 
nu Caihunerii, Tener platanos cocidas co~ 
cerlos, d 
nu Caima. Cafarfe,6 e(tar calada, 
ny Caimaquienes ¡Que cltá cafada , Ó defpues 


de cafada. 
Du Caimaraico, Calaríe ben de n pueblo, ò 
Deeg lidad > gilt se V 5082 


nu 


x ` Cantè A. 417. 
nu Caimátaltú La qüealsi efta calada, 
ti Caimanè. Cola mala, è licita. 
nu CGsimarücó. Sacar dé adentro de algo, 
vi Carmiitibi, Ear la beftizatada' en da yerba 
al palto, l 
ti Caimitiqui. Eftar atada al palo. 
ti Caimo. Tiene liña el arco: cedal el apzuelos 
- 2 cabréfto ia jaquima : Bas 
ti Caimofi Ya efta vitto efte parage, palo &c, 
ti Caimocofà. Tener dormida, O lugar agung 
dormirel ave.ó animal. 
na a Caimocò, Haz-t dorrair,o dejar, que duet: 
má. 
nu dora Miratfe daf E Adivina en el 
agua, c | 
nu Caimoiborichu, Mi cara je diges 
nu Cainabiru.Defiltir de algo, 
nu Cainahiribó. Dejarfe RAYI YO Conformar. 
fe con la voluntad de Dios, ^ ` 
pu Cainótó. Hazer | parir; Boner2 otró èn di 
| hamaca, E 
nu Caipiconè, De miedo, Nataibiconè nao- 
> meeha achantono, Dé micdo; 4. lo hura 
teg losindios - "> i (peza, 
na Caipobacho, Sean precio dë la tor- 
Geg DU 


e 


418 ` Cante A, 
nu Caipofibacho. Lo ei çA: precio de mi 
cucrpo. 
no Caipoti, Ear cortompida ta muger. 
nu Catpu, Eltar curado con medicina, | 
ti E medicinal, ! 
ti Caipochirabo, Ser semediadle algana cofa, 
fer curable la enfermedad, 
no Caipumuynè, Tomar aigo para apagar la 
; fed, | 
nu Caipssqui Cararfe los ojos, 
pu Caitipa, Hazer brazero, Calentarfc à el, 
ta Caltacu.Tacaitacü cahacuré binocohirú bá 
| €a, Por todo el rio hzmos venido dejan- 
do bacas perdidas, 
ta Cairahi. En qualquiera patte hat de effo. 
na Caitzahiò, Repartir, vg. la carga de vao 
entre muchos. 
ti Cattantati achaneono, Ellamos rd 
por las Pueblos, 
„ta: Caitapais Bfparcir fe por el fuelo: | 
ta Coitahi buomoi baca. Eftan efparcidas pot 
¿la pampa las bacas, PE 
. DU Caitarahi, Nucaitatsbircg, Tahaze picaita- 
rabi? Aque vienes aqui è o que tienes yé 
que venis. aua | nni 
Ca 


Cante A. 479 
Caita: ê, Cairarepi, Bipecie de vibgra pull. 
"zehofs, 
nu. “Caitzchò Pegar enfermedad € coftumbres 
mu Caitè penibo. Cumplir el delco ; y anciasy 
| que tenia de igice 
nu Caitemo, Jugar, engañar, Triar, Hazes 
> daño. Pecar cartalmente, 
nu Caitemohi. Cagiat peladumbre,y trubsjo à 
'atro,ò ascclsidad, 
nu Caitem ohibo: Padecer algo de cffo; 
nu Catterepi. nest al perico xo 
pu Gaiti Dar veneno, 
ti Cait i Tics nenitokè, Todos Ios pezes fe 
ie elcapan ami anzuclo. No preade na, 
da, — 
eu Caiticó. Efcapzrfe me lo que defleaba, Nua 
caiticoichiat. Eícapofeme el tigre, Tic: la 
ticonu jchin).Por poco me pelca el tigres 
Voiecucaiticonu No os apartels de mi 
Ténedme empre a la vitta, 
tu Cairicebó, Nucaltirabó -coope onyapoiri, 
Eñuyc para irme ayer; ô faltò poco me 
fuel, | 
pu Cairirerekcobò, Tener delo ineficaz de 
digo? ; 
qu 


420 € ante A 
AV Cauicorá, Hszer chicha fuerte, "enr 
nu Caitimo, Hazer fuego. Calcararfe, Fek | 
no Caitiné, Tencrolet mialafengee, ^ pete 1 
nu Carriubi, Eliar enredado lleno deñudos d | 
bilo, 
no Caitonarú,Hue: :fano criado cn mi i cafa, 
tw Caltoraicó. Dar. vida. Librar de peligros 
Suticptrar, 
no Caitorciri. Aquel: a quien di vida. Sr, 
gu Caitihico. L'btar del peligro, T 
nu Caiturè, Aprender, ` | 
nu Caiya, Tener Padre... SÉIL 
nu Caiyocó, Hazer llorar, R PA r 
npo Camahacabo. Deffzar, p. 4 | 
nu Camabine. Trilcarfe con otro. 
nu Camcfe, Porfiar, Diffear,. 
pu Camelabò. Lo milmo: 
nu Came(áracó. Lo mifmo. 
nu Camete, S: r corcobado, y 
nu Cametoroirü. Eltar en converfacion, | 
pa Camerorubo.Decir Sea? en queba de. x 
bolver, | 


DH 
- ee PY 8 7 
⁄ ç 


nu Camezu. Cacet yuca, Ò maiz 
nu Camezufi, C. occr carne,ò pecado. See. 


| 
u Cániceirà, Piedra refplandecicnte, ò cofa | 
ice | 


x 


x 


C ante A. 421. 

femejante, 

nu Camic orohi, Alur brach € con mechones de 
* paja, ` ` Ë 

nu Camicou. Alüumbrarfe, 

na Camichà, Nucamichabò. Sufrir, 

ti Camihi. Carne,y cola femejante , que no fe 
pudre con facilidad, y luego, 

nu Camihué, Sufrir el hambre, 

na Camiculiri, Sufrir el refacllo, 

ti, Camiyufi, Animal, que no muere facilmen 
te, (no defpues de muchos Acchazos, 

Gage), Manantial de agua, 

bu Cami reu, Tener delante de mi, 
Picamirou tiyana, Se fue antes que Nega» 
fes, Nucamiroupor, 4 [ba delante de mi, 

nu  Camoboqui, Coger frota con gancho. ` 

ti Camocó, Tener, Hazer nido el ave, ` 

na Camocencó. Coger pefcado en agua Ted 
balzada;ò tn poca agua, 

nu Camccorohi, Cazar con luego cn las pam. 

_ pas. l 

nu Camocuz 212. Haver vito aigo notando d 

`” pucho para bolver PRE clio. 
nn Camocurá, Tencr,6 (embra ar zapaliose. 


nu “Camopura, Nucamoputabo, Valafe de la 
sœ 


T4 w 
a 


423 Cante A; 

ocafion,Alsgrarle « de tencrla, 

pü Cemota, Tener tierra. para loza, o ig pog 
clia 

na C 'amotinacó, Hazer callar 

na Camatinacebò, Eftar callado, 

nu Camohoa, Tenes lepra, capeines, 

nú Camohofi, ¿Tener cafpa en la Cabeza, 

na Camoo, Tener,o fer mia elcoftal Ò erla, 

canana &c, A 

pa SE? Llevar, dt: aes algo entre de ely 
tas colas. 

hu Camo manaraki, Deffear mal,ò KE mal 
Para bicn,yg. azotar a v no para; que (ça 


bueno 
nu Camouri, Te: ner algo par «embarazo,di SCH 
pedimento, 7 


na Camui, Tenere poneife el veftido laiactà 

ti Cami, Ear sigo em! duelto, Cubiertos T Ze 
ner Daina cf cuchillo o &c, 

pa Camoiria, Tcacr, Ó pone afe el velido et 
JIN 


n3 Crmuiuqui, Taparfe 1a cara, Ó ponerte maf 
Car do 


pa Ca muiriahuecu, Tener en el ceno: à entro 
. eki veftido, ` 


m 


| Cante A, . 49/5; 
| bu Camuhichó, Cubrirff dos con vna mitma 
| cobija, Dormir juntos ( & ctiam in md- 
| lam partem. ] 
| $0 Camucuco, Nocamucutüecó, Gargatizare 
pu Camumucò Merer debajo de la agua dotro 
nu Camuno, Haver falta, Gecefitat de algo, 
|  "Itcamung noteya, No tengo de donde 
lacarlo. Ticamunu tobca. No ay para de 
= . Tkamuna nacaycemo. No tengo que 
Nr Lu decir: 
nu Camtrucò, Hazer,que àrda el facgo. 
nu Camuyacó, Derrerir. Ablandar, Desleir, 
nu Camvencò, Efconder dentro del puña, 
nu Camuzuzyocobò, Cruzar los brazos cn «l 
pecho, 
ñu Canaracó, Hazer cear 
¿Pu Canaracobo. ]nterrumpie algun tanto d 
trabajo, pata de(canfar, 
ti Canaqui, Tener cabo la herramienta, 
“Au Cafiabacô, Agarrar con las vias el tigre, Ó 
€! ave de rapta, 
Ay Cañahi. Quedarfe en 412023 parte, 
ñu Cañaña, Tener poltilias, 
Au Cañañafi, Teneriasen la cabeza, 
Du Cañañaco, Refregar à otro, Dar friegas; _ 
, au 


| 
l 
| 
| 
| 
| 
| 


Ee, San ma 
nu Cañañafico. Apretara vero la cabeza con 
las manos, er 
nu Cañatucó, Aprenfar. Matar piojos con las 
vías. hg 
na Caoifiaqui, Comelon. ` GAN 
nu Canifiuquibò. De comet mucho, ò por "fr 
muy comeloa. | | 
ti Canococohi, Tela lifada. 
na Canocoirü Dejaricalgosò perder algo. 
ta Canoocofi, Pongafe luego en execucion, 
Defele priacipis. d jua 
nu Canaéopirà, Trikarfe con otro. «Buslarfe 
con palabras,y acciones dehoneftas, — 
na Canocoru, Hechar la culpa à otro. i 
nu Ganora, Eltar enfrente,ò tener en frente, 
ti Canoracoco. Eftar en frente vno de otro. 
nu Canaraqui. Llevar algo, Ó cargar con va 
palo. | 
na Canahivè, Ponerfe alguna yerba, como 
tabaco en [os dientes,Ó muelas, que dac- 
len. DC SH DAN, 
ti Caobohnuè. Haver algo entre la paja, ó ci- 
tro del monte, ^^ A 
nu Caobooe,Meterfe algo entre los dientes, 
nu Caobomerd,Hazer barbacoa, o vivir € alta 
nu 


| ` Cante 4: 425; 
“ou Caobonà. Tener vilita del Ee apare- 
cerlele, 
| t Caobonaru, Vi(itar el diablo à alguno. 
ti Caobopiru, Bender de algo, como el anzue 
lo de la liña, 
ti Caoboquicrü, Tener cabo la herramienta, 
nu Caoborá, Tener pan, Comer con pan ` 
cola que lo tuple, 
nu Caoborecrü, Pafar (obre algun palo a la 
otra banda del rio. 
nu Caobolà, Temer pueblo, 
nu Caobofaraicó, Hazer pueb'os 
ti Caobofiru yoboti, Tener cabo la cufia, 
nu Capacure. Tener, hazer, andaren canos. 
nu. Capacurereicò, Andar de aquí pus alli cm 
canaa, 
nu Capaecü.Effundete femen intra coxendices 
nu Capcorocó, Nucapeororoicò, Hazer gri- 
tar. 
nu Capeno, Tener,ó hazer cafa 6, ramada. 
nu Capero. Criar Ò tener animales domefticos, 
Andar à caballo. 
ti Caperocoré, Animal , que le puede aman- 
far , O criar en cala, e 
nu Capeloóe, Faltarme algunos dientes, 
A Ok, aw 


426. à Cant? A, 
KA aa E 
pu Capihocó, Nacapibebizè à, Adelantarfe.d 
otro en aguna cola, 
fiu Capipi. š enero > tocar trompeta, clari in, ` : 
nu: Capoecò Delenterrar, Sacar de debajo, ò 
de adentro, ACO orda de agravios anti. 
guós, 


nu Capoktizi Porp6cos vg por poco le hallo 


encalazpor poco le doi alcances . ` 
nu Capobubuporine, jeie dando alcancé, ` 
nu Capolpoico, Hazer que solicita 
Sacar er progefsioa, | 
nu Capoquieru.Hazer puente, Pafar por clia, 
j eher] Eftat cofido,ó remendado, . 

i. Caporiequiené. E tat cerrado por a dentro, 
no Caporira,, Coferyò remendar, Mia ès la 
"E cottura, 
em. Capofofeuqui« Ser vifeo: 3 
pu Capucó, Pedir prefiado. Preftate. 


nu Canech). Lo que me preiafte, Are pedi 


 preftado, Pics puré odi Lo gous + preti, 
Omg pedifte pecado, 
na Io puchacó, Reventará golpes: Gro el 
-pütmirla apolte ma, n | 
na PO dtes Ay An apretando a 
bariga, 
og 


C ante A, 427 
pu Capuchu, jid uu Kee nube eg 
el ojo, 632041. E 
pi Cápoñsrubó. Sep fellz, 062; 
m Capuñarú, Hazer dichofo à orros 
nu Capüyanocó, Hazer poco a poco, ` 
LL iü Capoyanocobó.Hazerfe aigo poco à poco, 
“Còmenfar ahazerfe algo.Fitapuyanocos 
“bé tiquibo, Ya com lenfa à cacr el agua, 
Gagal, Tener corazon cl arbol, Tener redis 
"^v ebmaimobechargeanos 12 7 >< ! 
Caquira,Tvner femilla la planta,à la vts, 
pa Caq! “lane, Tenor gulanos, | $ 
At Ca aquibocò, Nacaquiboroicò, Ger 


Rad 
ns 


'tHálz. 6 cofat emcjante, — ou 
pa Cator ccu quie Tener, ever: fobre las efe 
5 454 paldas, li 


liv Caquieze, Tener diviezo, 
pu Caquiktc6, Muc. any y; Colar,Cernis 
la yuca, ò maiz mafcado 82e, 
Ca quinaqui, Gel de um 6$, 
Caquino, Su fura, "m 
pu Caquipacó, Cernir arina; tierra Ó cola (i 
mejid Ne, * 
Caquíure, Lavana. 


 Caquivrehacsré c, Tener farro cn a en, 
1 gou, pü 


428 Cante A 
mu Carezezecó. Apretar. Eftirat, 
ni Carichochoco, Hazer herbir. 
Carirc, Nucarira. Vn genero de manzanilla 
picante. | | 
nu Caririco, Hazet que baga llama el fuegos 
nu Caririv, Alumbrarle con furgo. 2 
nu Cafamoiha, Tenerfama, Haver noticia, 
Ticalamoibapò.Ya fe fabe,quica lo hizo, 
nu Calamoroi: Decir Mifla, Eltar cn oracion, 
nu Cafapió, Caratfe foperiticiofamente con 
tabaco, ` ` 
nu Cafemoroi. De enojado. . 
pu Cafia po, Meter à dentro, 
nu Caficuo, Defamparar el pusfto, Dar lugar 
al que pala» | 
nu Cafipohaca, Labarfe , enjuagarfe la boca. 
nu Cafipoo. Labarle el cuerpo, Curarís fu perf 
ticiolamente con cípuma,. 
nu Cafipopebou. Labatfe las manos, 
mu Calipopeibo. Labarfe los ples. 
nu Cafipofi, Labarle la cabeça, Bautizarfe. 
nu Cafipouqui, Lavarfe la cara. (baco, 
nu Cafiquiecoquie. Tener algo debaxo dei fo- 
en Cafiri, Tener narizes, Tener punta aguda, 
filo delgadq. Eat afpero el cueros ò la 
tela Ka | au 


| 
— CanteA, 429, 


| nu Cafirio Eftar pintad o cl cuerpo, . 

na Cariuqui. Tener pintada la cara có.acblote ` 

ti Cafiripal, Eltar afpero, defigual el fuclo. 

nu Cafiripeno, Tener buen olfato, (tros, 

ti Calríquiquibi, Eftar mefclados vnos cun os 

| Cafiropo£. Un animal del monte, 

pu Cafitu, Entrarfe el pique». 

nu Catobobo, Tener, tocar flauta, 

ti Caluco, Eftar plantado. | 

nou Cafucore, Plantar,Ó fer mía la planta, 

nu Cafbivo. Tener pecasen el cuerpo. ` 

nu Calulumiro. Tencrlasenlacara, 

ny Cafureru, Entrarfe algo en las ojos, 

nu Cafururé, Toltar,ó fer mio lo toftado. 

nu Calurocò Hazer rebentat con eltallido, 

nu Catabocó: Cortar las ramas del Arbol, 

Podar. 

Au Catahibò. Padecer afliccion, necefidad, 

ne Catahibachó Caularla a atro, ` 

Au Catahico, Hazer favor. Hazer merced, 
Catamiqui, Vn arbol, | 
Catami: Sa fruta. 
Catamiocho, Sy corteza, 

AU Catamuerú, Curtir cucros, 

Eu Cataptcò. Cortar hiloscordel L TANN 

| pu 


439 P ^Cante A. x 
nu C ytapoco, DE ege GET ? ua 
pe Catemo ochò,Necaremorocò.» Dezir à otro 
palabras de fentimienta, `` 
nu Cerety, Tener Bérrugas, 
ti Uai Doler, Picat el agi, el Sòl Bo; 
na Catibari. Tener dolores de patto, | 
nu Caiiomi, Doleeme el: ftogaaio, 2 Dë 
ti Catiomò, Licor f (pre. Y zi ton 
ne Cutiomocho, H ri rzet que cfte facree el lido t, 
u Caduqui. Dolerme los ojos, LR 
nu C:tichó, scarii dolar, Seat de otro. Te 
¡ner ctd eh $ 
ne Caticó, Darcon EE facrse e? 
te Caticobó; E! viento, Hazer viento, Ya 
po Caticus, Hecher de beber, ` (pentido, 
u Cartifamiré, gat co fentimiéto, Es arre, 
nu Gatifamurebo, Atrepeatirfe, 
nu Catilamerccho, Nucatifamurerccó, C: alas 
lentimietit i 

nu Cetitid, De “aide chupar dei hechizero, ` 

nu Gatitiriò, Eltar aporicado del trabajos Che 
mino, enfermedad, 

pu Catitafi, Teser arrugas en la frente, ` 

pu Gatinchò. Nutatiuraicé, Nucatiurni ricos 
Pstvades, Librar ác algem pe bd | 


d Cante A, ASE 
«Cartofiri. Gorgoxo,.. SE | 
n Cativayaró, Enarcar, Encorbar algo. 
D. Catomo, Hazer, D Ger bar para 
peícar, 


,BU Catopirabo, Ser digna de. caltige, por ale 


gun delito, 


ti Catu, Tener Sid vetu ci arbol;. 
Bu Catucó, Picar e! arbol, patraque falga la 


recina, Abrir la apoflema, Bíprimirla. 


hu Catecucò, Ahogar. Dexar fin We 
pu Keier Taage caudal, Tener hç grant: 


enta,o fer ania la herramienta. : 


Bu  Catngicà, XEaderefar lo torcido, Je pes des 


reis ra fif roz ieu, 


nu Catopiocé, Parar al go deteelioba en pies. 


pu Gartrangui, Tencrlagafas;ú fer ja gañofos 

Du Catari, ken ambito: 

nu Carbrurocó, Apretan,. Efrat 

n9 Caubetecti Poner lazo,òtra DA 

B8 Caucopo. Bajar algo dé arriba â bojo, 

nu Caunè, Guardar teniendo a la vifa, 

Ba Caunebó, Guardar fu Chacra... 

üo Caurifkamurechò, Dasle.gufto à otro, Pa: 
gane fatrabsjo, >>> i 

na  Cautaicó., Sacar de adentro, Manife(lar, 

š ; ra 


432, “Cante A: = | 
nu Cautocó. Hazer que rebientela loza en el 
fuego. ` | EA "a 
mu Cautoroqui; Pafat de parte à parte de vna 
banda a otra. = ` | x 
nú Cauyaya, Tener laflima, Recelar algun da. 
ño, Voi nacauy2yarat, Ser cruel, 
ti Cayshi, Tener atguna mefcla. 
au Cayamoricô, Mover. Menear.Hazet que fe 
mueva. : DR 
nu Cayanacaru, Porfiado, defobediente, Nu- 
cayanacatupochu,Por mas que me dicen, 
no hago calo, no obedefco. 
nu Cayanitai Nocayániraré, Mi camino pot 
donde fuelo ir. | 
nu Cayapo, Hazer bolver à otro, Traer à cae 
fa el maiz de la Chacra. Traer al pueblo 
genre de otros pueblos, 
nu Cayari. Hazer barro. Embarrar, Vntarfe 
con algo. ` | 
nu Cayarió, Vntatfe el cuerpo, Recebir el San 
to oleo, 
nu Cayaya. Tener amiga la mager. ` | 
nu Cayecanè.Goardar frutaspara que madure, 
ti Cayecanecore, fer fruta,que madura guar- 
` dadas n rcu | 


O a di > a nn 
nu Cayse. Set dacfio de algo, Tener alguna 
| = cofa. Tener en 1a mano, Ser miala cola 
ti Cayeenapo. noh, Seha apoderado de 
| mi la gn ! fermedad.Te he Deng No 
PA tengo nada, f (oi YO pop: Ç; (fall LEN 
Du Cayeé piene. El que tengo et mi catayy le 
nu Cayéemo, Decit, Picay eege Que ch lo 4 
dices? 

u Caychecò, Apartar, Madar de vaa parte 2 
Orta. Voiticayebequiabi boóno, No nòs 
dexaandar el Sur. 

pe Caycno. Cafarfe el gata, Teñer mazer, 

tu Ciy enotoiru, Cafarle, ó ó tag calado uerg 
de Ñ pueblo ò parcialidad, 

na Gaycpe, Eftat amancébado, — 

na Cayele, Tenet plumis. prevénidas para las 

ficehas,. | 
fu Givotia Nucayòbotsba. Agar: rdara KÈ 
Cayobore, Paxaro Carpintero, | 
Du Cayocò, Madurar active la fruta ; ó ege cat 
! aque Madore, ` 
“Au Cayomene, Diritarfe con cierta hierba fus 
períliciola. Plantarla. | ala 
nu A a perar a que, Nucayonocó set 
bora tayoocho,Efpero,a 4 E) Mi maiz. 
AX kii; n 


TDS so unt r Mg NA A "N 


Kä vu gin, EC 

nu Cayonora. Pintaríe la cara ó el cuerpo. 

nu Cayoyocò, Hazer temblar de E 
frio,Ó de colera, ` A sid 

ti Cayuba, Cola molida como arina “Sc, 

nu Cayubaparü. Tener cola molidayó melerla 

nu Cayuberereicò, Hazer algotarde,y no a lu 
tiempo, Ticayübercreicovò quibu, Tac 
darfe las aguas, — 

` ne Cayabichobò. Necagubibiocoba, Defcon. 

|  Certaríc,ao quererie como antes loscas 


lados, . 
ti Cayucanu achu, Hamaca difpachta con fas 
palosenlascfitemidades, ` Wi 


ti Cayucó, Eltar añadido algo, 

ti Cayucoromo, Eftar añadido, comolás fal. 
dillas al jubon, E. [con otro. 

ti Cayacoroqui, Eltar empalaiado vn. palo 

^ti Ca yücofipà, Ya cha flec! fado, ` 

nu -Cayucunè, Tener,ò hazer fuego. 

aca Cayuhanè, Eltar fechado vao de dayè ò de 

^ un muchos, a Laos, 

KR GEET üt, "em Fato! 3 enirar ele alguna 

nu Cayuhuru, Efpinarfe las matos, ò encraiie 
en cilas alguna aftilia, 


Cayuma, Eltar curado el Loro, paraque le 
taigan coloradas las plumas, AY 


Cante 4. E FIA 
a! Cayunoemao, Tener amigo, Comunicar fad 
miliarmente coa el, 
u Cayunonood, E(:arbárfe los dientes. t 
+ Cayunonomitou, Ir con la ionda en la ma- 
DO, Un d 
+ Cayu pelii, Ponerfe dijes c en las narizes, A 
tenerlos, 
| Cayspeteteó, Animal pintado a manchas 
W CayopipTenery6 ler mioelcantaro. >. 
L Cayupos Tener eftriba,ò char apuntalado, 
W Cayopoitiqui. 7 -Cvantar acia arriba algun 
| pefo con palos, 
W Cay nau, Tirar al blanco, 
i Cayara, Eftat con moxo. _ 
1, Cayurapai, Cierra, ô fuclo moxofo de hud 
medo, 
ñD Cayurabo.Efkar fa angrado,ò heridePcon lan 
za, cechillo &c. 
À Cayarape, Muger no doncella, 
w. Cayure, A AVE. 
- Cayurc. chicha. Pollos. Gucbos de ave 
Cayutefe, Pluma. 
nü ris Hauer fechado algo, ô fer mio La 
fizchado. (raya, 
ti Cayuro.Tcaer aguijon la abeja &c,Efpipa la. 
| Du 


* y 


M SP xa GAME RE S KWA (pèt 

nu Cis ut Pintar de achiote la freite,o la» 
c bers m. gil, bawa 

nu Cath, Eñarfiechado, — "V YE o 
riu Vayòfi.è, Mio esel Rechazo. NO H 
pu Casulirè, Nucayuiizatè. Ej pucho donde 
“incio Rerhar, Tener cazaderos. INacayüs 
firapori (imoru.De camino ire fiechando 


P. 


putrtos. 
x J - e: y MARIZ W) F^. 1 6. ti e 
nu Cayufuicó, Bajar 3:50 azta ci (netos 
vi Cay ofúiriico, Hazer andar cabisbajo, pen 
85 tivo Cgularpefadumbre. 9070 m 
nu Cayolule, Yener,o ponerle plage, 


na Cayataè. Belcar, 0 coger con réd. Tener 


red. | 
nu Cavurahico, Auyentar Hi zer hole al mos 
te. 3 gi s 


nu Esyateru Tropelar, 


nu Cayuturi. Pagar primicias 

nu Cazaqui Tenet, vfa nala para peícare 

na Cazebrbechiconó.H iet algo quando noa 
devia, dexandulo de hazer quando GER 


via hazerlo. 


au Cazeczu qui, Ser Horon: | I 
Di Cazeranquioò. D: puro llorar x 
$ d S yo 


ti Cii Agda — x 
Cag 


C ante A, Ai 

Caziber o V Qs rut 2 ae 

y Car Anm. Chicha ordinaria de los Indios, 
€ ) 


32 ici iru ` Ja fora. 
C ideala 5h Sila af bot. 

nu Casimóbo. Bic atmentar 

unoboequi : accbo.Blcar mentat en cas 


no Cariño, Ualccerazedias. ^ 
no Cazitufiuco. Entorcas. Encorvar , pwent D 
> jatalgs, 
nu Caziñuñoticó. Eacrefpar el à cábalo: 
pu Caziáufis Fener ei cabello crelpu. : 
` Caziqui, Vn arbol y fn fratilta, => > ` 
nu Caziripuico 'Encog yen & otro,0 haze de que 
` < fe encola.* NW 
Cazizo, Muger loca, bellaca. 
nu Cazümucrü, Comerfalsa fola, ` 
nu ee Tener, ico 
bacelosvara banon Ge. He 
nu Cazacro. Prevenir agua. Tcnerta preveni- 
da. 
nu Cazatquicru, Prevenir el arco,y la Acha, 


>a ê Cazatisqui: Tenes fucia la cara, 


ç ante A 
Ca. 


439. € ante A; 
caca, Langofia, 


B° Qacahiricó. Andar à caça de langoftas. 


nag 
nu 
Au 
ZC 


nu, 


tz 


gacano, Vaa efpecie de cañas = 

çacano, Nogacanora. Flecha de efta caña. 
çacanohi, Cañaberal de eftas cañas, 
“gacanoh 1, Raja de elta caña, 

ç iecò.. Duta: :t00mó, El agua que. previne 
calco, Prevenira alguno A alguna cola. 
caicobó. Prevenirfe, 

gachacó, Hzndirfe; Baas, 

camare, Ne *càma. Qremadura, 
€1mareqaie, Viraelas, 

S+mMarequicotrè. Tenge viruclase 

gamaya, Un pefcado, q 

(Ç anaqui, Mi pistoa, tH : 
Çapano, Moíquito, Zancudo, 
capi. Un genero de bejucos 
capi, çapioy, Suíruro, 

Saqui, Nafa para pefcate TT 
€ajuibzne, Pelcado cogido ea mala 
gayape, Un pelcado, | 
cayacó. Rafgarle, eye? 
Cante E, ooi Carla 


ne Cezpuchó, Hazer punta delgada, ò. adilgas 


Geayè qui, Ormigas cazadora $ ë 
| wg: 


Ceben. Gabiota blanca, oit 
Cibeuâ, Sus guebos, 


| ti Ciboboco, Garbar, ` 
H Cece, Efar muy junto;ó apretado, 


nu Cecechó, Porer muy Juntos,ó Anetar, ` 
Cece, Nuoce. Mi abücla, | 
AU Cecui'richò. Hazer punta delgada, ó adel. 
= galarla, Hazer angofla la boca de la hee- 
famienta. . 


me Ematucò, Pellifcar. Kalgunar, 
nu Ccmayuco, Lo mifmo, 
ti Cepapacó. Garuar, 


Be Cepaco, Adelgazar la Vara, 


te Cepara(i Mara de oja menuda, | 

ne Cepiruchg, Hilar dclgado;ó hazer foga del 
gaGa, 

ne Ccponó, Neceponohicò, Privar à otro de 
lo que le haze falta, | 

ne Ceponobò. Necepon ohicebò, Privarle a. 
fi miimo de effo,ó porque lo perdic, ò le 
dio,ó no lo adquirio pudiendo, 

te Cepopocó, Chirtiar Jo que fe frie, 

te Cepoocoui, Salpicarme. i M 

te Cepouquichong, Salgicarme ala capa, _ 


Eo Cequicüi, Ropa vicja,ò muy tupida. 


449 Canet. 
to Céequizpl. Yacà de macho tiempo: 
na L: ra. Lag arimas, | Pu. 
iu Cetanqui. Lo mimos. 
nu Corauquibo, De llorar mucho, | 
nu Cerataicò. Alagat, Agazajare. . ELTE 
né Crrach6. Cürat los o jasfuperit ticiofameas 
pe Gear, Pretexto, | 
Cereri, Va pajarito: 
u Cetucho, Nucerurnico,Hazer pòcya poto 
la obra,y por partes. 
nu Cerus eo N iceraraocobà. |r péco apo 
co mejorando el enfermo, Ticeturgoco- 
bóriyanaPoco 2 DT vio fè files 
ron todos, | 
ome Ceracô, Azotar, Aporte r, Tecetacooa 
nubuma, Apotrearme ai tacita, Ser 
recio el dolor, 
ne TIREE ere? dic Ta na &e, 


i 


Va ua arbo M fa fratil TR 
^ Came]. | 
ti Ci Colorado; char colorado, Voltald, No 
efa colorado, 
ti Ciò, Cu pech animal co! tosadoj 
ta Cia El Ga de de la tige TX 


G ante *,. 441. 
ti Cimoi. Cola colorada, ` PRES | 
= Cibiyü. Lobo marino, 
ni Cibo, Hang mc 'ucediozò entró sn ipa 
mio, 
Bi Ciboché, Poner vno en lugar de otro, Refi 
| o faurarlo. dado,ò perdido, Pagar en la mife 
Quo Im efpreic, 
ni Ciboroico, Refcatar. Comprar, Vc ender. 
tai Cibochopec Ar, Voitaitocore Core, tilda 
bochopochuro, No fele puede agorar la 
mapou ue luego fele cria otr ay aisi 
to. peBOtrastolas lemejantès i... > T 
nu Cibochó, Nucibotuchó, Set caufa de; daño 
ES < 3 otto, 
pu Cibohicobó, Nacibotimwbò.. Yo mè tuve 
r la.culpa de mi dafgdsdosil.ónonio HW 

Ciboruqui, Vn arbol, 
pu Craiasa Hazerye Abila ke) otto, ` iq 
ti Cicubri Ser de pico,ó naris colorada. ` 
ti E D: ojoscolorad es, Oto... 

« Cima. Cimapa, Ceniza, Cim aomo, Lesiag 
nu Cimapara(i. Mate, en que còsedan ceniza. 
ne Cimoyoo, Bazerfe: Magas,d. 'enerlás po 

= cuerpo, Tecimoyocó: Lot minis 

Cimucuruqui, Vn. Siet, Fou puis 33 
En Jij ` Ci: 


442 G anie ñ ' 


C JI YC 


kwè W a dy lago; | 


Ji&oricu, sat Gita pequeña Blanes; 
ti Cinuñal. De cabello CICÍpO. _ 
ti Cipach, Roxio ac era Tierra baxas 
ti Cip: acviquié Animal fumide del e(pirt2zo; 
tc Cipi icÓ* Delhi incharie, Mermar €) mOnrone 
jr à à menos el pucbio, | 
te Ci piecò. Defhtechbaríe la bardiga, 
te Ci ipocó. Defieraplorfe el arco sdefarmarle, 
i05 v:Gcserellazo òtrampa,' | 
nu Ciricanachéi Casar] faperitistofacvente con ` 
e TADACOG 
ni Ciricó, Tre car mudat vito,y poner otro eg 
fa lagar; — 
ni Ciricnò. Hec har Lo que ca en vna bazija 
en otra. 
ni C itotitè, Mudat de arid Sen RG ên Gamo 
mi Cidhitò, Vengaraotro «Gorteipondep por 
clenbien ò ea mal, or 
Bi Ciriicobé, Vengatít, Correípóderen bien 
5049 en mal, 
m Ciriocos ù. Salpicarme ybi Scola, que 
: hierve al fuego, 
es Crivguichont, Salpicarme efo Man? 
213 ` d iu ns 


| Cantel 443 
|! pu. Ciripal: Encogerfe, Hanak ¿coma dizem; _ 
| vn obilio, | 
|o Citiriqui, Va albo! yi (wrecina, 

(ga Ciritis Recina, P: 
¡ti Ciritipaiporinè. C Colorést«l campo con las 
mwen muchas flore: colerzdas, que ai enl 
| Cita. Cirvpa. Yuca ener: dota, 

eut A A iege 

no Ciupsbouchò. Befar la gang 
| au Giaptiliactiò, Beian los pios. ` 
| Cante O, 
| ni Co. Ir pot agua. Cogcragna' de! rios 
| ni Cone. El agua, que trasey!, 
Be Co, Reizle, arsch rifuc&óa otto, 

pe Cobo, Reitfe, | 


ne Co bohiriocobà, Relrfe sia ganas, 0.) i 

ne Couqui, Serrifuehio, nou cÒ ven 

ne Bonquichò Euros! réie conios 'ejos à 

RG) CR 1 

nu Cobaco, Cen atra, Hazer año cello, 
' QO eftepoquietos, ` 


na. Cobachó, Nucabachoéboroò, Eftar pegas 
doeaventocebido cl prersio.Tahaze tico» 
Eachótquees lo isis codo, o que divron 
por clio AT II, 


4:44. ` C ante O. 
nu Cobaracó, Quebrar cofa de aza; ` 
ri Gobara, Recepir la ropa bien élcolor azul. 
nu Cobazazaico. Efparcir, ` 
ti Cobe, Arbol cipi nofo cola: gie tiene puas 
6 efpinas, RS ded uc 
ti Cahrcé, Ticobecocoré. Comida; que ca ufa 
efe: Jor ca la lenguayó que fruace; ` 
nu Cabeceò, Sentir eltosefedtos, 1 
nn Cobo. Lavarle. Bañarle, < L gn 
Coborocii,Bario,ò puefto, dëst fe gäe 
El pacrto,ò gl camino para el an 


nu Cobohira:!Ayunar: kode rien 
Buf Cobo YO, Embriaga itk ^ TEGESE » EI 
Cobaeranarè; A daña: grande peluda, 2 sg 


Coborofi, Cazuela, barreta io. 
ti Cocans. Tener guzanose ` | 
nu «Geson. Dormir das: juntos, Arroparíe 
¡doscon vna mi a a a 
nu Coconiricò, Elpu marke Cash con pn 


en i! 1 e ma, 1 H sa à É pi $ H kè $ 
nu Cocopena, GE de el pinas: a faclo, 
nu Coé De zZir;Déterminar, ki ,0dosdo2.g9 


»Goere, Coerepà, Nucoerà. Camotes; | 
Correo, Nucocrenora,. Platanos. : 


kisa ati Platanar, | Tur PN 
Gg. “Ce. 


Cante Ò 445 - 
Ceéerenopoco, Ojas de platano, ` 
Pu Cehachò, Aboirecer, Reñir, Repsbonder, 
inn Cóliachita. Odio. ` 
Cobre, Luna, Mes. 
"bu Coherá/Los mefes: del preñadosO ide nus 
` ` cacohera. 
We Cohehiricó. Luna llena, 
` Còhequi, Guaisbo macho, 
nu CokiiAtadura de las panin od R 
ET "Géhibop, Manil as. : 
nu Cal E We en las piernas | cerca 
C ^detobiilo;' is sx 
na Cohichó. Poner ataduras â otros 
"Cobébe; Ç ieevo.Cohobohiu.Halltad deCicr 
70. 40 Gobobomó: Pid de ciervo 
Cohoboire. Cala quadrada. 
no Cohocò, Ni vcohdroicó, Enfarrar, GE 
«Cohtire;Nac ohor& A lgodon, nin 
Du Cohorasay. Cáasfa donde eftà e Aigodoj 
= quë van hilandos `> se ^ 
Cohorequi, P Pepita de algodon, 1 
ciem Arbol de algodón, 
v Cohbeoramiutnatirei. Como sifagramas po- 
CO5,0 peuuc no nuefiro Pueblo, 
K ma Couactiablablar quité Kaguact Táfige ?: 


446 Cante 9, 
no Comeriao. Hablarle à otro en lengua,4 no 
eslays. 
nu Comert. Tener farpul idofaramplep, óvi 
uclas, 
nu Cometobô, Défpedirfe de otro, Pedi licea 
cla, ; x 
ñu Comiticò, Perder algo, Matar, 
nu Comitibicó, Acabarlo todo,ò atodos 
02 Ç omircquicnechò, Olvidar lo quefabia, 
nu Comitificò, Lo milimo, Hate que Otro le 
elvide, | 
ti Comoni Hazer braza el fuegos ` 
Cono, Perdiz del Monte. 
Conoboqui. Va arbol, Conobo, Sy AAA | 
Conoiqui Palo Santo, Conaifi, Sus bote 
migas. dodo 
ti Conoro. Ahumarfe la comida. 
nu Coó. Nucooroico, Quemar Rogero gis | 
nu Cone, La loza; que quemé, malo og 
Caaracn. Horno de cocerlas 
ti Coach, E(lat cogida; 
na Cove, Tenes dientes, Nafcer les dieriteà 
ti Coac, Fener rais comeltible elatpoldsyus 
ca. caua of ann 
na Go Q che a Tenero: bays £ ca mido, (fao. A 8 1 


C ite O, 447; 
A Coothi. Tener kit la olla; camo la icutay 
rezina el arbol, 
2 Coochirihi, Tener hefes el TA (es 
méjante, 
$ Cooy. Tener fruto el arbol, 
au Coopecu, Tener debajo de mi, ` 
Coope. Haier, Coopenupó, Hayer llegué 
Coope, Cooperei, Haier (obre tarde, Coo» 
percina, Ala tarde. Coopereine De pátte 
de tarde, Coopercabipo.Salutacion,que 
Cottefponde à buenas doches, 
Cospercipos Ya esfobre tardes 
Coopeguicne. Cola de ayer, | 
m Cooquienu, Tener amo. Terner Dios, 
ti Cooro, Ticooruhi, Tiene jugo, caldo &c; 
2 Cool a. Frijoles,que trepan, Tener por don 
de trepar, 
hu Copa, Efpinarfe en pics Ò manos, 
nu Copaquiene. La efpina,que me faca, ò ta" 
teñal,que quedó, e, 
nu Copacó. Dejar fin featido medio Müc:to, 
Matar dcl todo, 
ñü Coparaicò, Matars 
ti Corba , Tiene Pat la cala » boca ia sio 
“Ke, 


448 Cante O 


ta Còpaboya, Adonde delemboca el tio:Ad6: ` 


de cae la puerta o, 
nu Copahoè. Botrar, Hechat bortones, - 
Ca arbol. Coparé, Nucopará, 


Malla que fe haze de las bainillasi de elte 


arbol, 
Coparelire. Tonto. das 
Coparara, Ticopacatara ; Javali, 
nu Copatic6, Nucopafilibicó. Defmenuzar la 
"T comida, 
na Cc payaco. Alcanzar. 
nu CopayuLo Desleir. Ablandar, Derretir, 
ne Copenochobo. Hazer cafa de aliento. A- 
velindario. Ar 
Copeno. Libre, vezino del pueblo, 
Copenona. Naturales de! pucbleso del pue 
bio miimo. 
Capi, Nacopira, Ahipa rais comrftible, 


nu Copitico, Nucopitiricò. Elprimirordefiate: 


nu TA OPEN ao a Efprimir en la boca,Nucos 


“pitiquinachò. `En los oidos, Nocqpiriu;a 


quichò. En los 0jos. 


ti Copo, Hechar bainiilas. cl arbe l tenerlas los. 


frijoles Keen 7 a. > je | 


Copopoqui, Arbol de pacacs. Copepe. u 


Íftüto, Qe. ` 


"LL 
A A 


1 


Cante O, 449, 
Copoñorogu, Va árbol, 
= Copofioro, Sufivta. Sus flores, 
ne Coro Necororcicó. enterrar, 
| R€ Coronecó Enterrar platanos. 
| kC Coropaco. Enterrar yuca, 
ne Corepecó, Pafar de vna banda ¿otra la qu 
| bertura,el camino Ke, 
ti Cofarai Hazerftio, 
niu Colarad. Cefarme la calentura, 


pu Cofaracó, Enkiiar,dejar que fe enfrie, Voiti. 


| colaracanu nihuruobó, No me deja laca- 
lè Jentura; | 
ti Coktrè, Ear fiio, 
hu Colarechó, Sentit fio, 
ti Cofaramò. Agua fria, (la caza 
nu Colora; Traer algo de caza;tocarte algo de 
ti Cofi. Hechar ftuto las piñas, CAMOTES, zà» 
| pallos;fandillas dec, y 
ti Cotabo, Tenertamas el arbol brazos el rios 
x Dividirfe el camino, 
ta Cotaboya.Adonde empiezan las ramas, a 
= dondefe dividen los caminos. los Rios, 

Colo.Raton, 

Cozoisequi. Vn arbol, Cozoire. Su fruta; 

€ ante O, z 


lii, | gos 


l 


450. ç ante O, 
çobo, Una perdiz, 
Ru gornecka. No »comomotoicó, Hazer diligen 
cia, Hezer prüeba, 
ni comtco., Nicom rel. Ó, Teget, hazer tri(nee 
jas, 
ni çomeropi, El bilo de la trama, 
ni comero, Lo que yoteji 
cono, Arbol de ambaibas« 
C ante V, 
ta Cu, El fondo de algena cofa, 
Cuco, Necuco, Mi tio, | 
ta Coco. Bajio de tierra donde entra el sio, Ó | 
madre antigua,que fe fecò, Tacucuquie, | 
Eu cifoado, x 
ta Cucurupal. Bajio de tierra en la pampa. 
ne Cucuruò. Tener dolorido, aporreado ef 
cuerpo CE caminar, de eftar fentado ai. | 
Cuci, Tordo 
Cu gino, Un genera de palma, Cuci fu toll | 
€ ve qui El guelo de cita fruta, | 
Cugig: iui, Va arbol. 
Cugite Nacucira, Cucirefi, Papas, 
nü Cachapo, Etpetar, Aguardar àotgo, | 
Du Cuchapoico;, Elperat por lotas, | 
Ru Cuchépoirigò. Lo mimo, | 


—— 5 7 7 10 


D 


4 


x C ante V, 45r 

pu Cachoocó, Agoeirar. Elperar, 

ni Cuch6. Hazer que lobre algo, 

ini Cachahico Dejar algo,ò quedaría con algo 
de lo que le entregaron. 

ni i Cuchapiru, El bilo que fobró, 

ni Cuchira. Nicute. Lo que guarde,ó hize fo. 

| brar, 

ai Cruchiaobò. Guardar(e la muger para otro 

| que no es lu marido, 

= Cuhu, Nacuha. Yuca, Yucal, Ne 

| La yoca que ya cíta lacada, Cuhu- 

(c qui, Nucuhaqui, El arbol de la yuca, El 

| yucal, Cubuquihuec cu. Entre los Arboles 

| de yuca. Cuhuo mo, Chicha fuerte de yüz 

ca alada, 

ne Cuo, Tener ham! bre, ganas de comer, 

fie Cuobicò,Perecer de hambre, 

ne Cuomi, Tener hambre. 

Be Caibue. Canlarle de cftar fentado. 

ne Coops. Ekar canfado de citar en pic. 

ne Cupebou, Canfarfeme las manos, 

ne Cupiqui. Canfaifeme les pies, 

ne Copoboqui. Can; aleme los brazos, 

nu Cuopobó, Fiar,ó Confist en otro, 

na Cuopobocorè, Ser de iar- 


ni 


455 C ante V, A 
ni Comun. Cofa dedicada para mi, | 
ni Catnpnachò. Dedicar Ô guardar gara otro. 
ni Cuuruaachirá. Lo que guarde para otto, 
tal Cumuna. Cola dedicada, ó que frye para 
Ctra; como el cantare, que fe dedica para 
trzer,y guardar agua, 
nu Cena, Milombra, Retrato,Ymagen,Fima 
no Cunachò, Nucunauctiò, Decir bten de otra 
nu Cunachobó. Nucunazuchobo. Ja tarfe, 
no Cananabicobò:Jadtarfe de re turpi, | 
nc Cunacé, Poner altrabes, | 
ne Cunaicó. Nzcunapaico, Ella: tendido alga 
eneifacio. ` 
ne Cunznamolquiechó, Moler las efpaldas à 
palos. ` | 
ni Cuñaco, Cafitgare 
ni Cunacobò, Nicudahicobó, Abourrirfe, Rena | 
dirfe ala porfia coa delpzcho, 
ni Coñaraqui, Elinftrumento del cafligo, 
Caoatra, Cupaitahiricò, Cola que padienda 
rer de algo, na fitve pot alguna faita, 
impedimento, como ei enfermo, pot 
effacla no pasde ayudar ditrabajo de lus 


na Cepikò. Colgar laamacae | aa 
BQ 


| | C antc V. 453 
su Cupihobó- Calgatle lu amaca. 
|. Cupo,Ungensra de Cardo,6Maguel, Copos 
pi. Soga hecha de fus ojas Cupofi. Piña 
de efic cardo, BRG Q 
ne Cuquiccu. Tener canfadas las elpaldas, 
x Curiche, Yerba #atecida ala elpadana, 
Curichehi, Herba(aldeefto, ` 
Curinaqui. Cafiuela;qse echa la casia braba; 
quando florere. Las cañuelas de que has 
zen fechas, 
Curino, Caña braba,Cutinoiti, Su cañaves. 
ral, 
Curiquiere, Nucurianieta, Mante 
Curuho, Nocuruha Piaro. Efeudilla) 
Cutare, Va pajaro, que canta de noche a lag 
horas que canta el gallo. 
ju Cute, Lascorhas dela rodas 
u Cutemochó, Nucutemoroicó, Remedar a 
otro. Hablar en lo lengua. 
W Catemtinafira, Yotambien le quiero, 
iu Cutipifirá. Yo rambica le temo. 
mM Curi. Serlemajante; 
lu Cutichü Nucaririchu INucatibirey Y ocanti 
bicn. 
W Gutiquiene. Lo milino. Parecido a mi, 


gai 


w 


tai Cati, Scand Bad 4 

nu Curiimoi, Ser del color de Mor PR x 
aci en clroftro. x 

ti Cuticocó. Semejantes, Y guales. Eftar pare- ` 
jos, ; 3] 

nu Caticocó. Yo tambieniohe menefter, ` 

ni Cutich6, Medic. Señalar, Y gastar, | 

ni Curichobò. Etar (atisf:cho, Conteata con 
lo que ha comido,5 ad quirido, Ettar Ilg- 
RO, 

ne Cutichò, Cacinats 

ne Cutichobo. Cocinar para fi. 

ne Cuticora, Cocinero. 

ne Luch, Darf: prila, Voinaccatibiray, cul | 

82 5 chafiento, ` 

ne Cutihicò, Dar priefa â otto. 

na Cutinslw Ser tan alto como atra. | 

fi Catinaficocò. Ygnalesen eftatura, "i 

ni Cutivrò. La feñal â qne (ea de atender pa- ` 
ré aleosó lo que fedá por feñal,ó pot, 
exe emplear para algo. d 

na Cutiponó, Hazer,ò dez zir lo q otro. Seguit 

zii lo que. và diziend O. | 

ni Catiraqui. Medida, Pelo, Compas. x 

ti Cutifisocò, Y gaal es Canoas, Cabezas. Za: 

pae | 


— ——————— 


e SÉ 
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| 
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| C ante V. 455 

| pallos, Mates,&c, [| mofa 

me Cutiticé.Hazer del valiente,Jaflarit de agi. 

ta Coya. Tuctano, 

nu Cuyatafi, Seios, 

| | c ante V, 

nu gueu, Nucacnrupd. Negocuruqui, Baculo, 

^ . Bafton, Bara de Alcalde Se, (codo, 

hu cuco, Ei codo, Ntcecoruqui« El guelo del 

ta curi, Mancha de porqueria, 

x Cante HA, 

Be Chabacò, Hazer pedazos, como de fal, tie. 

| trave, rajarleña. Nechababahicó.Hazer 
machos pedazos, Partir rajar € muchos pe 
dazos, Taechabarahi, Pedazos, Leña ra- 
jadi, , 

nu Chabicocho, Nachabicuruicò, Dar muchas 
bneltas a] rededor de algo, 

ne Chacacuó. Delvancertaríe el quadril, 

nu Chacemuyu. El quadril, 

nu Chacamuyuruqui, El guefo del quadril. 

o Chacapant El guefo de la quijada fuperior. 

nu Chacha, Nuchachaò, Marchas. Tener fucio 
e! cuerpo, 

nu Chachauqui. Tener facia la cara, 

ta Chachacu.La orilla del 2223. A raiz de 12 
pared, | a p 


456 Cante HA: 

ta Chat. La pechuga del aves 

nu Chaemo, Es de mí mifma lengua: 

nu Chaeno, Es jo de mi miíma Madre; 

ne Chahi, Set hablador mentirolo, 

ne Chatibo.Mi aéhtira, UOCE 

ne Chaliicó, Hablar. Saludar; (Padre) ! 

pe Chahiquiane tata, Daraflt mis (aludes ami. 

ne Chahir. bli palabrasò le que hable, 

ne Chahirirvbo. Mi lengua natural, 

ne Chahihicó, Empel Sc hablar la criatura 46. 
el que empiela å apreader lengua, Hablar. 
entre dientes, Refongar, Difvariar ci end | 
fermo, | 

sie Chahiriricobó, Eftaren converfacion, 

ne Chahicora: laterprete, 

ne Chahifino,Hablat ea lugar de otro; en faz 
vor de otro, Hablar a otto en fa propria 


lengua. 
ne Chakitid. Hablar de algo. Hablat mal de) 
Otto, 
ne chabiveh6, Hablar eafavor de omo, 4 
Chahigai.Sau!e f 
ra Chahireicha. Pedafo de ropa ; de la mima 
tela,0 paño, 


; Caaomorichu» Agua de Ja milima fuente, 
a 


La 


(C ante HA, Ge di. 
D Chapatreichn, Suelo del`asifato rand 
(calidad, á otro, x 
habui. Chahticecò, Gemelo: 
m Chahiru, Demi mefma edadiò tamaño; 
“Ou Chahuqui, £ foung ponen eae:labio, 
"nn. Chaethafioono, Los vicios de mi edad, 
mu Chamaperybono, Los mocos de mi edad. Ë 
nu Chamacurebo, Pucbio de "eloo nombre 
del mio, | Pei 
fu Chaimo, Uer algo con atencion para cono 
Cell sons i 
kta C hapdiceichu.Ovillo de vo a'mifino ilado, 4 4 
Otte aru a | 
Du Chaquienzono, Mis paianos " ai ré 
Ó parcialidad, 
GL -haqui, Enano. 
nu Charecó, Arrancar pajas 
nu Charcicó, Pelar aves, Séi, 
na Chareficò, Repelará otros à °| ; 
nu Cnarz(icobó, Melarfe los cabellos; | 
pe Charicó, Nechariricó, Echar à rodar, Dar. 
buelta â algo. Dar al torao Defpefiar, 
“BE Chariricobó, . E. chaife à rodan. D Dèlpee 
, farfe, | 
De Chaticud, Hazer la erla en el miímo pelos 
kkk don » 


| 


H 


“458, C ante HA 
donde antes cltaba,ò cofa fertiejanté, 


ne Chi aripiricò, I Repetir, las raiímas palabras; ` I 


ne Charupaico, Hechar la fecha que vaya a< 


rraltrando porel (uclo.Techaromicochos 
nu taquiriquire, Mc palóla flecha ,à raiz 
de la cara. Techagüficonu, Me paíó. por 


el pelo. 
Charuíi. Efpecie de figuefisy 
Charafife. Sus plumas. 
nu Chau. Peftanas. 
ta Chav. Tachauli. Las barrancas, 


Chayu, Vaa (abandija verde,venenofa para | 


los ganados, 
Chayueno. Orra fabaudija: NGA GENE ica, 
mas grande, 
C ante HB: 
ni Chebachó, Salar algo. 
ni Chebsracü. Salioa, Camino de Salinas ` 
ti Chabeomò. Agua (alada. 
ni Checofi. Herifarfemie el pelo, 


FE O ROA nur wy nv = 


né Checuó; Sacar la comida dela olla, Hcchae | 


de comer, 


ne Chechehicó, Amontonar las caspidusas Zei | 


ta Chacra a vnlado, 
e: Chachehikogb, Eat avn lado lesch ` 


e 


ENS =< Gee 


Cante HE 459 

noel que va EE | 

tae Chechorohi, La valura amontonads, 

T Checheocobô, Ariimarie a otro, pata que 

| lo defienda, 

Yu Chehi. Mi lobrino, 

ni Cheico. Parar. Dilatar. Cefar. 

ai Cheicheicoperi, Yr caminando, y parando, 

| acada pafo. 

d Chemocui Sentir alteraciones de la carne, 

` Chemoruruqui. Va arbol: 

Chencti.Nuchene,La vre, los pechos.Che- ` 

netiomo. Leche.Nochencomó, La leche ' 

|. de mis pechos», 

he Chequiencò, Cuidar de algo,mirar por cllo 

ne Chequicne, Voinechequiencina. No lo he 
abido, No he tenido partc cri ello, 

ne Chetiquicne. Lo miímo, 

nu Chera. Mi fobrino, 

ti Chere, ZRac vna cofa mas levantada. por vn 
lado que por otro. 

i Cherefi pacure.Canoa levantada de popa,ò 
de proa, 

Cberuhicó, Nucheruhi, Guifado de Yndios, 

u Cheya. Mis labios. 

a Cheya, El bordo de qualquicra cofa, el rue» 

- ERÈ H q des 


469, C antc HE ddp " 
“do de la ropa, ` | 
no E leger Echar,ó romans bordo, | 
ki Wa C autc El Hi š 
na Chicha Mi hijo. 
i: Chicharenobe, vit yon hijo de!Diablo. + 
na Clichapocbo, Cada vao con lu hijo, ` 
d Chicharapi: La madre de la moge r ` 
: Chichacò. Gazique, Capitap; | 
Chichacò chicha. Hijo de Capitan, 
Chichsconobe. Graa Capitansironice, 
ti vi e nirai claggäer cios Gi ea 
nu Chicobó . Bofe 
nu Chicobouchó., IR otto, 
ni €hicopego. La vis del eicrémento, 
ni Chimobó. Hallar lo que balco. : 
pi Chimoborohi, Lo qué halle iba caf 
Du Chimopò Llegar a ciempo que; Nuchimo- 
tw po tiniconati, Llegué a tiempo que co» 
mian; Tichimoposs tiquibes Cogtore 
el aguazeto', Nuchimopapi patire, Yee a 
(o, Nerte mañana, Nuchimopogqaiene: Loq 
vaera, ò etaba quando yo naci, Ó 
Veguè.  Nuchimopoponapi. Boe à 
verte, 
Chi naratè, Chimorare' Nachimorè. Gert 
y pd CA, de e ta, | Ger 


| 


| C ante HI. 461 

Ë Chimorocó. a at in fraganti >>> 

Chidare. Nachina, Miyerno. ` 

ji Ching, Tener fuercas para la car22o 

» Chinibò. Poder (óftenerfe asi milio; 

it Chinaro. Ser forzudo para cargar. 

5 Chinacabò, Tra*ajar en obra de fu Suegros 
Chinenoré, Nuchineno, Nuera, ` | 

w Chinucó, Yr a la guerra. | 

19 Chinure, El que va,ó viene de la guerras 

ti Chipe. Cola efreza, 

ti Chipeomó. Licor efpezo, agua facia. 

ne Chipebmochò. Efpelar la bebida. 

nu Chipeo, E t lucio el cueg 


pou 


Ç i ante BO, 

nt Cho, Saber; acordarfe, Voinechapirey. No 

é advert, que eftabas agui, 

ne Cho abone. Luego lo dije yo. 

ne Chobó; Eftar en (ajuycio, Eftar fobre avi- 
^ fa, . 

te Chocote, Esverisimil que, 

ne Choocó. Entenderfelas, tabe t8 que tira yo 

intenta, | 
Choa.Una Ave. 
nu Choaçó, defca(carar huevos, 


[O3 


rx n 


4 62... Cante HO 
nu Chobo, Bolverfe del camino, ki 
nu Choboquiené. Yo q me boii- del camino, ` 

Ó d (pues de averme buelta.. f 
nu Chobocquiencchào, Bolverfe folo si | 
los Compañeros. ` | x 

Chocirè, Nuchoca: Orejas. 
ta Chacapay, Ongas, 
ni Chocó, No confeg guir lo que prerendia,Que 

darle fin parte en la caza See, 
ni Chofiane5 Chuni, Ni vna (ola Paba maté, 
nu Chozoyò, A mi laide cerca de mi. Etocho- 
— covò, Etochocoyoticha. Va lado, el vn 
lado no mas. Opochocoyo. Vpachuco- 
yorichu, Elotrolado,0 al utro lado, 
n» Cracoyocó Poner, ò oolver de lado, 
n^ bed E ees de lado, 
na Chocoyoronano, Los que viven junto ,0 
cerca de mi. 
ri Cascoyoraqui. Los ladosde las cofase 
Chachozobò. Remangarfe, (atras, 
n? .» Chochoibechobò, Levantarfe la topa pot 
Ra Choicò, Mondar fruta. ; 
ta o Chamino, Sabre la barranca. 
' Chomiqui. Arbol,ó palo redondo. 
ti i Xi jU'pà, Bara,ò yuca redonda, - 
Chomoroqui. Vaarbol, ` ` ` Che. 


| C ante HO, 463. 

Chomoro. Se fier, | TR 

Chofiaa? qui. Mi marido stfente, 

Ini Chonecó. D. Ízortezar caña; mn pla. 

| tanos. ` | 

të Chonocó, Tronchaife. 

nu Chopacó, Defcortezas yuca, 

ta Chopa, Efkibo, Grada, Elcalon. 

fa Choparaqui, Orcones de lescoftados de la 

| cala. 

ne Chopechó, Agrandar, O hazer grande la 

| Cola; 

ne Chopecuò, Hazer grandeel hoyo, ó cofa 

x de hueco, 

ta Chopi. La popa de 1s Canoa, 

bo Chopichó. Hazer la popade la Casos, 
Chopo, Aguila. Chopofe, Sus plumas, 

R. Cho; pobo, Efter [obre EEN con mala 

conciencias. 
Chopoto, Una yerva de oja tedonda,que fe 
. cria lobre ci agua, _ 

Chopotobi. Herbazal de effo, 

Chopotchicure, Laguna donde fe cria el- 
fa verba, i 


RE Chorojcó. Ser cuerdo, enteñdido Obedi. 
ente, 


ne 


464. M oC medo ATA 
ne Ch: rai el fent memoria caren Gi, | 
cio | 
né Charoroo, Bolver eu fi del delmayo, del 
fato, de la safermedad Xc, |. 
ne Chorarofamars, Ye búlvicado en Ë dz cf | 
tas colas =; ò > A 
ti SE eledan mid. bu 
ti Choyaracu, Coli redonda como circulo, 
ti Choroko gi? Palo redondo, 
ti Choyorofi,Cabeça redonda, kou 
nu Choyoyo, Rueda de bejuco, con que juega. 
| los muchachos: so 
tis Cavyafi, La ro: dilla, que fe ponen ea la caq 
beza para Cargar algo, | E 
nu .Chayolich9. Pontrle a otro ef: Zong 
^ de raditiay 


16 C ants HV, v ;R | 
We h ibe, Mofa, | E 
eu Chuco, Cortar x 
pu Chucolicò, Trasquilare 
Chucoñ. rapado, 
nu Chucofiru: A quel que trasquilè, 
ne Choro, Cortar coü pom Ò cuña, 
ne Chuhancò. Corsar algo de mwho,e pez 
acortafe 


" 


| 


| 

| C ante HV. 465 

| ne Chuicó, Cortar la broza dela chacra,ò pas 

| ra hazeria, | 

me Ehvcuruicò,.Cortar arboles para hazer cha- 
cras SOIN l 

ne Chaquié, Nechuquiercicó, Cortar arboles, 

Üe Chuntcò, Cortar caña palmas, 

ne C borgicó. Cortar platanos, hazer canoas, 

¡pe Chsfico,Dar cuchillada en la cabeça. 

De ChucuhicO, Hazer madejas de bilo, 

nu Chuchucó, Mamar, Chupar | 

¡ne Chüchuocó. Y nftarà otro: v. gaal enfermo 

| porque coma, 

Bu Chuhicuò. Tapar abujero. Cerrarlo, acuñar 

| lo que Efta foxos === 

= Chuko, Trompeta. Clarin, &c. 

ti Cbamimicò. Gorcar;caer got a gota; 

Chumefequic, Vn arbol. 

| Chumo,Aficnro.Silla, Elcaño, Mela Sc, ` 

no Caumochó, Dar aficnto,ò poner es que E 

| Íiegtc. di 

nu Chumucó, Colgar: 

ne Chumoropi.Soga para colgar algo; 

nu Chomuficnò, Templar cl arco, | 

| "Chuna, Vijao. Chunahi, Erbafal de eto; ` 

| £hunapoco, Oja de Vit, 


Chus 


Ki 


| 


456 | ^ Gami HU, 
ani, Ves e pecic de Paba, d 
Chontís, Sus plumas. [brea 
po Dani, Canas, Nachunifi. Canajen la cas 
Chone, Nachunctua. Cola cozidas 
Chunopa, Nuchunoparu, Yuca cozida. ` > 
pu Chunotro. Cozercumidas derrerir metals 
Trabajar en la tragua, o (ü Plomo, 
ti Chonococotè. € ofa d fe puedederretis. Efta- 
pu Chapabico. Cozefmichearice 
nu ChunoicÓ. Gozer frutas 
na Ghanopacò, Corse yuca. < < z 
nu Cbuaoficó, Cozer papas y todo lo quer ties 
DE CID: qf como icbo]la: Sc. Zi 
nu Chon noqu o, Nuchunoquicreicô: Core 
cola de granos 00) Ze 
nu Chuabtay..Ser oficial de herrero, 4 
nu Chasoroy, Cafa de la agua. (fragua 
nu Chuagtoico,Derrctir meta iiem enla 
ny Ch: aneroqu', /aitrumentos de fragua, 
na Chanachó Poner arrimo a algo, censo cl. 
tubos a la pared, E 
C usofire, Nuchuaufi, Almoada, | 
Ru Chunalicho. Poner a otro almoada.. T. 
Chunuti, Tachuau.Aftribos [obre que Alien 
tala Olla, : 
M ni 


| Cante HV, AS 7è 
«pi Chuo, Nichuoreico. Lis mar; 
ei Chuechuohico, Llam «t con im portopacion, 
perias, 
ni Chuorcucho, Llamar para Otro; Ò contra 
' otro, 
pi Chuino, Llamar para otre, 
ta Chupe, El pi zòtiilo, de que pende lafruta;ò 
| la hofraiiza, 
te Chupecè, Cacrfele el pe gowfitior | 
tat Lët chitu, Fruta; 6 hortaliza, à que le fale 
tà el pezoufillo, 
Chupi, Sancudo; 
Chusu. Dedo pulgar, e 
ta Chu pu. Zl tronco que queds de latbol cor 
tado, 
pu Chupupeibó, Talon del pie, 
RU Ç hugoi, Hermano, que nacio del parto. 
immediato 2 mi, 
nu Chuquicho, Parir otro hijo , defpues del á 
yá LIESE, 
te Chúquico. Cortatle,ò remperfe aquello de 
que pendia alguna cofa, 
ta Chura, Keziva de colmena... 
Bu Churacho, E Empegar, O cmbrear algo can. 
lias 


sa 


P 


| 


45$ - C ante HU, 
gu charereó.Padecer contraccion de nervios 
Ru Churerequibou, Enco gerie los dedos de la 
mano, fer gafo, 
Churi, Un gencro de Papagzio 
ne Churio, Nechuriocó, Fattar, no alceazap 
la matctis para las obras, 
Charinirequi. Pacaes grandes, 
Churu, Vsa culebra mui grande 
ne Charoco, Amolar, moler, refregar. 
pu Churuco, Tirar con fwercs,arralirar. 
no Churuicó, Attafirar por fuerza. Forza y; ` 
Churuifi, Va genero de corrilló. 
mu Chuti, Cabeza, Nuchacifi, Cabellos, 
na Churimocó, Cabellera,Ó cabellos, 
te Chaticò, Caerícle la cabecaa algusa cofa, 
Chutire. Una frutilla, | | 
nc Chakra, Calaberas, que colgaban por triura 
pho. 
Choye. Vngesero de Zorillo, 
€buyeiacane, Arbo! de azul, 
Chuzi. Lotitos pequeños. Las cabrillas del 
cielo, | 
E ante 2, & C. 
Ebitarò Jaftramcatò de rozar para bazen 


Chactas, a, 
wi 


: E ante Bò C. 4692, 
gbinrup2, Huzo para corcer hilo, 
Kbaire. Lejos. Voiebolreina. No eltà lejos 
Ecari, vci Ecori, Necorios, Sepultura, 
Ecariobo, vel Ecariobaza, Sementerio, ó 

lugar donde cacierran, 
#cobayabshu, Admiracion de hombres, 
Ecomoyabaho,. Lo mifmo», 
ECO. Ecuivoro, Admiracion de quigercs, 
Ecoo, Hambez, 
Ezyomuu, Tiempo de ha: nbre.Ecuofi. Ham 
briznto, 
— Ecvaura, vel Echunutu,  Taccuaura, Taechu 
. nura, La camarera, 
Ecayu. Marlo de maiz, 


. Ecureno, Necutenore. Caña dulze, 


Ecatenahi, Cañaberal conferva de 2zucar,ó 
-miekEcatcasomo.Micl,aimibar.Ecutenoe 
pa. Azucar. 
Echaft, Viejo, Vicj2.ò cola vieja. 
Ecaabicò. Nachobi, Hombre de cdad ç mas 
yor, que otro. 
Echecurope,Cuchara cos que facan ia comi- 
da de la cila 
Echoire. Eruca dad ita. | 
Echameru, Pepita de zapallo, 9 (sadilla n m3- 
guis, Écho- 


47% x ante C 
Echonetu. Platano,6 cana madura, 


“Ecnoficro. Mani maduro. 


E: hope. Gruttfo. 

Echopecu, Rio, hoyo, arroyo, azequia gran 
. de. | el 
Echopepi. Hilo grueff», 

Echopequie. Arbol gras «fla, 

Echopiru. Soga. Bejuco &c duro, 
Echopocoru, Ojas maduras, 

Echoporu, Bainillas maduras de frijolea &c, 
Echopu, Nechopunè,fucho gang de dormir, 


Echoguiera: Arbol viejo, fuerte, 


Echoroicoch?. Ser entendido, cuerdo. 

Echofira,Zapallo,fandilla,zebolla Sc, mada 
rá» | 

Echu: ere. Nechunè, Las lombrifes, que fe 
Crian en el vientre: 

E ante H 

Ehabi hi, Yerba cortadera, 

Ehamumš » Efpuma, 

Ehihi, El afrecho de el maiz ó yuca colada. 


Ebitocu, Sucio;5 puclto endurecido con los 


pics. 
Ehobona, Flaco, de pocas Carnes. 
Eivbouquiché, Muy Raco. . yl 
Bos 


«od 


E ant? H. 471 

Ehoini. Si por cierto; ojalasy es locucion de 
mugeres, 

Ehoiro, Nehoitora, Varon, 

Ehoirió. Macho animal, 

Ehoirij, Macho ave, 

Ehoiripi,, Culebra, ó lagarto macho, 

Eho'r:f1, Tortuga macho, 

Ehore, Cola mala, mal compuelta,delaliñas 
da,cofa fea, 

. Ehorchi, Monte muy efpeso de matorrales, 

y broza. Suelo malbarrido, 

Engroddhpvo guero. 


‘horona. elar con el mes.Eltar falida la hem- 


bra, 
«Ehoroqui. Grano pafado è inutil para fem 
brasfee 
E ante M. 
Ema. El, efe. 
Emabo. Elésòfus e! pri moro, 
“Emabogquienec. Lo mifmo, ! 
Emaborichu. El mi (pa ci de fiyo, cÏ tuvo 
la culpa. 
Emahiricobè, El mefmo vns. otra Vez. 
Emahiricobori tiomercicaribore, Li memo | 
a buclto abuitar. 
E. 


$72. É ante M, 

Emahirican, A el rocímo Emahiric ati CELSA? 
dD CAA el œ meimo lo has buglto a 
8zotazf, à 

Emabofira. A tl, ó del lalo. Emabolitama- 
yaícocó. A citulo le pide, Emabofira aa, 
beya! tinicocore, Del lolo facan, ò coma 
pi " 242 tac comid la 

Ematichu, El melmas 

Einarerce 8 lampago. Rayo, 

Ecoe, Debajo de sigo, cn el profondo, 
Ce dentro:zcentro, ; 

Echt, Higueron a bol, Emo fe freta. 

Emoniqui, Nemonióbira, Caroon, 

Eau Lacubierta dela mazorca de maiz, 

amouqui. Érbol,Ó madera fucste,incerrape 
tible, 

E ante N 

Ene, Ai; de ai, Alida alii. 

Esereicho, Al melmo, de ai mefmo g AC, 7 

pecche. Delene confientesó ak n lo que 
atrale dize, 

Entya, Si es rai di sies 

E echuihi, Alsi dizen que es,dizen que es ver 
dad. 

Encinero puca Aisi quiza fucederà ; ò era, 

Eng 


E ante N. 473: 
Encabone. Temprano, luego, | 
Encabone nunico, Yo como temprano, 
Eaebircie Aqui eftasè Enenuti, Aqui cltoj. 
Encbichoo, Eltate aqui,ò quedate aqui. 
Enthicobo, A(si es, Enchicoboina, Alsi lera, 
Enc,enechoo, Si de et: tamaño, 
Encimoi. Del color de efte,ò parecido a efte 
Eaeimoicoco«Son de vn miímo Color,d apas 

rien, 
Ene macoe, Afsidijo, 
Enemuuabi, Por eke mifmo tiempo, 
Eücqoicha hoca, Del tamaño de efte es el 
palo, 

Enctacae, Afsi ha de fer,ó flat. Asi fera. 
Ene tocoe, Alsi es, Ó fuele fer, 
Ene. Etoro enê nucoe. Por effo lo dije yo, 
Enire. Nenira.Achorillo,Enicquie,Su arbol 
Enirchi, Maffa,ó bollo de 2chotilio, p 
Enirihi, El zebo del anzuelo, 
Eniripi, El zedal. Enitiqui, La caña, 
Enirobe, Enirafi, 6l anzuelo 
Ena. gllos. zos. Enoricho,z llos mifmog; 
Enohi. Carne, crüda yno bien cozida, 
Enono.Platano crudo. noo, Cofa cruda; 


Enoi. Fruta cruda, 
Mom Enae- 


zeg Leem 


274 E ante Ni : 

Enapay. "Tierra que no le inunda; 
Enògui. Arbo! tierno, humedo;y ro fo, 
Enure, Menura, Lou cordéles con que cuels 

ganla bn 5 
Eñariquí. Un arbol, 
Eñori, Su fruta, El trompo de los CENT 
` Chos, 
“ante O 
Mone. Nuopera, Hueflo, . 
Eopenhi. Flaco en los huefos, 
Eopel, Nuogéfi.! El caíco de la cabeza 
E ante P. ' 3 
Eparahl. Las heges dela Sai maiz dililad 
do. 
Epgcnochtono, Se difuntos. 
SEN Neeog, Al valo. 


“Epiche, Nepiha Vaa yerra de qué vlan í fud 


perfticiofarmente 


ta Epiño, El torno,o de ita del rio, 


Xpihtu tuche, Rio cow muchas but Mass 
kee, Bejuco 

i pituribiche, Muy cobardes _ 
Epoco, Dragántca menor: 
gposorchi, Ojas. | 
Epos Gal abazao oral, a 


E ante P, 4759 
ppoha, Pelcadesò lombrizes, que falen faera 
quando llueve macho, — i 

Ë ente R, 3! 
Erara. Cardumen de pelrado, | 
ditehis Yuca,6 maiz maícado colado por 103 
dazo; bebida ordinaria de los Ywdios, 
Xiecoroge, Cuchara, ` 
diccoc cropa. Afsierrt, PES 
Erop: Tutuma, Vafo. Tembladers Ge... 
fisefare, Nercla, Sch da, Be 
Eterepè. Yuca cozida dif fpatfla para malcqg 
Eteono. Diablos, 
Ertercfa, Rebida dedicada al diablo, 
Etenorc. Nereno, Gargauta, 
Eruca, Netucurá,! Lindero, 
Brerucoroqui, £reñidor, 
E aste S 
? Eflabaqui, F lecha ! larga fin plumas. mani d? 
an 
Efabaquloc, Colmillo. | 
Efibipé. Efabloropè è, Efabicuorope. machete 
Elsbirimiro, La punta de ja caña, Ò cala les 
.. fücjante cortada con machete, 
Efaneti, Nefane, Chacra, 


Efanetiticu, Camino dela Chacras 


476 E ante S, 
F fanetiriqui, Árbol que eftà en la chacra, ` 
E Dizen a las mugeres lamandolas, 
Ef Wer Muger, 
feno hincha. Muger de importancia, 
È (are. Nefenora, Las mugercs de mi F arcm. 
te 4,0 parcialidad, 
glcnotoo: Hembra animal" 
Eienoroi; a ve hembra, 
Efoineco; Chacra, 
Efoinccoroco: Camino de la Chacra, 
“Efiselia,Efuborichu, ella mifma.Ella de fuyos 
clla ruue la culpa, Vide Ermateri- 
cha, 
Elubofira: Vide Emabof a, 
Kiuhiticobó: Vide Emabiricobd 
E ante din 
Etacha: effo es; bien eâ afsi, 
Etaricha hincha; «flo <s fia dada:afsi efè muy 
bien, 
Etacchu, Una vez no mas. 
E:aene, Un poco mas, 
Ktacrerequiene, Unasó otra vez, 
Eto, Ello, ello. ki dz animales, y colas ina 
aimadas, Entonces, | 
Btobo, Lopiim6ros 1 
ls 


E ante T 477 
Etohoina. Ello fera lo primero. = = 
Etoborichg. 7] mifmo de animales,ò cofas 

inanimadas, | | 

' Etoboquiene, Effofuelo primero, ` (mal. 

Etomi, Etomirichu, Sega fenfilla de va ta» 

| Btoa, Va huevo, 

toi, Vna gallina, ó ave,ò fruta, 

Ktoo. Vn caballo,ó qualquiera animal:y afsi 
las demas particulas,que fe aplican para 
ditti nguir los numerales como fe dijo ea 
el Artes 

Etoporichuz Lo mifmo es. Bien va la obras 

| E ance V,& ante 7. 

Eshi, Fruta que (e cae del arbel, 

Eucuche, Camino, Rie &c Largo. 

EUMoche. Cuero, Ropa Se, Largas 

Evpiche, Soga larga, 

Euquiche, Arbol,6 bara larga. 

Eutiche. Cola may buena, 

Eurimoiche, Cola muy hermofa, 

| Eyeyorè. Hidropico, 

Eyuco, Si akrmando,6 afintiendo a lo que ; 
otro dize, | 

Eyucorayche. Gran fechador, _ 


Eyuqui, Toco, Abo, E 


478. o RRS8BCQ ER 
Fächer, Anzuelo del igado; Í 
: Ezccere, Rio angolo. 
= Etenera, Caña delgada. Hombre (cecth o. 
` Ezemuturucè, Pueblo corto, Monton equa 
Bou Kita WS, 
zemurtu, Lo mimo, 
Etc pa, Agi menudo, |. 
tep: arazi; Verba de oja menuda, . 
«Ezepagai. Gravos, cuentas menudas; 
JEzéparu, Yara. delgada, Yuca no grueza. 
E cperu, Mach: te, Herramienta angofiss 
Ezepi, Nezepira. Hil lo delgado, $ 
Ezepipni. Ovill ode Hilo. y ` x 
Ezepiru, Soga, Corde i delgada, ën ta) 
Ezegui eru. Arbol delgado, Mari meando, 
Ezcizeipi, Hile,cordel, fega dii pareja ` ` 
Ezefiru , Cast angotta, 
Ezetaropi. Azote latiga, A 
Ezipa, Vide Azipa, Sis Ceerg, 
Ezipor: ocu. Arco de flechas, Zallefta Elega 
Haate À; u | 
ni, Ha. Dizen al que tiene (u mio nombre 
" Ilamandole, TE 
ni Ha. Mi sombra, 
ai Haie M igombie, El den mi TU Ê i x 
g | 
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Ai Hati, La de mi nembre, Mi nombre dize la 

| tnuger, 

bi Habò' Mi nombte mima. 

“BE Habicò, Sajar.Laltimarla paja cortadora, A 
cofa lernejante, 

ta Habo, 44#nujo de maiz. Rézimo de platas 
BÒS. Satta de peltado, 

ME La boca, Lengueta del ân. 

zuelo. Orqueta de los Orcores, 

ta Hacapa, TRY de la flecha, 

fin Hacamó. Paladar El mido de los que ta. 
cho hablan. `» 

tu Haca meicó. Hablar recio para atemorizarg 
ò para go ineltrar miedo, 

ne Haco, Neharacé, Sentaric, Eftar(entado; 

ñu Macopó,Becibir con la (Dago. Coger los pà 
los que trae el rio: 

Li Hachg. Nihateché, Poner nombre, Llag 

mar per (u nombre, 

hi Haruch6.Pòner &ombre ala moger, Llamar 
la por fü nombre; 

ni Hachò, Hazer con brevedad, Sai prifa, 
Penfar que, Nihacha pisicopò. J. "loug, d 
ya avias co mido, 

D pi Hachobor ko milmo. Tibachokó e maraca: 


D ke 
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Se tiene por fuerte. Tihachebó tihutucé. 
Ha crecido en breve, 

tai Hacho, Taihaficó. homaré, Diole derepen- 
te la enfermedad, 

ni Hahachó. Nibabachopochu,Ea va inftante 
acabo con las obras e, 

Bi Hiraó. Niharabi, Ser prefto. Ser diligente, 

te Hachacò. Rajai les 

te Hachachahicó. Rajat(e pot muchas partes, 

ti Hachahi, Cola que fe raja faciimeate, 

nu Hachinob6, Hazet antes de tiempo. Titae 
chinoboabi tiquibo. Se nos han adejan- 

(tado lasaguase 

ta Haha. gofes, ` ` 

ta Hahiporocò. Qualquiera cofas 

ta Hay, Raja. Yucuqui hay; Altillas, Rajase 

te Haico, Abrirfe,Rajaríe la fruta, | 

H imag. Ser corto de vilta,ò ciegos 

pe Hamecó, Sentarfe en cuero, 

gu HamereAquello con que limpian el cfcre- 
mento a loé nitas, 

no Hamerecho. Limpiarlo, 

nc Hamicó. Defperrar, 

ne Hamicuó. Abrir los ojos, 


ne Hamicauqui- Ser de poco dormite 
at. 
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gu Hamircoch?. Ganar | por ia mano B odo, 
Gi Hamgrogui, Cuetijas azules. — j 
Rü Hamorouqui Ser. de ojos Zarcos,de poca 
, vifta cegaton ,9 Pulse enel ojo, ' 
ti Hamucoroo, De color que tira à azej, 

&e Ham sumechó, Nehamuaaruicó. Curar con 
ayo sípuma fnperiticiofa. ` win 
ti Hamu mucac Ear blanda la apoltema, mas 
| dira. 
| Lua jabifpa. vi | 
ti Hanc, Ml olor. Gol à marilco; 
Ru Hane, MiparieBte. oo ooo 
hà Haneonó, Mis parlestes, y to aque! tos 
CODE juiemes tenga comu Miser 
n dec 1è, Nacion anillsda 


au Hye BÒ, Guardar pete 


Du Hanecho, Añadir y 0 tipiica Ts aum ar L 
EU Hanechabò, Aumèas sale. Crecer la mans 
Cds ¿PEN 


pa ; Haneocò. Als dià alguno. Acompañar 
` "ëtt cuydardealéo, ^. 
ti. Hanerohue, Vidro. Crifta], 


4 
ka 


ti Haforomo, Agua, Licor orilla] Tag, 

ti Hunorog: ti. Cus MSS siffalings y 

te Hapacò, Aumens?! ë Por B: SE 

Nas gë 


— ma AE NA. < "e 


483. y UH ante A 
ru H. paru. Tener compeficn, 
ra bl; Panuco re. S: r digno de yallina; 
ru Hi par ura y: Sct Co mpalivo, ! 
nu H, parte O. Elis icoli accefidad; à en algus Í 
‘trabajo, 
ro Hapapace fii. De bari ti apla tadas ^ | 
ti Hipapamo: Ti cha con poca torti nte,ò Ge ` 
më AT 
re Hapapafi, Cabcça aplaftada.. 
no Hapu Nabapuòs Ser bi laico de cuerpo, 
ti Hipuopi. Vi pticado, 
tu H purairia De CS igèta blanca,d: v (£. 
EE blanco: | 
ti Hartatumórc Diarg, ` 
Haporé. Girza blancs. =. 
te Hipücóô. Difatarles DE iacet Kai e 
ti Hg i de e Va A A 


"T mcr nte, 
pu Ha puru, Tener Je riga blanca" del 
polvc,Ocenizá, ^ la. id 11 
Ri; Hapuli. Cabcca blanca de canas, aba ti ai 


tu 


Hane A OM 
D Hiqui6. Nabequisrsicò. p D (granar Rue 
| manl 
te Haquico, Abritie la bainilla Gate 
| flot... 
ti Haray. Amanecer. Ser de dia, Acla ar; el 
pos Ya tiem po. 
ti Hatazocó, Amanecerle el dia a] que. va ca. 
mino p' or ei tio, Ayaze CaliaracCciac š 2 
x Ad onde os amanecio? 
ti Hataço, E Har Clara la Luna. 
au Haranú Levantar la voz, 
mu Harasurufi. Ser Sr un: 
H aliqui, EltreMas 
ne Hararaca, Acep lar, 
nc H ratahi, Ce; pilladuras, 
ne Hararaqui. Cepi lo, j | 
nu Hararaacone, Tener el cuerpo; encendi do, 
ri (plandeciente, 
ti Hatauqui, Biharauq ira, “Serhechizero,Cu- 
~ pandero, ! | j 
nu Hirecquicné. H: charme menos, N cojer 
quiere nayee, tara: figoryn Me godani 
a menos mis Pade st. : 
nu Harerquigascho, echas MENOS a otto,Sen- E 
tit lu au adi 


| 


4$ 4, = HY K 

ti ris te Ceffar ci dolot, el ruido; Cues 
Gal Ye EE delcombrada de "los. pios x 
lZembaraziban Hi'p laza“ lup tB 

pu Hari Pre odd Patin abultada.  ' 

ti Aaririhue limeto? Moni ë arto, y. vali, ' 

ti Hai tibocò papeno, Etan vasias dei cafase 
"nosy dide palass QsOo-hitib is 

ti Hartrichecócoberocu, AND ay Canoa ento, 


ai Hariíipai, Campo abierto: . Deftombrado 4 
: Do ay arboles, d | 
Haropire, Nuharo$i Guiraalda, y 
ao Harepichò, Pénerla asotro. "oui 
Harote, Nat ar: » Corona. 
ro Bxrocho, Coromat; 
nui Adje do de 
na TlatocóySajee, 
na Ha KREE GOU Hs azer  fayass $ dean ca la 
RET Pared, ` bi K vul 
no Hir rapsi k6, Hazer, tayga of enel fue- 
: de, Akt € ti. 
bi. V sturapott; Vitafain ando mochas enalas 
ne Hifamurechó, Ne ehatsmverereet o,Defcinir. 
tiq Hits we A cono son HE Ed 
sho Dr, ` ias alaia 


Ki 


YA 


au 
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gn Hariraqui! Girfio yé gancho, 

nw Hatuce. Cepillat»4 Adela, 

bu Batarticó, LO mima, e kre 
nu Harjcufiicho. Alilar la punta dela fecha | 

l " t'econel cüchillo?*: sa eqe : | 

no Hicuico; Monda: frutas 

nu Hatupaco, Nubátüpitaltó, Componer; Š 

“oo adelgazar la chouta Pareis fecha, E 

| Haturope, Cuchillo; ^ SH 

mo Hatoruni, Cepil Ihiddrara-: 

bo Hav: Sa o ponerféalfrefco. 

xi Hau. Aquello: que té haze de preftado; mien 
tras (e difpone cola mejor, Comer algo 
mientras ie háze de comer, 

pi Hauchó, Acudir con prelteza, 

ti Hayayacò. Cre: er, como laga, manch 125 
empeine dc, 

Hayuno, Anibaibo: 

` Dag, Sufrúta. (teza, 

` Hayapi Hilo; Cordel, Sogatiecha de (u cor» 
gu Hayocó. Nohayohicò,Cottar de vefir, 

ra Flayarubi:Retazos, ^ 

nu Hayupeibochó.Se me ban a do las pics, 

pu Hayupeibò, Hendedyras ge. ips Ma | 

ai aya Ra RIDES oi, 


at 


486. : Hante Á 
re idiyayuhicò. Ralgarie por muchas partes, < 
ta Ha» Tanaze. 3 Que: ° Que es,? ahar plica 
Tahazequie, Que té yo lo que cs H ud 
ta Hamu? Deque. animal es elta pici | 
ta Haqoie Que arbol es efted c 
ta Halea De que ave.es ella pluma? - 
(H ante E 
ne Hé, Mi aguero: | 
ne H:bos, Ser wal tirador, 
Be H: cò, Nehereco. Errar cheiro, 
ne H want Errar el. tiano, 
ne FHicopobâErranel camino, Kctar habládo; 
Eagañaricjulgando ler ctra-co(a. | 
CH: -copobosquienechó, Perder los apaño 
ros del caminoXc, | | | 
pm Hecke Heder, o 
nu Heche ebo, Hedor, 
ti Hecheomò, Licor de ilu op, 
nc. Hechuco. Errare Tachechuc 540, ti, No cae la 
langre dc la fangrigen la bafija, (camudear 
nu H. heemoch. abò, Traltocar las palabras. Tag; 
ne Heicó, Peder. Hech t a perder. Matar. Ne. ; 
héicô  pipecointi Mate tu Cabalio, eh. 
Conor, Ea in re rap, c;d: Wa 
te H.icobó, Perdaife algo, Moritfe salguno pou; 


7% 
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“fa cu'pa,ò fvesderte af; un daño asi, 
gie Heocò, No tallar en fn cala, Ô puebla al q 
= Olo que iba abulcar, Venir tarde a Miffa 
ti Bst FAN m Q ifcarla carne, | 
ne Hepicó, Herrar en el Si a Na Olvidatfe algo 
co la confe fion, ° ` 
pe Heponó. Dejar algo c ividade: 
De Heponofocobó: ‘Olvidarte de algo,6« dexat 
lo pot olvido, l 
he Heponobó, Hazitme mucha fatta go He 
_ charlo menos con lentimiénco, 
ño Hepu. Salir fuera de cale, del pueblo, 
ti Hepupucò. Tib. pupuhico.” Efponjarie. 
nu He; 'upuc co, Tener aventado el vienes `! 
ta H. quic, Tahequi epe. Ciéfta dei Gallo. 7 
ne Herácho, Hacerceme difilcokofo algo. ci sn" 
rü Herg.Flauta; `> “Sa 
no Hetetecuercno, Tener cz fraspera, a 
ni Heye. De(pedit bucf ol or, Letz oierofa, q 
traigo con migo: " 
ti Heye. Cof; olotofa v 
fai Heyebó, El buen. plor que defpide, 
gu yeomó Agna'de olar, ` ^ 
| ; Hante YO... ea, Kou 
^ Hyafiri, vel biotire.Nabi cfi Sombrero Mon? 


Re 


485 : H d 

ne bid Ventocéar- ..... 

ño Hicopo, Relponder al. que lama, conce 
pondet; SOU leae ini 

nu n Weg eiie, dEr Kl | 


; 4 don. r$ 3 
ti Hicorè,Sentit -dolor en alguns parte del airs 


D, Ya TN 
nn, Hicoroo, Geng cafquillas,. nte 
nu Hicoroè, Tener deptera,; ;.;., 
peHicorovaggi Ofzaderme, la laz alos. ojose m 
pu Zñcu: Venas. Nervios, Asterias. Es | 
ta Hicahbi, Hubras de ja fruta, O Faiz psbrofa. 3 | 
nc Hichacó. Haret, algo. get fk Ac i RÉT 
ne Hicharaicobo, Hazer, lechas, plè 
ne Hichachac6. No dar prifa LOO. 
ne Hichachagobé. No darie, a "ME 
ne Hichyicuó «Nebichacorvicò, Abrir caminas | 
nu Hichó; Nabiskor oich Repajar ia calan. | 
nu Hichoromó. El (ped dazo que yo repa, (ida 
gu Hichoropá, La cafa rap qar poacn Bar i 
ra apretar la pa EI SAA sèd 
nu HichorogiAqaetto con que i avan la pa; jas i 
ne Zichopaico: Componerelluclo, aderclarl@ 


Ae 


n. Menpiarios.. 


na Eichuruco, Hager cordons, de; hilo, or? 
; < GS 7 


x H ante Y ` 489: 

P a» Hh'iquiè. Entie ellos. Entro de f Pueblo, 

ta Hibiquié, Tabthiquie nubeya. Del n.i ino ar 
bol io cogi, 

—.*Himo. Ña: ege Pelcadoy 

ni Himo, Ayunar, E(t:t ën ayunas, | 

= Himouure.Kjo,6 lágúña de mucho portada 

ni H mouclió, Ayunar per alguno. 
Hinouüreco.N aint bit pe ticha dedicada al 

2 g.4dlàBlOit 17» 

ti Hau, Cofa blanda, ENT 

nu, Hi iagat. A oralas a vio por la cintyra 

Du Hinè, Mi Sobrino, POEN 

nu Hine, Lasencias, 

hu Dau El empéine in verendis, verenda mu 

fieris e 

av Hå äech NuhifioRétóicb- Mirar: TM 

2o tat, ver por alguna rendrija,ò veatana. 

Bu Hiaucò, Sacarla Gebidá delcantaro, 

ta Hio. Tahioromo. Puerta, Ventana. qopar 

ders, , . 1. 

pu Hiochó Cerrar, Tapar. | 
, Hipofiore, Nuhipofio, Uñas. 

pu Hipu. Doria; m. xs 

Bu Hipuchó. Poder borlas a alguna cofa, i 

ta Higui,La cola del animal. ! 

AOU SP, lha 
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496; Hane Y: 
ta Hiquiquis, Sobre la colas. 
nu Hiquiane, La bich | 
Bu Hiquiancowoe. El licor que tiene dentis 
po priquifi. La cuicia aci cabello, 
Hye. Hime: C céaco, 
av Hirepepe, F ara dic énpuntillase 
nu Fio Nehirictò. T ragar, 
pu Hixorcüo. Tragadero, ' 
no Hiro. Cantate | 
nu Járola, Cancion — | | 1 
ne Hiro. Ver , 9 rcgiluar la chacra,ò tra 
colre (lp, 
ne.Hiromisouehò. Yr por delañre como por 
te Hirocò. Encogerie. Eltrecharlè, | 
ne Hihirochó, Tapay con ropa; ò paja alguna 


£ 


cota, | 
pe Hihirocuo, Poner algo enc] fondo dé la 
` Olla, canaltes <. s 
pu Hitco, Afar en patritlas, — 
= Hiteroayi, Hitorcmo. Perrillas. 
ti Hitoccort.Cofa que aile puede szaro 
ti Hitocotè. Cofa pelada, | 
ne Hitocorechò, Hszcr que peile,6 hazefrecé 
pelado lët 1 etas Ii sa | 
dl Bici., Sucio endurecido, golpes sò a 
as 


| H att 1 KEE 
| los pies. La keñal que deja el 4aimaidan- 
de eflubo echado. | 
Re Hitocuó». Endwrecer elfuelo de efla merte, 
exar effa feñal el animal, 
ta Hiysi, El pelo,o pluma menuda del ave. &l 
pelo de Ja ropa, 
qo Hiycó. El pelo del cuerpos (xet, 
ya Hiyoinó, El pelo del cuero, Los liffos de tes 
“mu J liyomeco, Doucrlos liffos en la tela, 
pa Hiops7, La yerba, que cubre el (vuelo. : 
ta Hiyopiqui, Las plamasde los pies del ave 
nu Hiyomama, El pelo de la barba, 
nu Hiyoli, Ei pelo de iac 25063, 
ti tiyo: 5, Ki bigore, | 
ti bu yu. Arrugaríe la fruta KI Bec, n mat: 
^ chirarfe $ flor, 
nu Hiu El ombro. 
au Hiuquie, Sobre el ombro. : 
ta Hiu, La floc. Las altas del animal, ^ ^ > 
au Hipco, Oler active, , : 
nu Hiurapacó. Tomar algo pou las maries c co» 
mo missus Èc. ` 
gu Hiaraparti, Lo: que alí tomo, 
pu Hivrapacof2. Lo que aísi fuefo contar, 
Hiura, Vna faiz comeftible. 


Hi. 


KREE H ante d PS 
Den, Dizen algenosa fos ojos llamando: | 


dos habla pdodeclaso:. 5. wy SOU 


, li ante O: 
‘pe Hobo: ER flaco,. Si 
He sca. RIO. < 
i sv ocari, Veslar aqui. datt sia 


^5: Hociapo Aqui viene .. d 


Hacapopò Yara quoi 
Hocahari. Aauicfia, | 

3 Hocane: Grandibimo, : LP ¿a 
Hocane tauqui, De ojos muy, grandes, | 
Hocarinc. De aqui allino mase. ` 


p Hot panse achen Pa aqui k Je: va clea | | 


Mio ati n SÈ el oo u NASCUID LA? 


Sr MES. Geer Gi ai a E 
nu Hoocó. Orinar a otro: oct 

nu H 3ocobà, Or Aa? asi miím o Ha | 
nu H cuÓ, Orinar en e F ils b D 
mu Hocure, Utinal, . ` Ra A 


pu Hocuola Lo mimo, . T atc "SCH 


nu Hohicó, Orinar la ops, ode an 
an Hoicobo. Tener poi cian, NUT ET 
te Hohíricó, Malpatir a > P 7 


te H.0:0bó, Eder cl íasi0)0 aura ola der x 


Ça, 


BE 
w. 


Le, ADR, aiu To Ta 
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¡po Hohocó, Hene,hoy nucoe Dar ba yan; 
no Hóboca, Hacer ruido para levantas la caza, 
ns l'ola pelea, ' °“ = iÁ 
nu Hetiócoó. Vrgat la Caza, en (à Sine 
au Homuracho, Acimarie a hazer algo con el 

exemplo bucnozÒ malo den otto, Tenes 
| Embidia. — TR 
vi Homurachococó, ge cmbidian v vnas a otros 
hu Home, WVentófidad, mod rA 


pe Home ¡hod [o mifma, (a; 
ta H: sm éF ombligo que tiene d puerco a man 
t varèz lobre cl elpinazo, ` ADV: E Ï Sb Vi 


mo Hora, Cola fana, (in a 

nu Horac hé, Nuhorar:icó, Delcomponer !o 4 

^t eftaba bién püélto; Heciiar Zug Peta 

| tütbarlapaz, >> ouu 00% 

mu Hòrachòbo. N Nuhoraraicobd, DEES 

v. përle lo bien púélto, Delcomcertaríc los 
quel querian bién Hai CS asi pra 
prio, 

nu Horas quiiRecebi pena con F vita de aigo 

= que dejo el ditusto, ` | 

ne Horocó. Arrear be lia in yèm efus tog 

e Horocuo, Hechar : TOS. ka A On de la 

i cals, +V 2 e Wei éi 

i pe 


. 494 H ante O | 
me Horouchó . Hechariclos mofquitesa otre, 
” Arcearel ganado agia alguna parte >> 
ai Horocò, Dar, | 
ni Hororoicé:Repartir a muchos, Vender, Defa 
hacer fe de algo, | 
ni Harechecè. Lo que me han dado, 
ni H seat, Lo que yo di aotro, 
mu Hoacó, Derramar agta: . 
nu Houcuò. Baftar ea occa ban, - 
nu Hoaicó. Dosramaren el fu:la. | í 
nu Houira, gl agua que dercamé enel fuelo; ` 
Haya. La via de la orina. de la muger, | 
H aate V, PNTIPE 
pi Hu:Quemarfe, OI 
pi Haine,Qasmadura. Señal, que quedó de la 
quemadura. | k 
ni Hachò, Encender fuego, quemáralgos. .. 
ni Haruicó, Hazer carbone ` ERE 
pi Huazó. €ocerhusvos. — | 
ni Huauchó, Caminar con grande vientos 
nu Huararaó. Bar delcaccido fin faerzas, : 
nu Haararapoboqui. Teaser caafados (1a fuera 
zaslos bragos: f 
ta Habacho.La yapa, | 
nu Habachachò. Yapar algo; 


H ante V 495. 

ti Hubchicò. Hazeriio ja miel; la cera &c, 

ni Hucuò. Hazer fuego, 

mi Hucure, Ei fuego que yo hize, 

hu Hucuó. Yr per la fenda del camino a pof 
el rio, 

nu Hucuruicò, Yr a cazar por el rios 

ha Hucoruifu.Los que var, ô vienen de cazar 
del rio; 

au Hacuequienechò, Yr en bufca de lo que fe 
huye. 

au Bochecò, Nobichechécò, Yr por enfima de 
la pared,por la orilla del rio,6 Laguna, 

ñu Huchuchuacò.Segtir dolor em todo el cuer 
po, cltar como aporreado, 

ti Hochuchuecóporiné Bepafaré.Corret el Du 
dot por el cuerpo, 

te Hachucó, Caerfe algo de las manos, 

so Rubico. Caniinar; ô pal far Pur enfima dé 
la gerba. . 

ti Huhucó, Dolér alguna parte del cuerpo; 

ni Hohoocó. Sentir ardor en el cuerpo. 

nu Hae, gl éieritre, 

Du Huecu. Entro del ieatre, 

ta Hue. Ei gucco de algo, 

ta Huccu.Entto del goccos 

Lk 


des E A ante V 
nu Hutcó. mist por ci agua à pies = 
nu Huechò Hazer gueco, . 
ni Haic6, Cozer, Beta | 
nu riaicò, Andar varié ciertas, Hull corrien de 
me Haihuíicobó. Yr àvatias tierras Los det 
| le? 
Du B aiticati, Aod;ri i PHG; Correr. í 
hu Huiririò, Habicht, Lo Milne, a, T 
ti Fjooco?ü, Anda pot mi cuerpo cemo la pul 
J 14 Se, | 
ti Bikoficoou. Anda pot. - mi cabeça, T TRE 
. Hutpate. Nohuma. Enfermedad, Pelles . + 
nü Humahibò. Mi poca alade get mi un 
(ÉITER : t 
Husiaitcuna. La justo: rerrato de la mus 
erte, | 
Himaremuu. capo dé pelte; » 
Hummer pali e, Tierra enfermila, 
nú Humcco, Andar lobre eltecho.... | 
m Huneco, Cocer platanos, | | yè 
nu Hunihico, Dexaf atras, | 
nu Huutòcò, Dexar, De (amparar. 1 
ju Hunnic, Hoir deralgo. . s 
uu Hugité.Los compañeros que det, 
mu Huco. Correr, Huircorter el aguae ii- 
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ta Hanoroch. Azcquia, Defagué: 
nu Hunorona. Ser fugitivos `` ^ 
mu Huanrcucho: Acometer. 
nu Hunopo. Correr. 
ti Huno; Hazer aguala canoas Yife dean, 
Ze taro,ò balija.. LAN b Su (Janre, 
tii Hono, Llevar el tlo palos yò cofa lemeg 
tai Hunöro qui. Pales qué lleva el tio, 

n H: upacò, Cuzer yuca, 
Mi Hoparaicò, prazer fale ` 
nu Huquió, Andar lobre a! gun patos 
vu Hoquié El palo en que pato cI310:61a 
i _ puente de palo. `; 
no Hau ô tiquibo, Caminar lloviendo, 
si Hire, Tener calentura. 
mi Hurebo. Mi calentita. 
mi Hurecò, Niburuecé, Calentar agua; 
ti H tuomò, Agua calicnte. qu: 
nu Hurucó. Crecer, .. 
ħi. Huruò, Tener calentura. 
ai Huruobo, M icalentura, 
hi Hatucò, Nibururaicò, Hi'at; 
pi Hurüte. La que yo hile.: — 
ni Hoturoi, Ser “gran. hilindera; `. 
ji Pain, Scntir,ó téner poca CaleBtars; 


PRÉ ni 


e 493 “H antey 
ni Hervocó-Lalobtarda comida. 
ni Huficó. Céter papas, ccbollas XC, 
Du Hoeg TK dazchè. Ca aac CON gran 
Sol 
H Hoy Bast Salir como la fangre, de la fan 
giia, cl agua d: | macantial, 
LÉI Hazte Enzrnèsda del 110,0 de la mar. 
ta Hutaco, Entro de la encerlada. 
iante B & C, 
abo, Va iio. 
Drëtte, 
e (sr Ou le, Granizo, 
ic aqui, Diigo itos, 
ichébw N chaba, Sal, 
ichebcomó. Agua falada, | 
ichehe. Yerba ds qui harendal, danki l 
ichebehi, Hsrdazal, de cha Yerbas | 
ic heb. hicure, Laguna,ò rio donde fe ct 
eft. yerda, 
ic hepi, Lembriz de tierra. 
ichi, Monecetado,. 
ichini, Tigre,ichinima. Cueto de tigres 
ichiniequiene, Gue lade tigrev un | 
ichipo. Eíceraba]oe ciso: as 
sitbuquie Va pajaritos, ` : >> 


iau Si q j 
° Lad 


k 


iri De D RE vi 
ichuquiezi. Va peiado grande, EI 
ichiqui, Michi. 0, Nichico ji Beren, 
ichicope nore. NE chicope 300 ki via del 


eu oc 


y K: 


aia ii, i. Uni SO t3 SE que Gë pci- 
ncs, v. ufruta, `. i k 

Te mie e mpo de ayuno, | 
ialmourecó. Nia] mourè, Chicha dedicas 

da al diablo, 

Dua, Ninaparii Yuca cocidas. 
iburuaz:. Nihuruobo, Cale Mwa, 
ihurureco . Nikarare, Hilado, 

» iguraruad, Rueca de caa, — 

Jhurucuch oca. La razdzülla del TN 
| jhurucapa. ] Hao dz hilar, 

i i ante. M. 

| imabiti auaf2a. S can aero, 
imiraíricó.Pazcto do die f: dhait 
imore, Taino Añade q ral q Hera cofa La 

liña del arco. Blzedai d- SHET | 
tin atonn Taman; que i SCH la bz, 

o ` bida, CGT e 


a 

a 
H h 
E^ 


im! 


gan. — dante. MXN. 
iau hai, Entre dos laces, 
imtriii. Zolvorin, Motquito. | 
| 110109 Bi 
fnere, Pelcado deaton, ` 
iti: re, Nific. Piojo A 
T itequera.  Liendres. 
Ca iet. Es que. Taifice voi nicucâ, Es. que, no 
de hacerlo, ó Ó decirlo, | 
WOU. EMEN dS SR, 
Ipere, Maan que anda de noche. 
Āpiti, ipi on, Avcja. ` 
ipii. ipitiomo. Micl de avejas, 
ipitihi, La PTR CU us ga 
ta iditirahi, El vecamen de la colmena, 
ipihipereno, Vaa palma. Chonta. k 
ipihipere, Su froto” | 
i pihipcrepa, Raxa de cite palm 1 
¡puneco,! Nipane. Lofa, Adobes. pidii 


llos. Tejas. 
iripare, Niripa E! fuego del brafero, 


iriparaf, El bralerg: ` 
itipo quinaq: a, Arbol de azeite de Maria, 


i ante S,% 1, 
lía, DI ize la Mazer ati de le ayudo; a ma- 
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ta tigre, à Íu Maii lov FER 
( 2 sie if 


[ ante S, & T. sar 
ifi. Valentan, | 
Lorocg, N forocure, Camino yè Chacra 
3? “carpida, ¿E EH 
kara Naap [ aia de cayas ojis la- 

` bran el kilo coa que pegan las alas à 
las dichas. : 


Spare, igarepi. Ele hilo, 


itebe, Sal yla yerba: de que la hice, 

ic-b-onà. Agua! Globe, mm 

iti. N cine, Zë Sangre. 

iticaliciad. Hechar (angre por las narizes; | 

itico.' Niticorz, Ch Lg deftilada. 

itiore: au, H: chariangrs por varias partes 
del cuerpo, | 

itioreco e, Cofa que haze hechar bite 

"'eomolapicadatade Vivora, ` 

Irinivircióo. Cardenal de golpe, ó azote; 


(icin, itihiachu. Hamaca fin palas en las 


"ef: e  midades, 


' iciçihi i Veneno. 


icobaremuú, Tiempo defertilidad, 
itoboruomorè, Nitobotas mo, El femsn 
dal animal. | m 
itonè, EI fpi. 13,0 < cola que [c clava en los 
pits. : A k CES E 7 
Ë a SEZI dE: lo 


KO: L enter Fa 
KoOpral, Saral Ó monte de efpiaag, 
lant: Z. 
froen Nizaneru, Toxidog . 
t$ izomè. El bilo de la trama, 
izo meropa, Laazad-ri, 
Komaropi d zl nilo para trama, 


|. Mante A 
Ma. Mai, Del que k olvida, € EE, 
hierra, 
ni Ma Mi marido, (parcialidad: 


ni Maraira, Ester cafada faera. de fu pas bloja 
ni, Macho, C Calar a la mugen 
mol M iiü, M yinasé, M aivmaraqui, Sin, ma. 
rida, Qaa citar cilada N -andimapa., 
M aci itiziz, el mado, 
Do Masiticha. Nanazisitinicò ` Hazer algu. 
na cola;ò d dezic. alga, tuera de propofi- 
t. 040 ha 03523045. 
Mica, Eis, Macachto si n21acÓ, Asra no 
masie reo, Nol avia vito aita LETE 
Macaapò. A qui vitae ya, "i 
Macaapopo, Aqui cf ya. 
Macapai ichó. Agota ¿cada de legare 
Macaya. Maco. Ma Que É i YOn, 
Macoroheri, 4 y età. Si Daye , 


Mac 
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Macoropiti Como ati te pareciere, Maa 
ceronvti.Que fe yo, perque no lo hize, 
eu Mazcó, Defollar la rez. 
te Macuco, Deloilarie alguna parte del cite 
cipo. Hazer(e matado: a ev la beftia, 
te Macuyuco.Lo mifma. 
te Asscuiquicebè, Defollarfc;ó hazerte matan 
durarnejlomo, 
Machu, No caque. 
Bi Machucó. Mi iuégra, 
ne Mahacò, Dar, quirar, Coget &c. »éco fa 
gun cl verbo que fè fe juntare- 
ge Mahahacò Hacet ii7o con blandeta ar 
| vidad, y poco å peco; 
ne Mahacotò. Voi temahacspó tecaticobó; 
Ventear fuerte Voi temabacapò Ve NOU 
Ai muchisimo pekado, 
pe Mahara, De [ fcpoüito, Voi pemaharsis 
na, Sin querer, Cn advertir. 
ne Mabatachó. Eftaren ant 10,06 determina 
cion de hazer 3quello que f gnifica, el 
verbo, con quien fe Mast ò que (npo. 
ac Decir a otro malas palatrás => > 
je Mahine. Trifcando so man No red ye. ' 
gas: Aquel con quien: lè ch: vica. | 4 


ae, Y 
4 q 


oM | Mante A E 
nu Mab'iic6. Andar agaras ; 
nu Miahirioc6, Gatešt la caza, 
nu. Miana La barba... 
nu Ma «ara qui, El guelo dé la baibaj 
Manéto, Mudo. Vozál. 
eu Aa 5, Dclollat; | 
te 4130. Delollatfe, — , n 
ni Magüichò. Cocer,6 3231 a'go bier. Vol. 
t 3: "maqui, Noa Dä bier cetido,ò alado 
Timaquipo.Ya ef à bien coc: de, ò ala- 
do; | 

te M. Temarerecò,Relam pagoest.. 

Mart. &om:tine Pl: dra, C eric yem 

Maiibhsecü. Entró de los cert osa 

Marihvecurona. Cerid00. ` 

Ma silifiquiè Sobre Yos cemom oo. 
ni  Marücò, Salir, Nacer | 'osfembrados `. ` 
ri Marcétirocó, Eflar entrando ; y (alienados 
ti Marbeóroqui, Arbol que prende de cha- 

Cds 
ti Ma rabicó Nazet la gea, Brotarfe la cae ` 
ña Caida. 
a Marnicò, Defembarcat e, falit atietta. 
i Maro, Los! bro fes, par ka 
gr Mature Eo diifaaò: Cola que "aac de d 
je 


\ 


w s a eben WE YO TA AT 


`: `M a A. M yog, 
yo Ga Gr a; `: KEY ai Am 
Ai Kies 5, Salir al qüe mellama, al rut. 
do qas [e Vye Xc, 
no M srucó. Arañar, - 
nu Marúcouó, Arañarlo, - | 
fifiiiqui; Todos; Ma! uqulabi Todos a no 
| faros: 3 % 
Mia: iistqui.Lo mimo 
Adaiimatitiquiomo vacoino, Todo es a 
guiara metel, 
Mas. Mafircine, Cono pare ce qus. Mai, 
tcuruecó pro ka do trueña. pii 
rece Ges waa Matiieine: cohobos 
Como hazsyò parecido CHE cff ai cier. 
ve M'o Cru | 
ru Maluri h echar leder Vi gp 
nu AMalucuteicó; Aadar bechandospadas, 
Malurorenò. Gertiaga, = => 
Mafuroruonò, El caldo de fa avudz 
ay | week 
“Me ê, Algarroba, aech mié, Alzarroda, “ > 
Me Mos PAN MON Avudar x arrojar, 3 9 ittojst 
| vaa cot (a junta con otra. 
nt Mtbocó Ó, Byaderá embra” : 
x Qué: Ü 


506 | M ante E 
Bi MCcó, Mofirar. | | 
pe Mechocó, Ayadar â cortar palos, 
nc Merchò, Acordar à otio,Hazerle faber, 
infpirar. 
re Mee chiordicò. Hacerle entfatenjuycio;4 
f (ca cuerdo, Obediente Sc, 
n! Meechó, Monftrar, | 
bi 1 cechobó, Nimereocabo,Manifeftarfe, 
nc Mehecò. Hazer herrar. | 
ne Mehécopobò, Hazer herrar el camino, 
Memé.MiMadre, .. | 
ne. Menco, Ayudar à dar buenos: confejase 
Mereu, Nameicura.Ficclia de muchas len: 
4-1. QUetas. 
Meromero, Caiman, 
Merire, Numeri, Lengua efrativ | 
“Merutè. Numeru. Sarpullido, Viruelae ç 
Sarampion. FE Tener 
efto,. 
Mere, Corcoba. Cortobádal, 
ne Metecò, Equivocar vpo con orro, 
ne Meterehigobó,Reprehender, ó ó dezir mal 
. de otre ci que es tan malo,Ó peor quei | 
el 
Ru: Meco, Nisnctaticha Por á quile n no mas 


| 
| 


| 


| 
| 
| 
| 
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` Devalde, fia razon. o 


nu ï ERR Nametohibicarine.Eltar ocio» y 


fo fin hazer,ó poder hazer nada. a 
ru Metocó. Dezir algo à otro, Avifarle, A- 
coniejar, Prometer 


p Metorü La prometfis, «Lak leña", que dexa 


el que fe va, para que fe fepa quando 
-hadebolver, ki 
m M:toemorocó. Aren ear mil, 
nu Metorocó.Lo mefmo. 


nu Metororoico. Referir algo, Explicat al- 


gunacofa, 
nu Metoicó, Combidar, Repartir,v. galgo- 
donparaqnelohilen, ` ' 


gu Metomirouchò. Yt por delante à dar avi 


fo de los que vienen arràs, 


“nu Metoucho, Numetouruicò, Avifar de 


otto, Acufr, Querellarle . Amonellsc à 
los que fe quieren calar, 


qu Metouchobó, Numercaricobó, Cote 


larfe, Acufarfe ekmifmo, Darfe a cono 
cer diciendo quien es, | 
ne Meaquich6, Nemevquiquibico, Hacer q 
quede faboreado con el baga ttara rnis 
entoyó bien que le ha idos. à 
t 


xU Ka 


xd 


—— 


Xe 8. M arte E ` 
ti Me arachony ichla i. Me dio va buido el 
, tigres 


Moun, Oa en quecuezen yeaa 
ny Mezurupa «La voca cocida en ella, 
na M T Mala cocido en alla, : 
Mezo La olla en pe cueze carne; 
; pofcado, Bee, : 
nu Mezuruomo, El aguaen que f cogio la 
VE yuca, EN vi 
| M anta i, 
ni M abro, Nimiobo. Hager Car, har can; 
“atra en alguna parte por fu. eleccion, 
Ayaze ei injonoyere Payomo. Adonde 
quereis que fe fe haga.el  pücòlo, parat efa 
tit con los Dadre sè Ayaze timlom Bos; 
tiquibaz Adonde Gë ere detener ó pa 
rat el =gnaf: XO. Ey 
ni Miaconó O, fal Ind poze pai al camino à al ¡gus 


ni M spirits Co ofa ï que me &compt det? 
delde muchacho. T ` 
bal nace quí eng. Lam mi YO, ares 
ni Afañrecnich, adas: an Ce afuera 
^! tre fen my ear con ella alti. 
ni Mianucó, MA át dç va Fonc f De chalo, $ 
| | al 


Ss? 
eme 
wa 


er 


5c 


` 


| 
| 
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ni Miannecò, Pafara la etra banda del rio 

| Hevando algo con ligo. 

d Mianururuhicò. Llevar, ô traer algo de 

" alguna parte fin derenecnsc à à otra cofa 

| ea el comian, Timiansrvruhisonu ru- 

| homa, No medexala calentura de día 

nde noche. Timiacerarubicobó ciqui 

| bonLiusva fin cetae dia,y noche, 

ni Miipacuc bò, &eudará pi net catasd los 
frigoles para quetrépen, ` ` 

ai Mistabouchó, Enfeñar, 

di Miaraicò. Lo milo. Ayu udar â rozar pa- 

os da Chacra nyeta 

ni Adiafrò. Tracralgo defde alpuna paste. 

diAiateobò, Venir delde Qd parte, 

ni Asibenapò, Caetfe cola que llevaba. 

at Miborov. Querer algo para otro. => ` 

vi Miboyueco. H:zet tardar, Detener à à otro 

3i Micatacó. Ayudar. 

DI Micabonoraraicó, Embiar Fan an 

ni Micachanechó.Meiclafa | 

ni omicanaraicó. Eat cefrelsda pus la 


a ^ LJ 


ni Micopaicó, T: raimicopaic òtiquiso Llovia 


na 


510; M ante! 

nu Migorohi. Mechoa de paja ` enfendida pa. 
raj alu: mbrat me, ea 

nu Micoropi. Cerillo, Vela See 

nu Micou. La vela,Q cofa con que me alum x 
brò, 

nu Micou: :hò, Alumbrar à à orco, 

ni Micatichò, Pelar con balanzas, Y gualar 
doscofss, Hazer comparacion, 

Mi Micarichobò. Hizer comparacion de 6 
melmo, p para no hazer V.g. CON otros 
lo que (ienro fe haga con migo, Timi- 

utichobó eleno.Hazer oficio de muger 
el varon, Timicatichobó ehoiro. Hazer 
lam ager oficio de varon, | 
ni Micharecó „Ayadar å arrancar paja, Arran 
cat otra colajuata con la paja, 
ni Michunacó, Cocer vna cofa j junto con a» 
isnt fd ! 
ni AK chunaraicé, Dar v.g.al Hertero la he: 
(amienta para que fa la componga, 

ni Micharacò, Ayudar à arraltrar,o a tirar de. 
algo, à ! 
Mihanechò, Mefclar. 

ni ni M Azraichò.Nimibaraichecò cohe:Salirlai 
Lanaconel dia, B apelar a menguar, i 

i ai 


dA ante ï = EY 
ai Mibareirechó, Dat a otro serra é61a,có 
| que fupla la fale de ctra mejor, 
ss Mibucò, Safarfe algo de tu lugar, como el 
x cuchillo de la vaina dec, 
ji Mibuno. Hoitfe llevando algo. 
lu Mihoó, Levzntaríc los Che «fan ("tak 
| | dós Es brin Lu pro leg tit lu cas 
| mino, . 
10 Azimibue, Rece TM gfan fafta, 
1 Mimicu, Serrarle las narices con el toma 
di ifo. La boca dela pot lema, ] lag 34 &c; 
P Miobicô, Darle la Criatura à otra aue no 
es (ü madre, para qué le dè de m ahate 
È Miohiricò, Ke amatar terner 35.5 cabrio 
| , tos Ec. 
i Miomo. Darò entregar, a! EO d tro pas 
|, ra que lo lieve d orja perona 
H Mic moquienè, Lo. que afsi € ptregue 
ï fi ¡poñerecho. Dar buen canica; Parer 
entrer en concide tacio Ds (Od 
i Wiporiopó tobachó; Pagatig dalon ment elo 
| que vale el gencrò;que le comes a, 
i Mipotaracuó. Nimipotatgcic ha 3, Poner" 
| algo En medio des dei? cofas ! Teolz 
' Mitică, Caetfe la SE del arbol `” 


ota 
ás 


512 M ante 1 
he Misificò. Cacrfeme elpelo dela Cabeza, 
re viiriticò, Caeris]e al arboltoda la ois, 
nu Miro, virefiro.Etomire. Vna colai A 
| pimiro, Dos cofas, 4 gt 
ta Mir oiquiciLafaida del monte, (br VA 
ne Miroico: 20.Cacríe boca a bajo. Echatte de ` 
na Adrorogol, Las gustos dela cara. | 
nu Mus, Delante de mi, | 
tè Mi Gel ie El orcon de la, y porrada ! ¿08 

palos de ellas a 
ta M: ter: anan dela portada, un | 

Mili abipobiti; Oy esdia dc Bcíty para 

Golotros. | kwa 
Miflamsu. Dia de fiela, M' Mmavabitaal 
patue, Miñana es dia dc Delia | 
RI Milamaibataracò. inta mara orros con fay 
bib praceder M | 
ni Mifamomeroico Referir algo,contat due: 
Vas, dezir Mifano baze r quid qu al: 
pi eblo. | , 

Bi Milunom rela ha Ref rir A ottós lor 
que nofaben,6 ao han oido; sop — 
ni Mifapicò. miniftcat figat ros para qué Chur 
pra, ò dar cl que chopo á ouo pasa 

quelo pite. a BËSCH 


i ACA MSS 

Bi Miaptocò. Hazer curat à otto con tabe. 

Suri. fupettttc iofsmeotes i 

| Mi apò. Estrarie dentro con alao 

.Mifiporehicó ¿Melclas las colas ag cdas cô 

| las proprias | 

-ni Miiiporercocó.! Mefclar gente de: div ths 

| edades, ò de diverias parcialidades en 

Pano moüton.s sc. 

| hi Miüporereocobó. jontarfe Miis Vè 

pu Mitacò,fsrrancar, Sacar de raiz, Sacar la 

Lie i epi sal acn 

ën Mitaericòr Arrancar la yoctd f j^ inundo. 

(üu Mitarapà, La yuca que. damas. 

| nu Mirarapaii | ¡La parce del yucal, que le ba 

re Mitacò,  Caerfe lo que éflaba cla ad, 

“te Afitico, Perder algo, moririe. 

pe “Aitiocò,  Defaparecerfe, a, 

Une Mititiocé Hsverleme p perdi ido, ô hurts- 

. dome algo, ` | 

gr Miriyechó. Lomilmo, |... 

“tie Mitisico, Olvidarfe; peter el juicios : 

E Mitihico: Acarla beftia enel R Acar 
àla ortiilalos palos, que; trac cl ios 

paraque co (clos lleve, 

Rit 


i 


E 


n. 
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ni MinquiG=Atar al palo, Ex Tr 

ni Mitctoocho, Nimitotohico. Dar KE 
& tros 
Mito, Vps fruta parccidz a'a azeituna; 
Mituqui, Su arbcl, 

ni Aditucó, Nimitururuicò. Enfefiat 2 otro | 
domar porros Se, > 

ni Mitensbochó. Hacer que fe halle bic n, 

ti Miur. Cola gracíla, 

' ne -Mitutechò. Hazergruefla la obra. 

ni Miyscubi. Dexat de mandar algoà 2l3ua 
DO per parecerme que Ie {rå de is | 

- ' do, trabajo, 

ni Miyabicó, Adeklar, desicit vna cofa co 
Gotta, 

ni miyada, Yrfe ilevandoalgo, 

ni Miycres6. Ayudar à acarrear algo, 

ni Migaponererti icô. Caufar DEG 

d triftecer a otio, 

DI Miyulemoco * Esojar à otro, 

mi Miyatahicè, Huirfe al monte itil 
con ligo algo. 

pil Miucópo. Bajar rraienro algo de ariba 


ni Mivchurè De patana. to Lief C Ga: ojo 
GC 
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JU Miufi, Numiururati, Padecer baidos de 
Cabeza, Eltar algo azomado del vino, 

i Miur pocho, Parecerme biza en otro algy 
Da cola, como el veltido Bec. 

i Mizomecó. Ayadara texer Entrar Junta. 
menteconlatrama otra cola, 

u Mizuqui, El efpinazo, 

a Mizaqui El lomo del cuchillo, 

! >` M anre O 

` Moabire. Mrabiare, Eftar algo defcublegs 

" "to, pareat: al Sa'y al agaa 

" Moanucüirab ^re. Rig invadeable, 

(Me raquire,Capoa, 

` Mabe, Peine, 

a Mobefe, La crefta de la pab. 

iu Moberacó. Coger, quitar, Deber Gc. mus 

| cho gunel verbo,â quientej putty , Ò 

| TUM 

| Mobacn, Eflar vacio, 

|. Moboire. Na efter borracho, 

w Moboic6. Fazer algun daŭo à otro no 

|... €fiaado borracho, 

1 Mobohicó Comer carae, petado &c 

| fin yuca. 

p bi us Comer yu: fola fia atra 

gol a, My 


Piar 


' 
` 


nu Mobuoru. Tener adormecimicnto ca a 


ni 
ni 
n 
ni 
ni 
ni 


ma? m went 


Di. 


kus D 


ni 


man 
"` w 


i Mocoicó, D r mir fuera de fo es Timo- | 


j Mocohuechò, Dormir, dentro del monte. i 
Mocomeco. Dormir [obre Baracoa, Ó 


i Mocouqui, Ser dor milon, 


i Mofine, El luga if donde donni 
i Mofirae Mi modo dg dormire 
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Mobaqui.Gatabato. Garfio 


guna! parte del cuerpo. ` 
Moró. Dormir Ce rrat los ojos 
Mocoeco. Dormir en elagua, 
Mococuô, Dormir deatto de algo, 
Mocacure. La cala de dormitorio, 
Macoceuqüt. Dor mitate 
Vidcocorechobò. Hazer del dormida De 
Mocoequienechò, Hazer noche antes de 

llegar altermiaa. - | 
Mocohicó» Hazet aache facra del termi i 

no. 


` cotlionu nuyeno, No dormir con cl, / 
marida la muger. 


cuero, 
Mocopacò, Dormir en la playa. 
Mocepaicó. Dormir enla pampae w 


Mozon: yuibo.De mi macho dormis. 
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ni i Mofirare La cafa ó pecfto donde duermo, 
| oluelo dormir, 

ta Maco, Nido. 
pa Mocho, Poner nida à la gallina, 
nu Mocorohi, El fae go que encienden 
| en la pampa para cazar" 
nu Mocorchibenc, La caza Se fe cogió con 
| efc fucs 20. 
Mocu, Perdi iz de] monte. 
| Mocua. Sus huevos. 
na Mocuarâ. Lo que vi con refleccion no 
i: tande e St o para a tr accio, 
| ¿Mocore. Nümocuta. Lapalio» 
Macuremò, Sos pepiras. ` 
Mocoriico , Vna ave de rapiña 
Mocufequiè. Un palo « de que hacen fie. 

chas. 
Moculequiepa. Bara, ò ñ: cha de. efte pa 
| las : 
nc Mocha, Nemocharahi. Sobras: 
Moche, Va pajarito. 
Mocheru. Mugerefteril, 
Mocheruqui. Arbol infeatifero. 
Mochiraqui: Vn genero de junco, de que 

hazón c ceda205 | 


| 


Wa 


- Moeaaiticocó. immortal, 
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ni Adäaché, Poner liña al anzuelo, cuerda ali 


arco, y todo aquello, que fe ig para ` 
a2atfar alguna cofa. 


M achòquitre, Golondrina, 


e Mochucobb, Nemacharuicob6, Me cos | 


gio de repeatefu venida Ke. 


LE reder aliento en que" 


fentarle, 
Mochutire Defezbezada, fin pelo. 
Mocbw, Mocdbiere Hilo no torcida: 


-Mo:scosturupice. Hilosó foga mal torcie: 


da. 


Moccaeq dienereau, No aver quien cuide 
de mi. 


7 


Moch2cocó, Hombre que ao para. ` > 


w 


Mozmttifitaboré, Lo miímo, 

Moemoozocó, Fuego, que no fe apaga, 

Moemotonzre.Eftar ociofo; BO tener que 
hazer, 

Mo enay te. H ierfano de madre, 

MA aobe. De (dentada, 

Moepcn: »;ocó.immorr«], 


Moeperahi. Ser de faliñado , No tenes 


eleccion €n las colas, 


" 
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nu Moeperabicó. Defcomponer algo Haz eg 
las colas poco mas,ò menos, 
AMocre, Moercopiere, Defdentado, 
Moerctare. Faitarle la bebida, no tener A 
beber, | [ hazer ales, 
ER Motroboechinobò, Eftat ayuno aatcs de 
mna Mohaparuruicò, Reprehender. Caflig:g 
x ^ êl à quiere bién. Sr? 
e Mohibehi, Vna yerva, emm 
` ;Moetipocecà Me hitop6. Que no reft õde 
quando le Haman, ' 
Mchichepchi. Artémiza menor. | 
A Chiu;e. Sinpuerta, 6ektarabierrs,efise 
fin tapadera la clla,ò orra cola, 
| Mchiyore, No teaer pelo enel CUttpes 
Moniofire, Eftar defcobicstala cabeza, 
Mobiyofire; Notener cabello. < 
| Mokore.Numoho, Lepra y €mpéine de, 
pü Mehof, La cafpa de la cabeça, 
= Mekurusigsi Va arbol reciocío, 
on! Moi, Mi color, mi afpé cto, ! 
| Bl Moireichu, mi milmo color, char en va 
Pilo fcs condicion, coftumbie,o Cita 
da, T1 
|. Kteibegere No tener pies, 


| 


Mo- 


4 
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Moicachafi. adoleachalire' infigi,no ban- | 
tizados 
Moiharere fia nombre. 
Moiharere, Lo mifmo en mugeres, 
gu Moinaribo, Poco à poco. ¡depués de mu~ 
cho siempo,Mamoibaribo ! riutaico, Se 
cardo macho Tam: aibatibò tetuca.Pa- 
co apoco (tiri madurando la apo: Re- 
equa, Numoinatipoboinac Defpues de 
algun tit apo volveré, blan lbadpo- 
Bori. He veni: do de eípacio. : it] | 
Moimate, Vide m Ma. | 
pu Moimacuoquiéne, Por nO av 
a tiempo. | 
nu Moimtoquizn?, Cola que ao vi sò pot 
no averta villo, ` | 
M Amore, Bitar el atco fin Dän? 
fin zedal &c, 
Moimofi, Cofa BEE 
nu Moinacò, N: o dejar. "Namoinac 
meno, ir camino fia perder de 
monies 
nu Moi&ehiricó. Perder el RWA os ma 


yeres St ENCT atrevimientos 


Moipoli, Virgen RH s. 
Ae = Mò 


erla calado 


el gie 


apòri D. 
was q 
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W(olpuchirabore, Yncurable; 
mm Moiquie, Sobre misefpaldae, _ 
ia Moiquie, Sobre et lomo, Sebre el texa: 
do. 
—Moitayu. Flogo, Aragan, 
tu Moitayurucò, Tratar de foxa, 6 aragan 
|^ à otro, | 
Muitirabute, inacabable, muctifiimós fae 
nunverables.Moititaboré macayee mò. 
L dijo quante fele vino á la boca, 
Moitaequienechirabore. infinito, 
Aoitimote, No rener fuego € que calens 
tarfe, 
| Mola, Dificil, impofsible.: | 
ié Maitucò, Numoitusò, No poder dezinyò 
hazer algo. n. 
` Moituequicne, Ser dificil por <le embara? 
| za qoc af en medio, 
t Moituequienechó, No poder por dfe 
| embarazo” | 
| fic Moituhicobé, Elat impedico , dime 
pofibilirados 
€ Moituhirub6. Lo mimo, 
| Moitefitabore, Dificil de hazeryde dezisyò 
| aprender, 


Sis Mer 


re 
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Moiyaure, Hucifano de Padre; | 
ne Afomiv. QuetGarsindentidOse n... 
nc momocò, Locar, Palpar, bé x 
^ne Momo: oo, Tocarle asi mifmas 
ni Az0mohicó. Atreverfe-d otro por vetle fe 
Lag LO Vege! o defarmados | 
"^' quemo, El Ollin. 
Be M omachô, Tifnar con el, | 
¿hu Momugaco, Numamunarahieò, Haze 
alguna cofa. v.g.caftigar al bijo veaci 
endo elamoraar ural que le tiene, 
«"Mombntie Mucho;muchos,. noaver talt 
TAKE algo. 
Moo o, Un arbol, ` 
< Momuquilhi, Arboleda de efto, 
"e Monacacò, Hazer a! gen daño à otro f 
WAT ON 2. 
“ne Monaeocobó GE pea 
fin.teper marido, - | 
pe Monahicò, Caminar por la yerba fi fin« 
seo mino abierto, = | 
nc Manapaicò. Hazer al go en tierra Virge x 
| caminat por donde no ay camino ab 
P ENEO: 


ke Monaficó, Nemunaficò. Sec daño! à: 
Li 


3 
D 


AA SS > 
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otro fin raçon, ni caula , leva ntar tallo | 
| teliimonio, 

e Manaficobò, Nemunaficobó, Kr 

= fetaltoteftimonio, 

' Mo :alicobó teamo. Sin canfafe ha hini ` 

chido, Voi raemunal irusoina No sin 

| cauía, 

| Monararé, mMonaracocò,Siempré, sin cela ! 

| . (at. | 

| Mon&tii, Vn paxato, 

à Moni. braza s, 

“Monicocò, De poca comer, ó que nunca. ` 
come, 

“Monifiraborè, Cofa, que no fe puede co- 
mer, incapaz defer mordido, 

e Monirua. Acabarfe el baltimento» 

Moneco, Lacu ma, 

| Monocoqui, Su arol. 

| Monoepay, Tierra Virgen. | 
Monu, Montt qui. Brigoles, que no trepan ^ 
Monucuhi Hxmòte des pòtas palabras, Ó `? 

| ^ quesotrelpoude, quando le llaman 

Monucare. Gantaro sin cuella, ` j 

Monali. Mager pè rçaofa er Gi mat car la bes T 
bida, Bu 


| 
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pu Moauzerdraico, Hazer las colas pote 
à poco. d 
nu Manuzeraratcobò. Yrfe poco 2 á poco en ` 
algo, 
na Moo. Ceta. Canalla, alforxas. Coltal 
eai 
nu Moocu, Dentro de eftas e 
te 4400. Apagarfe: el fuego 
pi Moó, Ver alguna LY 
pi Mobouchó. Nimobourucò. Aprender de 
lo qe otro haze; mirarle à las manos, 
i;Mocunachó. WNimocinaracó. Mirat: con 
dio, Codiciar lo que ve, = 
i Motquie: aechó, Ver el raftro de algo. Hes 
char menos algo, que le han buttado , x 
visud €l pucíto Juads lo tenia. 
ni Mohaned. Ucralgu10 dé mach os 
pi Moimoich9. Ver de que color, ta sfio4Q 
farma es. ata i | 
ni Maine, Doade lo vi, Def: que lo vi. 
ni Moino. Ver algo para otro, 
ni Moira Segan yo veo. Seg m^ parece, Bi- 
mairatiaa,Bimairataari. Alla lo veremas 
ni Me abó, Nimoira2otoa, Goals; asclo H 
te gan m: SEN I eia 
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gi Moiricó. Tener vila, ; 
ni Mona, Mi villa, Mis ojos, 
ni Moiyabo, imitar el excipio. bueno ,0 
malo de cro. Remedar. 
yi Monaco, Ver 4 alguno, Ver algo. 
hi Moquio, Ver 6 regiitrar algon arbol. 
ni Momuichó. Nimouuruchò, Verlos à tos 
x dosiantos,Ó vet toda ia tropa, 
| pi Moquient, A quello que vi. | 
| ni Moden ciae:t, Como li yo lo vbiera vif 
| 180, 
| pi Modern, El arbol que vi, 
ni Moroico, Vi car, 
| ni Moroira. Eitar de vifita. Nalmoroituond. 
x Los que van â vifitap de un Pusbloa o- 
tro. 
ni Morarocó. Mirar cen atencion, 
pi Afpfa, Kimolare, Cola que fuelo ver. 
pi Mouchò. Alsiftir á alguna obra como ma 
c(tro, Dirigir alguna obra, Kä 
Mopachini. Sin alio, Sia eleccion, incon 
Íiderado, de(barétado, 
Aw Mopachicbibicó, gei aki, 
pg Mopachichihir a. A dif; patate, “No fupe 
_ $ que gue - dijo hize t 


` Mo 


J esè 5 AE dd 
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Mozachirabore. Sia numero, Sin cuen? 
ta, | | 
Mopare, Ficena fia chonta, 
to Mopecu. Debajo de algo, 
M ogeuore, No tener caía, 
Monesh. Cota A qno fe giene refpeto, 6 
miedo, Mopicefiinari vaimona, Co- 
mo no (c debiera rener temor aDios. 
Mopikot!, Suelo no barrido, 
Mupicon. Cola à que no fe riene refpeta, 
o porque no tiene ducho, ò por otro 
motivo, 
nu Mopicouruicó. Namopitouchò. Hazer 


algun daño, v.g. cn la Chacra ña atene ` 


cion à fu dueño. 
ti Mop! icu. Efa obícur o, anochécer, 
ti Mopicyoconu. Me anothéecio, 
Mt spiraribi, Atrevida » delveigonzado, 
nu Mopituribibo, De atrevido, 
Mapce Mop ofi. Abeja. 
T opohi, Cera, 
^opomo. Miel de Avej: Se 
M topo a, Tres Huevos, 
ni Mopoacò, Comi. Cogi &c, Tres huevos 


x Mopot: Trçsyçz2es a 1 sé 


R a ay RSS M rr — > > 


, "en 
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An Mopoechónimco, Tres vezeslo vi, ` 
Mopot, Tres aves; | 
nu Mopoico nuchareicó. Pelètres aves, 
Mepobi, Tres veftidos, Trescamijeras — 
Au Mopomichò, Hazer logas de tres ramales 
MopemibDetresramales — [Ciclos Si, 
^ Meoptmo, Tres pieles, Tres Chacras,rres 
Mopona, Tres hombres, (bres, 
no: Moponaco nuy eco, Flechiè à à tres hdi. 
Mopoo' Tres animales 
nu Mopcaco, Cosi Mate Ec. tres, 
Mopops. Tres yecss, varas &c, 
Mopopè, Tres herramientas, 
Mopopi. Tres hitas, Sagas, Velas Se, 
Mopoqui, Tres granos, Arboles Soc, 
nu a: po qiio; Ver, Cortar &c, Tres arbo- 
les. ko as uel 
Mopali, Tre ç canos $ ¿cabe SI? elas, e 
qii dauid t. d Tres disk, T te sfogenes, dtes 
ojos de colmena, Gaz, 
Mepoco «Nimopocone, Erixoles, 
Mepocoati. Lo mifmo, 
Mopubono. Cedro, 
Mepubonohay. Rajad rabla de ce ro, 


Mopurare MOpuiarescicó,Ser buena ora 
N DOE, n 
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ua Afopuraema,. Hablar fin fruta; e 
no Mopuruequiene, Sia razon, Sin juftici4 
me han eafligado.v.g, 
nu Mopurahi, Es vano, Gn logror 
ti Mopurubipó. Timopururuhicohó, Eechar 
fé perder algo hazer le inutil, = 
nu Moporultricbo, En vano nie avergon- 
ze. 
nu Mo pararubicobò. Hades vna cola varias 
vezes Ocon brevedad, 
Du Afonututuechanirirubò,,Hablar coa yes 
locidad. 72 
Moguichi fi, irremediable. 
Meguicbirabore.Lo mimo» 
Moaciña, Sordo, Mudo, : 
diz grifiali, Eazerfe lardo alo que le dia 
d 2C. 
ni Mera, E! primer ki osò el primer parto, 
Mofavormabore, inin ellio; ible, que no (e 
entiende lo que habla. 
Li Mot:miracocò, No entendernos vnos 4 
0755, 
ni Moje . AA loegras 
Mofj Je Terra, que na (e € inynda;: 


^ clot, baldado delos ps. Y 
T] 
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Mota, Motahi. Numotora, Ticrra para 
hazer loza, 
Motacho, Bitranca de efa ti tierra 
Motanafiraboré, No fe puede bafcar, no 
_ aï necefidad de bofearlo, 
Morchi. La tierra, Polvo; Tierfa, Bati 
dé PWAN e 
Motébii haba, Terons — 
Motehibueca.En Jo profando de la ticira; 
ento del barro, 
Afotehiote, Efar calodado,è ò embarrado 
, €lcuerpo, 
Mouchipebourenu, Tengo embarradas 
. la$ manos; 
Moti, Alcoa, L 
Moti, Flecha fin lerigneta, 
Moti. Nuasotine 183 Veneno con qué envé 
ücnaban las flechas, 
ni Moti, Conoter, 
ni Motibo, Ser baquiago de algon paraje; 
tai Matirabo, Señal Para fer conocida algai 
ua cofa, como v.g, el hierro en las bef" 
tas, 
 Maribongbe, Ojala fuera, ó ' facediera 
alsi; 9 | 


dzee 
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Motivo, Cofa, que cueita trabajo, Voi mo 
tiboina. No es cola, que cuciia traba- 
¡Fe 
nu Motibohicobó, Numotibohisubo, Hazer 
: algo con trabajo. x 
no Motibvicò, Andar elcamino con trabajo 
por el mucho barro, 
no Mutboroiccbo, nyumotibaroirubo.Cof 
| tacle mucho trabajo alyunacola. 
nu Motina, Callar, 
M.tiqui, Etpccie de caña dura, y efpinos - 
de 
M atiquikt, Cañaberal de cho. 
Moto. Qui quinchos ! 
Motopeno, Su cueva, 
ne Motocó. Nemotohiticó, Detener:hazet 
tardar: à CEO, 
ne Motoae, Mi oficio,G exercicios 
pe Motorotrubò, Miocupacion. — — x 
pu Motucorebo, Delcacgimiento „ falta de 
fuerzas. 
Motucorohi. Floxo, j| 
nu Motücorohibó, De puro flexo | 
Motumorare, No tengo herramienta ko 
M.oyau. Vn paxarijlo de playa 


| 


Met 
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Mava cohora, Algodua pardo» 
Moyenors, DOTO. 
e Moyeno, Muorirleme la muger, [te, 
le adoyenochòvò, ener culpa en [u musre 
Moyucu. Cuy. 
Moyucusere. Eltar fin fuego. 
Moyucuquirare, Eltar sin leña. 
Moyurore. Que. no tiene aguijon, 
Moyuit, Piña comeltibla, 
Moyalimó, Carro , que no ha recebido 
Aschazo, 
S Moyufir bor: ¿Que no fe prede Bechar, 
ü M yyututi0. Empelará comer de la cha. 
Crayò hurtar de ella antes de pagar la 
primicia, 
| Moyuturi,Chaera de que no feha pagado 
prinicia, De que nofchaco:cazado 
acon 
u Mozi, Peftañas, Cejas. Fiuecos, 
a M «zichò, H:char Buscas. 
| Mo nozitC, Sin wecos ,fin cejas Se, 
u Mazifico, Peftan ar, Hazer lanas,o gritos 
con las petanas, 
! Mozicó, Caerfe las peta fias,ò cejase 
M ante U 


Ma. 
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Mu posptrefto. Vnemit. Tiempo de aguas; 
Bonomuv, Tiempo de lecas,ò de fuics, 
tà Macuqui, El cogo:lo, 
ta Muecü, Debaxo del alar dela cafa» 
ta maccuruhi; La ys del alar. 
ta zyaccuruqui. Los palos del alar, 
ti pMahahay, Entre dos Luces, 
ti agababauqui. Corto de vita; 
DU Muhanu, Eitat ronco, 
Mui, Corbina. 
Maicurè, Laguna ó rio que las tiene, 
Myini, Yerba, 
Muihima, Tiempo de que madure la gee 
ba. 
nu Muihicó. Embolver en ojas peícados pe- 
queños para alarlos. — 
Maihirucò, Namuihiru, Pefcaditos alsi ente 
bu?!tos, sa 
ta Mai. Aquello, en que fe emouelve,ò con 
que fe cabre algo, Baina, 
na Maichó, Embalve:,0 cubrir algo 
na Mui. U«flido d: india, ` 
pu Afiché. Ueftir à la india, 
Muimore, Nymulmo. Camigeta, ó veki- 


B! 
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| 
x 
x 
| 


Ai ante V 538 
nu Muipebou, Guantes, | 
na Muipoboqui, Mangas, 
pu Muiope, Medias, Calzet4sy 
nu Muizanaqui, Lo milmo. 
Muiriare, Namnairi2, Camigeta, 
nu Muiriachd. Veftirsè otro, odarle con é fe 
vilta. 
ny Mai, Paño,d etra cofa , con que fe cus 
bre la cabeça, 
nu Muificho; Cuorirle la cabeza, 
nu Muitaco. Poder con algo que aecefita de 
fuerzas. Vencer à otto, 
nu Muitaracò, Vencer, Forzar. 
nu Aduitataco, Numuitatabicó, Vencer por» 
fando. 
ta Mumucó Quemar algo ei fuego, 
Mana. Cola de ellima: 
ta Munabo, Su cítimacion, 
AMunaqui, Cuentas azules 
ne Manacó. Amar. Querer,cllimars 
pe Munacobó, Amarfe, 
ne Munalicò, Vide se Monajicò 
ne Muñachobo. Nemañaraicobó» Salirme fa 
lida la efperanza,òdefeo que tenia de 
algo,Gozar poco tiempo de lo que bié 
ques 
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queria con dolor de no poderlo gozar 
mas tiempo, jadtarfe con falccaad de 
colas malas, 
pe Muñapico, Guitar de algo con pena de d 
CS DOCO, 
nu Vivnuocobò, Balcar compañía el que ric- 
ne miedo de citat folo, 
nu Munuhicobó, Bu'car de cumer el que 
fe halla coa necelsidad. 
nu Afunuucho. Dedicar, Deftinar algo para 
Otfo, 
nu Munuuchobó. Deftinar algo para Íi, ò 
bulcarlo para (i. 
Munure. Cola,que haze falta yò fe hecha 
menos, 
nu Muauquiene. Lo que me hazia falta. 
pu Munuiti, Adquirir algo con dificultad 
por la careftía , que hai de ello, 
no AZuauitidò, Numunuititiohicobó, Ad- 
quirit algo falieado de la necefsidad cn 
que eltaba de ello, 
nu Munuitiquiene, Lo que afi adquiri, 
Muraca, Valiente, Fuerte. Duro. 
te Maracó, Qaehratie cofa de loza, 
te Matarahico, Quebrarfe, en muchos peda 


Cas tae 
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tae Muraraki, Olla quebrada e, 

te Mvraticò,Que brarit el calce ac la cabeza; 
olia.See, | h 

ñu Muraraccò. Gruñifme las tripas* 

Muraru-Cota carcomidas 

ta Muti. Él monton,la tropa, 

ta Murtireichu, todos e(tag, 

hu Murichó, Teitaplenar, 

hu Muricu6, Cerfar hoyos ton tierra, 

nu Maricliecó. Artimar tierra á la pared.Cu 
brit las nubes â la lusa" 

ñu Muriequienecho, Ataxar.vg.chagua con 
tierras | | | 

na Mutiboc6, Hazer muchosjuntos vra mif 
ma cola como tirar de vo palo, Agavi- 
larfe muchos contra vno, 

nu Muriocò. Aporcar, 

nu An fipaicó. Levantar el fuelo hechando 
ticifa, 

ta Maripairu, Suelo que fe levantò d de proe 
pofito,ó que hizo el rio. 

ta Muripahochò. Cerrar el rio com asena la 
beca de la lagunas 

nu Muriquió. Hechat tierra fobre algun palo, 
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fa Muriquiéri, Palo que aki effá. 
nu Muriuchó.Cabrit algo,6 taparlo có g 
no Murin quichô, Hechartictrafobre algo, 6 
enterrar lo. Tamurtuquichò (gache; Lás 
.  Rubtsencobfen el Sol. Tamurioqui- 
chó yucucimapa. La ceniza cubre las 
brazas, ` ê; 
ta N iip, Todo el monton, Todos, 
ta Mutiitichi, Todo,òtodoseftan, | 
ta Maturichu neyeè, Todó, â todos fon mias; 
Ò€itan en tài cals, 
Huez Todos nofetros. 
bi Mutupó, Ya eflamos todos. 
bi azatu maca; Nofotros dos, Efte y ya, 
bi Aatuino, Concurrir todas à vaa obras 
nu Muracho, Llevarlo todo, (tros 
Mutubiabi, Todos;y cada vno de nofas 
ti Muyu. Podrirfe, Ablandacle, Dértedirfes 
Des'eirfz, 
fic Mava, Ampollas. 
pe Afuy jupebou, Ampollas en las manos, 
tuyuri. Renaquaxo. 
ne Muzemorocós Engañar) orre 
nc Muzioco, Remedar la voz de otro pará | 
engañarlo. Hazes ruido en el agua pa- 
ïa 


Mante V 2/937 
“para eugaüar el peicado, 
ne CS d EE fiagaza, 
: N ante A. 
nu Nabanene, Elftenilo de la: Benk 
nu Mabificó; Yr apartando la Ease van 
+ Cabandos. > [citado 
nu Nabiricuó, sacarle del hoyo: que van ha. 
ni Nacó. Solar lo que tengo agattado, 
ni Nanhitò, Deiltinde algas ` | 
ni Nahicobò;, Cefar del intento. Dexát ! (ar 


.* malas co(tümbres, Se. S ey 
nu ' Nabicuó. Limpiar dé brozá la. chacra Da < 
H 2 ta fedi br ar! d 4 SR 5j : 4 ( lo, 


ti Nihiò. Cogét pajas elave parà hacer ni- 
ti Nama uconë, Dalciísimo, 
.. Nipitiquis Vna yerba de las playas, 
ni Napucó. Yr por delante, Gü ars. 
ni Napuuchò. Galat à los que van â hazer al 
gua mald daño à otro, 

ni i Napucora, Cas, 

fu Napuricó, Acranicar deraize?k > 

ñu Napurihicò, Lo mimos: | 

ta Naqui, El. cabo del dëch illo. La afta de 

la lanza; Los pies del plaro,de la meia, 

è (illa, Las afas de qualquiera colas 
Vyr au 


` 


538 . Nante A 
fin Naquichò; Poner cabo al cuchillo Ae: 
ie Naguicó, Quebratfesò catre algo üç effaj 
nu Naracé. Cefar, ` 
ru Neralemo, Delenojarle; 
ti Neraupó, Amaisarclvicnta, 
«ta Nato; Corral. Cerca cs . 
Co Naruchó- Hazet córtal;cerca Bès: Z 
nü Natgèquicne, Murallas, 
pu Naiticquienechò, Moret, 0: 
Ce Narucò, Cortzrfe el hito, foga Bec; - d 
hc Naruequienecho ò,Cortarfe li loga de la ha 
maca ellando en ella;ò cofa (canejante, 
te Narupicé Ó, Cortasfe ek hiloe 
nu Nau, Latrenge, ` >i 
nu Nau, El pelo de la frentes | 
ta Naurshi. La paja de la portada, 


nu Naucó;Remar, Coger prede con ki d 
pu Naturopè, Remo; | 


nu Nauccó, Remar, ` 

ë ante TS ji 1A 
pu ñae, Cape, o DP 
no fiahichu. Yo folo. Awifofez 4941: ga 


nu | fabichè, Nunahi itocd.Hazer folo sin er 
| » PadurorHazet mucho; lo poco que fal- 
2: Jada dean & 26.1 sile 


2.8 " 
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ñ ante A 539 
Bu Raña. Poftiilas, Badi 
nu ñañaopè. Polliliasen las Boma, 
mu nanafi. Pokiltas en la cabeça. A 
ti nami: miconé, May negro, Ò muy obltaroj 
ne ñapipicó,Rebulcar cogiendo vào d: alii, 
y otto de aqui, Baze arconcuidad: E 
go por (i ay 2128 Examinar “bien ia 
confcieacia pata coatziacfe, 
Maririqui, Arena, Arenal, 
fariviquipa. Tierra artenika 
pu ñaficó. Espulgar. 
nu ñañicobo. Efpalzarle, 
ti pap, Haver tierra „ò polvo en la comida, 
òen la cabegs. ` ` 
| mu alió, Ekar el cuerpo lleno de polvo; 
“ti ñafiñomà, Agua turbiajdel polvo,ó arcé 
pa poco limpia, 
ta fato, El pelo que (e ponc para Efptimir 
x algo, Prenfa, 
me fiaturaqui, Lo mi(mo, | 
, Bà fiaucó, Coger vno por vno los granos A 
| otra. cofa qena elparcida pot el lucio. 
| Ru ñaoruicó, Lo milmo, Coger ! la fruta da 
| la palma, di $ 
ke T N anie B. OIT iki 
È Nen iai ER ee ' Sa 


Se do ea. 


ç AN; N ante E, 
ne Neo, Neneoroicó, Aconiejat bito 
nc Neocorá. Abogado, ' 
nc N jecquiencó. Nèngequienecho. Encargay x 
` à orro. el gue fe a Que mire, Pol ^us 
hijos, : 
ne N-uchó.Rogat por otrò, (darle à Dios, 
re Neuchobò, Rogat por (i. Eacomen- 
ne Neuchia a, Rogar por quien me piden 
| rmega,Penenchinanu reen? è 
Dias por mi hijo. ` 
nu Necopò Nunecoporoicó, Ver al que SM 
fa. Ver alque v3,0 viene, ` x 
nu Necopocyruicò. Eltay viendo â los que em 
` tran,y (alea del puerto. ` `` 
mo N: :copiraboré, Que no fe puede ver d | 
| quando vienc,Ò va. Kai 
nu Netéco. Ekoper. - 
nu Neteocò, Nunerebirico, Lo mifinos 
pü ! Nerepacó, Ë (coger yucas, É 
nu Netepecò,E (coger berramicata, 
“ti Neréquid.. Nun «re quiereicà, Eege ` 
grano. El coger Er Palos 
Dn Nererehi, El defecha, ` >>> 
Du Nerequictehi. Lo mifmo, 
nu Ncreicó. Yr bat? än 


y 


N ante E 4 541 
po Nereocobò, Nunerebicobo,' uotaríe los 
lemejantes en edad, valor, &c, ` 
nu Nereuché .Efcoger porsò para otro, 
pu Nerenchobà, Eftogcr para D mefino. 
nu! Nero. Nuneroroicô.Rematas 1 el rexido lag 
Ta indias, cogiendo Jos hilos no por vno 
nu Neru. Quedaríe en alguna parte.Quedar 
7. fe fin algosque efperaba rener, 
pü Nerprichu. Eftaji e en el mifmo puefto, 
` ` feb eltado, Panerurinè Mas que te 
"düedes, = due M. [ quedado, 
nu 3 Meruquienè,Yo $ me quedé, ò me avia 
` fi ante E 
febo, e Mi fabrino. 
ne Beficò, Coger el pelo, la puesta Sec. la 
| mano,ó dedos, ` (cedos, 
ne ñeñqhibouchobó, Machaca: fe afsi los 
ne fic ma, Recelar algun dafin,ò mal à otro. 
ne ñemabó. Nefiemahicobò, Recelarfe â fi al 
“gun daño, Eftar con sncias de mucrte» 
ac Remikirebopoini. Eftuve en grandilsi. 
|. mo micdo ò afliccion, 
| ni fè. Piojos, a 
al, fie quera, Las.|iendres. 
“a ficimol, Seg de colonà alpeto, que zaufa 
a te 


E. 


542 fante B — Da 
restan, y miedo, . | | 
ti ñeaqoi, Ojos,ó cara, que efpantan, 
ni mucho, Niñemicouchó. Prohibir; Eftar- 
var. Poner miedo. Tiñcochonu tiquibo 
y n2(imomoroiponini, Tube miedo al 
agaafero,y por effo no vine â à Mila, D. 
fiemirotichonu cahacurè, Me firviò de — 
embaraço ci Rio para pallir ade- 
be t [ medrofo, 
tai fizé. Es quz. Taifice nupicosibi. Es d (oy 
N ante ï ` ` 
nn Mberatò, Quebrar con la boca palos &ci 
ni Nicachò. Llenar, Wa | 
ti Nico. E Etat tence Llenarfz, 
na Nico. Comet. Morder. Picar ef mofqui- 
to. Tialconu tu more. Me corté con el, | 
cuchillo; cuña &c-Tanicó y ucu. Lo con 
fumis elfuego, eil i 
nn Nicobò. Morderfe, 
ta Mifiné, La mordedura del mofquito &c; 
` ` Laherida del cuchillo Sc.La quemada, 
ra del fuego, `” ` t (comi 
nu Maine. El ‘pisto en que comi, Defde 4 
nu Nicorocó, Morder á muchosó dar Sr 
d chos mosdifconesè AVAN `” va 


Kai A p * x ^ vm z 


EE 


Nante T `. 248 
hu hu Nicoroicb, Yr àcemer;ó bife foutasd 
MEDOBtO U) 
ti GE Cofa coibeltible, ; E 
pu Nicola, Nunicofaté. Lo que fuela comer 
nu Nitofarasrè,Comer con gufto,y ganas... 
nu Nifirá. Mi modo de comer. El plato en q 


com o. Los dientes, ò muelas con e 
. COMO; 


fiu Nicuoicicb. Comer. icd deed en, 
rueda, Eartar algo de las oan: chan 
fr <; 

pu Nicuray, Scr ladron, | 

ne. Nicó. Dar de comer: Pelcar con | 402uelG 

fié Nicotoicó, Dar de comet, levar las bel 
¡tias al pato: n. 

ñc 2 Nicorcco, Elcamino del pelcaderos 

ne Niricú, Elpelcaderos noun: 

ae Ni Ira, Nenifirate, Lo milo. Bl plato, en 

| que. doy de comers... . 
ta Nicharaqui. Lospalos,y breza,que j justa 
— .eltiocüa algunas pattes, ; ` 

na Ni icheticó; Cortar con.los dientes, 

ta Nihiech6., Carcomido; 

Be Nimerd, Eeer de tz tram 


Be 


“$44 NM ane? 
âc Nimoruchó; Cebarillazo Se, | 
nu Nimuracó . SS US con ortnm cofa 
deloza; ^", ( 
hn Nimuraficó; Raerel calco, 
nd Niaoico.Comer fruta org 44,6 verde, |. 
ta Ninoocó DU mare. Motirle derepente, Ò 
“en poco tiempo. 
gc Niratacò, Apretar como en dos palosy 
Agata como tenazas &c, 4.0 
nu  Wirardraqui, Tenazasa tid 
pu Té riccho, La calcata delo qué : domi. 
pu iriope, El gucffo de lo que comi, «4 
pu Nirickòti; La cabeza de lo que comi. 
u Sirito, Manteles, Sérvilletas. T 
no Ni dh Lâ comida que e(tà' en la panzae 
ne Nitihi Bl cebó del anzuelo, 
nu Niripachò. Las migajas, AM. 
nu Nisipabi,Lo que le Peg gaenoslablos de 
la comida, `` 
no N ripe, E! cuchille Weis defini | 
me Nizipi, El cedal del anzitèlo,' 
ne NiriguisLa vara de plead W 
ru Nirisi, Lacabeza dedo que comis. T et 
nu Niriumomo, ka: piel de to que comi, La 
caicara del platano, Ofruta , que comis 
av 


| N ante l. $45 
çà Ni quictore, A quel à à quien moto la 
l vibora, ` — W 
Dn Mirucho, Aviar decomidas a! cuele Tè. 
pú Niu.Micomids,provició pata clcamina 
nn Mréraca, Provifionparacl camino. . 
pu Miceli, Nuniroruhi, La comida q me an 


dado éc mofa, è ò de regales 


Ba N "requi El yacalo maizal. . AS 
nà iata bs C ;ortit con tigerasyé pan tas 
dienseslas Aase ` / 


So Nitacuhi A Comer fin fi la poun E 
pu Nivilirico: Comer carne, ô; pelcado SCH 
do, Vutaz algo ch ccbo crudo, sin dera 
de Are tirio, dr? Í * 
bu Nizacuicó, Romiar déien, 
yo N anta O SA 
ko Noe. z! ' principio de algo, Lascicalentos. 
te) Noecó. QuebrstÍ: vig, elpaio por cl pie. 
ta. Noegqui e, Al pic dei erbol- : 
pa Nació, Cp platica, pendencis fte, 
pus Nocizirabò, Al principio, (ño à etroj 
e Nosati, Nenocstiricb, Sercaufa de dae: 
x Nocatibo, Ne enocatiricobó,Caufaríclo;Á 
... f proprio, `. kè kék id 
gu Moso, Poner, ST BR 


dus na 


$46 ` N ante O 
nu Vococud, Poner encro de algo, 


nu Nococuré- Aquello en qué pongo algo, | 


ò lo que pafe dentro, ` 


nu Nocacurücó, Embarcar trafles, 
nu Nunecurica bò. Embatcat fas traltes. 
nu Nocoecó. Poncren el agua, | 


pu Nocoéquie nechò, Pagar. 


nu Notojcó. Poner en elfuelo, `> < 
nu Nocoinauchò, Paner (obre algo; 
nu Nacouchè, Poner (obre otra cofa,Pouer 


lof gu: bos de otra ave juntos coa los: 1 


dela Gallina, paraque los empolle.He 


char] ¡EN culpa á 3 otos. 


Ru N: xcoiquiechò, Poner lobre el lomo, D | 


las éfpaldas. Eofillar la cabalgadarai 
nu Nocouquichó; Poner la olla al fuego 


nu Noceroicó. Vrdir relay 
nu Nocoroquí. El telar, 


nu Nocochotoyochó.Poner j junto,o al lado, 


(de Otra dir 


pn Nocohicó | -Dejiren alguna pate. Dexar 


algo perdido.” 


Ami “Nocomecò, Poneren barbacoa, en la | 
nu Nocòmirochò. Ponce lobre la: punta de | 


algo, Sobre la pared, 


i d RER | Í 
; au Nosomisouchò,P eger delante de otro, ` 
Ze: ay 


| 


I 


E 


D 


Á (wela Re 


d 


N ante O, 4547 
pu Nocomirouchobó, Mudar mis traftes à 
otra parte antes que yo mne mude, 
nu Nocoirourebó, Los trafies que alsi ma- 
de, 


nu Nocòmai auiechò. Boner (obre cl lomo, 


Sobre cltecho, Roi lar la cabal: gadura 


au Nocopecò, Poner leña al fuego. Dar aigo 


ti 
ai abbada. | 


mu Nocapó, Yra ponet ea alguna parte, 
Du Nocoficò, Poner [abre la cabeza; (obre 


la mefa, fila &c. ` 
no Nocotupirccò, H:char en medio del rio, 
ha Nocoyeeché, Poner algo zn cala de etro 


Au Nocoyee, L Lo que me dieron â guardar 


ER A 
en mi cala. 


i nu Nocoyeeru, Lo que pufe en depofito, As 


quel á quien fe lo entregué. 


ç ne Nocò, Ani raenoconu ang, Aqüi,ó hafta 


qui me llegaba elagua, WA que 


se Nocobó. Quedatle. Ant bencfo CS 


` ti, Hafta aqui llegamos y nos queda- 


dareme sia calar, Tacnocobó Rayos 
putúmoraiai, Se quedaron con mind. 
chete, Nenofirabopò. Q Ou aedaríc í Daer a 
sicdio ` TEN Bi, 


tòn: L'A 


mos, Nenocobo,vol nücucayenc Qus. 


d 


548 MN ante O, EX VS 
ti Nocó. Parit, E 
si Nocor amo, Cuero,g barbacos, en aue, la 
CO ponta à patir, 
ni N. gc0equienechà, Parte la moger en auè 
lencia de fu marido, (Dam A 
| ni N có, Ninocorgicó.EÑar, O cehdi is, éa 3 
ni Nozolx: Hamaca.ò Cañada A 


as Naso, ek) , 
nu Nopo, Nancpal cÒ, Else Semer ¿ls 
“guna pattes. Tiaopo: cdhacute, Eds y 
cacasiachio, : dide VENIE 
pu Nora, En frente de mis, 
nu Norachó, Poner vn o €R (rente GE. otro; 
ne N anoroaèb, Cacrítine ei Braz, RS 
ta Noramó- La com pañera de otra Gd 
pu Norocuó. Nunorocugucó. Cars arfuspea 
der algun pefo.M Mudar la s calas sin a 


Cerlas,de vna parte à à OLI Ss - 
na Norogui, El palo €h. que Ger, algo. 
nn Nosi Lo mifmo, que 2% Neri ` 
te Noyocd; Abollarfe, ` ` 

ne Noyoequie nech. Tragarfelolatierra, 


te Sin opaic), Huadicfe la cicre a, 
fi ante O 


te fiorocó, "iren Gank? d me 


avi, d ax 
> si" 
M 


“AB date O (342 
Re fac etd sare algo de moy feto, 
ti ñorobi,Cofa, que sisi fe refque [213 
te Adracofiricho neramoraini, 28 d fpesti- 
2 Homi ï zanchete Be ` = j 
ge olote, Que prat, como te, 
d Dit, Pi dequibrárizalsi. ` 
A ante Y 
ni NN subo u. Le cinta â con que le aran, la muss 
| Ed. E(pofas, f ES 
Di T boue hé, Atar las man os Hechas cipo- 
Bu Nin cula boca, SCH T 
iu, El cuelh del cantato Gc. 
hi MET Zechärlë boga. 
ki KUSS Québracfsic la boca, 
“FÈ ucho, Arar Han, Lazer obilias de hio. 
“Bi Nubioco. Hazer v.g manejos de tabaco. 


“BE Nuvcò, Atar Liat. 

ai No. e UE E 

Ei Nafichò. Asa: Yo 3 à ott [to atado, 
gi Nufteinó, Un esta, ea n que merca el pe 
x Lè Nu fG afin “El Cor dan COM que le ataca ` ` 

nu NS, Nanuo oroicò, Máftat, 

ina Nung Lo que malque. 

hu Nonehí, Lo que etoi mait cando, 

Bu Nahico; Maka tabaco,ò colafcmejant^ 


an 
kis 


550 SN ante U 
` nu Nubioe, Loque mafcan para poner nez 
wr gros lus dientes; ó para medicina; dé 
cllos, "7 
| ne Namabo, Nenumapobo, Ahora cab 
de llegas, Esla primera vez que vene 
20,0 hag o qualquicta áccion, `` °` 
ni Narucuó. Bhar de embofcada. È 
f ante V | 
pn ñuriMibarriga. — 
ne Dart, E! trafapo de los muchachos, 
ne ñuricó. jagaño. Dar al bufo, ` 
0 
nu O Mic cuerpo. ! Naà quiè, En mi Geng, 
De rai cuerpo, ` — (cobre &c, 
ne O. Ncoíoroicd, Aporrear, Labrar plata, 
«ne ,Obò, Darle de golpes afimifmo, - "e 
ne Ocoré, Ser dig igno de que loc caftiguen, š 
ny Oauientl, Ai mo. Mi Dios. Mi Señor, 
to Oy, La frata delarbol, ` ° 
to Q<. La raiz comeftible dela yuca. . ? 
nu Oc. Los dientes, ò muelase 
Qe, El arco dise 
Oico. Bufeo, ` 
nu Oico, Lanzaf. 
no Oiritiocobó,Lanzar macho, 


^ 


GH IES SLE 
ap Oicopochu, Luego lanzo lo que come, 
^. bebo. | 
O ante B ' 
| Obané. Obarine. Obacho, Dejalo lar, 
"ü O50» Ear Habitare 
nu O Boricó, Lò miimo. 
au Obine, El pue (to donde ¿ftuve, Señal de 
S haver clado, `. .. [cr algo, 
nu C bino. Ponérfc en pueo a ¿pro para ba- 
Ani plobida piyuca, De fde aquí èli ras 
„bicn pata fle charlo; ` 
iu Obocu6. Meier, ò cfar en ebe tiene 
. güeco, Embarcarfe; ` 
T Obocutè. Mipneltos 2... (mino, | 
i Obocurucó achere: Eflaré en medio del ca 
Yè. Par aie at 0. Embarcarle con o= 
, ¿Mosen canoa agena. ` (bera delrio; 
T Obachecó, Eflar,6 vivir cerca ô ca lario 
iu SICURA je Nuobozquicnerecó, 
Eftar impedido con alguna obre, guat 
dendo algo, 
i óborcó vne Hacerfe charco de aguas 
i Obaboeco. Haver muchos charcós. Ke, H 
éi Obcóe; Met: rf: e algo entrélos dientes 
a Ob ^o6rfi, Agua chlanyaia, | 


to 


$52 | O ame. 8 TESTEN 
to Os jwen Lo cita entro de algo, Tabana 
rootobueia ïa T. camócorohi. No avia na 
= dadecszaentro dei pogoual, Aua: së 
pu Q»oimec! 30, Eftar ox tg de à; go 
como télmante,e cañaberal eu. 
ha Ozoicó. Ë nca aliar enia arena. ; 
LA Qoare e Waas? caballo ô citar â 
CADA => >. < f 
nu OLoiqüi: «chi, Lag dide chona caparde 
24 cos 22 a! E v 
ba SA solano) WA Do Ò dE EI? Ee de. 


, GE aa E 
nu Obonitouche. Ponerle déjante de: rro! 


= Atejarai que fe boye. Gens: 4 
no Obonutackó, Vivir ën pueblo; pòrcis di 
lidad agens, x ' [vivo 


ro Obomuturecno. Aqoellos | con quienes 
Du Obonà, El diablo; qui fe me apateceiò 
. con quien hablo, 


pa Obonaru erc ano o Hechizeros;que blad 


con el diabio., e? 
an Obonecé, Eller fobse alguna palma, a 
cedro, ya 


ge 


| O ante B 254353 
qu Obonicobó, Hazeríe preñada fin marido; 
Ono de (a Ai | Jib if 
(u Obonirsvó La pei é hiz o preñada de 
. e(ta fuerte,o cl hijo de ek; Dr, 
ño Obaocó, Vivir con otr0,0 en fu eala, 
hu Obootu, Aquel can quien vivo, Mi ma. 
rido; => ! (en la puertas 
fiu Obopshachá 6. Na obopahocucho, Ekat 
to Obopira, La liña de que pende chanzusio, 
Ócolaíemennte, ... 
ny Oboquió. Nuoboquierecó ; Efar € en. als 
gun palo; ` 
to Oboquierà, El cábo dé la herramienta; 
Gboraré.Nuobora,Panó cola do fuple 
ría Oboroco,Naobotorohico. Acabar é bre 
be con alguna cofá , v.g. fruta, comi 
da, mercadoria, &c.lucgo ,q1a Ion 
A liven, Iz. 
fiu Oborachtcó cohë, Hazer algo, al princi: 
¿pio de la lana, 
nu Oboroecò, Nadar, Ch 
nu Oboroera, El pala en que pafa a] gun 
rin nadando.; 4 
nu Oboroy. Mi cafa, donde vivo; 
Obofars, Naobofa: Paebloe ALE 2 
J Yry D e 


3554 : $i Otánre B, 

“Obal farcini, Nüobofaini, Pueblo viejo, ya 

AN delampatado. 

“to Obofa,La querencia de los animales, 
nu Obofata paye La bo is de mi pues 
blo, 

E Obeficò. Eftar en (eco la canos, 

ta Obofitü. La canoa,que afsi eá, 

“to Obofitv. EL cabo de la cuña, 

« AU Oboficuequienechó, Embarcarfe con oë 

. trosencanoasque no es(nya, x 

“au Obofumuchò. Eftar,dir en la proa de la 

canoa, x 
no Obotaracuchó, Eftsr, ó vivir entre dos 
| - terminos.Ó colas, 

“no Oboschó; Eftar fobre algo, x 

“Au-Oboubirico, Hablar de aigo; o ocuparle 

en algo continuamente, tD 3 
nv Ot ouyuchó, Eftar en la popa. Governaf 
la canoa. > | 
nu Oboyeechò: Nuoboyeerecó, Vivire enca 
fa agena con fu dueño, | 

"fiu Oboyeeruono, Aquellos, conr A 'enes vie 

vo en lu cala. ` 

nu Oboyeeono. Los iss viven coa mi 39€ q 

mi calas 


` 


O ante C. $55 

Oca. Efto, PAM. 
.,Ocari. A qui eà, 

Ocané. Ocaboconé. GrandiBimo, j 
+Ocarinè, Como de aqui alli no mas, 
u Oco, Mi tia. .. x 
yu Ocobaracó. Quebras con los pies ollas i 

cantaros &c, | 

11 Qcobaraicò, Elcarbar la gali (na, 
Au Ocobetocó. Quebrar con los ies palos 
ne Ococó. Pelear, apotreasfe vnos à otros, ` ` 
nu Ocochucò, Tirar Coces.. (trosè 
nu Ocochuchuoco. Dar de puram | 
pu Ocacireco. Hazer rebentar algo Pm: ` 
, dolo, ! 
hu Ocomarucó. Arañar, à otro, 

Ocomoboqui. Sigarra, ; 
nu ()comuhico, Pifar elcremento. 
nu Ocomuracó, Quebrar con los pies canta- 
| ros, ollas &c; | 
nu Ocomuraecó, Hazer rebentar algo pif an 
On dologi; (da. 
pu Ocanarahicè.Pilar la paja para hazer len 
Qrzorè. C cone hincha, O: oc -boco, As" 

tiguamente, Mucho tiempo hà. 
Oconcini. Cola viejas 


sd 


gè t BAM 
nu O: otisfizcò, Dat fricactones. ` . 
nu Ocoñarico, Moien Ke regar. Defmenus í 
j at eaticlos dedos, TA 265 14.8 
na Ocopahulcó, Refrala Ms MM (ples, ` 
nu Qcapatutuhicò, Amalar barro con los” 
ti Oc aregeine, Haver mucho ruido de vos! 
CCS Or pon 
nu Ocorezezeicobo. Pararfe ea puntillas. 
nu O: -opicitizó. Dar patadas conta el fue Jen 
Haier aicho ruido con los pies. 

na Ozotayaco. Här 

Qcoramo, Lobo terreftre, d 
nu Ocofutocó. Quebrarcañascon los ples. 
nu Ocheucho, Abrir Te a (ra | 
to Ochi, Na rdchira, Caldo, E jugo de la uu 
pu Ochichó. Hechat agua a laoila dr dug i 

.. tengaca ido. x 
ti A Dp ka in alge al faego, di 
to Octiiribt, Las hezes. 1 | 
nu ché có. Regar, i 
nu Ochohic ò. Hechat agua ai barro. 
nu O AA Hichat ages à la tierra pard 

— hazetbatto. ` _ UBND dn ^ 3 

Ochote, Toochó. Cafeara Corteza) 
Qy O.horuco, Chtmalcar, | 23 


a semaine 


H 
IEA inn 


A 


geb 


O ante E ké 

CH Ochoroficó,£ hama {carla cabeça, ò qual x 

1 + quietacofa de pelo, la Canoa,amtes de 
hecharlaalagos. ` : 

no Ochoreicò. Chamülfcar aves, 

| ` anuo 

nu Ohi:ò, Nuonisicò, Mamit, dat de ma- 

É i 2 mar. 

Ohoró, Gallinazo de cabeça co! lorada. 
Oholi, Animal parecido al quiz qu siacho y 

pero mas grande. 

pi Ohoocobó Eltar el füclo,9 otra cola al - 
go inclinada. PAY Y | 

O ante M. 

pu Omechò. Nuomercicó. Hlurtar, Hazer al 
goacic ondidas. 

nu < Omercim, El hurtos 

na Omeoco. Huetar, | 

no O: peocóno Haze algo fin liceo Cia, Yrie 
fin delpediric H i 

nu Omeorubò. ta mimo, 

nu Ota: Ladren. 

nu Qmeratbó. inclinscion à hurt ar. 

và Omi, Elekomaga. 

nu Qmicho. Refoljar, Doicanzat, 


pu Omino, Llevat, Tiger para orie 
š t WC paa E Bs oA AS, a T 


| 558 e) ante Mj 

nu C) nir. El corazon. 

Bn? Omo. Llevar, Tracer, 

nu O.noucnó, Ayudar a Mevar, 

nu On JO GACH Llevar contra atro, o 
Omoro, Omorohi, Veftido de india, 


nt Omorocobo, Cacsíele el veltidua la jn. 
día, 


O nerocuré achu. Hamaca tegida. 
Omorotarahi. Trapo, [chas 
ti O noquid. Yrfe ja caza llevandofe la fe- 
na Onog Mene. Lo que yo llevo ó trsigo, 
pa O nolucôâ Traer gente configo, (migo, 
no Ee SCART L3 gente que traigo con 
tá Omohieó humare. Mario depefte, — 
ta O.nabizó fubari int, Mario de patto, 
O ante N X P 
O13, Vos efpccie de venado, 
Oaore. Va paxaro pequeno de pica 
muy grande. 
no Ope. Mi pierna. 
nu Op?cu, Debajo de mi. 
to Keg: )ebaio dei arbol &c, 
Orobequisce, Por culpa agena A de otro 
Opoconpre, Antes de ayer 
Opucu «Gi LU Quai atan rio, 


* 3 


Ó ante D 559 ` 

Opocbicha, Oto hijozo hijo de | otros 
Pad: çs, 

Opocho cohè, La Luna pafada, 

Opochoiaa, La Luna que viene, | 

Opochocoyó. Al orto lado,ia otra yanda 
del monte Ke, | 

Opochora, ka otra banda del rio, ` 

Opuè, Oira Vez. = (hàmina, De fetoto, 

Opochami,El orro di2,6 al otro dia Opoe« 

Opoeinane- En otra ccafion derà, 

Opoeza, Parayue abtmativo; 

Opoeza bicaitiquia, Pataqüc con cffo DO 
le podamos coger, 

Òp oézachu. Opveézarichu, Opoczabihico, 
Opoezahitico, Opoczabibicarichu. Vn 
poquito no mas, 

Opohai, El vno de dos pedazos de fel, La 
vna dedos tablas Sc. La etra tabla Sé 

Opohais y. Otro dia, Al otro dias 

Opoharaina, De aqui a algunas días, 

Opoharay; ponuina, De aqui à algunos dias 
vessré, 

Opohuc,Otto monte, Otro apofento &c, 

Opohueco, Eotro del otro apofento ër, 

| 9€ Gpobyecho, Quedaris sin cenar. 5 


580 ` O ante P 
Opai, Otra fruta. Ctra av e, 
id Unafruta, ` 
Opaiqui, Su arbol, 
epoicoope. Los dias paflados; 
he Opoihuechó. Eftareftitico, > 
Opoimoi, De otro colar, DE atra e! pede; 
nu Opoimoichó, Deíconocer à otre por efe 
yo. vet dc otro color ó alpe Eos 
te Opoimoichodó, Ë Bolvesfe de otro coler, ð 
, dlpeéto, 
Opolinoimol, Cofa de mochas colores, 
Opaimoipochu, Colias de een) solod 
fie Opome necs, Qd-datfe fia mW 
Du Opowirecho, Suspirafe [o UR 
Opamira,Ot:a cola, Orta punta. (piel: 
Opomo- Otra chacra, Otro veitido. Orra 
Opomsů. Otro aal año paffado, 
Op dpitut a Oct monton. Otro puzblo. 
Oponitiri, LO mimos 
Opona. Giro hombres 
Opon: ¿Vide ea el arte las oraciones conj 
dictonales; 
du Oponò, Subir, T Crepit- ` òl x 
fu Oponoquiò, Subir al arbo: vi 


. , 3 LI 
ya ta 
TW cui 


O ante P... 361 
nu Oponoanieru, Efcalera. 
nu Oponofa.Lo mifmo. A donde faclo fobir 
hu Oponoficó, Subir àlosfortos, `. 
Op opal, Otra tierra, Otra pampas 
Opopatite. Paffado mañana, 
“Opopohi (a pay dir ue a Li Ye 
Opoqui. Otro arbol. Otra cansa, otro 
2 grano," : E 
| «Opogtiquié. Sobfe el otto palo, a. 
Opoqui iquiecno. Las que chan entlotro 
` palo, Les que vienen en la otra Cañoa, 
Op: ti. Otra olla, Otra cabeza, Otra cas 
A BON Qc, ^o pe ` (tra Canoa, 
Opeficuonó. Ï Los que illad van ena o- 
Opctipirucfio, Los que bazen otra obra 
di iint de otro. Bitupitupoina, Cada 
“von hagamos obra diflinéta. ` 
nu Operupiruchobó. Poncrfe à hazer etra 
cola, dejando de hazer la qüe debia. 
: Opatumi, Otra có(a: Oro ; animal... nhi 
nu Cpoupaicé. Limpiar el fuelo con los pies” 
paralencarie, > (ojo, Otto fogons 
“Opòonqui, Otra dia, Otra col mena, Orto 
fic Opouquichò, Defvelarfe, ' 
O ante R ia, 
x Zat ST 


562 . O ante Z; i 
Oto. Ay. AT 
¿Q: e, Se 413, : 


Crort SC Mas adelante lo fi«chare- ~ 


È MOs, 
O:ótine, Uéslo a alli, | 
to Oro, Torch, El zumo, el jo go de quali 


Quiera cofa, La Jeche, 
ü ie. Volar claw YE, 


ti Oro yuen, Encendesfe fuego en las pang 


| pas, 
ti Orchi, A Agofiaife cleri la miz 


ti Orchicé.Andar de rama en ra da SH? 


arbolen ctro, 


to Orohuecho, Entratfe el fuego per los 


Montes, 
to Croksacru, Monte quemado, 


Dno Orba. Nom bie que fc mepufopor ale 


es BUN2azafic, 

AU Oromecò, Alark icpenticameare. 
nu "Ote paho, Saliva, 

to Otcpzira Pampa quemada, 

to Oroaukcro, Arbo! que mado, 

ti Ororcicó, (en reubceat la caba gedura, 


ti Oferi på, Ei peire, desa "S 2 el victos 


Nadie i. 


Aat 


RH 


I 


ji 


o antt cR. sés 
qi Orduchomi, Se prendio fueg ga €n mi cafa s 
bi Ofoupò. se preadib, fargar ca GU Pags 
bio, 
e ante S. 
gu HRS Poner cañas, ó palosa los krizas 
les, pata que Genen, :. ek 
Ofabarena, Yesgos,, ` ^ | 
nu Ofoecô, Calentar agua, Ton a sch, 
nu Ofanicè» Calenzaczopa, colas blandags 
nu Ofaicò, Azariruta, ge 
Au Ofomecó. Calentar cueros sona, 
Ofomo, Pefcado, que llamas Geo, " 
Ofonscd.Naofoné, Platano amado gu 
caña dulce alada, ` 
mu Ol: ionccò, Azar. citas colas, 
j O(oüaré, Gato moet fea, 
nu Ovè, Azar enlas brazas, 
nu Olaocò, Calentar orro 21 frezo,dal lot 
na Ofoocobà, ,Caleatatle a si mifmo ais, 
EI Olopace. Az: f yuca — Á 
ñu Ofopyguia, Nao(opaquierecà Calentar 
algun palo, ò caña ¿paraqoe fe chdereg. 
ce, 
CH Ofoquiecuch 10, Calentasle tas efpaldas d 
Qo, OTT 
| Rou” 


564 O ante $ 
au O! [oquiecuri. ¿Caléntarie las efpaldas, |... 
Ols:opí, UE ere: Rr > 
no x foro pica, Torcetlo, ii ke atè 
vO rance: T, Zan 
E Oreyabolit Qtébore, del Fi le quei 
= de dolor. ` 4 | 
nu Oze, Mi Mi abuela, . | 
` Gesten abol, „Si por cierto iro acè, ` 
: KR AA M | 
ES Kale que ya boi. L Pacro biyana, Va- 
mos s pues Pae, A 2122 Kn ya 
nt Pac. El sI A uP oH PA 
to Pié, Topacquie. i. quarto GE del 
animal. ï VIDAS a Ze? | 
te Pacararacobò. Sief como oti as. | 
. Defmoronitfe algo. 3 e T ad 
te Pacgraranquichóna,Caeefë (d fot 43 165 o 
“e Seara algo de lo que fe dem diu : 5 
nc bito. Nepatdlcó t Haze lega. ` LY E 
te Pacó. Oler, dar oi or def. Ce TEXT 
té Pacicò, Tepxficikicò. Hazerte Pë 
 Defnesuzatfe, ` IEAB En A 


d ing 294 $ 


te Pacicico, Ser afpera. al gutos, DESS ) 
ERAN hua qo oi 


P ante A .565 

tt. ,Pacyecobò, Hazer olas ei agudo v 

tac Pacurud.. Las olas del agua 

“Pacute, Canoa, 

na Pac :urechó, HA Vos? algo en 
hos < LOT E f 
| "Pacht Cuna deninos, a 
ne. Pachichò. Napachinachò, Alifiar Goes 


Ki Za? a ` 


- ner. Hü mofear. ai 
na Pachina, Scr her moða ` 

u Pachihi, Scr. Cortez, SH Aliniad ` 

20 Pachihi, Lo contrarió de Mo, x ZAN 


te Pat açò, Defprdazar arlet is s. (205, 
te. Pachochohicó. Hazerie muchos podas, 


tac Dachorohi, Los. pedazos. ai dir. 
ñu Pachò,Nüpachorolco,Darle â otro Pate 
: tit Con tra de lo SEN ride, ke E, 


2 9 È rè h 


C ONLAR., 


mi^ 


nu Kg to que k Ë rive de cuenta, . e 


t ó 4 


È $ š 


Sy x 


I š a 


> Ss 


: “tin, dye ert N os hit 
" Klo SS padecer SÓNICA ka hit 
à M D VER, ats: pè do 


«fs P ante A | 
Be Pani, No »aliric, Re coftarfe en èl fuelo; 
Be Pahimecó,  Recoltaríe Tobre algun pe- 
^ liejo, al 
nu Paño. La boca, | 
to Paho, La boca de la aguas: se La püst- 
Bet EC MAIN 
£o Pahocu. En la puerta de la cafa Éa la ba 
Cà i de Si tio &c, ; 
to pabocuragui. Los varbrales de la puerta, 
Ei arbol qu it ché cerca de la boca del 
E He o Kë 
kè Pahoò, Cactfeyò perder(z. la pintura, y 


5 £6 


ni) Pah cà, Atizar elfaego, ; vo AMD 


re Bahie, Hecharle de efpaldas, Ear. boca 

ti Par uch, E lir reívaloso. elcaminos. j 

ti Foi Etir relvaloso elfüela, ` ` 

tÏ Pahaqui, «Ektatrefvalosoelpilo, i 

ti Pa; Dat. Cyfa l ligera, que nada (obre ch 

kan. ABB. n. 

ñu Pamazcó, Yr es el agua, 

ne Pa mizo, Bolver el roro azia alguns pas 
te, 

ne Dana, B: deeg el tatto azia 3 arriba, 

nc Paaazé.N: paaahicó, Poger fuego à à [a 
E 224,0 otra Cola c J that 


| 
P ante A $67 
te Pananaïcò. Hechar chifpass | 
na Pani, Quixadas. | : d 
pa. Pao, La cuna de los niños, Tum 
ne Paquiña.Bulver el oido azi alguna, parte 
ne Paguiccv. Solver las cfpáldas aziz al gena 
| pare, 
Pagni Un arbol,y fo raro, | 
D. quitirri, Su recina parecida al seno 
Paririno, Vn genero de Efyadafid, 
ti Pati, Ester echo 8 ina de prdrico d) pelo, 
ti Psraki, Büer mojada la opa. 
ti Patamò,Eflar moxado,6 hi miedo e! [nero 
pu Pata6, Tener mejado,o bviz edo cl cueg 
poo PR 
x ti Pè stagni. Efer mejedo dl pelo, 
pu Patafi. Tener mojsda la Cabeza, (drá, 
Patire Mañana, Peticpoins, Mcficna yen 
Patore Morimonda, 
Patopi? Donde vasè 
=. Pares Vn paisrito, 
té Pan, tepeunu quihore, Me deel bomo de 
| CA 
ti Pa; v, Podri afe, Dertetisfe, Deslcirfe, 
nu Psy cà. Nupayuccò, Desicir «n. ague, 
su Payrô. Eflat con viruciess Ó zera pia re 
| d 


Le MD 


568 P ante A 
ti Payuocorè, Zarampion,ò vitvelás, 
no Payuhaca. Ycoerllagada ta boca, — 7 
País. Paza; Ni apazc ra, tierra bi R grée 
“dela, MED, STA TM 4 
nu “Batòché. Blariqueatéb con dii, 
(eyes; rP dame E 
pi Pe, MipchiEft ar foto, ` 
fit Pcptieb. Teñer fecto el cuerpo, 
Pvbe. Nv peba. Aba nico. d Zi Ba: d 
ti Pè (beau, Ant ct viento algun tanto, 
p ebabiqui. La cola gel pelcado. 
UPÍBEbi, Li gero, de poco peto. : 
À Puse bioboza pequiene, Eftà como (cle 
cl Pugblo, defpucs que Nur i 
EU: & ulencia, 
Pai, Va animal del mantè,” 


pribartitupa. Doradills. Colanrril lo de 


el H 


pozo. 
ne Pann, Mode, TUM 
iy^ Penti acò Ox. Marirfe muchos, ` Mer ri o 


ie Penge quisnechó, M oriife antes de acabar 

le alguna obra, d 
dë pesaenttickechocorè. Obratan ane å 
po baña para acabailala et dex en 


hombre: 6 d. ba We àk: bd 
te 


Ch 
Ka 


P-ante E 569 


te Penocore, Cola que caufa suerte, Veo 


REDO, 
ne, Penocorechobo, Nepenocorcrcicobó; 
=> Fingiifc macrto, 
ne Peso hibo. Mit mortalidad, ò facilidad, q 
tenemos ea merit, 
te Ee Coler muerto, abapado, Tea 
mer aípc&to de quien fe quiere morir. 


me i pied S a a Str mortal, 
o Peno, Cafe, Ramada, ` o 
ta Peno, La cueva del animal, ,La colmena; 


nu Penoca, Entro de mi cala. = > 

en Penocho, Hacerle cala Haceñoramadas 
pe Penobi. Le paja de la cala. p | 
$u Penoobitaini, Sitio en que eftabo mi 


Nr TTC A 
nu Penoobiratad. Para (río de wl cala, 
Eu Pezoqui. Palo de mi caldo, — 
an Penoquiima. Palo para hazët mi cafa; 


BI Penorareò, Toldo, Carpa. Pabellon &e; 
ñu Peaouchò Hacer cala, ô ramada para 


| 


Otfo. 
ñu Peorocà Nopeororolcó. Llamas gritan» 
da Där muchosgritose ` 
si Péoteuchò, Ladrar el pesto à gne: | 
 Asás Ë 


ECH . P ante 8 
ti Peorouray: Perro ladradot, ` 
Dc Pereco, Elcoger, | | 
he Peréucho.Elcoger pata otro, 6 pot ottó 
pe Pereschobò, Eícoger para E 
 Peroco. Mati asd ò avé calera, 
manza, 
` Péroco, Mal hombre, ` | 
"nu Perocochobó, Hazet diosa saltado 
Pero, Sapo, T 
_ Pefo. Pelooè, Pefofohi, »Paltarle algunos 
` ` dientes, 
ne Pelocó, Caerfeme algun ée 
e Peti, Nup?no;Cafa, Kamada. Chofa, 
Petivvruaè, Hombre técogido , que (alé 
poto dé Cala, : 
Petica, Dentro de cala.Debajo de: tama: 
"da." 
_Pcrimo El tejado, "` z 
;, Perimeiguie, Sobre" el tejido, ` 
° Pctiobiraiai, ET pieta: qu ach 
^ eilai Señal de haverefiaa “Pla. 
.. Petiquie, Sobre el tejado, Dehtro de cas 
* Pèniqül, Pato bueno para hazer calas ` 
RE YO gk E ES | 
fiu Picdioi, Sèr de roftro efpantofo, ` 


X L 


P ante ï. $71 
ap Picoimoichd. Cau(arme miedo fu vita, 
EI Ficoequiencchó, Bícarinentar ca Cab. A 

D CT BE | | 
pu Pico, Temer 4 otro, 
nu Picocobò, Tener miedo /fufto 
Ru Pizorocó. Temer à otro por fer mayor. 
de cucrpo,ó mas valiente Se, ; 
au Picomirou, Tener miedo de parecer aa 
Te atra... 
mu Pifira. Miedo, ò de mieda, (gan daño.” 
ni Pico. Nacaipiconé, Recelar 4 otro al-" 
ni Picorareicò, Atemorizar. Amedrentar, ` 
| Amenazarcon caftigo Ec, . | 
LIS Picouchó. Tener repeto: à algo RD fa 
| dueño,ó por algun motivo, 
nu Piico, Napiicob6, Barrer. | 
pu Pcuroicó. Barrerla caisg ` 
nu Piisihi, Lasbarrèdutas, — 
nu Piraqui. Etcoba. 
ihi, Pibiomo, Caldo para teñir de nes ` 
. gro. [caldo, 
Pihiocho, ! a corteza de que bazca cite 
Pikiqui, El arbol de que facaiefta Corte ` 
Bu Pipi.Corneta. Í 
š EJpicobo, B (uge la Accha 


Í 
| 
| 


wa Twa 
Kë ui 


Sa v. Patet 
Du Pipona, Recelarcc Com palivo agan daño 
à otto, | 
nu Piponabò, Eftar con grande aficcion,) 
miedo de algun daño, š 
pu Piqui, Eltobilie, : 7 
pe Piquicò, Defconfertarse e! tobillo, 
pu Piguicnt, Pelcuezo, BI cucllo de la cas 
| mita MII OCC SE NEN (za Seco 
au ASAS Ya cuello dela cami _ 
pu Piguienoryhi,La carne del pelcuezos — 
ns Piqaiceuru qui, E!gueío de! pelcuc20. ` 
ga Piraqui, El tello de: qualquiera planta, ^ 
Piraqnihi, Yerba de que hazeg etcobas, 
Piraquiqui, Piraquino, Yo abel ` ` 
Pitipiri, Ya alcon qequeno, (4602, 
Pituri, Voa ñor colorada 2 inodo de azy- 
pu Piruribi, Ser medrolo, 
nu Piturihibó. Mi miedo,ó de medrofo. 
ne Piyaco, Huzer,compancr algo, Hacer ` 
lu con perfeccion, No dat prila à otro, 
ne Piyaraico, Haiti, O citat hazienda alos 
ña nb:3 
ne Piyacobò, Componctfe. Preveairle, Qa: j 
rerle bien los recien calados, (picio, 


as PiyaracoBO.Ncpiyayacobo, Yife de el- * 
añ 


OPP 0 573. 
me Piyaysicó. Yr con en? S para no icr ie 
| Hu. s. | 
ipe Piyal. nd $ Ser menti trofo, 
ine Piyalbo. N: :piycibó, Mi mentira, ` 
ne Piyaifinobo. Fingir algo en fu favore 
De Piyeechò, Nepiyeccbobò, Barros [u caldo. 
gç piyeequtesechó e Nepiyec -quienc ó, Nes 
PE, piyseyaisacrecò, Levantar n telo 
| cinonio, 
ne Pisco, Nepitipiacò. Hazer blandir cl a- 
| dao c] viento algo, “W 
te Piucobó. "Tepiupiscobà,: Handele, | 
|. Pize, Picaflor. 3 
ac Pizuhicó, Nepizebiric Í icô, Teñir madejas” 
| de hilo, ` | MINIM 
ne Pizuhirü, La madeja. que tel, 
"posae Ò 
Ito DÀ. Sainilla de Frigoies &c, 
| pi Po, Niperolco. Fornicar. š 
ni Pobacho. Lo que dio sik ombre en pre~ , 
cio de la torpeza ` | 
ni Pofieachà, Lo que recibió la mager, ` 
tác Pou El olor,queecha: de fi algo. iure 
poi Dei buen clor, Vol taurepoa,De 


gal gior _ 


to 


. 3594 Page O 
to Robo. Elala 5 77 u Au 
to Pobole. Las plumas de la alas —— 
nu Pabequi, Bralo, Elalon del ave, 
nu Poborochó. La paletilla de la efpalda. ; 
nt Poboquicó, Cacrle el brazo, o cl alog, 
delave, | 
te Pobocó,Caeríe las plumas de las alas 
e delave => SAD 
tac Poborü, Ave, aquien fele han caido las 
Plumas del ala, 
Be Pobocuficichó. Dar de moquetes. 
ne Pobovquichó, Gär de puñadas ca cl role. ! 
ña E DA 
te Poco, topocobi. Las ojas. 
te Pocoficó, Caerfele las ous, 
ne Pocou, Cubija.. . > ^ ` 
nc Pocouchò, Tapar, Cubijate 
ne Pocobuechó, Forrar. 
tae Poruhué, Forro, 
n: Pocopeibo. Zapatos. Alpargates &c, 
nu Pocopohiricó. Afligir al afligido. 
ne Pocuhico. Pilar barro. | 
pu Pochecó. Caminar por la orilla, 
«au Pocherupori, Lo miímo, | 
te Pechocó, Cacrfe la bair anca, 
| | ta 


LA COM 11375 

ta Pochoto vne, La derribóclagua, — NS 
ta Pochoru. LA barranéa, Que détribo el ga 
té Pochouchò,Cact la barranca fobre algo, 
= Cogerle debajo, PRA 

Be Pochobicó, Echar cala vafija lo que van 
a CANED. ae MAE abia 
me Pochocu6. Nepochocaruicò, Hechar á- 

delilat fo matiada, È | U 

ne Pochototokè, Éolcarícee la canoa ca e] 
ta Pochorá. Lasatas de la fecha. ` 


Mu Pochararalè, Las plumas, que tengo 


= prevenidàs páralasflcchás, ` 
| iquichè, Tirapbarro,0 cofa fame 

PNTE y e 

Poe., Pesito ligeros o o atata 
DU Pofcó, Caminar à piè por carro de la as 
L NONE Ya eeleren, 
ne Potcó. Pedir como delimofna a gi, Salie 

como debaxoò de densro,como el fudor: 
| Tepoccò himo. Sobre aguar(e el pelado. 
tac Pocre El pelca do lobreaguado , ó cola 
| feméjamte. — — ri reines s a 
taç Poccòrocü, Laguna donde faele fobs 
y 


| aguar 


I 
| 


| 


«76 P ante Ò. 
agsatfeelpelcado, — 
tae Poc(ira, Elticmpo, ea que fiele lobre 
X aguarfe, 
nu potsumaba, Áhora no mas VERO. ` As 
“heraempiczo á hazer algo Ó cs la pri- 
_ Mera vez, que lo hago, | d 
ae poliicó muini, Caminar [obre D p 
pe Pohicó, Nepohiricó, Pedir como de ie 
+ mofaa algodon, carne Kit. 
P ohi. Gray iba, P bal, Su arbol, 
me Pobocó,pafíar de camino por algans 
pires. | 
pu. pohoscó- 'Nupohohicò, Ponci las cofas 
ea orden, , «Nas tras otras. ò jaso à 
org, ` 
ti Pohcocopori “Biponohicoperi. Yt ci- 
esimando d BORIS OTTO. ` 
bi Pohacquiencctiogori, Lo miso, ` 
Viu Pohueclo. Napobutrecò, Caminar por 
=. entrec! mcnte,Cazatr es ci moute, 
Pu Poico, Andar, Caminar, =. . 
nü Poipoico. Pafearle, Yr à cataro 
Dm Poiriricé, "Caminar. ` 
pu Poirube pe; Lo qae coglestandoi 
au Poirsposi, t Haver d. à pic, 


bi 


R antre O 2877 

ifiranó, quchas: Sizadétos, 
taraud. Mis pies, 53131311 $ 
au isset 10, C1 migar pare c&cima de ala 


ivo 
PO 
ë 


ne or sò, Padid como de limo'na ther, pa. 
Vos para criar ga calas | 

fe Polio, La kruta,6 polio, que abi huve: 

mn pomeco, ? afan por la Pure, 

nu pomerdsPrentes 


Bu Pome. hó. Hechar puentes- | ; 
pa Pomicóy E paf | 4s 
Bajos 


E 


ñu forirocignicckó, Caminar porla orta 

Paie ¡Ha del montes 

ti pomohi, Eftar inclinado, v. gula cim 

| fus Pomohiso: Nupoiyoatotice. Andar ias 
clinado, 

D Pomoqui, Árbol; que efò Pi inclioade; 

pu Pomopecao. Dag por debajo, 

| me Pomouchò, Sec fentido-dela caza. 

| nu Ponaccó, Se EE 

pori, Ye tio abato de 

ti Ponaccò, Rio aba 


* 


EK 


ti Poniteore. Vad ae a á viven rio 9 abajas d 
Buba BY rv 
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fU Ponerechó, Gou(iderar, 

pu Ponerercico, Eftr pentativo, y vife. 

pu Ponerévchò, Pentar algo como medio 
pira otra cofa, 

nu Pontreuckob6, Tener juicio, confidetar 
lo que le cha bien, | 

to.Poao.1250]:5. 

te Ponoficó, Caerf.lelasojas, 

nu Pono, Yrcoa otro cn la compañías 

nu Ponohararaco. Decir ma! de otro. 

nu Ponobcbecho, Yr cos otro v, ge à (a 
chacra, paraque le d.n algo de clia, 

ru Poncpirico, Lo miímo. | 

nu Ponopiriiü, Lo que me dieron de cha fue 

` ente, 

nu Ponohiricó. Correr tras de otro, perfe- 
guir ja caza. 

ru Punopo, Caminar con otro. Correr tras 
el que te huye. 

pu Ponopócoté. Yr bolver,hazer algo al. 

= finde la Lunayò mes, 

tà Poncpó pinocorunü achichachu, Es tan 
poco, como lo que me diíte, 

to Penoponé. Luego. Dcfpues que, Topo- 
Boporé p'yana. Lucgo que te faifte,6 ` 

av 


P ante O hd 

aquel milmo dia que tc tuific, fa 
Lr. fad Pedir como delimoina mani, 
De Poñicreinú, El mani, que aísi me dieron, 
ne Popacò. Nepopataicé, Pedir cOmO de ü 
| mofaa yucas,. a d 
eu Popacò. Caminar por la; AGO 
Ry pop &shá, Nupopecuchò, Caminar pos 
x debajo de algo, : d 
|. Popi. Calzada, Camellon,.: ^ 
LT Popichó. Nupopiticb; Hacer calzadas 
| Camellon, ` | 
mo Popicò. Caminar por la ees | 
te Popicò Qucdarfe sin puente el rio, Dele 
| bazertcla caizada, ..,. 
nu Poquiò, Nnpoquicreicó. eaim pot 

to enfimadealgun palo, ` 

= Poquierucò, Poquieru, Pueate, . 
ne Poquiereicó. Pedit como de limofna ca»; 
¿Ruelas para, flechas, trigoles, Se, 4 
nu Poracchafidono. Los vit jos de mi.edad. 
ha Poraclenobonó, Las mogercs como de 
mu: Poraaburv. De micdad, | 
no Porape. Mi hermano, 
di Porapechi: ha. Primo hermano, 


bu Poratacè. Apictar Yüo 98 otto, 


ad 


l i R` Wéi 


| 83, 


pon 


@ Fas 
ti Poata, Ear suy jantosiy apreta edos 


vo pore, [alio 01509 SCT : 298 
ba P. dis “Dat cutis peman 
P ESO AHA à Aa SAN $a JOU Wi O39005 $ dt 


to P xi, Celera. Botany Atndure, 

to Por TE . q 0H 

hu Porédi&eheehno: AMEN Ge pos 8: 
d: BELO, O ET á aer, ing, dëst Mede 


Gm 


pu Porichò. N ECH q 

E EN qued Ongui aa 
nu Pa riri; oi, Hio TRIS coler, ` — | 
pu Poricyo. René "ars à J.C KIK 


nu Poròtò, Nap: ICE EE — 
midades O C; (tam bred â are, 

fe P: yrucabó. "feattornat Tome ta) ana SA 

bu Porcuo, Hazer el rehè itio lis Cae 

ñas qué? Bi fopra Tas que E os 

= dejas AE tè cha. Weck qt siup Foal 

i Porto cda Acaso LUS que geg 

A | eslyañias och ea eL V3 7830 71 «di 
en (Eoroche Fil atado "má. done"? 14 » 

pa Potu. La ol ade Cai Frcirie, ò ò To € 
cuts ca elis andi iMi n k1 Brei 

eu Peru "n t ois e qui “cabra at 
presen 18 mon on 1 

Pa 


` 


pc SEN i» Aoudirco o prè lar ooa ic 
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eotuno, Cie eroj piel (sel, Elfombia, 
pe Pelctco: Pedir del para idaflccx. 


ne Pólicó. Pedir ollas, ccootiasy dest a 
pu lolicó mari, Andar porius (orros, AM 
dar porlacabeza, "ur 
Pofec. Nupolira. Plagas malignas. = 
gi Poland. Las llagas. qué dicen log Echis 
zeros arrojan alos que MO AE mal, 
Rolouqui. tica pofou qui. Vilcoau: : 
fu Pola rácuó. TNupotaiac cuche.. Cie: nar 
=è š por medio de des, (n. 


ne Poto. Pi lata, So 
ne Potoroquifia, t Papietad de.oldós, - » 
ey P òu) X ve! fs ocbmi: A Agen 4 Yd 


mu, Boucho: Yr, vc hir obrar con daim Í ña, 
nu Poyre, Aquelio par quos renge, 
a^ “Poulucós eco en algu Alpera, naam 
GirogAr da: aus, bác ?eepoegajo de alo. 
; 
ais ollamaóY vitatpoyahi ëbea pivlijag 
que porda mecho en baokripe 
na Es: AVATÈ 3< DDO. Ri upezieibat iL bó Vens 
£: User taere E, mg rä: rá. algo s pet ia 
` EE pe Red. z UE # I 
"35891 ones E má "uw 
20b ti 
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ti Pabubues Banear, Humeaf, 
ti Psoubdepatco. Banear la ciesra, 
ti Pcbabalicé. Bahearla caoccas olla Seca! 
ni Pugicó, Poner a parte, Apartar, 
ri Pugicobò. Aparcarie, Delubirle, 
tat Pucircichu;V aa cola (ola fia otea S 
tai Pugio mar ichu, Agua: lala fia pik de 
orra cata, 20:8 ni ; 
tai Pacipaizcictia Pampa i itm 08 
Ri Pucirübo. Sir folo en algo, Ser de otra 
cípecie, Vivir folo pagada de kou « a- 
tros, $04 2 110% op 
Bi Pacio. Eflárdefando, ^... nos 
si Pucioporicha, Andar deta: Yr A ves 
— fir (inalguaa cola d. scri na e da 
ofin fpabrecay. vacalo $3, | 
tii Pagioc6, Deínudar à otro del Sr Ces 
gerlo loloy; fin: ein pin Cagerla 
aparte, ` ` i 
ni Paciocobá, Andatfe lolo, Ein falo sia 
compsfia. 
nu Pucu. Carrillos, Og 1.44 
Ge Puchaco.Quebrar à golpes, como pti wo 
Des, NUECES e machacar. 


ac te Puchaquibouchozé, Machacatfe los Es 
9 


^ 


ME a A éis 
das dc 13 mano, pc 
tè Pachace, Q ebrar S nacer Tos pollos, 
ne Pwébsic6. N pu:batriricó. Dar de palos, 
üpoirear, ` | 
tà Puchi.Culara redonda de la cafa, 
nu Puchichó.Haz:r!a,. 
ta Puchib:. La puelta del anzuele, 
ni Puchó. Nipuruicò, Curar, | 
ni Pu, Nipatohi. Medicina, [la fed; 
ni Pamoune, Cofa que tomo Para apagar 
ti Puchocoré. Curable, Re mediable, 
moi Puchirabosé; Yricmediable incurable 
x Ticaipuchitabo, Crrab'e, | 
Puchu, PúchuBqui. Tuerto de nube en el 
Lat ojo, 
nv Puchuvqui, Nabe en el ojo, 
du Puhè. Olla de carne,ô pefcado, 
BC Pubue, Darmeen rolto la comida en 
| fadarme age 77 
Puto. Puboqui. Vti peleado, 
1 Pano, Cerraríz lasllagas ,cl camino, las 
guellas dec, 
to Panarcó, Sanar de la lago, herida dec, 
Puna, Naupuaunè, Aca mb YO Cainpa na, 


ki 


Yallrumenso matico, ai 
LEI 


$84. P aste Y 
eg Poñn, Darme enroliro algo, enfadarme 
cl hecíped de muchos días. Deiker als, 
ge con ancia impaciencia. | ; 
no Pufisbò, Parecetme que tata lo que de 
fie osò efpera, Hazerfcme largo «E car. 
mino, ; 
fu Ë Può, NupsShicô, Delpreciar à à otros, No 
agráda: Tea go, dg jé 
te Pwo. Salis, abrir la flor, Teps ecc | 
— Efrar macro el algo don en fu arbole, 
ni Pu 10: Nipuotoico, Hazer [oza 0G0D685t6<4 
jas Œc, 
Ae Peras. Locs que hize, adobe jj c 
nj Puoteghò, ¿qoray Moige de ii ass 
Bi Pi sotequi. LO mimo. | 
tac Papa, La ñor del maiz, de faca TERT 1 
arroz, GC la yerba Sc, 
ec Pupacó, Hechar cfta fior, ; > 
Pard- Poraidari, Puta acani.e “omg ura 
eng nacactzt, Como í fi yo bawisz dig. Ü 
„choral, Parainari Biusicnicari voire a. 
charviquiano, Como si mos agrada. 
fan !OS I E EEN aacast m OER genoto da 
abiloatl, Como si à calo fuss in ima 
morales, MA 
ze 
| 


P ante V JÈS. 

Re Botte, Nepnraico, Baciar,6bechar eg 

ci luclo cola de grano,o cola (sa ejaas 

te 
ge Puracuó. d hechar en otra baci/ $ 
coftal effas colas, 
es Pursochó,Hechar enla olla frijoles fobre 

la came Ke, 

ni Puzaibe6, Hacer algun difio,ó molcftsal 
x fakraso sin atè acian, á uu: lo ehi 
E Porabicobó, Nipurabirubò, Hezer algo cl 
| Csfermo facendo fuerzas de flaqueza, 
| Be Purzpsicó; Baciar enel fuelo, Sembrar 
x atrcjaado | la lemilla, 
|— Pure, Voa ave hboGurna, 
" Patico, Oscbrarieme el pie, ô de 22084, 
ZeitTasisme, Podrisle el palo pot H 
x raiz. Ô got el pis,y cactfe, 
ne Pera, Nc purahicó.Delpreciar Dezicmal 
| GE VID, y 
pe Purvhó, Hamillaife de s palabra, Delprea 
|. tarie, 
be Pürahirisecò. Dedi D pete palas 

Bras des dsfpreciosó vao de otro, 
as Puru; üemo, Hombre que ds todo abla 
T pay nada lg contenta, ; 
| eise d 
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me Pulacó, Arrojar algo, flo; 
ne Pofaico,Arrojardo, ó baciarlo en elfu-- 
sc Puisicobò. Detraaaríe, ò oeciaríc eu el 
fueio. 

ge Pufefi. Zaumerio, 
ne Zufefchò, Zau mar, Dar humafo, 

Doan, Wad dei monte. Bus hormi- 


ne Pati. 5. Derribar del arbol como ê pedra. 
da: la fruta, 

ta Pati. El racino. Aai putibocò. Racim 
dfe porte, 

te Paticò. Caerfe el racimo. Cac:fe vno, ca 
mo dizèn, redondo, 

mu Puyu. Rodillas, 

me Puyucó,Defconccertatfc la rodilia ,Atro- 
Giliarie, 

ne Puyuicó. Atrodillarfe en tictrae 

ne Puyuyuico, Andar de rodillas, 

pu Puyolt, Choquezucla de la rodilise 

ac Puyoficò, Defconcertarfe la choqu eze. 
J2,0 faltasle «Re huefo, Poneríc de co 
dillas. | 

Q ante V, 
to Q^ Pepitas, 
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to Qu'i iuc. El corazon del arbol. => 
ta Quira. Semilla, Pepitas, 

Quiaho, Nuquiahonc, Yuca feca al Sol, 

. Chuño de yuca, (la al Sol, 

an Quiahuchò, Hazer chofio de yuca. Éccas 
an Quiace. Guzanos, Polilla. 

Quispo. Va paxaro, 

Quiapozte Pues como e Quiapoze vol 
pim:tocanuii? Pues como ao me la 
has diche? 

tl Quibo. Llover. Aguazeto, Macho taqui. 
ba, vel taquibstaca, vel taquiboroge 
cha. No fea que le Nueva colima, 

sa Quibira. Es lu tiempo de llover, Voi tie 
quibiraina, Noesfo tiempo, Ier hie 
cobori tamuquibirari opoitonpe, Se 
defquita de lo que no lluvio en diss pa 
(T. d das, 

ti Quibomuü. Tiempo de aguas, 

au Q icho, Hacer. Decir, Nocahoma tï qui è 
cho. Me higo enfermar, Voi picuhuno 
nuquicho. Le dix: qno fe huyefle. Ta- 
haina ruquicha. No le bizesò no le d je 
Dada Tahaivatacuichocore pemeto- 
tui.uburo, no lé lesprede bazir nada 

YO 


ges Q sate U 
Ë los que fe confitffin, Adi piquta ha; 
Plas la delta manera 
An Quichobà, Ayaze piquichobo» Que té 
Nas hecho? Que te ná füacedidop Tahals 
bà Btqeichipo, No me ba [ucedido na 
da, Talina baquichoboyares Tahal- 
na bicuquichabò. ien citamos, legas 
ros chamos, | e piguichspór A que 
Vas 413 5 que tients, que hazer por 


á 


auna? 
ña Quichororocó, Hazer daño à otrocn fa 
feríoaa à 


Au Quictorocobò. Mu quichororocobé, Els 
tar haziendo algo. Taquichorocohda 
Que es cf ? que ha facedida? 
peri ae bis. Uibors, Lombriz, 
Pe Quiecó.Nequierzicó, Boiver las colas da 
en la da à à otto. 
ne Quiecobó.Bolverée de va lado à otro, Te- 
quiccobè paci nacani dA an 
ya charan quiza caminando de bucle 
los que fueron à Viage, 
(e Quiecohbò, Eltar 31 go al rekes, 
ne Quiccaporocobô. kr balcatie, Dar mua 
= chas DESIL d enfermo 
a 


n 
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Ga Qu'epebouche. Te rierle me ! la mano, 

ne Quicpeibochè, Reca! Irarféme el pie, 

gc Quiichuechò, Bol verlo de dentro à lucra, 

nu Quiccu. Las efpaldas, 

nu Qniecuquié, En las els aldas, Sobre las ef 
paldas, Detras de mi, 

pu Quiecutubi, La carse de leslomos, 

pu Qaiecurtqui, El gueto de la cípalda. 

ta Qui<cn. La cfpalda del animal, Ei lomo 
de la bezramienta, Lo exterior que 
correfponsie al goeco de qualquiera 
cola. : | 


pe Quichicé, Nequiehiticó, Delzaotar al- 


godan, | 
RE Qrichirimacn. Zi ¡Algod: on que defini Crès 
ne Quicac, Yras de 1, Def fue s que yo 
ne Qolegec o, Eliar el < J: ino, Scr el vltimo, 
la Qsicneopari, Nequie üccbiricopori Ye, 


O venir el vitigro de todos, ò dc los vis 
timos, 


siU Qaicz £C. e. Nacido e 
Quihore, Humo, 
ti Quihozo, Ahumarse la comidas 
Quihioroqui, Quinoqui. Va arbol. 
BE Quiña, Nuquiño, Oydos. La cíquiad, — 
e 


= — 


so >=  Qante V 
ta Quifiatu. El ea 


“te Quiño. Torcerfe de lado sigo,No enat 


derecho, 


re Quifiaco. Lo mifmo. 


te Quio Cefiar de llover. C effar de falir la 
langre, elagaa c, 

ñu Quiíoó, Ser negro de cuerpo, 

ti Quilocy. Fruta negra, 

ti Quifomo. Ropa. cuero negro, 

ti Quiloomo, Agua negra. - 

ti Quifoqui, Palo negro. 

as Quilocho. Nequitohiticò, Teñir de ne» 
gro. 
b: R anie A 

nu Race. Querer. 

te Racacó. Salirfe, Caerfe el cavo del cue 
chillo &c, Del(encajatfe algo, 

tl Racacahi Eat floxo,ó mal ¿jutado algo 

ne Rahicobò. Efconderte, Huitie al montr. 

nu Ramamacopoti, Ramarama nucoepoil 
Correr à galope» 

ti Ramémeco, Retplandzcerlas Efrellas. 

ti Rapepecò. Refpla: ad<cer la plata pel aze» 


fò brwiidogel cuchillo, Sto 
se 
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me Rafscó, Neraiahicò. Colgar como rope 
de algun palo,ò flogs, Enlazar beltiase 
té Ralacò, Defeniazarfe, Cacríe la ropacol 
gada.Bajat el rio, que eftaba crecido, : 
me Ralahiucho, Enlazar por las aftase 
ne Rafarucó, Enlazar por el cucilo, 
nc Kafapiquichò. Entazar pot los pies, 
ti Katafahi, Eltar foxa ia ataduras 
pe Ratacò, Encsjar, Aprifionar. Serrar son 
llave, j 
pe Ratacuó, Neratacnruicò, Embutir 
ne Rataraicò. Enmaderarlacafa, ` (nes 
tac Rata, Llave, Can dado, Cerrojo, Prifioe 
BE Katataqui, El cepo, 
te Ratataraicò, Rata rata tocoe, Sentirie 
ruido como de martillo Ke. 
R ante E 
ne Rel, El canitaro,que firye de guardar la 
| bebida, 
pe Rehi. Nerehiru, Yuca mafcada apar 
ta para chicha, 
ai Reo. Cojer fruta del erbei, Alcanzar ls 
` #echa,ò lo ücchado;que fe quedó en 
| elarbol, 
Bi Rercicó,Coger como agi de la mata, 


sé 


— 593 | R ante R. 
ge Recu6, Beber del rio,o focate, 
be Recure, El (10,0 fuente de á beben ; 
ne Recucô, Mittcutuco, Allerrar, Lineat. 
ne Recucorohi, KEIR deras, Limaduras. 
pe R-cucoropa, Alisa Lima, — | | 
ne Racó, Nereseco, Bcoet. caldo, Sorber, 
nc Recorope, Cuchara, 
nc Recoroño Gargusros 
ne so C«fiuto para beber, 
ne Rere co, D ber cñ borrachera, 
DC Kenitò, Bruns. SA 
pc f Rernosroquí Breaider, [ma amo, b lancè, 
ne ` D etuomo.La bevida q iégo en cl eÑo- 
T Rela, Mi bebida, YO 
ne Refarazu, Ei tio, ò fuente, de que bebo, 
AC Re ach. Po net b bi de, y €n aae pebas 
las gallinas, &c. Hazet bebida pare los 
que ha trava do en cbis mis, 
K Anta | ` 
nc Ricó, Vie â fondo: ¡Apogaríe en el ag: og, 
^ Emttarleclòol, la Lues, T grcet, 
Scme entro el Joi yos x navegando, 
ti Richochocé. lincehechseee, Hi abit Dog =. 
boliat, ' Yè 
SEN chohi, Haver macho lodo, 


> 


R ente Í ` 593 
te Rihicô cahv. Seba ido 4 montè,6 cobicz 
code yerba el yucal, | 
ce Rimicò. Ponerie el Sa), La Luna, Yr la 
canoa de cargada muy poco fuera del 
agua, 

te Rimiocó, Fanzrfeme el Sol, 

te Rimiogci Pouttízme yendo navegando, 

ni Rino, Niticacico.Bayler, dar. blic iras en 
redoudo, 

ni Kimouchò. Bailar delante ó en gracia de 
Oi. 

au Rips, Mutipapuruò-E(lar vna lleno de 
polio. 

ti Ripucore, Puefto donde vno puedellenae 
fe de polvo fi hace vientv,ò lo barren 

ti Ripapat.Suetofi on polvotofo, ` 

na Kipucefi. Tener (a cabeça lena de polvo. 

Da Ripuuché, Llenar de polvo torio Er 
cato, el que barre. `" 

DE Rira, El balo, con que bebo, ` 

ne Riase, Nerine. El pucho donde faelo be- 
ber. 

Qa Ririu, La vels con que me alambro, 

ta Rifofó, Tatifoloma, Efguma, ” 

H Aifofohi, E(pumofo, Lleiio d clpuma, 

Dddd d 


594 R ante í 
ti Ritotohicò. Hazer eípuma, 
ne Ra, Beber. R ante 0 x 
nC Rouchó, Beber en compañia de Otros, A- 

yodarles à beber, 

Romerome. Caiman. 

te Ropecé, Abriricavgero. 
ne Rapo pacò. Dar palmadas. | 
ne Ropt pani ich6. Dai boferadas, (ma, 
ta Ropouchò peti, Sales cayóla cala enfi. 
ti Rorohicó.Roncarle el pecho al enfermo, 
nu Roto, Cabetme. v.g. eÏ zapato, veftido| 
&c. Voi naroto.No me cabe, Uoita-! 
roto, No ajufta bien, no alcanza, Tara- 

. tacho? Habiá baftaptee Voi ticuroto.| 

“Nobabra. Taratzabi biyure, A todos 

noscabràparte de lo que (lechamos, 

. "Tatatabicbu poca faache. Quizàllega- 

emes con Sol, Taratarichu hincha 

fofi No huvo mas paja que la baftan+ 

| tc para. la obra, | 
bi Rotococo, Somos iguales en eflatara. | 
pu Rotobó, Caber ên lugar. Ucibarotobò 
< gayee pacore No cabemos en la canoa, 
Voypuca. oam Quizas 8 noca- 


erën loma. calla Y 


R ante 0 eat 

Roye pofpeefto. Tener ganas, querer ba 
“zèr algo, Niroroye . Teago hu 
“Ge bever, Voinacro roye No tengo 
£^ ganas de ke Nuyanitoye, Quie` 


toime, 

55851 “R'ante èv 

ne P luc ,Neraturuicó, Dat lazada; Hae 
““Zerred, 


te tabò: Defatarfe la lazada ola red, 
ti Ruraccó, Tronar, | 
. Sante A | 
Sabare; Nufabaras Tabaco, Tabacak ` 
Sabarepá. Tabaco en polvo, 
Sabarepocò. Oja de tabaco. < 
Ne Sabicó, Cartircòn machete, 
ne Sabicuó ,Nelabicuraicô, Componer con 
el.elcamiao. » , 
pe: Sabinuc6. Cortar la Cabeça, `: .' 
Saache. Sol. Dia, De dia, 
 Sèacherey. Saache fou, Tiempo de mu - 
=” chos calores, ^ 
| Saachercibore.Cada año por efe tiempo. 
“Saachequiére, Aguazero con Sol. 
- Sache. Sacholtay, Náfachone, Tiefta, 
ne Sacho. Reccbir v.g. la ropa el color que 
Ct de 


596 S ante A 
so 48 dags al eflemago log fe come, Voi 
taefachà nuoiquiaini, Nolo admite rai 
eltomago. 
ne Sichopo. Admitir á algun to, Recebir lo 4 
lc dan,ò pecftan, 
Sachoroqui, Secar(c las poflillas, Hacer 
` coliratallega, 
$schuri, Cacrte la fruta antesde madurar 
ni Saichò, Hechar à perder alguna cofa de ef 
timacion, Cortar v.g, vn arbol, porg ` 
Otros, y no yole comen fu fruta, 
Gi Saichobò, Hssharfe Aperder. No fer ce; 
mo antes ea alguna cola, 
Samatv, Araña, 


Samatumoco, Telsrañas, Nido de arañas, 


 Samatuihurure, Telas de araña, 
Samo, Anta, Samchipofio, vía de atta, 
nu Samo, Oir, Percebir. Guítar algo. Pros 
varlo, 
no Simobó, Oido asi mifmo, Penfar bien 
la que le contiene, Nufatnaposhò: Pen 
face lo bien primero, 
na Samobò, Nalamonicobòs Sentire en. 
fermo y achacolo. Sentir dolores de 
paito. 


Sante A 597 

nu dam ohancò, Provar algo de alguna co. 
 la;ò alguna de muchas, 

ti Samoccó, Herbir el goln 

ta Samopó, Ya c(tà caliente cl agua, 

fiu Samoocobo, Tener fentido de! tacto, 
Voinufatnoocapó, No fiento;(i tengo 
calentura,ò no Nolo fizato , aunque 
mc piquen Xc. 

Ru Samoiha, Fama, 

nu Samoihich6. Tener noticia de algo, 

nu Samoiricò, Lo mifma. 

na Simoirifirabori poauti- Aora llega a mi 
noticia. 

nv Samomorcicó. Oir. Oir Mila, fermon 
fic. Tener oido, 

Au Samarorocò, Oir al que habla,Sentir do 
lot en alguna parte del cuerpo. 

#0 Samoroy. Y plefia, 

Ay Samomoroirimo. Las veltiduras Sacer- 
dotales. El ec(tida para oir Miffa, El al 
tar portatil, 

na Samomoroquifia, Tener bien oidos 


| Bu Samoiricó, Fencer noticis de a! algo. 
nu Samirabo, A lo que me parece, Voi pari: 


borcyare nulamitabo, Me parece, 4 
g» 


` 598 S ante A pèn 

noha de mejorar. ` 

NU Samiradoina.Como me pareciere;ò me 
diere guíto, 

nu Samirari, Nafamirainari, tacae nuyafefe ` 
reiquia, Vere lo que Cae quando ft lo" 
pregunte, 

no Saminò, Oir por otro;Ó para otro. 

nu Samianbó, Antes de comer. probar la 
comida. 


` nu Samouchó. Probar por o otro, Gomer;op 


beber con otros. | 
ne Samocho: Nefamahiticò. Eftar quieto;- 
No hazer daño â otro, Voi taclamorai, 
Ser inquieta. š 
ne Samohiricubò, Eftarfe quieto; fer quie- 
to, No hazer datio, t 
Sane. Rana, 
Sañai, Buitre, TSÉ DR 
nu Sapicó. Nulapiricó, Cu pae JH” €O 
la femcjante. 
ta Sapicò quihore cuhupa, Ahumarfe la you; 
ca alada, | 
nu Sapicof4, El tabaco que van gaflando, 4 
nu Sapij, Ser pitador de trbaca. 7 iurifapis | 
Tabaco de buen gufto, 


„ S ante A 599 
no Sapitimui, Aquello en que embuciven e) 
tabaco para hezer cigarro, 
nu Sapiecò Däer hcchiceras en el agua con 
humo de tabaco, ( mo detabaco, 
nu Sapiocó;Curar foper(ticicfamente có hu 
ne Sapió, Acabarfcme el tabaco, que tenia 
para galter, 
ta Sarai, Talaraibò, Elfrio,ò el œ uchofrio. 
ne Sarabicó. Blarle. Perecer dc frio, 
ne Saricò, Derribar lo que chaba parado, 
te Saricobo, C acríe «flo, 


ne Saticuo, Hecharie enta hamaca Ócanoa 


el que efid fentada en ella... 
Sari, Vn pticado de efcama grucha, 
nu Saro. Comer fal, falitre, falza. 
nu Sarofa Salz». Li faliti al, 
ti ŝafa, Yuca palmada, 


wa, Sata, Vn genero de lagartija con papera, 


Du Seta, Nulatacreno, Papera. Coto Nuca- 
fata: Nvcafataerepo, Tener paptia ;ô 
Coto, S ante E 

to Se, Las plumasdel ave, 2 

ti Seberiricòs Hacer campanillas elagoa, - 

nu Seco, Nufecotaic6, Cabar => ` nn 
Sececr, Nafecocure, Hoyor Azequia hes 


3 


Uu 1 


Cr a 
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cha à mano, (do hoyo, 
Bu Secocuó, Nufecocuruicò, Cabar haziena 
hu secoropa. ÀAzadom — 
ny Secoroqui, Lomelmo, 
Du Secoicé. Efcarbar el perro; | 
nu Scc, Tener abultada ia barriga, Eflar 
preñada de muchos mefes, 
Semo, Lagarto de tierra, Lagarcijaa 
Bu Semo, Enojaife, Eftar dir 
no 9emonebo, Mi ira, 
ti 5*mocore, Cofa que caufa enoja, 
nu Pie Enojarle por algo ò fobre 
algo, s 
na scmoroi, De puroenojado, — 
nu Semonqui, Ser de mala condicion, 
nu emougsibo, Mi mala condicion,6 pof 
mi mala condicion, . 
Senuboute. Nulemubou, Manillas de pla 
ta, | z 
gu Sene, Seneti, seacriomo. Nufencomo, 
Orints, 
hu senerchi. Labejiga de la oina, 
BU Senirobe, Tener muchos anzatios. 
Au Senim, Pelcar muchos bes, ` 


. $ ame Ë det 
mu Sere, cher másó ou bg, Puff, Dh 
Fu E a 
e Schecò; Mitar aísia algóna parte, 
"e “eñeñcuquicho, Hacer fefias con los oy 
don 
he Jeocó, Nekokicò, Tekir. 
RA Jtpacó, Nufeparaicó, Cabar tierra Def 
. Zatnsr Fatra lacar muelas ,Ocipinas, ` 
"Bo Sepa, Nuleparaqui, SSES, Defe 
cilnadorg 
€ poti, Mai 
Seponinayu], Caña de Malë, 
ACponiso, Malares de Maiz, 
Sepeniqui, Grano de maiz, | i 
Sepotle mo, Chisha de maiz” gg 
ki éeponipa, Arina dc Mais. ` TN 
¿A ponipaie, Tierra. de mais, 
 Sereps, Tierra que kan Cabadó; 


i Sefehicò, Herbirle fa olla a el enf s 
“mo, 


Im Sefenè, Agaflas; 

y Sefine. El lugar: donde T la cierra; 

u Señnó. Cabar por otro,ò para ote, 

ië Sefico, Refregar, afilar, 

£ d Piedea de amolar, ; 
— kece : DS 


ki 


LN 


Wan | | $ ante & ON 
BU Serabifinè, Muchos diss ha que par d 


ell: pucko, | di 
| $ ante Í x 
to Si, Las avejas dé la colmenas Las orot- 
gasc del cgmigucro, XAR 
Sta, Buxattos ` ME 
fu Siacuó.Entrar con lacanoa por la boce 
wo. dealgua rio olagund, | 


ño Siapò. Eotiar. Ponerle el Sol la Luna 
(-rconjuncion; Entrarfe à dormire 
mu Siapine. Por donde enné. ` 
Ba Siapirasé. Por donde entro, ibeloc cris 
trar, 3 A 
ñu Si apouchò, Entrar à facar iir Entrar 
| à (olicit t turpiter å alguno, e 
tü Sivachacho, Pagar mucho por algo, 
fi Sibacho,Cola que cucha mucho, precio, 
m Sibene, Coger mucho, como Nm 
Se. PEY 
pu Sibeaquiene, Lo mifino, . A A 
SibiiPajoMas ho m kn aus 
Sibiririqui, jabonfillo, ` po Ben E 
Sibigu, Lobo marino»... Á : z SS 
ti Sicu, Cofaanchas ir Es 2 
si — eme ` MÈ g 


3 ante i, goj 
e Sicumo. paño, o cuero ancho dc. ` 
vi Sicupay. Campo, Otieta anchas T 
nc Sicucnò, Hazer ancha, j 
ne Sicuhuechò Hacer anchalacafa, 
tà Sicuó. Eatrar cl agua dcl rio, ca las lagu 
| nas ,Ó balios, 
ne Sichó, Nefiricò, Dar de beber. Regat 
| `" plantas. 
ta Sihicò. Llegir dam del rio a'as E 
` de las playas. pafar la tinta cl papel, ô 
cola temejante. 
ga Sihuecho. E itzatíc la yenida Gel? pot 
los montes. 
ta Sipacô, Cubrir el agua de! rio las p'ayas 
Simeno, Monte de arboles, 
= Sinenohuecü Entro del monte, ' 
ta Simenora cabacu: e de |monte,Gué baze 
. Çi tien 
el Simeyè. Oier malo de pefeado », Ò cola 
quem»da. 
Simeyey ef Una efpecie de Ab:jas, 
Bu Simoco bifiné. Hiver doe nido muchas 
noches fuera de fo cala, 
ti Simocaequiené Haver muchas jornadas 
Mis nde EE y i 


Ba Lë 
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Qu Sinafizè, Haver hecho muchas dormis 
35,0 noches za ci viage ; caminado 
muchos dias, 

Simor, Puerco, 

bi Simoiunè, Los puercos de nueltrat tierra 

ne Simacò. Zabuliir(: debajo del agus, 

ne Simulino. Zabuliicíe para facar algo, 

ti Simun, Muchos MONtonEs ropas, pues 
blog. | 

bi Simuta. Somos muchos, 

bi Sirowtuino,luatarlc muchos à hazer yu. 
cofa, 

bi Simatubó, Ei fer muchos,Ó porque a 
mas muchos, Nahayna bifimatuboi- 
na, No 3y Mas, que ao(otros. No (o 
OS mas: Ayaze efimuiubò? Adon. 
Ge eflan los demas? a 

Af Si mutuchò, Dar macho,ò muchos. Has 
ces que lean muchos, 

nu Sina, Eier grasifoyò (er graciias _ 

ne Sinachó, Hazer que engruefle. 

au Sika, Ca fas elperar en otto. 

no Siñabo. Confist de fi. fecfovervio, | — 

ti $ ñacocò-Se ESiuctzin vnos otros con 
ia coinpañiss | | 

id 


` Sane ï 665 
pa Sifizrahi, Sech E cugi €, Armas 
ofeafivas,y defenfivass | 

Sinico. Exalacion del Ciclo, - 
pu Sieten, Tener macha Zog de coz 
midas, = 
Sinoronò, Caña de G adayaquil; 
Siaoronohi, Cañabtral de cho, 
AU Sio, Hacer herida peoetraate con cu. 
chillo Hecha &c, Penetrar bien eltas 
- colas, Salir el rio de madre, Entrar en 
las chacras, pueblos Sc. 
ta Siocó.Crecer cl agua alta cgbrir los paf 
tos de los animales y fus querencias, 
Ya Sioru. Animal a quica kite entró * agua 
-en cl pafto, 
na sichicò, Entrar el agna cg d monte , ca 
el pajonal, ó totoral. 
si Sidrao, Aducha agud €s, Crecer el tio, Ve 
oir de aven ida, | 
ac Siomochó. Hechar mucha agua ca algo 
Sins. Abeftiuz. Wat, 
#ipad, Guebns de abeflruz, ` 
MU Sipaicó.Scrandariego, - | 
Sipaire, Cefa redonda, é (ea, 
" d Tene muchos giatdor, Aves 
Bi 


606 $ ante í 
Qi S pitazò, Empegar vaa cof coa ottá v4 
nirl25,como con cola, &c, 
ti Sipitacobò.Pegarle. 
Sipire, Yerva mora. =. 
An Sipicurà, Lunar, Berruga.Lobanillo, 
mu Sipocuò. Labar, 
nu Sipopcbouchó, Labar las manos otro» 
Du Sipoboutucmò. El agua, en que me las 
bolas manos. | 
nu Sipocuò, N. ufipocuruicó, Labar platos, 
"- - Qantatos äre,  . 
Au Sipohicà, Naf(ipohiricó, Labar copas .. 
Au Sipoigeicchò, Labar ias cípaldas. Labat ` 
por d: fuera los plaros See. 
mu Sipomecó, Labat cueros, | 
nu S.pooco, Labarle,ó baña:le el cuerpos 
Curarconcfpuma, ` ` 
nu a Sipoquid. Labar palos Se... 
na Sipoficò, Labar la cab:za Bautizafe 
gu Sip ouquichó. Labarle la cards 
Sipoi-e, Va pelcado grand €g ' 
ti Sipore, Tener muchasrayzes. 
Sips. Tor:ugs, ` ATÈ 
“ nu: Sipv €. Mazer mucha loza, HR 
Sipuoche, Gasc ye. Go 42804 039016 A 


E? 


| $ ante T gay d 

vi Lo Gallinzlo. Tabano acgio, 
ti siqui. Aguazezo g grande. ` ` 
Bu Siquiecu, $Sábico, den ( 
pu Siquiecuquic. Dcb-j^ deflóbico; ` 
ta Sira Gola,ó cofa con que fe pega ME 
Ru Si irachó, Empegat con cola Se | 
yu Siticé, Rcbolver caldo, dove gy 
nu Siri, Nariz, .. risen 
Du sisipeno, Ventanas della mariz, ' y 
ta siri. La punta dl cuchillo &c, El Gode 
la herramienta, El pico dave, ` 
nü Sitió, La pintura del Custpo,. 
nu sittecd, Pintar elevetpo â otro. ` à 
ac Jiricaó, NRGY. Ké Empegar tutamay 
| dandoles berun. Eeer . (maiz 

ne Siripaco, H Ser como mazamorta se 
ne Sitiparo. Ela acallamorta, * 

.. $ puc Remolino de viento» 
ho sitiguicho. Mefar >>> 
sirio, Tortòlita | pequeña, . 

nd -Sificò, Silvar, ` => 
Sifiru, Vo mofcardon guid vè 
E Sloga Haver ,traido,ó tener mucha cas 
"4H | 
au Siloroi, Haver caspido gran trceho, | 


pt $ ante. ] 
ti sitako, Tenér muchas femas el sébolj 
. brazoseltiv,ò el camino; 


di gitarac6. Cola que fe pega, 


ti sitahi. Lo miímo, 
ti Sitote. Lo memos E 
< Siti. Nofitinè, Garrapata,. J n 
gu Situmorz. Tener mucho caudafimiuehas 
herramientas &c, 
SituteNulite, Nigoa, Pignés. 
S ante Oc: ` 


Mi So. Ni ifaroicò, Carpir a Elcasdory 
ni Sotecò, Lo mefmo., 


Bi Jerohiricò. Cogér la Chacéa del mant 


Ai Sotohrechó, Carpi tentro del montés. 
ni Sorahi. Carpiduras, So 


ñj Sorai, La prrreyó tiécho qué eg 


Ka Sobobo, Cauta, ` gett? 


Soboboroli, Deftilade:s d, vC 
te Sococó. Telocócohtcó, Abite ege 
Eftarlleno dé augtros, 


. fiu Joco, Regit dcl caerpo. Poner Tes gue: 


vos cl ave, 
na Soeocohiço. Padecer coros, (Eé 
nu Sococuó; Provcetle en palin, balgan 


Boyo; a y^ E 


07$ ante'b ` 609. 
d $otoico Poner la gallina facta de íu aida; 
au Soco iti; Padecer cuifosde fángte, 
pu Soco tchicó ,Enfaciat el vé ide, ropa, 
Ap Socoforocobó, Ealuciaric à si Sina 
Tener Co: fo5; 
Pü Socaroiocó, Enfociar à otro, 
au Sacerotico, Enfuciasíe a otro el pelosó 
la Cabe $4) | 
sa Sacoro mac ichò, Caer el ektcmeaté da 
las avesyobre alguno, 
en Soc, Es garganta, sSusfauces, 

Sepa, Aer d 1o; 
Soparè. Kulasa. ati mano izqui Jerda, 
nu Sopti, Na: opticubd. $ M pHga don, Sisi 

PAZO 
du Sopciiicò, Dar algo sin obligacion, des 
jedido de dasto al que debo 
di Sopcpe cicabó; Nifopep:i Hicobó, Herce 
KAS sin elección, sin tetate, : 
al Sopechó pecht, Decif goe vna E 
yde puesto contrario äer colas 
, encontradas, . 
#! Sópò, Der liée acia, Perioitir, Larger Lë 
X ceder age ` ` | 
2d ll Uvaift ercer, v tg 
FS ui 


“ 


pe £15. $ ante 0 
si Soplaô. Concede; dar lo gas me d 


si d Vë VERC t. Pagar el de- 


Sorire Aatmal cou efi sible, | 
Ru Sora, Lo que melia cavido de Deag 
Be cazados ..— 
: "ep Surathó; Där uc par te de lacazad otro; 
ti Sororoc6, Faver gottde 
"ei Sarorohitò, | Has £C muchas goterasy 
ta Sotorchijisè, Gefial de goteras `. 
Sole, Cangrejo, E 
sofiqui, V a arbol, Sofi.p fruta, 
— Sofiri, La p LES jacon que cubrenlas cafasy 
777 Sotiri past Pax a, 


a Sota, Nulorarinè, Y aca podrida. 


Soyc Calla. r =... an 
? | E". rate b 
no jus, Nvfaó, Atiavel ide fpina ca la 


4. gaiganta, 

“ta Swa. Ta'wahi; Efpina — 
gu Subecho, AMollrar coa el dedo, 

nu fuberequi, Dedo Ladies, ECH 
"7 Suca EX muger, M x 
ti Sucorc, Es;òciá amargos, yo n x 


VER 


K CU tunan n A 
tá'sucarebó, fa anatgara, D^ puro amar. ` 
2o £9 : ; q< W ANY : 
ti Sucureomó, Licoram argo. i 
nu Sicoropah6. Tener amarga la Boce, 
nu Sucuchó, Plantar. ` Zheng a 
nu SUcukico, Atalari à hmnau (e <n clio. 
T SiiCurecò, Náfücur, Las. plantas, Que je 
PR DAHL iu Aen, Geo We? 
«AU Sucuquio, Nüafucu quie reïcó, Parar pas 
losen tierra, para hazer corral.@ caía 
Sueuroquí, Cafiaberal de. cafiaclas paa 
7 Sumi Fruta dé vna Palma... n (ella, 
Sumipa, Raja dechta Palma 9 bass de ` 
Sumino, Eta palma, NE E nl cs 
GER ket 
Ru Samu, Et abio fsperiot, ` 
Ra sumo, El koli "1 
tà Sumuqui, Ls punta de'm onte,d playa, 
|, La proa de lacanoa Be. `. `. 
9n furücó, Nyfaruenoicò, Freire Tollar, 
bu Sorumecó.Cocer pan à tortillas. Hazer | 
oftías, SE" ?* * QNT MCN E 
durumè, Naforumerti, Cofa de ¿fas ect, ` 
tada,ó cocida. 


«a 


- . 


#13. 8 ante V. 
pn Sut uquió Nufütuqui escicó, Tolkar (TTE 
nos. | 
Surnqui. Nafurequicréi, Grano tafadot 
na Sufuó, Pecás, Manchasen el cuerpos. 
nu Soflumiro, Manchas ez el roftco, 
nu Sarerü, Lo que le estra em los ojos. — 
te Sutoco, Tefutonecó., Teluraquiò, Ques 
brarte coa eftallido, 
ti Suioni; Cetia, Arbol, &efacil de ques 
brar, ò rajarfe afi. ^ 
T avte 4 
ti Tsacò. Acabar de poner todos los goes 
vos al ave, Voi titaaca, Aun no lav 
ufo todos, 
si Taahuré: Acabar de efcribir,ô pintar, 
nï Tashuch of Lo miimo. 
nc Tabico. Pafar de largo. Palar à delante 
de algo. Pafar la raya, 
ne Tabo, Par de camino por algun pacta 
" to, cati .pazblo ee, 
to 7abò, La sama del arbo]. Barg Cel xi toj. 
° camiño. 
ee Tiboté, Defgaja € la rama, ` 
ti Zacu Lí. coria fin (al, 


Y ante A EC 
al Tacuó, Nitgcurcicó, Acabar ie que cit A 
deoteg de aigo: ` > I 
ti Tacoobo, Acabaríe ello mifmo, .. o 
ni Tacurucò. Sacar de la cala quanto tiene. 
| ea ella. Hurtazfelo. Embargaricio, 
pi Temo, Acabar la plazicasó cimon Be, 
ni Tiequienecho, Yr por el delecha, Bitat- 
quienechachoo Palqua" Defpaes 29 
ea pala ndo la Petqua, ° 
n). PRAE Lec bebida. ` 
nj Zan2tay, Acabar Jos dias de ja vida,Pi- ` 
cabaraina pepena.A1af que te mueras, 
ti Taharainip6 nacpuchaicó. Bien emplea. 
dos palos los que le dieron, ` 
Mi Tahlcó. Acabartatruta del Arbol &c, ` 
di Tabipo. Titabicopò muihi, Eftar la yerba; - 
6 pajonal muy alto, [la apoftema Sc, 
mi Tahacchó. Sacar roda.v.g.la materia Ge 
ti T'ahucchobo Toca lalió dic. 
Ki Yshomapo. Cellarme la emftemedad, 
- Zaire. Nutai, Sarcillos» 
x ap Tairlpi, Sarciilos de hilos de ti, | 
ne Laien, Sarcillos redondos de eltaño 19 
x deplata, . 
x A Taicliò, Darke, Ponerle Sarcillos, : 
ü 


| 
| 
| 


614 Tante A | 
ni “Psico, Acabar de hazet la cal, a 3 `á 
ni Taicò. Nirairieó, Decirle todo lo que fe 
conviene, m ARGA | 
ni Tsicapò, L'egar altérmino, ` | 
^! Táicopomitunthü riquibo, Llegué poro 
Stee gue outen," "` AC i 4 
ni Tiicopirabori, Ahora acabo de llegar, | 


ne JTàmucó, Hecha en remojo, Cortir, 
ne Tamuccò .Lemifmo, > > ` ki. 
Tamuco Perfo, 2190 n o (gano, 
bi Tamutu; Todes nefotros fin quedar nis ` 
ni Tamttüchó nimoó, Atodoslos vi, ` 
ni Tanto, Acabaifetbe la Provicton de toe 
midas, IO MEE 
ni Tániruchó. Acabarfela à otro, A L Po 
nu Taunco, Bulcar, echar menos á] que fal" 
ou-Tanutinò, Balcar para otro, (1 7 
nU T abuuclo ,Lo-mifihae, 7 | 
ng Tanuico, Bufcar por las cafas:pot èl (ye. ` 
o;Raftreat el perro la caza, =" Ba 
nu Tao. Natanacò i Defojar maiz, — 
t€ Tapicó. Solcatfe; ó cortarle el hilò.Sola 
< e tarfe lascuerdas dela guitarrgèke4 ` 
te Tapoco, Defbaca:fe algo, els Cta, 


* 


ec Zagocuftrichó. Diibiocarfe la berrami eme ` 


al 


T ante À Wi n 
j| Tapoemo Voi MitapeTMA. Fer impor 
yi. Unon p dë cc mo las nios, 
ti Tapocore, Voizaitapocore HORES | in 

lufrible e] doler.. 
bi Tépohicobé, Nitapchirebo, Queder.i üu 
erfano de Padies ¿Quedar pobre.(a caza 
ni Toubiergoct, Gaflarme todas las Bec has 
ni Ti quicr &ocoho, Haver lala tie 
 f#cchascm catar | 
Taquitiquire, Mota qui! iqui, Elechs, sala 
ni Title Q. Acabar con tados las palos; ó ' 
«granos, eto gl c 
ne Tozacó, Tener fed, E aura (Ed, 
he Farabiò. PE led; Moriri: de 
te Taracò, tlenderte, Rai ade, | 
te Tarahicò, Rajarfe, por muchas partes, ; 
re Tarupaicé, d eiie fa vierta, 
tac Taro,Hendsdura, 
tae Fatupai, A Abertura deticrra,. 
ic Tarucheco, Henderfe la Baroda | 
tae FTarnchò, Rajadura de païed, ws 
Ri Talamurè, Acabat eon la ¿bra 6 cofo, G á, 
le daba cuj dado Nitafrmosctò, Eli go. 
| contento, y fuera de cuidados... A 
hi Taficê, Rapar icdo dp lo. Qui dar ge J. 5 


LA 


dié  TamÁ 
. las ojas delarbok — . 
AY Taficó, Dar golpe con algo eaa cabeza 
Tars Mi Padres Mi Dios Mi Sefiòrs ` 
Pijyà. Fu Padres — 
de Tacaco, Clavar a golpe: — 

pe Taracuò s Neratacuruico,Elcoplesf, 

SE paracontope. Efcaplo. | 

Re Taisraquis Martillo. Mazos [ros 

pe Tetaicó. Clavar en tierra, Efacar caca 

pi tati. Tenc: coüfígo; en fit poder, Salta m 
tat huerfanos, Defamipatados : 

Bi Taribò;Nitatibibò. Softenerfé. Suftew. 
tare. Tener fatad, Raitatihiborinè, DI: 
es te dè faled «Paltatihipoborinè. Dios 
té lebe con bien, 

bi SH Acabar la obra, Pefpachar a! 4 
biene à negocio; | 
Bi Taut Rob; Acabar v.g, de comer. Salic 
de 2lgu mal paño, y abajo cobimer 
: didyè e igro 
pl Tasrebó; Lo shit 
ni Taye echó. W: calida: Coma: arle,gal- 
^ egri ,gaftack à otan todo lo aveti cad 


si Viyere chobò, Kitairiogabò, Gularlò 


codo el a iao aseet acabados 
o 


T ante EN 617 T 

ti Tebe, Eflat falado. => < $ ; 

ti Tebeómà Agua fatoore, Ligo SCC 

ai Tebechò, Salaralgon e > 

d€ Toco, Netecazé,duígue que, Netecó Ja 

menthane,lui guè quo era gente; Nerécg x 

PUE -masiquia; dufgue:que “locomisra, 

TI Tecobò Peníar de fi. Netécobò Miracas 

“da teogo por valiente, “ion d. 
m kid. De ëh à biru Pirebechahitit. Batakèttize 
OEA DU: Hablar con aliento.Voi nute- 
,becbatiuinay kabit Ad PEN omo el 

d nuba oiii : 

E Temecò, Dar papirates, 

i Temp. Mi juguetes ` Gi? Saa 2011 ij 

doteb3Coitette. DE Shares] Log T na 

ui'Teinc; Costcife de algo; Nitcinae vet - 

a Afaopohitay, Me corro de 6. feais tipa 
to obedientes, ,Nuteinobó, tt an me 
"fe de ti milmo. òde fis. propias Obras, 

a Tcorohi. Ser vergonzofo, MET 

#Tequiccò, Eatrar a à oito posa: la tie 

|. Ocwhillo;: a a sht. | s 

¿Tesecon$alrar, Danzas, ` 13914 ¿dir pa 

À Teieicó, Saltar en riertá, Apèarle; an 

vEsosò, Tenes £ ospechasyò selon de os 


reg och, 


é ` 


$18 Tante Ë | 
pe Tcardemo, Ser zelof, _ 
BC Tecrop ini, Lo milmo, ` % 
pu Teéwcó. AMutetutticò, Corartite Cu i 
par cl tabaco. Gc, n d 
A our, d anie i. j | 
Ric. = Tiatdhieu, Matiatahirubo. Antes magi 
Antes menos conforme el verbo, que 
delejanta,ò de que fe hablare, Nutiae 
tahirobó vol aitucs, Agusho menos lo 
fa. yosNatiatabira macobacho. Antes 
ancaborteíe mas, Eluarabirubó tiie. 
omo, Abres fo caoja mas, 
ti Tibe, Dulce, Nitibechò. Endutzini- 
tai Tibe bó, Su dulzura, 
ti Tibecmo, Licer duire; 
so "Ton, Ekprimero. Pitibo Se, (meros 
ne Teod Yoftrèt! primero, Ami pris 
co Piboboycepork Yr, Ze SR WER 
| perdekar, ` | 
kg Tiboquiene, Yo fui el Drimeto, 
Du TiboGrè, Vide Emabofra. > 921 
uu Tiboyuchi, Notiboyuehiinè,Antes más 
anres menes, Vide nptiatabii 3, x 
Bç Tibo, Netibohicòè, Parat`en cala ó enel 
«pòebio; Ellas de eñento, Voi teriba, 


zyon 


OO Na para en geg DIIS 
ki Tipo. Afanillise | Gett Zi og 
Bi Tidouché, Ponezle las mani ae ia a (X 

pa Tibatè, ANutibarelamucé,, A pin otra 
reocobó, klar m< jor lenkt (moU vi 

ve Matiborc. No mejorar, z 

pu. Tibor, Excefo,ò TESCH guden p 
que fe habla T atiboré hoca glori Elto 
esalgo mejan, que chatte. Taribore 
hoca voiachopeinà. Lho çs mas pe 

«Èt queño,que aquello, Lei Ons à UE 

le Ticò, Coger en medio, -Ceretrio,. 

ne Tiequieaschò Lomiieg, T ia 

bi Tic cò .Gotëar, dd. pota á gora. i 


$ Ticocobizo; ese muc bas enn 
ni Tihacgchò.Entresas beige, ;. anl T ta 
Eé pd. NEE TT vy | 


| nutibiisa, Vei m 5s tose, 
RU Tichó, Arati mul 

pi lihaechó,. Elias la guias. | 

nu Zing, atir Naithoía s; Pita: ê; i 
n no. T: Atis ON rityicaba, Vi de Em: CAR TA 
| bi Zi ò, E) fasgo. à 2 quj A Cade: $) 


r1 À ra Z 


ai 


630 T ante í 
ti Timocho, Poner candela à otro jt 
` fecaliente, ` ré» SI: 
te Tinaeco, Alentarít el agna turba, ` 
tae Tinactuomò, Agus alentadá. DEL 
tai Tinü. Atadura' por elcuelto. | ai ud 
ni Tingcó, Acar por el'edtfio; < 
bi T aucobò, Acaríe por el cne de tun 
Te; Enrédarle con los kè dide GC a 


monté, | 

Bi Tinuropi, liro moesta | 
ni Tifioe: Pretioa. ua Er 0v &.on 
hi Tiñoccho. Nititiatchòs Ata: PC dne x 

| rüra; Cer à otro, Piar vo sa NET 
hi Tio, Cingulo; Faja, Sobrecarga,? ` D sa 
ni Tiocò, A far. Liar, Fajar,"^ si I" 13 
ñi Tipaco. Heet atado de ` qure, > 13 m 


ni Tiquiboa, Añillo, Ataduta ellos dedos" 
ni Tiquibouchò, Ponetle d adillo, Acre: 
. seldede, "déif: 


nï Tín. Ekan rað cofa femejanteç HLT 58 
ni 7iñehó; 4iiclela cabeza, in 


ni Tila mucho: Paaerfeto'a la befiía. 
Bu T pobo, Yo dé ne da otra: PEST nsen 4 
tipohó pitau: 
sechilla ?: ` 


tai 7 ü ma, Ej bozal Eicabrefto- on I a 
d 

M 

2 


kè 


T ante Í ` 631 
„pe Zant, Ceffar él ag zero, 
te liraraitò, Hechat chilpas, ` 
nu Tif, Arrágas ed là frente," 
nu Titico, C upar cati Wie x feme. 
TM "Bie; Eon SIV al 
H Tiricó; Elprimis el ape la GRUT atis 
"tico motchi Se apefga la cánoda la 
tictra, COMIS ( bil Ge 
ti Titihicabé, Enredar(e,ó hacetfe fodas cl 
RÈ Tiribico, Hechas" muchos ñudos. Bare: 
dar cl hilo. 
du Titioes, Curar chupando fes Say 
Fe Tiyayecó, Enareorlésó entorrarfe digo, 
se. Tiaa Cola diéyible facil deenarcailes 
T aMé^D "zen 
nl fo. Todo. A todos; Nito nunico, ME 195 
comitodo.Nito neztracó.Atodos los 
chan Yo titak AUR E. oct an 
al Fobo, Acabarfe todo; x caba v.g, de, 
"comet, d otra obra qdalquiéta-Tito- 

. botihvno.Todos fe huyeron; Voiri: 
kad “tapó” fiebaòra. Noteliò todo le que" 
Woe “fèm Lrézng creció bien. | 
Ri Toberuomo, El DAS 
` doc Ete, Ba © 
i 


wi 


da eg à , 
Lwa m L. fè h e: A * A sy Te- 
Er 
& c f : yen 
Ï V^ NE 
Ë 


4 Aë 


:2 T. ante a! ZS ECH n 


Zocaha:t, ¿Aquí ettà, n^ WS 
o iocsth Veslo aqui, . KE. sq 
«Focaercichó, Bita le, ! 


Tocgechu, Ella vez no mis, rototehy 
Bingobi. No LÉ he ce SET (639... Y aj 


«Tocaporis ha Ach zeg, Poraqui va a l cad 


mino, 
Lomo, Barbacoa para pctat, e 


+ Tomobeni, Elpefgadoque fe cogi za 


ni 


die 


n3: 


nd 


batbacoa, 


"Tod2c0, Nitonará. Perfo na: aita; o de 
o perfetta CÍLAPUT a. ae. 


codastaschacras, 
Taocò, Titoocony zamarequie Tenga. 

lena de virazlae todo el cuerpos 
d Po:qi?, Tahaze pitopo pto» 
,Pozqse le as pagado? Voi tafaopahis.. 
ai eto nut: rapo: Por que no el abcdi- 

ente, 

Tapobà. ! Parque, Tahazenasopapè, ! à 
Gütopiapó nahana? Pur que ne avia 
de hair? . 


ev 


AT: neco nifaa. Carpir odi dam A | 


A Tobvirabo, Lá csloa,è. canfa de dgo.Ta. Í 


Ke “alas qae: Sajra No a2 cametido | 


porque, | ab 


ig 


f 


T ame O, 623 
Bi TOporo, Labar con todolo à ai (hae 
S eetyllegat vio. baña fo vimo delos pue 
blos,3 hafta dóde fe podia ix (deflitrro, 
ni Teponobò, Salir dei trabajocflictoo, 6 
Toro. Ello, Toreñ, mororichuv. Veis lo 
OG) | eM l 
Ri Tofoicò, Nitoroirobó, Efespar de la^ 
enfermedad, peligro, rieígo-&c, ` 
na Totoocó, Temblar de micdo,6 dc frio, 
Be Totocó, Necotohicó, Sacudir <] polvo, 
Lé, Totomccó. Le milma, 17.14 
Du Totohi.Derfe pricla para acabar sJ gung 
obra,ò cofa ave iníta, ES 
Bu Totouchó Lo mimo, —— El 
bi Torouchococó, Yr de gpuefia à quica 
“alega, Gacaba primero la obra, A8 
Ai Totoioc,, Nitotorohi, Acabar con tos 
dolo que tenia que hazer, y quedar 
— defocupado, fin cuidado, ^7 
ti Zofionu humare nuchichanotat, Todos 
mis hijos fc os acabó la pere. pe 
ti gofobonn repeno tatanvbeondiai. Ta. ` 
dos mis Padres le me han muerto, ` 
i$ Zolocò ,Elruidoa que haze et peleado 
grande quando cm biie al peayero, 


CH SE 


"9 T. ante v Ki ans T ia 
ia T à. Refiqa de arbel, Leche de la H 
GICA el 
te Turó, Bechat. recina el arbol, Hechas: 
Matcila la apoítesa; rébeatar de. au. 
dora; j EE? 
mi Tucó, Saber decir.ó hazer algo, oso fe 
Ri Tucòhô, Co alaguir lo que e, e) 
»héPitugapoy are; Ç.anleguira isto Ia dn. 
. da, Eitucaponè,, Caminad con Chien 
dado,que ay malos palos, cefe (eme y 
; jante. Bitucobopd, Ya (lunge del, male 
palo, ô del peligro, 
ti Tutòto re Cola facil de hacerle à decirles > 
C Mottaitucocofe. Lo contrario, s; ii 
ni Tucm9. No fer imporruno en pedir Vol 
; Daituemo, Serimportuno afsie n l 
ni: Tuemoció. Entender lo que oro dices, 
entender,òtaber la lengua de otró, 
ni Tuhiricobó, Ser habil para qualguieta `; 
cola. Aokuhiyicáboteca, la api, 
ni Toi Habl. > ton ax 3 
ñu Tosore, Ear GET WEE, - Ë 
', Voinatucorè, Eftardefcaecido:deslga:- 
“bum t Ae, eh ud 
i- me Tucoreshó, Haccricme duro à algo, Dat ` 


Za 


T ante Y 625 
ti Tacore, Cola dura, fie re 
ti Tucorenifi, Cur dura, 


Au foco, Hipar, Hipo. (jador, 
pu Tacororoó, Tener fuerzas, Ser traDa- 
Bu Tacororohi, Lo miimo, ER 


na Tucorogma, Hablarcoa brio fia mie- 
H Técoroma. Agua con mucha i corriente, 
ta Tucoromobò. Su mucha,y fuerte corien 
; . t€, (rs da 
e Tucororoco, Dar animo, Esforíar ào- 
Bc lucorocobó, Animartie,ó esfo. firfe à ii 
Mimo, 
ne Tucorerohifiaó, Servir con diligencia 
TOUS. - 
ne Tutorotohifinobò, Esfòrzarf para ba- 
zer algo de fo provecho, ò gufo. 
DU Tucu, Elpirar, ahogarfe, Quedar fin (ca 
„ tido,ò medio muerto, = U> 
E Tame, Bitumeard, Ualiente, Esforzado, 
au Tameno, Mi valeatia,ò de valiente. 
| Tumere, Natamora, Todo genero de 
_metal,y lo que de elio fe haze, Cha. 
¿quiras, Vidro &-, 
tu Tumoracho, cd Otro; ò hazer que 
tenga de elas colas, 
Hhhh nu 


836 T ante Y | 
nu Tumosachira, Lo que di de cho à oité; 
Tamotèmarè, Codiciofo, 
fu Tumoremoretó, Codicia, 
bi Tomorspochu. Caca vno con fa herra 
MmÍSnLa, | 
ni Tuna. Hazerfe Galgo: 
T NES Eller ace! tumbrado á algo} 
ug qüe cftoi acoftombrado. 
j Hailarfe bien en alguna parte; 
hazer coftdmbie algo, x 
nua Succ Ò. Contar numerando Repartit, 
nu oe? . Latarca.otrabejo que me bad 
añenado Lo que pot Geng fe nella al 
Suna. 
pe Tuparachir: Lo que le coc non à Ka 
que hizicffz, E 
to Toparaco, Repartir tareas, oficlos oci 
pacio: “es, 
nu Tupeecó. Nutupireco. Yr pot madio 
del ric, 
ti Tupirecó. Enmedio del Ria; 
na Topi, Yr â algona parte, Patupl? Ador 
d: vas Ava pitenirei? Adonde fuite? 
Fnepirapirei? Aqui as Ge A 
f dE 


Rt 


T ante V 627 
au Tepicó, Yr à alguna parte. Yr derecho, 
Acertar adivinanzas. | 
pu Tupiruricha, Nutopiro. Nu tupirapori- 
chu, Yr derecho sin effravizriz, oi à o- 
tra cola que à vna determinada, 
nu Ttpicopò. Lo miímo. Holpedat(z ca 
cala de alauno, 
nu Tupicopofi, Aquel en coy a caía me (ue 
Io hofpedar.o la caía en qae me (uélo. 
liofpedsr, 
an Tapiro 10, Elfa porque voya V oi Dit, 
pien nboi 03 aupol ipoicó,tiom* Gau tini 
COC Orc üuraquco, No vei 4 cazar por 
pafearmeding por bafcar que comer, 
ti Zupinuech3, Ba medio del montt. 
Zen Tétapibue choportachesè, Và el camie 
no por. medio delm onte, 
ti Tupimecó, En medio dei Ciclo, 
ki Tupinecopo cobos Ya eílà la luna mug 
alta, 
bi Tupinoquiene, Prapricdad nueftra, Bis. 
tupinoquiene bicabuma bepeno, Es 
propio de aofatros Cnfermar, y mo 
sir, “Bitupizoquieng: bici motones + 
Nacimos para trabajar, 


aa 


E 


628 T ante V 
ne Topic ò Hacerbien en algo, Petupico pi ° 
ycnochó. Hate bicn en catarlo, bu- 
contrar 4 LIEM PO que: Netupicò t tinh: 
conori, Encontrelos aticmpo,que cta 
ban ncomieado, 
nu Tupió, Nutuptobicò, Eftar SEN en 
pie, 
bi Tuptpipori. Yren fila vnos tras otros, 
tu Topiquia. ' Acertar en el palo, Ô arbo] ` 
ctrando el tico, Encontrar conla ca 
noa con algun arbol en ei Rios 
ti Topiqui, Arbol ó palo derechos 
ne Tupirico, Aderelar, componer algo. | 
nc Tupiricobo, Dilponert c para ci baier d 
Quererte bien los recien calados, 
ne Topiririocobo.Ah ñarleponerle de gala.. 
ti Topiriqui faaché, A medio dia. Ser me. 
. di» dis. itar muy alto el.Sok ` 
nu Tomé Accriac con el tico enla cabe- 
za. | | 
BU Tüsluquichó. Acertar en los ojos. | 
Tu poe. Ei pecho, Enfermedad de ple | 


Chay m 1: 
Qu'Topós Mi pecho. Nutupohucca, 1 Entro | 
Gei pechos A esi 5159 abc FA A 


ag | Ele 


F ante V 629 
Tupucu, Abujero,que Go pafa à la etra 
vanda, ! 
Tupucufiri, Defnarigado. Cuchille sin 
ponta, . 
 "Tupuhuhiqui.Rabon,sin cola. 
Tupuquibou, Sin dedos en las manos, ò 
cortada la ponta de alguno decilos;ô 
de todos. 
Topupebou, Que le fatta la mano, 
; Tupupoboqui. Cottado èl brazo, 
Turauqui Laganofo. 
Pu Torauqui, Lagañas, 
Ri Turè. Lo que yotèhazer 6havilidad, 
mía, 
nu Turo, Temblar de frio» 
u Furapi. Las tripas, 
li wegen, Eltar muy eftirado, Eltar moy 
x ¿pretado,o fuerte, | 
ni Tururucé. Conteguir â fuerza de diii igen 
Cia, ` GU 
Di Turarè, Lo que aki confegui, e 
ni Tuturebo, Nitarurubirubò, Apenas me 
“etcapé del peligro &c, is 
ge Toledo; Saltar las añtillas del palo á 


| E cortando... 
Œ eg is 


639 T ante V | 
te Tarboconn, Saltarmea mi effas aftillas; 
te Tarmaqüichonn, Darme en las ojas,ò en 
la cara efías atti ilas. 
ti Tucacó, Pulfarias arterias, 
U ante Â ` 
ti Và, Guevo largo. CLE (atlàs 
ti Vèquiené. Hay mucha diftancia de aqui 
ti Vi. Fruta larga, 
ti Vò. Cuerpo largo, ò de cuerpo largo» 

Ea cítos voc bios la V, no yere à la vo. 
cai iguieatejfiao qué cada vaa fé pro 
nuncia como faba diftinta. 

| | Mante A, 
Vbarü, Voa (ratilla alorcfa, 
Voaraqui, Sa arbol, 
ti Voa, Efpio na, Anzuelo largo. 
pa Vocnobi, Paño de garganta, Balona, 
nu Votoco, ABK T ir â otro, 
= Uberecà Lazo, Trampa pasa cazar, (pa. | 

Voerecubenc. Cogido con laz osò tramite 

V bef, Cofacon que curan el pelo, x 
ne Vote Tardarte,. Dezeneris macho. | 
ta bw i a om Se detubo mucha ` 


V ante C 635 
Veó. Nube. À Asguzzti 
Vcubt, Hager mi Hm sodes 
Vcoquioinó. Apra llovedizá. ` 
nu IAE OUS Ed Bajat à bajo, 
ti V Cu, Camino, rio largo; 
Vcui. Paba negra de pariz colora dá, y 
Gottes 689 A 
nu Vchirio, Nuschiririocò, Sudar mecho. 
ti Vchay, Ticchaufi, Barranca alta, 
ti Vchó, Barranca larga, dala, Adobe, à 
batra larga & Cai 
hs Vchatò. Nacer, Salir, Alo marfe; 
ti Uchochaicò mebropaho. Cacríele la ba 
ba. Babeat: 
Vchu, Capiguaras ` 
nu Vebupzico. Salir de! monte à la pampa, 
Vebaiqui, Nuachuiquira. Az cel de tutge 
| mas 
Val Duk Sofreso. 
x fü Vcbufirà, Mi nacimiento, el dia en 4 
nach (naci, 


k h dit 


pu Vcbafnèe. Eli ligar en Que naci: defde d 
V anre H 

ti Vha. Haver comezon, | 

pa Vha acò, R aftari Nu: 'ubacobó; R fis riel 


en 


lbi 


632 V ante H ` 
nu Vnaficó, Rafcarla cabeza,à otro, 
nu Uhaficobó, Rafcasfe!a à st, 
ti Vhè, Eftar gordo, (Sec, 
ta Vhebó.Gordura, Graza.Cebo,mantcca 
ti Vhe, Haver mancha dec: ba, a azout Ke, 
ti. Vhi, Pòto, O ropa largá; H rbazaliárgo, 
na Uhipoño. Ser de vias largas. 
ti Naiqui, D: cola Ge | 
zt M ante 
nn Vmeò. Reñir, Re kran 
bi Varecocò. Reñir de palabra vnos con 6 
tr Gs; 
nú Umécunach9. Navmecunaraca, Tener 
defeo de decirle alguna mala pal labra, 
na Vmequieaschò, Decir mal de otro en ` 
fu aufencias | 
nu Vmihaca. Azezat facando la lengua. 
nu Vmitici, Nuomititihi, Azezare 
ti Vmo, Rop!. Cueto largos | 
eo V momo. La piel. El cuero, I 
na V moti. Ser de peltatras largas. 
ti V mofi: Eluecos largos. ``. 
De Ymolificó, peftsGšar,; 
V aote N, - J M 
nu UnasSor alto de cuerpos Y ni 


x VaneN 633 
Du Voabó, Mi altura de cuerpo, 
po Vnacó. Gua; dar, 
¡hu Vaaru, Lo que yo guarde, 
Bu Vaacobò. Guardar mis colas, 
nu Voacoberoi, Delpenía, dimazen; 
nu Voaceyebo, Bolía,6 cota fcmejznte, 
nu Vuaramichò, Nuunaramitico, Delati 
zar, Cojer aliento, 
Nu Voayeechobo, Guardar mis tralles, 
Vae, Vneomo; Nuunerà. Agua. 
Vaò, Vuofi.Dicen 4 los hijos varones 
llamandolos, | 
Unofi, Mi hijo varon, 
lu Vaucó. Hazer fuerza para arrancar del 
mi “pecho; 
lü Usucobó, Tocer. Tener toz, 
| Vnur&, Nuunurd, Tutuma con que (acam 
|... la bebida delcantaro, 
u Vüocó. Pedircoma de limolna; 
| Vio, Mani largo., — 
E U aste P 
Y Vpa. Nuupachu. Na lo dizo de verag,o 
Volnuupzia3, No lo digo de cha heal 
Vpa. Yuca, Vara iata. : 
| Vpahicebo, Nolo dije pos tanto, No 
` ii Ma 


634 Ü ante P 
` (upe lo que me dije,ò hize, 
au No, nae. Nuvpabircine. Faltar poco,pa 
fa acabaire alguna accion, Nuupalite 
fcire nepena, Falta poco pata incri£ 
me Su upanirelae tiinocá, Ya ella ca 
dias de parite — 
ti. Vp2i. Campo, Tierra largá; | 
ny Vpci nene, Sacar la lengua, — 
pa Vecaeneicó. iazer geltos conJa lengut 
ti Vpeno, Hondos ` 
si Vpenotatocó. Tudo. los rios ¿0 hoyos 
(a: bo: Jos. d 
mu Vpeaochó; A hondafi F- 
& Vyi, 39ga, bilo; cordel largosó cola feme 
“janté. Vo itaupi. Noes largo, Ï No al- 
canza. Noces baltantég. >. 
pu Vpich6.Alargar ci hilo; Hazet qué le 
! alargue, oo QU 
ti V olequie :aé, Mas largo es de. lo neceila- 
Vpoht. Pato; (0, 
Vpoli! chicha, Batillos; Gaevos de Pa, 
nú Zone Higado, |... n (con, 
ti Vostigcfoofa que (abrefalé como hincha: 
ú EL Loma de dietas. | 
OU phasi AN ante UM 


TU anre Q 63 $ 
mu Uqui, Mis oa, Lini te 
ta Van: Los ajos del pre an La Bog. da 
| " — La arerturado la apokee 
N Ne, Aehiolipalo lances Voitanagi. Cor 
| — toynolufisiente para la obra, 
ta Vquibò, El largor dcl palo. 
ac Vqaichobo, Qacdar fabureado con ta: 

bien que më fué. 
L Vquisquiené, Es mps largo de de la nece. 
| fatioer 

= V. ante R. 
|» Urarê, Naura, Romadiio. Catarro, 
ka Vrarabi, Garg gajo. 
m à -Vrechafirè, Ser de buenas palabras sy 
de traco akable. 
m Viemo. A pasible, Caritagivo. : 
i Kl mong i Dipurani, Me hizo provcche 
leo ro medicina. yon E 
i V. tpoà. D-fpide de (bono olor, 
u Vrepiyatu. Ser buen oficial , que Nro 
| = biga las obras: 
u Vreequiane, Vivir, Entar en: parte que 
| no En para ip“ 
O venirs. A EIS 

a gi 


835 V ante R 
ti Vreti, Bebida dulce y tena: 
po Vrerira, Ser quieto ca fas barracheras, 
Bu Vristupite, Ser dichofo encontran do lo 
que avia menéftcra buen tiempo. 
fu Vri. Ser bueno, t 
nu Vribo, Mi bondad, Per fer bueno, 
pu Vrirzi, £lkar bueno. Ellar bien, 
ti Vriaquirabo, Arco, Flecha buena paté 
tirar, | 
su Vricò Agradarme. Goltar de algo Hee 
ze; bien à otro, Hazer provecho. 
an Veichicha, Ser dichals'ea ios hijos. 
pu Vebicobo,Ategratfe,Tener guito de alé 
go, | BIO 
nu Vrihipaicò, Compener cl elo, Limpu 
nu Vrihirel, Eftar bicn. Hallar(c bien. 
ga Vribirefs, Ser buen cantor, ü 
nu Viihae, Eltar cootento. | 2 
ti Vririhae fimeno. Mcace ralo,qac fe pueg 
dc andar por el, 1 
$0 Viimot, H: e nofo, y 
pu Vrimaibs, Hermofora, | 
ti Vrimo, Ropa, vefttdo, Pis! bueng; 
nu Vrina. H:rmofo, de buen talle, 
ti Veil. Comida de buen gato, 


i 


y 
W 


è -à he. - E — 


a 


V ante R 637 
ti Vrise , Platano, Palena buena, 
no Vrió De cuerpo sin fealdad. 
ti Vriomirabo, Cofafacil de llevarle; ò can 
garie, 
ti Vriomó. Licor bueno, 
ti Vripa. Yuca, bora buena. 
ti Uripe, Herramienta buena, ` 
ti Uripi, Hto,(cga, cordel buen, 


pu Vripò.Decirme bien el veftido,6 cola fe 


mejante, Ser me algo, de convenien- 
cia, 


| mo Ur ipoquienè. Maha. Propricdad, 


| nu Vrifamere, ERar guftofo, 


EE = 


| B Viohi. Havcr macho lodo, ` 


| ti. Vrilamurecoarè, Cofa qne caufa contens 


toy alegría, 

ti Vrititi, Caña dulce, ò cofa que fe chupa 
dc buen gufto, 

pu Vrititirishi, Ser feliz, | 

Bu Vriuqui, De hermofos ojos.Agradarme 
lo que veo, 

Bu Vriyeno, Ser liz en tener buena mue 
ger. 

Sp Vrocuò, Meter e! pie en algua hoyos 

Vr^cobt, Atolladero, 


es. = V ante R 
nu Vrohicó, Atollarfe, 

V rü. Vrape, Rana, | 
nu Viucòv Nueruhica, Comer miel, ò cofa 

` dulce, 

Vrucorè. Va animztita del mante, 

Viomo. Palameta, pecado, _ 

Viamooé, Diente de Palometa, 
nG Vrompgtoco, luntar, Hazer manton, 
nu Urumururconó. La gente que junt ë, . 

V ante S&T ` 

Vle, Vaa efpecie de vivcra ponfoñofa, 
ti Ufe)Pluma larga: : 
ti Vil, De cabeza larga, Canoa ken Gr 
na Víucó. Venir, 
Du Viuuchò, Y r,venig azia Otto, Ò centra 

Otro, | 
nu Viamo. De tabio,ò hofi n (bios, 
pu Viumanpuicò, Hazer gekos con lof lav 
nu Vtacuecó. Regoldar. | 
: Bu Visicò, Venir, (alir à fuera como de la 
cafa Kc, | 2 

au V:aifinó, Salir al que me Hama, Ji 
na Vesifiac, El dia que vise, Délde q eint. a. 
nu Vraifira. El dia que vine. | 
au à Viatlitabori. Acabo de llegar. = >` : `> 


Velo ` 


h V ante T, 639 
Vtigo,Vna gi ipecit de patos negros; > 
ti Vtocó. Kebeatar la loza OK e. 

UV ante YA, Z, p 
ñu Vyatip6. Llegar terde de la noche, 
üu Vyu, Las alentaderas, | 
ta Uya. Alaisicnto del cantato, Là popa 

"deta ézdoá [a tenera dela cala &c. 
ta Uyuattiè, En la telteraj Ea la popa. Jo. 

bre la te(lera.&c,. (ra de la cala Se. 
ta Vyuruquis El pilir;ò eloteva de la reite 
ti Vaaramu; Agua, licor claros — | 
Du Viarapebo ou, Tenes manos b'áncas, 
hu Vzararati; Tener la cabeca blanca de ca 
T ñas, Csiva,òli cna de polvo: 

Uzctu. Vn pajaritos y : 

ña V tèrm Nouzcrarvicò, jugan Entretéterfe 
na Vecrune, El in'ioaento deljsegou — 
Du Vzeruecó AN renci agua, 
hu Naergauaié riquibé. jugar ca el agat 

etando lleviendoə, 

si rio me Ñ tèk | 
eu Yaboi, Seri [quidods =... CH 
Du Yaboibo, Mi mel auiadad, ó Ó de riet: 
pu Yaboiricò, Tratat de meíquiao à otra, 
Bu Yabono, Met quinas algo. Direčer à 
95 e 


640 Y ante A 
otro. Ser algo impedimiento para otra 
cofa, 
nu Yabonabò, Rcfiftisfe, Negar el debito, 
pu Yabonio, Negar algo â ctro. 
nu Yabonoquicae, Lo que melquine, 
au Yacuhi, Tener pereza; Enfadar me algo, 
ô elg uno, 
E Yatuliihisió; Ser perezolo, 
nn Yacuhibisiob6.Mimecha pereza, 
ti Yacobicoré,.Cela que caufa enfado ò pee. 
reza, < `, 
ta Yahi.La mefcla de algo, 
nu Yihichó, Meíclar, 
ti Yamemeco pichu, Haver muchifiaos 
guzaqos, ° 
pu Yamuricò. Moverfe, s 
mo Yamerí. Mo pamoricocó. Cola que no 
fe puede mover,ó no fe mueve, Hom 
bre perezofo,que no fe mueve a nada. 
nu Yana. Yile, 
nu Yanahihiquiene, No importa que. — 
fü Yanahihiquiariae, Lo mismos | 
nu Yanaicó. Yr por yuca la chacra, 
no Yanairu, La yuca que trax de ella, 
nu YanspanéNoimportg: mas que Xe, = => 
“ao 


TET. Y ate A Se 641 | 
hu Yanapariaé, Bien vamos, Vamos alsi, 
No mudemos rumbo ke, 
nu Yanapio.Por donde fai; _ 
Dna Yanapirabori, Al principio delviəge, | 
ou Yonarine, Dexéme eltar, Noi Importa d 
nu Yanio, 7t delde alguna paste, Ó poral- 
¿una parte, JT 
na Yanirárë, Por donde Gelb uh venir, en 
o Mar, O falles 
nu Yanitabori, Ahora tio mas me acabo 
pou deirió lüáoo que me fwi. . 
ta Yanitabo. Sat cl éamino, ò ja tierra cas 
| a paz deir,ó venir por ella. Tahaina a 
F ` yanirabotna hoca. Noíe puede ir, ô 
, no hai camino por aqui... 
f ti Yangnaiéé, Yi fe todos poco à poco vno 
x . por aqui; otro por alli, 
ti -Yanotocé: Lo mifmo,  . 
nu Yanauchò, Yt azia otro, ò contra: c atra, 
Du Yapo. Bolver de alguna parte, Pafatíe á 
s: ¿ Vivir CON otro à fu Pueblo, ` » (cra, 
"nu Yapoicò. Tr pot algunos dias à la cha. 
nu Yapouchó.Bolver Por algo que fè le que 
= poke dvivir cen otros à íu Pue 
°, 


a lij dea, We 


Bis Yante A 

“ Bo Tapou. El que fe vino a vivir con migo: 

nu Yəpourë; Aquel con quico me fuia vis 
vis, Aquélie por que,ó a que bolvie 

“mo Yapoccco, Hombre que no fabe bol- 

| voty fe de tiene mucho en ae ki eg 

parte à quc va. | 

ny Yaqui, Me brum vitile, 

nc Y a quic, Fa tal: tè, 

Yarc:polpucito à verbos: lo mismo que 
m V go plaa á nombres fignifita: 
hauc fero lerè para mi: Nupenoyaré, 
Cala : que fe eftá haciendo para mi, 

Jarc. Mënsch venid, Yare. Yatehey, 
Dicen liamando avozcs, al que ela le 
jas, 

Ya é Notabuena. Sea como dices;ò qui 
eros, Yar c @aceë, Dize que fi, - 

Y sreihi.Dize que v: engâs;Ô bayase. 

Y'acé, Bien venido feas,ò leais. | 

=?  Fatè pacae, Dale la bien benid4, ` 
Y as -pozero biyana. Vamos pues en be 
`` a buena, | 
siu Tirecó, Acarrear 
“pa Yarecobô, Venir cargado, ò era 
fuo tí atteso | 
d 


d 


a 
) 
P 

p 


7 ante A 643 
au Yari.El barro que eftoi hazienglo o 24 
he embarrado, 
pu Yariré, Lo que cmbarre Toyarh Eien, 
batrado, | (de lapatéde 
te Tiricò, Defèmbarrasfe,6 cacrie €i bat: 
nu Zarichè.t Embarrar Embrear, votar con 
cebo &c. | | 
nu Yariocò, Vntarle el cuerpo, Dar la gas 
trema Voción, "e 
Yaraqui, Ve arbol reciauloe 
nu Yalcchò. Pedir à otro, | 
nu Zaícocó, Lo mismo, 
nu Yafetiné, Nayafeuchò.Pedit para Otro, 
no Yal feuchobò, Pedi: para fi, 
na Tali Scr pedil of | 
Du Y aicibó, vi maña de pedir, 
nu Tafecquiencció. Preguntar ; por cl aufeg 
, te, muetto;o perdido, 
nu Yatefereico, Pedir; Preguntar, Igguisits 
` Examinar, 
nu Yafeiereitt, Lo que yo pedi; faquict dec, 
nu Yatecò, Yr por agua de mafi SEA 
Tat, Noche de nache, 
 Tatiyas, $0r3,0 quando fca de noche; 
| Yap EIE 


x 


Ya 


| 644 ` Y ante A 
Tidponü. C SERES de docte. 
Y ati. Una auc nocturna. 
BU Yatioco, Madrugar à haces algo; 
nu Yitituichó, “Lo miimo, | 


no Zatiro. De madrugada do Ge, 


nu Yatiropori achoquien . Denantes doy 
* ` de madrugada (ali. ` ` ` 
Yariquic re; Aguazero de nache, 
Yactirif. Molquitos,que' pican de noche, 
Yatupi, Yatupichu, Deveras, es verdad, 
Voi yatepis yna. No es verdad, ; 


Tatupiboré poze bifaopa: Entonces (14 


Sis LC nos, : 
Yaya. Dize la muger à fu amiga. ` 


ti Bh Dar bala xesla canoa, Ban: ` 


a dear las ramas con eli vient d 
`Y ante En 


ne Yecacó. Nei coteta Blandir la lanza, 
Sacudirò remeces el arbol, para que” 
caiga la fiora. Mecer la canoa, parag 
“delencalle.Hazer ondear el viento los ` 
fémbradas, ; a 3 i [ durar 


me Yecane, La fruta que guardo para más 


gc fecanecho. Darle à otto fruta parque Ê 


; la madure en fu cara. ` 


ate Ma ` 645. - 
^i Yecuó, e di 2 agua de la canoa | 
ri echó. Hacer cigarros de caba 
na XÈ. Mio es, Nayesina. Pa ara imi. c 
11 Jveono Mis traites, 
au Teechó. Darle à otro alguna cofa, 
nu Yecfe Las plumas d tenge para flechas, 
na Yehecô. Moverle 6 mudatfe de ya pucis 
rod ogra,i Camiaaf, Biyehecó hiocha 
pobiti. Oy hemos caminado mucho, 
Voi biyche quia, L Poco ò nada hemos 
andado.  ". =` (motivo, 
yo. Zehefiò, Apartarle dë algo ò por algon 
|n Ye hecabó. Mudar de Íttio,o viviendas 
tu Zeheoco.Acercarle-3 otro. | 
ru Tzheuchò, Mudatfe á otra parte pot al- 
«guna conveniencia, ! 
ni Teira. Mi llanto. Mi modo de llorar, 
ai Mee anto delas aves. El tiempo 
ge madurar la frota» 
ai Teirabà, Empieza Amadarar la frora, Em 
piezan a cantar los Gallos, ò siism- 
"podel canto del Gallos 
10 Neo, Mi efpofa. | 
CR Teno. La compañera: de la otra cofa, A 
8 HL 4 Colas apartadas. ` 


. 646, Y ante B | 
na Te iopochü, Gada vao coa fu meger: 
na Tenococerichu, Alla fè lo hayá,que fog 
riñas de marido,y muger, 

nu Zenochò, Calar al varon, 

ñu Tope, Maacebo,6 Manceba: 

na Yepech6. Amancebar a otro, 

ti (ere, Cola que dira mucho, que tarda 
en hacerfe, Camino. trecho largo, 

ta Terebò. Poricr large cl camino Bec, 


ti freet, Camino,ó trecho largo de Rio; 


mi Zergcò, Vide, Nuyarec, «Nayarecadò, 

ns Tetecuracò. Sacar de Cala los Hafen, 
dcfenbarcerios, 

na Yereparaséi Oz Acarrea ar tierra, 

nu Y crepacó. Acercar yuca Ò tierras 

ne Terechò. Hazer gaftar mucho tiempo; 

ne Zetecó, Venit muy cargado. | 

nu 7eéreohi. Ser tarden, Fiem atico, . 


nu Zereohibo, Por mi mucha flema,òd porá 


tenia mucho que hazer, 


ta Yereohido, Por la mucha dificultad de 


la obri: ó por fer obra que pide mu- 
cho tiempo, (dlass a 


ti Tere, Tiyersuqui Laache, Ser largos las, A 


Y ante Q. onn 
Xai ` 


3i 


D 


Yo ante O 647? 
fohotl Nuyobo, Ve! à ai kn de 


Berro; Hacha: | 
ti 7ococó. A4msriilo, (rai 
ro Yerocouqui, Tenet dekkolorida la ca. 
ti Yococougui rumore.Oro. (Baño, 


Be Yoiictò, Atemorizar con mentira,y ca 
Yoi,Nupomè, Tamales, rayoichihacerlos 
Tome. Nuyomwene, Terba de que vlac fa 
ptriliciolamente paraque los quie- 
120,0 no losaborrefcan, | 
Tomomo,H:ibzal efpefo fobre el agua, 
Zona, Va pefcacò erande, 
Tonc.Y na fruta. Tonoqui,Suatbol, (po, 


| £V Tonora, La pintora á fe hazen en el cuer 
| bu Yonoracho, Pintar ej cuetrbo à otro, 


ti Teo. Eltar madurala fruta, Voitayoò, 
Voiriyza. No eà madura, (raf; 
ta Yochcó, En madurando. Dexala madya 


| «à Yone.Lafruta maduras 


ni Yoo, Niyoiquierec ó, Ltorar.Piar los po 
llos, Aullar los perros «Castor las aves 
ni Toequienechó. Llorar pos el difunto, ò 
auícate, 
| Bi Toschó. Llorar por ci daño. ;Qüe amenas 
za 2 cito, Llorar gor El moribunde, 
Yo. 


$48 T antt O 
Yopoe Vn animálito de el monte 
ni TotCZINI toti cÔ, Mete cï entro de algo, 
ni Zoroócobo; Mitcrle;ò éflat déntio, 
fii Yogucuò, Bechar ca olla, cantato. ke 
Mi TopolhacchO. Rellenatavesi =. 
Di Torapac6. Mi edo 
en €l hato le que van blando; 
Toru; Rocio" Neblina: = yu z (ba 
Torebimuidi. Elià llena de récio la ye; 
Bé Yoyoco, Temolar de trio, miedo; Ó di 
o colera ` | 
Yoyohi. Terba mai efpeza ca ci agua quí 
tiembla aipalar fobre laca 2 
-Y ante Vi | | 
ti ` füsmochò, Hacer ó caufat hinchafon. 
na Fuaré, Eltar algo mejor el enfermo &c 
vide Nat Hore, Que fignifica lo mifmo 
w fabacó. Noyubaraicó, Mc ler; Defpeda 
far terro ncs. Apifonar tapias: 
nu Taba ie, Moler,ò majar yerbas, 
Tovdpä, Arina,0 cola molida, ` 
pu Taba pacó.Nuyubap araicò Moler tierra 
hazer arings `. | 
«ou Yobaquicteicó, Moler grano, Moler. lo 
dud de que hazea loza, 


Y 


Y ante V ^ 646 
Tobaraqii tis Mortero, Almires, 
bo Zibetucó.Patur entrofos algan palos. 
tá YucanürLos palos de que citan azidos 
ios extremos dela hamaca, 
fim Yucanuckó Poncifelos ala hamaca, 
ta Yauco, Afiadiduta. Las junturas de ios 
brazos; dedos &c, Lus fitos del ar. 
x bel, ` 
| nu facochó, Añadir, Vait gna cofacod o= 
Ú tra para alargarla, Confirmat lo que 
e- . 'etro dize añadiendo taguòess ` 
«nu Yücorecho, Lo milmos . .. 
| ha Yucoroicò, Agrandar la calas past. 
“Ou YàcÓ, Alertar citando: Flechar. Picar ga 
simal que dede aguijon. H rir cl rayo 
| ñu Yúcobó, Flecharfe a fi mitma, PME 
| nu Yucorotò. Darle muchos. #echalos > ó 
| fechar à muchos; | 
en  Tococà.p élear coa Bech asefcopetas &c 
sa Yücororóicó, Yr cazando: ; 
'he-Tücó; Temer à otros: 
ne Tucobó, Afaftarfe., TS 


Baker: como en af er napa k 
Ë Kkkk “va 


:639 YENY 
pu Tacohoropa. Auja, Alcina Patzon, 
Au Yuceroirigsi Fizcha sin ichgueca, 


ati Yiacofè maiechtè Niy6olasiurec6, Afi- 
giraladigido, | 


diou, Nu jucung, Fir 29s (man, 
Jucops. Homo de las pampas que ques 
fücupé, Bskabou,è piedra de faéatfucgo, 
Ye cg Di, El pabio, La bela, 
Yacumoni Las aube 

Yücufii Tiren.: (ba; 


Yuce viene tiquira, arbo]. Palo.Leo 
Yecagquitai.ARilis, Haja. Tabi ade pio 


Ze 


Le 
| "Yaceaui i licüré Rio lieno de palos que ne 
dexan libre cl pafea la Canoa, 
Tucequipa. Flecha, ô vara de palo. 
,201X ucuquitabo, Ramadestool, 
va Jucheco cone (sache, Eldol yas à Ía Lus 
: ma, dandole luz. x 
ES Fuck echeico, Dar goloeftosen al luce 
ccoaclbaculo.Arrojar a la playa el 
viento 4105 BAvEgantes. ` x 
mu Yuchèchehicé. Mater la yuca cocida par 
| ra chicha antes de malcarlas m 
en Tuchericò, Cortas en trozosalges 


Y ante Y $5 z 
ta Yuctieri El vo trozo delo cortado, 
- Yocho. Ï Zeit LCTO üc pile en que aere 
M tie Res para hacer de cil s molis 


` 
tà 
l'a 
i 


ta Fichomo chai éta Man 'omochacoscós 

A! pie deia pars se x (zalis 
au Y uchojuba hm Haces las paredes de la 
ta Techomohal. L2 pare ice eglor AAA 

fion dela cala, | A cafa; 
pa Yuchemohszcho.Hazer divilioncs en 
mu Tuchonoco.Cortaraigo, [g2; 


nu Yechuco, Reaovarle,ò refregerl la llas 

nu fuemochó, Nuyuemocheraico, Cole r ad 

| gono delcuidado,y de repenta 

pü Yohaico.Rajar per medio, 

pü Yobemochò. Nuynhemorocó, Metes 
chilmes. Yrrit2r contra otro. 

AV Yuhkacó. Derribar frasa vsgandola con 
gigun palo, 

Yuhobo. Dos platanos; juntes en en 

cola kacjante, | 

De Yühochoco, Dzícorte(ar; ` 

Au Yahochopaicó. Arar. Levanta terzan 
ash Hozar ios puçsçose ' T 

Ep 


EIE Y ante V 
au Yunuhocé: Vegar con el reino el petas 
do ene Re, oot "[cueba. 
gu Tunohocuo, Vrgar la caza entro de ig 
nu Tahərocó; Rezar, ? 
au Yoborop:li6! Rezar, O rogar por grida 
ti Tihorouchobo Rezar Ô rogar pot fi, 
nu Tahuccò. Acrefentar el licor con alga 
€ mas dèlmisma,ò con ows, i 
nu Tahachccó, Artimarle ala pared, 
ou Yuhuruicó, H«charfe de brutas, Daren 
bancocon lá canoa. Arrimarfe 3 tier 
ra para defembarcarte Tenderfe t per 
tierra Ja hortaliza. : 
ñu Yuhuraocò, Recoftarfe [abre orto, ` 
na Thuruqaió, Barar la canoa lobre algun 
palo, quee 14 debajo del agua. 
nu EN Derer fruta con el palo 
rgandyula. , 
el Yòfhartiagoni Me lima | 
Du Tamahahacobò, Pedir a! god otre > con 
- eaofa; 
na Tim-cicò, Case Cathar) é 
Du Yumutò Curar las teras ran les 1212 
+ gan colorados (as planas ^ (aguas ` 
80 Yunumaovdy Meter A otro: debajo del ` 
an ag 


T ante V: 653 
nü Jumuecó, Hazer cofquillas ep los bachuëe . 
au TuBuruce6.Elcouder: t mig (Das 
ñu Fimuruhicé, Elconder entre yerbas,ò 19 
pu Yomurucobo.Nayumuruhicobo, Ek SE 
defes 12 (otras colas 
na Yumulycó, Meter algo enige la ropa TO 
nu Yumufuocoba, Meteríe enne otpos, 7 
nu Yunoco, Hazer mencion de a! emt en la 
cauveríacion, 
gu Zunvicó. Haver ido;é eftado en alguna 
parte. Voi deier Ei ELO» non be 
prefto alla mis pies, | 
pu Yonoemo, A migo intimo, 
nu Yunoe mocbo, Darle à otro pos amigo 
na 7Tenonó.Sonda, 
na Vunosoé, Earba dientes. 
Twou. Un genero de Ciguena. 
Tanule. Sos plumas» cliant Y st 
Tupeni Va peleados: E 
Tupefriro N. up, El dije de das tan: 
E XYuüpeftichà. Ditlosé ponerlo à Otra. vi 
Yopi. anto. Canraro, Tinaja < 
ë Yupi chicha, Camara! nem seño Ges 
x ta Yupo, Puntal, Eftribo de pasé. 
x pa Y upachó, Apuntalgte ` ` TOT 
ii au 


| 854 Y atte V 

E Yapocò, Dar hecic&cas el | puerco, Alza. 
primar. Levantar aigas pela Dara do 
rriba, Poaerie á otro (obre la: kabega 
como canraro dec, 

tà Yupochoco, Delrarrancar el ague las Váe 
reancas deltio, — 

pa Fupoicé, Nayaboitied, Ramikra palags 


queza: do, fràcazarca canga ls pupa 


que fe ingnda, 


|"füpoitiqai. Palanca, | 1 ES 


Y«poltino: Palanca de cañas 
Sp Yuporequi, Alzaprima, ` 
ne Yoporocò.Rebsires to que eflà entre; 
«de la ella porque no fe DEZSC a ` 
ha Taqui. Elblancoá que tiran, 


Bu Yegiloco. Atizat elinego , Gendisade 


los cizontsparaqus ardan = > 

fu Y aqaifohicò, D«fpabilarla bela. [das 

88 Tura. El mono que crian las colas hume 

. ta Turapay. El moho qu ê ctia la tittrde 

an Tasabocò, Sangrar, gäere langas 

da, puñalada, cornada &c, 

au Turabèromo, La tangre que falid de la 
faagtia Ge. —— 
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y ante tj 655 
Qu fureberosá, Lanseta, Efpsoe. Langa 
Paszon.Se, (à otro, 
nu Tutabebné «Lanzada, $ rangria Ke, que di 
na ï Yurcoclucbô, La Que d'A â ui mim 
iue di, 
iv Yerapeco, Ou 
kip Turalafeuquichó, Lafimer les 0jas algus 
M oe rama ò cola femejaete, ` 
Yürataicó.Poncralgo boca abaja! 
“no Yeratatchò. Poner boca abajo algo [e= 
| Dre otra cofa, 
hu Yuratacunaché, Cen à otro, E 
tertando algo en fe&2] del pa&o, 
Turtcò; Nuyote, Cola fechada, | (ché; 
£o Yuremo.La piel del animal que yo fice 
Bu Yutefè, Pinnas del asc que fleche, 
fa Yerimicò. Cubrir el agua del do algua 
na cefe, las barrancas Ec, 
ta Ter, Teyutiricho. Hay:ó habra lo baf. 
tante psiala obra&c,Tayurkriabichn Di 
yure.Atodos nos cupo,òcabra parte de 
lo Rechsdo.Biyoziticku biyuré, Lo mil. 
mo, Voibayvtriti, Ne gos copo 3 todos 
ku Yuiiricò. Todo, à rodos, Muyusicicó pia 
Leo an eske, Carpi toda leo) Na 


á YU 


`: 656 UE ánte V 

372 varitieó nib: och cuevénos Á todos 
dés di pistánes | 

LES Y ero EL SUE asa avcja. Lè i (pita 

“dde la fa va &c. 

BB Yurucos Provocar à otto, fer ta cavla,o 
ocafivade la péndencia,ó de alguna 
'eola buena bablando de clia;ò prrtua 
dicn do è que fc haga, | 

AV Turaüc Kòb. Nuvurétirico bòs Ser caus 
fo ocsfidm dein mismo daño, 

nu Turu: è, To : me tengo la cu! T gue lo me 

Re PEC ut lo provoqué &c, 

Bü Türuoroqui.Eo que vné haze aépiopoli 
to, para que l6 aborte[ean;ó deipidane 

“Lula, Vo geocfo de lechuza, 
` tpe Vapè er A AM 
"ep Tafafaco, Nuybtataraicó, pes: $i 


| los, Acepiltan. | 
ga Tofafarape, Aguiclo a.Cepil flo. e 
“mu Vufafarabk Acc pila #durasi” T PIOA (rro, 


$n ffe mororor Etojar Tgidente 10-3 

nu Tafi, El fl-chazo,ó balaco ó fre dieron. 

nu Yufine, E | pucfto donde! deché algo, El 
'Aschazo que kè ak à Otro: La fetal ate 
quedo del ` 


Á 


Y ante "V = 657 
| Ri Yofiicbio.et cei bati tnediamimillno 
au Yofiriqot Lè'n :chajeon q me hirieron, 
au RECO; Chivar'ea terfi sisi: 'golpe. Afea 
D 701 parar AENOR ed; ply videa 
! Š algun pal, 23083 
t Yufoeobo: EZ BER incti do vi iel 
Lëchef (sig ana ; 
nu vlt fuicó, Bajar lata STE el (ael, 
na Yafuiricò: Etar penfativo: Ti fe. 
Au Yolymecó. Guardatatgò aia CA da S. 
Ht Eh TÉ CEA qmd «On 
“Yofak ré RI pla & rue? dè 
E Tt MEA IS oR ST ado Main Y nw 
nü Yarada Defeat, Cogit alpo con dj: 
Tiu Yutáfiicó: Hiirfè Al iionte, ` M. 
u Yutatairicó, Hacer ruido Como CREE 
i  edifeta fat t ° 
"Ture è, Flediia de e i [tote, 
no Y átett cho: Flecha: cd ; dar papi- 
nu Yoteru. Tropezadttoy 21 puririy 
nu. 7 utocó, Poner fuego á alga, | 
na Yurohgechó. Ponerlo al mante, 
TRO. 1A 32 204 A Ha pame 
Pa para cazar; = > (fle fuego; 
ti Zutorobibené. Lo que cogi de caza com 
i LUI ng 


dat E 


ETE 


| 658 Y ante Y 
¿Du Yetontho; Poscr fuego à 1as calas ques 
mando lu que «fia dentro; 

au Iotubacó, Dar golpc,Ó encoátton, 

Du Tatubaficè,, Dar gelpe, o encontroni ca 

la cabeça, 

d futubaficocó Peleas loscatnetosy 
futuri, Va paxaro de playa, 

ap Votos Primicias. 

cu Tutvripa, Primicia de yuca, 

gu Yiturido, De mais, | 

mu Yuwricho. Ee pezar à comer dc lache, 
cra. Pagat prionicta, 

au Tacoribucehé, Deshorar dog, 

Bo Xen Nayatuticcò: Alentar la ella 

ré (nselirivoss la puerta en fu qui- 
E Exe en la rgeda, 

89 Fututucò. Nuyu:ctürsicó. A pretatè za 
pes, Apizonay. Atacar la bala, Hazel 
tapias: Luir vea cofa com etré« | 

Ba fut DESCH Pizən, 
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Cap. 8 Del y ecbofreqücnratihog, detivatiyo: TUR 

Cap. e Explica cion de: diguvosverbos, 3 2^ 
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Cap. 11. Del comparatibo, y y aperi Aa dë 

Cap. 12. De los nomb, dimin. ou ner, ordinales, 

partit.c compo; 'verbak D abtttaQtos; 86, 
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«Cap. 16. D: las Conjupeton A > 2 241149, 

Gap. 17: Explicaco y y videa lgeparticulas, IT 

„Capit S, E xolicac.y vio de algunos pobre 
“plasi para | hazer: otros, Dy 
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“Cap: vit. Ésplicac. de algunas atipani WS 7 
SES AM Ee RUM : 437550 ka dr 


i SR SE Mis a) Ay an 
oua 


Fol. ï; 
CATHECISMO 


MENOR EN LEN: 
EGVA ESPADnQLA Y 
MOXA. 


CAP. E 


e. Ezidme hijos ay Dios? KX Es 
; Ë mctocanu nnchichanó,ema. 
| 22 hachu Maymona? | 
| R. Si ay. X Emahoya? 

|. P, Quantos Diefes aye K Ayana Maymona? 

|. R. Vnoíolo no mas, X Eronarichuya, 

|. P, Dondc eftà Dios? K Áyáze maabeari May -= 

|, mona? 

R. Eftà en el Ciclo, y en laticrea, y en todo 
lugar. X Macabiharitayze anumocü, ta- 
yee poze epoquic, maytoporoco mas 
abea, ; 

| P. Quien es Dios? X Mahaze Ma ymond? 

R, Es el Padre, y el Hijo, y el Elpiritu Santo, 
tres Períonas; y vn folo ¡Dios nomas, X 

A 


s ` a 
* 4 oof 


2 Cathatecifmo 

Yyare, Macbicba, Elpirita Santopoze, 

. Ado pe wa Perícna,ctonaricho Maymona, 

P. H Padre cs Dios 2 XK Emachu Moymoná 

| awa | 

R.S; es, X Emachuya, 

P. Ei Hjo es Diog? X Emacha Afaymoni 
AN ro 

R Sies. X Emachuya. 

p. Ei Bfphiru Santo cs Dios? X Emachu 
Maymona Elpiritu Santo? 

K. Sies, * Emachuyà, 

P.Sontres Diofese X Mopona Maymona? 

R. No fon, sino vno folo no mas. X Uoiya, 

E NO | 

P. Paes como fan tres Perfonas, y no es mas. 
Que vn foto Dios? X Ayaze naquichabò 
mopona Perfor:a, voy mopona Maymo- 
naina? 

“R.Porque afsi es el proprio fer de Dios, X 

`` Mamaymonabotichaya. 

PEs Dios la U, S. Maria? X Maymonà efu 
EON CUT MAN 

R.Noes. k Voy naya, 

`P. Poes quee. X Tahazero efu? 

R Es Madre de Dios. * Maenerichu May" 

` mona. | Pa 


Menor, 3 
P. Es Dios el Sol, la Luna, las eftrelias, el 
Norte; el Sur, el Tigres y los Demonios? 
K Etacha Maymoná Saache, cohe,Harai- 
riquiono, Cohoo; Ichiai2F reon?tasoons, 
R. No lon, sino hechurasde Dios. X Voi- 
na, mea! iyaturichu Maymona. — 
|. P. Qual de las tres Divinas Perfonas fe hizo, 
hombre? X Mabuoze Perlona tiachane- 
|. : chobòè 
R. E! Hijo de Dios, * Machicha Vater 
P. Hizofe hombre el Padre? Tiachane- . 
| chobo Yyare? | 
R.N. X Voiya. 3 
| p. Hizofe hombre el gliddeg Sud K. qia. 
chenechobo: Elpiritu, Santo? 
RN K Voiya, | 
P: Donde (hizo hombre e Hijo de Dios? 
K Ayaze maachanechiobó machichaMay- 
mona? 4 Ki r] 
R, En el vientre Virginal de la Virgen Santa 
Mario, Tayee ishuecaquie Virgea San- 
ta Maria, 
P. fe hizo: hombre por Soen de Vasan ty 
| Emachu ehoiro ticachichati. imacani? 
R. No, sino por obra del efpirita sanger 
i d Yot- 


` A Catbecifmo 
Voiya, macpiyarutichu Elpicito Santo, 
p. Como le Nama cl Hijo de Dios hecho 

^ hombre? K Tahaze maihate machicha 
'"Maymona macoe tiuchucopó? 

R; Jefa-Chrifto, K Ietu-Chrifto. 

t', lelu-Chri'lo es verdadero Dios? X Es 
macho Maymona hincha lefu-Chriftoe 

K. Si es; porque es verdadero Hijo de Dios, 
K Emachuyasmachicha hischato May. 

^" mona. 

P. lefa-Chtifto es verdadero hombre? X 
Emaporocachu achane lelu Chrilto? ` 

R. Si cs; porque es verdadero Hijo de la Vir- 

4 gen Mariz, X Emaporocachuya ; fuchi- 
cha hiacharo V. S. Maria, x 

P. Paraque fe hizo hembre el Hijo de Dios? 

> Tahaze mapoucho tiachanechobó ma- 
chicha 7fMay mona? 

R. Para enleñarnos la palabra de Dios, y li- 
brarnos del pecado, y del infierno, X Ti: 
metoponobi maechahitiruonó Maymo- 
nà,ticatiuchoponobi pecatu,Ereonopoze, 

P. Murio N.S, IeluChtifto» X Tepeno Je- 
` fü Chrifto Bioquienu? 

R. Si murio, X Tepenoyà, 


, 
Pa 


Menor, 5 

P. Donde murio? X Ayaze maepenio> 

R.Enla Cruz, X Tayec Crozu. 

P.Mariocn quanto Dios? X Tepeno Ma- 
maymona bò? 

R. No, sino cn quanto hombre,porque folo 
murio fu fanto cuerpo. X Voiya, maa- 
chaneruborichu , tccoereichuro  tepeno 
maeche int, vel maoini, 

P. Par quien murio N.S.TIefu Chriflo? K (Naa 
haze macpenino Bioquienu Iefa Chrifto? 

R. Por nofotros, X Bitireichuya. 

p. Y defpucs Cemuertorefufcitó> K Teche- 
púcó maepenoquiencini? . 

R. Si, X Fechepucoya, 

P.Quando refifcit6? X Ayanguichu Saa- 
che? 

R.Altercero dia, X Mopouquichuya. 

P. A donde fue delpues de iefufcitado? X 
Ayaze matupicó, macoc teche pucóe 

R. Subio a los Cielos, X Tiyapopó tayce 
enumoci, 

P.A de bolber otra vez acá? K Tintaicoo- 
ponache 

R. Sia de bolber. X Tiotaicoponaya. ` 

- P. Quando vendrà X Acatapò inàa 


a adi, 


6 Catbecifmo 

R.Alfin del mundo, < Tacse: temitiquia 
motehi, tacae tinaraca laache, 

P, A que â de venir» X Tahaze macopachi 
opona» 

R. Ajazgar alos vivos, y alos muertos, X 
Tiyalefereiquia achanconò,nac SEU 
neono poze, 

P, An de refufcitar todos los muertos qua. 

. do venga N. S. Isfa Chrifto? x! iitapo 
 Raepenoquiencono téchzpuca , tacae e- 
mapò ina Bioquienu Jefu Chrifto? 

R.Si, todos ande refulcitar, X Papoja 
techepuca, 

P. Quien los à de refufcitara KX Nihaze ti- 
caechepucá> x 

R. El mifmo Dios, X Emarichu Máy dió n à 3 

P.Quehara Chrito S. N, con tos buenos, 
«defpues de refufcitados? KX Avaze ma. 
quichororoca Bioquienu lefu Chrifto ti- 
'{fuopohiraionoini macaechepureono? 

R. Llevarlos al Cielo en premio de fu'obe. 
- diencia afus divinos preceptos, K Maca- - 
yapatayce anumocutobachoinè nafuo- 
pohirayboint, 

P. defpues de relufcitados han de balvet à 


ch mo- 


ge ia ibo 4 ids e Mur Za Më te "m 


' Menor. 7 

morirs X Tepenabore aaechepureono» 

“R.No,q han de vivir para siem pre. K Uoi- 
ya ticuepeno, Ee 

P.Que harà N.S.Ictu Chrifto con los malos? 
K Ayaze maquichororoca Bioquicon Je- 
` fu Chrifto voy Yos ing s | 

R. Arrojirios en el Infierno, X Maebezuca 
nayec Ercono. : 


P. Adondee(là el infierno? X Ayaze tâa- 


beari nayucune Eiconoe 


-K.Eflà enelcentro de la tierra, K Tacanie 


hari emoe tahuecu morebi, 

P. Y el fue go del infierno te a de ido ra X 
Temachu nayucune Erconc? 

R. No; que â de durar para siempre, * Vei. 


*  yaticuemo, mocmococo ya, 


P. Que haremos parair al Cielo delpues « de 
nueftra muerte? K Ayaze biguichorosi. 
napò biyapia tayee anumocu;tacae bepe- 
nari? 

R,Oir las palabras deDiossy ler baib: y 
guardarlos Mandamiétos de Dios, * Bi. 
lamomoroiquia macchahiriuono May- 
mond,bacaicachasiya pozé», bil uopispoze 
mabonvisiranò Maymona. «i 

RK 


8 Catbecifmo 

P, Para que fe bautizan los hombres» K Ta- 
haze napouchó achaneono ticaicachasi 
mayte Maymona? 

R, Para hazerle hijos de Dios porla gracia, 
que fe les dá en el bantilmo, K Macachi- 
chaya Maymonà,maihorosiapoze magra- 
ciará. 

P, Yran al Cielo los no bautizados,queino- 
bedientes a Dios no creyeron fus divinas 
palabras, ni quisieron fer bautizados, X 
Tiyapacha mayee May mona moicacha- 
siono, voi tabonotoreono mayec Biiya, 
voy tafaopotiirayono maechahirituono, 
voy nacae tacaicacbasi ini» 

R, No iran. K Voiyaticuyapo, | 

P Pues adonde han deir» K Ayazero na. 

° tüpicopa? 

R. Alinfierno, X Nayucune Ereono, 

P, Los que efan bautizados han de ir todos 
ai Ciclo? K Titapò nacaicachasiquiene ti. 
yapa tayee anomocú? 

R. No todos, x Voiyaticuitobo, 

p. Paes que impedimento tiené para no it 
al Cielo» X Tahaze pyè cno dè 
pia taip 


Re 


R. Elpecado mor: al, k Y ans pcd yà. 
P. Y el pecado tiene remedios: K Fraien: 


chirabò. pecatu? 


R. Si tiene, K Ticatouchiraboya. pue 
P.Pues que hemos de hazer delpues de laver 


pecado? X Ayaz: ata pecatu bipe- 
Catura> 


R. Confeffarnoscon el Sacerdote sin enca . 


brir pecado grave tenienda gran dolor de 
haver ofendido a Dioscoa mieftras eut 
pas, con prop: osiro verdadero de la em- 
mienda có fe, y efperança c qnos a de per. 


donar, Kk Bimetouruiquiapò may cé Si. 


cerdote,voy bicuan4ache Auge pecatu 


bipecatura ini,bacatiz armurchoy: apoze bla 


miyulemocoiol Maymoná ; biganisiapo. 
poze hincha basiñabo ranapsneib' cha 
Bitya, tiiorocaabi magraciatà, macbe ¿Ue 
ziaabipoze bipeceturano i ini, 


P. Paraque fe confiicffa el fiel Chrifianc? X 


Tahaze nopoucho timeréuruicobé mayes 
Sacerdote ricatcachastonicè Ké 


| R. Para que Dios le perdore (Us pecados X 


Mahapanuya éi mona EE 
Kap: 


bai 


B | P. 


10 Cuthecifma 
P. Adonde «RAN. Si icio Chrifto? K Ayaze 
maabcari Bio quicou lefu Chrifte? | 
R, Eflàencl Ciclo,y en el Santifsimu Sacra. 
mento del atar. Macanibari tavec as 
DUMOCY, Layce poze Santilsimo Seu 
fncnto, 
P, Creeis todo cflc que os digo? "X Eito e- 
(uopó potoca bicamctoreirurie | 
R.Sicreemos, X Biluopoyà, 
P. Porque lo creeis K Ayaze tocoe cl:opòs 
R, Porque lo dixe Dios Mi ni fe engana, ni 
puede enganarmas, X Macchabitiruchu- 
To  Maymana, voy taepiy ci ema, vey tan 
Caitemorai,voypoze tacaitemocorc, 
Fiz del Cathecilmo menor, 


CATHECISMO MAYOR 
en lengua Elpifiola, y Mora = => > 


y 

CAP, M | 

P, Ezidne y cue cola es homt ^re? x 
Tahaze achen: parc? : 

R. Esta» criatura com puefta de cuerpo que 

maur D Y de aima que no â de “a | 


Auer ` pU 
femejanga de Dos, X tasha maepigrda 
ru May mondi, ticoó , teprnoroinze rte 

ricaachanebopaze , voy ticuegeno Cro, 
morpeñococo, t ticutireychu: Maymoo 
P, Para que cro Dios al hombre; x Cahen 
tobea macpiiyacóMaymoaa achaaconó? 
R. Paraque lé sirva, y ame ca eta vida,y def 
pues le veny goze en la orta en el Litio, 
K Nabojiemunar TUR Mayman. 
tayee hoca. cpgaguie , hatmororosiapo- 
Ze, yaboltayee anu mou, racac nacecna, 
P, Todos toshòbreshan de vera Diosen el: 
| Cieio dcfpücs < de (a aveti? ° K Tita: gò Ra 
= changonotimaa M: "mam: Sech anügi. 
| Cotac2e naepens? | 
MK No todas sino ‘olos los q creen en Dios, p 
guardan fas divinos preceptos, X Voiva 
| ticuitobó , nacaechato tifuopohiraion ò 
| Diuepene hincha mabonolsirano - Bilya 
| Maymnna.. 
P, Puces que (eri de las gut qus "no creen 
| enDios» K Ayazero maquichapori vol 
, mitibiono,voy tafaopohirai mayer May- 
| mona, 
R. Scran arrojados en el inficrao, K Tacae. 
be- 


1 
x 
I 


12; Catheci/mo 
“bezucosi taye nayocune Ereeno; 

PAY que havemos dehazer. para vera Dios 
. deipucs de nuellramacrteg K. VWiperico 
b quicha biinuyaMauy mona taras bepen.? 

E, Creer ea kf Chritto hijo de: Dios; con- 

fiar en c), amaric [obre todas las cofas,y 
"obedecer à rodo lo que ros â mandado, 
eK Bifaspa [clu Chrifto machicha May- 
mona, bacasinatahiyapoze,'bibay veing- 
nat asiapoze, bac aoquicau, ALES biz 
(uapa mabonoisirano, | 


p.Que avemos de hazer para creer en Tela" 


Chrifto?XAyaze biquicha bilaopal, Xpo? 
R. Creer, q es verdadero Dios, ` pues es vër- 


<. dadero hijo de Dios, y creer,que eshom- ` 
* bre verdadero, pues es verdadero hijo de: 


la Virgen Maria, ^ Bifoopà Maymonà 
hincha ema;yatupichuro machicha hincha 
Maymona ; etopoze biluopa achanenarc 


hincha ema; yat EH incite hincha 


V.S, Maria, . RER £ 


P. Y como e! (prrarsmos en e] 3 * Ayaze bie 


quicha bacasiñarahió ` | 
R. Acudiendo a el con toda Ber", 


nos darà elCiclo por fu infinita mifericore 


da 


a e | 
NU 
| 


| 


| 
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dia, y meritos ocio Pafsion, y que nos: 
concedera todo lo que PEO Simp- 
pefter para confeguir che Ba, >< Bacaihue 
hincha ewa ticayapabichu tayet maobo, 
fa mabepenpirabireichu: tepenino abito 
tayre creza b sibabopeze. tibotocabichu 
.tahaniporecano tirmsicbocortenò, | biya- 
pia tayce anomocu. 

P. Que avemos de hazer pata amar a jeus 
Chriño (obre todas las colas, y obedecer 
a todo lo que nos à mandado? X Aysze 
biquich2, biboyvenumaracá lefoChristo,7 
bitiapoze bifanpa msbon: isiranóp 

R, Gees en primeringar con viva fe fus dis + 
visas pa labras, * Piebeinà Biluopa 
hincha maechahirirvonó, | i 

Gi como crecremos.cO vivs fe fis palabrdiè 
CK Ayaze biquicha, bifuopa bisca mae. 
chabirirnonc? 

R. Sabiendolas primero, y Raton toda lo 

e que por ellas eos manda, * Etoboina 
bituca hincha eto bif oplape 2€ mabono. 
isirano,tabaira etopi ina bicuinahicolal, 

P. Quales (on las palabras.de Ie! Chriitoe:k 
. Tabuozero «to maceliabitu uono b | 
. € hrifto, eR 


14. Catheti imo 
R; Son las ó (econtienen ea el Credajman- 
“damicn:os, Sacramentos. Padre nacítro, 
"yotras que eftaa co las elcritoras, O! libros 
de Dios, X Erra bigahordofano : Na, 
fsopó yaboini: Mabonoisirano day no, 
De; Sacramentono. Biya plo! 20ricó; Etue 
“poze apapi omo Mas 4 taye Ze anumes 
tuco manamera Bri Ten May moni, | 
Pi Sabèta el Crede?  Pitecachu Musep 
yaboini? | | | 
P. Site, X NitucachuyA, | 
KrEmpegad pcs, y dezil tidlo» X. Pineaca, 
aufamspichac? ze 
RiCreoen Dios Padre ke, K Nufvopag4- 
— ^boini mayce Maymoená Y yare. 
P. Que cofa es Dios? X Tahaze May moni 
BR Bs vn &(iritu purlísimo , hermosiísimo, ` 
fimamente labio, y poderofa, que eta en 
todo n: no ay cofa que coneife pues 
“da cópsisi: Mo llamamos Dios, X. Mai» 
i Re hin: ha fpkite , epachiaache, 
.echoroicache, maito deent riabencore, 
vòitacytichocore ribalna hiacha tacuti, 
'€toro bihacho Afavmoni, l 
P; Ay muchos Diofes? K Tip" 
üàa : R 


=> 


Mayer, 15 
R. Noay sino vnoísla, y cfle siempre Ee 
y sitire pre ferà todo lo puede, sinque aya 
. cola que quiera hazer, que no pueda ha- 
zcrla sin dificultad alguna; porque cen fo 
-lo ft palabra haze todo lo que quiere, K 
K Voiya tasimoructonzrichu Macacrey. 
chu. Emaro Maymora oconebocoquie. 
Dez cahaina mancocisirabo inà, Mahaing 
Maymena oconebocó, mocotiabore,e- 
mabarto, Emakoinati ocone bocó ina, 
voy hincha ticuemitico, Eituiche ema ta. 
bahiporoco maitucò,tahsina macuenol- 
tucoinacpigacoyare ini :tabaipa mahe- 
racha; titubiricobó hincbaro maechahiri- 
rebò cte macpiyasio tanshiporocono, 
P, Tiene hijo Dios? X T icaghicha Maymo- 
nag i 
R, Si ticne, K Ticscti haya, hima . 
P. Comoengendyò Diosa fu hijo? Engen» 
diolo a cafo al modo ave fas hombres | 
tngendran a losiuyosè X Ayszt raqui. 
chabò macachichaira Maymona machi- 
chadErarichu pucá nacaciichaira ticachis 
Chano achaneono? | 
Pe Dicstienc otro modo de engendrar mey 


| Lil 
ma D aie pa 


16 Catbecifmo. 
diftinto de los hombres; porque con lolo 
fu entendimiento engerdré ate hijo, X 
Taipusirubo hiacha macaciichalra May- 
monè; maechoroisiracha hincha maca- 
chichaiya, voy ens tacoe nacichichaiya 
achaneonó, | 

P. El Hijo de Dios es Dios? «K` Emachu 
Maymonapona machicha May mona? 

R, Si es, asi como los hijos de los hombres 
fon tambien hombtis, X Emachuyaseta. 
rich achane ticachlcha achane, 

P. Exotro Dias el Hija de Dios? X Opona 
Maymana machicha May monè? 

K Es orraPeríona, pero no es orro Dios; y 
la mifma el Efpiritu Santo, q esorra Per» 
fona diftinta, y es vn miimo Dios co el Pa 
drs, y el Hijo, porque todos tienen vna 
miíma Divinidad.X Opona Perfonasyoy- 
na opona Mayinona, Etoporicha Spiritu 
Santo Maymona , opona Períona ema, 
vovna opona Maymonè, Emaporoca. 
chu May mor ma'ya, machicha , Spiritu 
Santopoze; amulrihiro ticamaymonabo, 

. macaciyapoze May moni; etonaricha, 
P. Y noay otro Dios; mas que le? Koa- 
Gate 
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Ji CaereychupozeMaymòotid,mabaina opona 
Maymona? | | 

VR. No ay mas que eff? K Macaercicbuya, 

D, Paesno es Dios el Sol, la Luna, tas eftre- 

s Massel Sar el Motte, A los Tigres? K Voy. 
nazequié Maymoná inà Saache,Cohe,ha- 
rairiquionó, Boodo, Cohoo;Ychinionc? 

-Ro Nada de effo es Dios, y fuera gràn maldad 

si tenero por Dios,y lo enbjaramos'mitich a 

Sital hizieramos porque el folo es aucítro 
Dios, y Señor, < ` Tahaina .Maimonaira 
Ete, voy poro ticaüricoRE ini bacaoquie. 
nuini eto: baca pecatnracht hincha, bimi- 

'yufemocachu hincha Ma ymoná bacao- 

üténuini eto: macagreychuro Biiya May. 

," monari, macaereycho hincha bioquienu, 
PiPues q fon todas efas cofasè XT &hazerott» 
R.Son criaturas de Dios, tienen difefte fer á 
Dios; que Dios siépre fue, y ellas no, Dios 
-“Siépre ha de fesyy ellas fe an de acabarsy'<i 
^ Dios no lashuvieractiadó no exiftieran. x 
 Namutaricha. mae piyaruonò Maymonå 
+“éto.Taipusirubo, voy racutI Maymoñà, 

Oconeboco qaienero ema; monoeisira. 

* boreiticanoeisirabo eto,voy 9coneboco- 
quis: 


18 Catbzrifma 

qoiene inè,temitiquiacho eto, Voy tacni- 
hasi ocaticbocó ina.Mocmirisitabore Bii 
ya macmitiquis ni; voypoze tacuihari ini 
parotaniymacucpiyacoioi Maymond. ` 

P. Y come crio Dios todo effo? X Ayaze 
maquicha Maymoná tepiyacò etc? 

R.Con fola fu palabra, hablando no mas ht" 
zo que alicín del no fer a! fer, que tiè- ` 
` "Dë K Mmaechakivicaborichu hincha 
maepiyasio cto,maechahisirachu hincha, 

= €tohaiyapoze macpiyaruono, 

P. Paraque crio Dios ellas colas? K Tahaze 
tabga mácpiyaco Maymona eto? 

D Para nueftro bien. X Bitiroyaboy mac. 

. plyasinò, T 

P, Ay otras colasfuera de eftas que vemos, 
que tambien aya criado Diosa `X Taca- 

~a Mihari oponaponati macpiyaruonó Maye 

Y mond voy bimooquicatiaa? ` i 

R. Si ay, y muchi(sises; co el Cielo ay mul. 

.titud de elpiricus, Gue lamames Angeles, 

e hermosiftimos, valerosiísimos; fapientif- | 

| Simos,que chan gozádo de Dios, y (s ema 

| plean cn cantat alaGanças a Dios;ion m&y 

buenos y apacibles, y hazen bien ados 


h es 
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hombres, y fon dignos le que acudamos 
= a ellos en nueftras necefsidades, < Taca- 
| piharya momant, WNacanihariro tayee 
anum ocu fpirituonó Angereono oihachó 
| timore. epachinacaeono, ucororoche- 
| ono,scheroicachizono , tioboconó May. 
` mona tibiran6,emaBiiya nacatupiuchó na, 
S hirosa,diuri pincha eno,ticahanecore,tica. 
| Siüarahicore, 
P. No ay otros efpiritus que Dios aya cria- 
do mas que elos? X Mocoereichupoza. 
| Splricuonori maeplyaruonó Dilyz? 
t Si ay porque en el infierno, que cà en el 
= centro de latierra, ay Otros muchos el. 
pilos: effos fon efpisicus ralas, de male 
condicion , y dañinosa los hombres, ya 
eos llamamos demonios. *- Voiy? ns- 
Cagchu,Nacanihari tayce infierno rahue. 
cuquie motebi, opomuri (piriteonoponá 
maeplyatuponà . Maymona. Voy tauri 
| enosticoharaemobocó, voy tacobancco. 
| te, Ercono bihacho eno. 
>, Pues como ellos efpiritusfonimalos,sien 
| docriaturas de Dios» X Ayaze naqui- 
| chabò eno fpirituonó matpiyera Aday- 
monè, yoy cauriqo? R. 


| 
| 


29 Catbecifaiot, 

R. Ellos fe hizicroo daño a si mifmos que 
Dios buenos los crió, y fan buenos como 
los que eftanen el Ciclo 'en prelemia de 
Dios. Porel pecado les vino el daño:eas 
loberbieronte, no quizieron fugetar(e à 
Dios, y Dios e enojo , y los arrojó al in-- 
ficrao,y decía manera (e hizieran demos; 
Mosenemigas de Dios, K . Enəoborichu 
tiguicharoracobé, Eoricheonoiini, tocoe 
racpiyacopo Biiya nacachanequienco-: 
noiai fpirirnono ttabea mayecMaymoná, 
Pecatnze timouribico eno: tisiña boirirey,.- 
voy macae tifuopa ini Maymond, mazes 
MOyapoze ema, malcuñasiapoze tayes 
lancrno, Ereonoya poze macehachozares 
000 Maymona, 

P. Eflos elpiriritas malos bazen alennidaña: 
a ios ho rbres?k Tacanihacbu Daquichas: 
Porocó achanconó eno Er: ond, 

F. Si hazen, las andan engañando, y proca. 
ran tenerlos por compañeros en eifagza 
del infierno, Los primeras a Quienes ens 
gañaron fucró nusítros primeros Padres, 
los primeros hombres, que crio Dios; co- 
munico!cs Dios por el am or,queles tuvo 


`a 


$ 


Mès, 
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muchos: bienes, y fü divina gracia, y los 
puto en vna hermosifsima tierra; d fe Dä. 
maba Parailo, diziendoles : aquiaveis de 
vivir, que para vototrosla ° criado, Alli 
vivieroncon mucho contento, y los de» 
imoniosembidiolos los engañaron, éhi- 
zieron caer en pecado, por ello fe enojó 
Dios con ellos, y los privò de fa: gracia,y- 
delos machos dones, que les havia co. | 
municado, y quedaron sin la gracia de 
Dios, y fus hijos nacimos sia ca per (a 
culpa, que sino fuera por ella macicramos 
todos con la: gracia de Dios, y amigos 
luyos.K Tacanibariya ; Bacaytemopo- - 
10C6, naizomoreroico nacachane ini tas: 
yce nagacane, tayee inferno, Enobo na... 
caitema biachuconcini enobò macni. 
Yarnono Bilya.Mayeecho hincharo Biiya, 
maihorocoro magraciará tahahiporeco-: 
notacachene eto ; maemunsacoro, eto 
Maikorosio; manosiapoze tayee eurimo. 
ich? epoquie, Ani eobariserira nicomunae 
cha hoca, macor. Euricheonori yaboy 
ENO tayce,nacuihari ereono. Enorotiho- 
Faraico nabamaracholtisey , necaytema,. 


| nai- 


y 
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naimicapecaturachojmalemoyapoze Bi- 
ya, mabereosiapoze magraciara , maito 
mailiozosirano ma3co :manituyapozec- 
no megracistare, Biyaniapoze biti naa- 
moricquiene mograciatare abi;tocoe bjus 
chuco ticachichasbi beenono.tirabequi- 
cene abiro bizchuconaini nacaitziroquies 
vcinifirconó. Bacagfaciarachuro yaboy 
tacuihari ini napecarura ini, 

P. Pues que fue lo que enojó a Dios? X Ta. 
haze timiyufemocò May mona. 

R. El pecado de nacítros primeros Padres, 
que defprzclandoel mandato de Dios, o- 
bedecierón alos demonios, que no de. 
bierá obedecer; y por ello a ellos, y a ro- 
forros nos condenó a muerte eterna. X 
Pecatuya, napecaturaiai; biachucono ini, 
et&rotimiyulemocó Die, Voyro nafao- 
pa Biiya, naifopcirico Ereonó nafaopó, 
Elcaharsina, epena,nacayucunee ereono, 
macoeyapoze Bilya ,tocoe tifemopó. 

P, No ay remedio para recuperar la gracia? 
* Moquichasipozequie gracia Jicayapo- 
ponainie 

R Nolo bavierasilefuChtrifo Hijo de Dios: 

pers 
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, que nos tuvo no huviera de. 
(cRojado a fu Eterno Padre, < Moqui- 
chasipoini mactihariini [efu Chrifto mas 
chicha 2423 monà; € maro ticatahitobi ti- 
micaurizamurechobi Maymonà Mai. 


por piedad 


ya. 

P,Que hizo I-fa. Chrifto para defenojar a fu 
Eterno Padre? K Ayaze maquicha lefa 
Chrifto ticausifamyreci:6 Matyas 

R Baxò del Ciclo a lè tierra, Y predicó alos 
hombres los mifterios,y palabras divinas, 
y padecio, y morio por elos, K Tiuco. 

, potiasia tayet anümocu „timetoroico a- 
chaneono maechahiriraonó Maymona, 
ticgetara reyes Cruzu maepeniopoze;oi 
tiro achaneeno maepenino. 

p, Como baxó del Ciclo a Jatierra» X Aya. 
ze maquichabò tiacopò tiasla tayec ana» 
mocu? ê 

R. Hazieadofe 6hbre en el vientre de la Vire 
gen Maria, por virtnd del Bfpiritq Santo, 

no por obra de Varon, sin recibir daño 
en (u virgina] pureza, X Tischanechobò 
faknecnante Vicgen Santa Maria m sitt- 

“rericha Spirita Santo mahaina choiroina ` 

| taca- 
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M tacaclucha; funeruy apoze efu Virgen: ta. 
haina fo quichapò (uvirecbo, VE 
P, Y nacio dela Santifsima Virgens - Tiy. 
„i, chüeachupoze luyec Virgen Santilsim ao 
AR, Si nacio alos nueve mefes de n «concen. 
cion, como los hijos de las demas migos 
tes; con que elhijo de Dios quedo janta, 
mente hecho hijo de la Santiísima Vir, 
sen, y fe llamó ela Chrifto, y es nüeftro 
,, Señor de quien tenemos el nombre de 
a Chriftianos, K Tinchucoya, tocoe tikus. 
_ tichobepò (ucohera, tacacoheraquiene 
. fahariini , etatichu nauchusirà. .machicha 
` efenono : (u cachiehayapoze. -machicha 
. Maymonà, emaró Tefa Chrifte Biequie- 
nu: Ema bicaibare Chrifiianoabiibicaicha= 
“siquicng, daye G omo Y d 
P. El Hijo de Dios dexò de fer Dias, por ha- 
veife hecho hombre? + Manerurichu 
..Maymond tocoe tiachanechobopò avoy’ 
temitiquia mamaymonabòs ... M aran 
R. No dexò. de fèr Dios » ni pudo dexan de 
. ferio. < Manerurichuya , moe:tisirabore 
tacmitiquialol mamayiwonabo, im) 
P, Qu hizo pata librarnos delinfictno,y del 


pE- 
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tiquichororosinobo, Voiro tametococòre 
ini,N2fam ochu tai macchabirirvonoBiiya 
nalamoro Paiono timetocó, hacayanaca- ` 
.rüpoze.ticapecatorairirey, Numercuruje. 
“quiapone, nocoepochy namopachichihi <`" 
Co Sacramentono nacasifiarz hi, Nacaha, 
.mayapoze ai, VOY POZE teechapono; nae. 
chachupnca, voy puca nacae, timetourui- 
“Guiapo ini, naepeoiapoze,nacay UCUN: Y de 
poze. Eteono, Enero nocoe tisimuteono 
ini, Nayaniapoze opomtituono initime- 
touruicobocht ini eno ini; voi poze naita 

nametoca napecarura,naanaucho, tipico- 
nopde: Bamerocaéffrinis cro mamoiuo- 
pio Maymona. dimetouruicobono ini Nae 
yaniapoze opomuri ini, naitachu ini na- 
pecataraini nametocó; t tomctachu , voi 
nacohachira ina, vol ta catizamurebo ti 
miyufemacoini Biyia: voi pona nainahi, 
-coyare ini: nat piycibo; binabiquiapo £ ños 3 
coc ini,nacaemulemorora Biyias eto mas ` 
mohansnuya Maymonás emaboyuehie š 
poze tifemopó, taimiyo' femocó.namou- ` ` 
rimetoutuisirabojni. Eroro. tibeti pacae 


quc Ercqno Chriftianana ini machi, 
K chas 


vi C 

chano in! Sancta Iglesia Catholica; 

p. Que cs la Ig »lesia Catholica» < Tihaze 
P sia Catholica? 

R. 13 Congregacton de fos ficles Chrifiias 
nos cuya cabeça ésTelu Chrifto, y fu Vis 
“Cario en la gës e] Somo Pontifice, que 
“cha en Roma :folos ellos fon, y te lapan 

“Iglesia Catholica; que los d no fon C hrif- 
GE niconocen a Iela Chrifto por fa 
Dios, y Señor no fon de la Iglesta Catho- 
lica, X Amtirimuri Chiiflisnono nacat. 
"Cachasiquicnteno , nacacquieauquiene 
I:fa Chito, naoquiendruoyapoze tayce 
€poqaie Santo Padre Summo Pontifice 
tiabca nayce Romano, Enore naiposi- 
snurireychu Santa Iglesia Catholica bis 
kacho. Voinara Santa Iglesia ina opo- 
murioro, voina Chriftianoisà, voi tacals 
cachasiono, ` ` 

P, Que esla comunien de los Santos? Ta 
haze nacomunion San&dtuono? ` ` 

R.Los bueno; Chriffianos tienen d Teluchrif. 
to por lu Padre y de efta manera fe tiene 
como hermanos, y como tales (e aman, 

gacomisadan(g los vnos al los q à 
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Bios, quando rezan, y oyen Midi, y de 
efte modo vaidos eatre si, todos los pie. 
 a£selpiritaales,de que gozan fon comu. 
nes, y e(t es la comunion de los Santos, 

X Enoco Chriftianono tifuopohiraionot dE 
caoquicay Jela Chriko, emarichn nacai. 
. yainaporapecocoyspoze; temuaacocos 
no; ticuti. naporapzcoco hincha 8a qui- 
chacocg, tenenchococó mayce Biyia ti- 
yuhoroconoti, tilamomoroiconotri MIL 
fa; amuirihiyapozeticayee mayecono,le. 
fa Chrifto Naiya, maihorocolano tayee 
Sacramentone,Eroro nacomunica Sase. 
tuons bihacho, 

P. Como, fe enticade que hayan de SA 
tat todos los muertos» Han de bolyet.a. 
tra veza tener vida? X Ayaze tagnicha- 
bó taechepuca naepenoquicaconó? A- 
chane opona ina zequie? | | 

R, Si: porque Dios ha de bolver a compo- 
ner fus cuerpos deshechos,y fas aimas Lag: 
bolvera ajuntar con ellos. y de cle modo 
recibirán aliento vital,y viviran: que efo 
«noesimposidle para Dios, K Achanç ge ï 
 ponaiaayà: ii quat Mane, 


J 
/ 


ag Catbecifmo 
` na tamtyuquiehe naono ini; Maaraisipi, 
tàsiapoze raachanebono ini; ndoraichias 
Co poze: achanepo ponayapoze: voiro moi- 
` tuina mayee Maymona eto, `` 
P, Defpncs dérefatcitados bolverana mo- 
ri:? X Naechepureonono tepenaborè? 
R.No: que han de vivir eternamente porque 
enel Ciclo no ay cofa,que les pueda qui. 
` tar la vida, como; acà en la tierra, donde 
h: y muchó de effo: antes alla gozaran de 
"vnc contento, y gloria eterna, sin que ha. 
` ya cola, que pueda darles la menor gen 
“fadumbre. que ya todo cfo fe pabò. X | 
Vuiya ticuepeao : moemiticoco inâ hin« 
“Cha. Tabaynaro tacopacoray tayce anu- 
mocü Voi tacuti ani epoquie ,tisimutu 
“ticopacoray eto, Enoze taurizamure hin - 
"hài voi tacuiha nacucaharazamuréi nai- 
tacquienec haripoini ticaháratáutúrece<, 
3 teoncini, 
p. Y tambien las malos han de refatcitarsk 
` Nacutichu tecchepuca voi tafnopohir ale 
ono ini? ` | 
R. Si: tambien han de refa(citar , pero para 
“mayor daño, porque fran" arrojados ` 
taq ep 


Le d, EE ae aa Gg P 


sMayo omi Be 

enel Aran del infierno para padecer e- 
ternamente aquellos tormentos, porque 
no;guatdaron los Mandamiétos de. Dios, 
k Nacutichuya. Voipoze ticuurechépt- 
sita edo ini; racaebezucosionaro tayeè 
nayucune Breono, nafamororasiati-cto 
maitakchirabore naitauchiapoini: bitaa- 
chobupd, moceeiraboreina; Tabeti voi 
) 3264447 ENK RES Maymonà, ^ 


DECLAR ACION DE LOS 
Mandamientos de la Ley de Dios. 


| 


| TT 
| CAP. l. 
P. Ezidme, quantos. fon los Mandu- 
! mientos de la Ley de Dios?* Eme 
tocanu, aya tococ mabonoisirano May- 


|, mona? 
R, Son diez, X Diss EPA sitabibouquio- 


x = NO." 


| tocsyemo etobo mabonoisisa Maymo- 
| ná? 

t Amara Dios fobre todaslas cofas K Ebo£ | 
P a 


| 


à 


38 Delos Mandamientos 

=> yuemunaraca Maymona, tocoé. . 

P. Que emos de hazer para amar a Dios fe: 
bre todaslas cofas ? X Ayaze biquicha 
Maymoná biboysemunaracae >... 

R, Amar a Dios mas que rodaslas criaturas, 

w. porque codas ellas no fon tan amables 
como Dios, X Bemunaca hincha May- 

.4fona,biboynucha rahahtporocono mate 
plyarucno, voichu hincha taeauaacoco- 
reeto; voy tacai Biya y temunacocors 

4j hincha ema mabojurebo, | 

R. Aman a Diosles que no creen enel ? X 
Temunacono Afaymonà macanihopuca 
voy tiluopano mayee Maymonaa 

R. No le aman, K Voiya, `” 

P, Aman a Dios los que no efperan cn el èk 
Temunacono Maymona, voy tacasinze 
rabiporoco ema» 

R. No, X Uoiya, 

P, Ainan a Dioslos que no le temen? y aï 
cada paflo le ofenden có pecados? X. Te. . 

| munacono Maymona voy tapituribisaa) 
"mayee Maymona anipocha naymiyele. 
mocoporocó nacapecatararaybo» | 


Dela Ley dé Dios, ` 39 


P. Aman 3 Dios los que adoran el diablo; y 


y confianen c, y a el acuden quando «fig 
enfermos baziendafe curar con cipuma, 
ó tabaco fuperfticiofamentt? * Temá- 
naccno A4aymona ticaoquicanray Erco4. 
no; pacasifisyapozé eno ticahamanobi, 
ticahamumu , ticafapio nayec Pus 
quionó? 


3 Na le aman,y eflosicrran énormementè, 


| 


juzgando que fon Diefes los demonios, y 
no lo for;sino criaturas de Dios, ni Dios 
los celo, para que los hombres los ten- 

gan por Diofes, y alisin razon los ado. 
ran, y sin caxfs confian en ellos, X Volya: 
tchecopobono hincha'ene, voy nactupi. 

quia nactecari May moni Ercono ; voye 
nato Maymonâ ina, macpiyaruonoricha 
May monâ;voypeze croporocoinail, ma. 
epiyasinasi Biliya Eoquienu ina maqui+ 
chari achaneono:ngemunasico hincha nas 
caoquiena ; nacmunasico dis DEUM 
vayro tasiñacore, | 
P Pues como los Chrifiianos adoran las MM 
genes de lefu Chrifto ; y la Virgen delos 
Sátos;que elan en el Ciclo? + SH 


An Deps Mandamientós : 
` asquichabo : Chrifianono  ticaoquienu: 
- macuna Bioquicau-lefu Chrifto, fucuna 
.Beeno Virgen Santa Maria, -nacunapoze 
-Santono tiobotayce anumoch, 

R+ Los Chriftianos no tenemos por Diosla 
, Imagen de [elu Chrifto,que bien fabemos, 
- que no cs Dios, yicemetisramos gran pe- 

cado si por tal la tuvieramos, y fueramos 
«femejantes a los Gentiles,queadoran pa - ` 
“Jos, y piedras; sirvenos de recuerdo, y vié- 
ï dola nos acordamos de Nueltro Señor, y 

nos encomendamos a el, no ala imagen; 
pues effa no nos puede oir, porqueno es 
:cola viva, y lo mifmo es de las Imagenes 
dela Virgen, y: delos Santos, que no las 
tenemos por Dios. Es verdad, que-las ef- 
tina mos , porque: reprefenran ala Vir: 
gen, y a los Santos; que eítan en el Cie- 
lo,y.à eftos nosencomendamasyque fon 
muy queridos de Dios, y ellos ruégan por 
nofotros a Dios;y nonos encomendas 
mos a (us Imagenes, que no tiénen oidos 
para oirnos, K< Bici Chriltianono. voy. ` 
bacaoqu'enu macuna ` Bioquienu: Jefu 
Chrifto: voyro May monàina eto,besha- 
: Hr: 


ee 


Mayer; ` 24 
pecados Ayaze maquichinoabi ticatigš 
¿Caoabl tayse nayucuas ertono, tayce 
x POZE pedati ci: | 

R. Defpues deaverilegado ala edad conve. 
-hiente cœpezo a predicar al mundo log 
c myllerios del Ciclo, paraque les creye a 
“fan, y contra los demonios engañadores, 
 cparaque fe gaardaTen de fus cogaños, y 
o gdelouce murio ibremence en la Cruz,y có 
-ehs fu muerte fatisfiza a lu Eterno Padre 
| por nueñros pecados, X Extap6 achane. 
T po, titaascopó ini, maroosiapoze achze 
` Dono mametororoico maechahitituon) 
«Maymani, opoeza nafuopia Maymonè, 
S Macamttoraimyapoze:, Ereono inae. 
= Chahiso,poeza nspisis, namofuapiapoze; 
muepeniápoze tayee Cruzy: tocoe mai. 
| tometoroteapo:emaborichu tiboroucho.. 
| boriini:voiag namaitaru ina ludionó, e. 
¿Moró tetátacó, Eroro macaurizamur echío.. 
maia biraiyufemocoquiene bicapecatu- 
| fataibori, ' | 
«Como siendo Dios murio Jefa Chrifto? KX 
A veze maquichabò tepeno Maymoni» 
+ Mugio ca quaato hombre, go ca quanto 
ki Dios, | 


f 
| 
| 
1 


26. Cathecifn.e 
«Dios, porque folo murio: «lcuerpo,y eg- 
one que recibio dela Santiisima Vicgea, 
que era mortal, como laide’ los demas 
hombres, apártandofe de ella fu. Santifsi. + 
(ma alma, que le daba vida humana; qoe- 
- dando en (uleren quanto. Dios, queen 
¿quanto Dioses immortal, X Maacha- 
«neruborichu' tepeno ; voina Maymonà 
-inari eto tee peno: tocoercychu teprno 
«matche inimacacchequienctuhuecu Vir- 
«gen Santa Maria. Voize Msymona ina 
-etogrepenorohi,eraricho beeche bitiachane 
pareabistabonihicoto taachancbo ini eto 
timiachanereirica:i ini, taheponiabopo- 
«2e, tacpeniapò, maneruyapozc May. rona, 
..tahaina ipe moetniticocacó, 
P. Deshizofe en el Sepulcro:el caerpo de Leg 
Chiiftoè K Timuyupozequie' tayee ecari 
 maecar ine ini, maeche ini Ielu Chrifto? 
R.No que el miimo que era Dios lo foftenia, 
niiu alma Sanriísima fe aparcò. jamas 
de la divinidad : entre si no mas(e divi. 
` dieron el alana, y el cuerpos mas la divi- * 
nidad séprc las.reruvo wnidas asi milma, 
| Pin verdad que cl cuerpo quedo en el.Se-. : 
a va pul: 


"Aar 27 
etos el alma baxò a losinfiernos,!le- 
— vandola choiímo Dios, à (acar las ani- 
se mas de ¡jos Santos Padres,que alli echaban 
e ege que vioicffz a (acarios, y lle- 
vales! cielo K Voiya tamuyo, maitati- 
E: wi yaborauaymona,ema voy rilopa tamu- 
fu ini Et oponachu maachancho maicatio- 
se aede püya,voy mahunihiquia.Eroca- 
«¿Carichu tibunihicoco, voy mabunibiquia 
o Biya. T Tanerochozero tacche ini tayce c- 
cari, tayaniapoze taachanebo ini rayec 
semos: maimiyana Maymonà, ticalmarué 
;sponà aaachanebono ini Santo Padrepno 
w. ini,eae naabeari. eno ini. ricuchapoitico, 
< Boriini, ema nacaibucreiiDi: macalmaru. 
=... sila inf macagapgaini tayee anum ocu, 
P Refufcito.Ie(o,Chriito depues de: muerto» 
X Techepucó JeluChrito macpenoquience 
K, Si al rercero dia ; porque fc; bolvio a nie 
eel alma con el cuerpo por virtud de Dios; 
Ki. quieninada`és impolsiole:. po comodos 
¡bóbres, queen muriendo no rienen poder 
is pararefusitat Gá efla es òbra dch infinito 
e „a Poder. de Dios; K.Techzpucoya mopo'qui 
| [tea apesbu maimosd mashe pusia- 
| $3291 p% 


e L — 


A8  . Cátbecimo | 
“poze tisrásipitacocó madèhanebo'éae; 
— €heini,tacmichiapoze, 3chanepoponia» 
* ` poze Bioquicnu: Maymonaro,voy temos 
` itehiquiapó, voy tachriachancono (Dikte. 
“moituhicoboze cno ini eto nsmocaeches 
pusiobori natpenoquiene, “Mayturetcis 


| chu hincha Maymona eto; ^ ki 

P. Que biza Jefü'Chrifto defpnes de refüfcis 
rado, fubio lüego a los Ciclos? K Aa? 
zc maquichororocobérocoé rechepuco, 

` taanuruhicho riyapo tayee anumoè? : 

R. No sino que fe'quedo en efc mundo por. 

" elpacio de quarenta dias, dexzndofe veg 

de los Apoftoles,y converfando can ellos, 

y les mandó, que kelen" por el murido à 
predicar el Reyno de Dios, que el 'les'ha- 

° Via enfeñado, paraque-lo« que creyeffcn 
fiseflen (alvos, y defpues faote & los Ce. 
los, dòde eftá fentado ala dichra de pios 

> Padre todo podetofo còn (imma gleria 

(pra nunca mas morir, "K< Voiya tashu- 
rubi; teharaconumoro “tayec-epoquic, 

“ “quarentauquicho faache +marhuaco ¿ri 
mereoconvmatotobò nayec! Apoforeo. 

` @o tkamçctoroirupnumoroço ; MEC 

v (KE _ 


A ALAN 29 
""'Y6tb matikabisio mabonbistapoze etiog 
52 Eyana, tpoipeitiquis, tito Pati schanto- 
“no emeroc pati macehabiiimonò Maye 
“mond efamagsicne nuyeé) ray ap lapòze 

: a lan Mayeotanacanibo ma tite par, 
edacot, Nuyandporo niti nnyapapó LÉI 
= See Täta tay cé anu MW OCA ¿Mácol c ponas 
`“Mayaplapoze n Bavecepe chu eno, tiya- 
"Fpopotayee. anümocü, Entro masbeari, 
Omacacnari, reharacari tayec maboure 
Maymota Maiya mairomutoroco mai. 

š DA POE kw pó hinchá enc, ticori- 
toco Mziyttnabaina achane ina mackti: 
za dik Auch Sb bS OLE; voypo ticvepenopona, 

pa A de belger otra vez desde el Cielc? X 
“Tiutaicoponathu taasid tayce anúmocu? 

M Si ha de venir à refofcditat à todos les 

= muertos, y hazer juizio de fis vidas para 

"Hever al Cielo alos que fusion creyeñ< 
` tes, y guardaron (u Santa Ley, en dende 
% les darà grade gloria en pago de fn creen. 

| V cia, y obediencia afas divinas preceptos, 

| Y alos que no fueron creycntes,les atro, 
> jara en clinfierao :a1l han de padecer paz 
A siempre: aquel fuego; aunca (e acab a, 
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30 Catbecifmo 
, porque no obedccieron (us mandamten- 
tos. K Tiutaiquíaya ticacchepuruipona 
achanconuiuiy maita: Macafchepuca ga- 
sy Ç «pino quieacaa: a mauogyapoze maya - 
f. (-reiquia napecaturanoini, à macayapia- 
., poze tayec Anu; mocetilüpohirayono. joi 
di Aradonoisitanos macaurifamurechare €. 
,De:maihoroca tabahipotacann, tiuria. 
inbrecorconos momany hincha ete-ma- 
AECH Biyia, naçol bachochoroo xiluopono- 
dni . -mabonoisiano Maymona..,Nacani 
f "Rene gobtatopobitayonaini;machezuca 
¿Faye nayucone Escono. Enero naobari 
£00, nàcachane Ercona. nafüopequiencs 
s£ - nalamororosiari yucu. mocmococh aaf 
visatabibogsss moqguicbirabere, ` naitau. 
,chiapoini: tabetibi voi aaləepsini e pod 
.Jobitano Maymonà,.; . Grad crim 
«Que haremos de hazer si.aicafo Prandi 7 
¿Emos aleam pecado, Quedaremos sin re^ 
, medice.X A gazc biquicha pecatu; ragse 
š > bacapegaturachu. pasar: Moquehasisbi 
, inapozequic2... ou onun an! y Y 
R. No, pei vi sin Wilkes $^ que. eñe 
Rd hay cn-los-Sacraiacavosas que lon las 
dn mes 


A 
x 
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Mayer, ` 3t 
-médicinas;que ue Dro Señor Ich Crito 
por io miicricordia cr ieno para remedio. 
ede pueltras almas. Los que no ton Chris 
| tianos, y cometen pecados no riencn ree 

n medio; y aísi quando [e mueren, fecon- 
o denam, Pero tuvicranio, si huvieran siao 
bautizados, ó huviesen tenido d: (leo de 
evbautizarfe con amor de Dios lebre te dog 
y dolor de baverle ofeadido por fu divi. 
¿na bondad, X Uoiya bicvina moquicha- 
- si; tipuchocorechute pecatt tayec Dacia. 
mentono. maipuruhicno Bioquienu leía 
Chrifto: emato ticatshicobitépiyasiaoa. 
“bi Sactamentono bipuchia biachanebo, 
Eeze moicachasiono, voina Chrifiiatio 
> ina moquichasize eno ticapecaturati ;ti- 
^camunuro nabeyataipuind. napecatuta, 
«Etoro tiquicho nacayucune Ereoro moi. 
cachasiono ticapecaturano, Tacaquichi. 
Í Men ini 4 nacaibue ini 
. puca tacatcachasiini, naboyutmonarasia 
vini poze Maymona, naemunasirarichuy a 
poze Biyis racatilamureyabo ï int, Dalmi. 
-' yulemoco i Ini Bicquienu nacapecatura; 
P. Ay algunos Cnrifüanos en ci inferpos X 
Bw Na- 


32 C atbocifii 
c Nacanihacha üacayucuae ê Ertono put 
o tiasono ini? 
R,Sinzp, y muchos, k Nscarnatya, Tis. 
. nutu, EH 
P. Putscomo eftanen'el infi: rno SE 
oilos Chiiltianos? X Ayaze maquichabo ` 
. Chaftianono ini nacayucone Erconyèl ` ` 
R. Por íu culpa de cllos miímos. No fosron 
buenos Chriflianos , cizn la palabrade 
- Dios, que les predicaban (us. Miaiftros,y 
no dexabin depecir, fiadosen el remes ` 
. dio delos Sacramentos: cogioles [a ene 
aras dad, y no fe acordaran,:ó no quizie« 
«ton va er de eilos,confeffando fas peca. 
dos y decfla manera. les fucedio á diu. 
“chas des llos, Otros conteflaronfe ; pér o 
¿por miedo, ó por verguenga no los con». 
oi Kifaroa todos, Otros yos confefliran fo- 
dos, pero sin dolor , y arrepentimiento, 
ni firme proposito de la emmienda,con 
que fue vana fn confefsion , y. Dios no la 
. &ccepró ¿antes fe enojó mas, porque no 
Ae confcffa*on bien;v por: chas colas can 
muchos Chriftianas, hijos |. qne fueron de 
+ la Iglesia cn el infiesno, *.-Engborichü 
Ca 


Dela Ley de Dios. ` Át 


` tichuze, “Bacapecaturachu: hincha “eto 
- bacaoqoienuini , bacürichu  hifcha 

'moicachasiréono ticadquitieray Ercb. 
` no, Tatupico Bioquieña ero macunase, 


maroracmechobibimoonobe beneuchi. 


» obopoze mayec;yon beneuchapo ta Ve: 
“macana ¿Voy to ticafamobiini CIO, vOy 

- achane ina, &topoiichir fücuna Virgen 

«Santa Marie, nacinapoze Sanrono, vé $ 
»bacaoquienu eto, bemunacozero Clop. 
“itopica Beeno ,titupico Sintono tioba 
"mauer Bilya: enoro bisiña, teneschopo- 
-rocobi mayce; maecmenaruonoro enó, 
: Moy batiña nacon dy Voy tasiñacore ero, 


voyro.tacaquiña talamabi ini, valé 


P. Pues quienes fon los que de veras aman à 


R.Los que gieren a Dios de tat manerasg 


Dios? "5 Nahazero yatupi teinunaco ` 
hincha Maymoná? A e x. 


ael (olo-adoramcómo a fu Dios, y euar. 
dan fus mandamientos: en el (le tienen ` 
Fo efperançt, y temen eribjarlo, y quieren «^ 
morir antes que cometer pecado. Nas 
cagiri tiboroo hincha Maymoná;macae. 
&cychu hincha mro quiequs aie. ` 
va | zy 


43 De los Mandamiéptos 
¿hincha mabonoisirano: emari.hu nacas 
; si at zhiporócó. Ema napico naim yule 
moca ini: tiboroabo te penainizvoy rabo» 
roo tacaprcatura ini, Enoró terfunaco 
hincha 4symoná, yatupiborc poze, 

P. Luego no dizen verdad los qoe:cometié- 
Co pecados Gizen que. aman, a Dios» X 
 Nacpiycybcyato eno ticapecaturatayo- 

.DCetetccobono temunacopo Maymona? 

R. Es afsi porque effas! en: realidad nó.a- 
een a Dics, sino. al pecado, que es.abor- 
recido de pios Naepiycibeys, voy yas 
tupi ioa Mayroraina naemunacá : nat- 
munacoio;: ege macobáchoquiéñe 
Maman 2 pwete 


Declaracion dl fezundo Mäe en asi 
F. awe es el fegundo Mandamiento 


pa $ 


dela Leyide Dess % ¡Ayarocayen ` 

mo Apia: lonas MO 
na pa? H git 
R. No jurar. fa Sante dg en: mi yen 
Ecve menasico maibare Maymona; n 
Ekos Indios no han fabido. nunca: que 
es juram «ito, y.aísi no le ponccn.cítc Man- 
E Ls Ye das 


Dela Ley de Dios. 4$ - 
damiento-lo que debia ponerle pero fe Bo. 
ne algo que pertenece gekke Mandamiento, 


P. Quienes [on los que ño guardan che Man 
damiento? < Nahaze- remunasiconabe 
maihare Moymonas 

R. Los que aplicá ci nombre de Dios a] Sal, 
y a otras colas que no fon Dios, K Na- > 

“caniri “achancono tiharecho Mayman3 ` 
faache, tahahiporoconopóze vc y May- 
mona ina, < apa deyè 

P. Quiencs mas do lò guardan < Mahaze- 

| oponatemunasiconobe majhire May- 
mona? ` NU PIERO duis 
R. Tambien quebrantan efte Mandamiento 
| dos queimpacientes por algun mal facen 
fo, que haa tenido blasfeman de Dios, y 
dizen q noes bueno, ai mifericordiofo, y 
efe es gravifsimo pecado ; porque "Dis 
es fammamente bueno,y sin tgual,y fame 
mamente piadofo, que no; dio el fer que 
tenemos; y nos fuflenta, y mantiene, K _ 
Nacutihirei témunasicone maiharé M dya vié 
noniticohnachono Miyatona, ` voy ta, 
| HoMayaoná; voy rahap antray .nocoes 
| «995 tis 


44 Delos Mandamientos 


—ticañacoba pero.: naquichoboti pecata- 
_ hincha eto, Voiro. tacohachocore Mayes 


mona, tiuri hincha, tahaina macuti:tihas 


. panuray hincha tepiyacobi, tenicobi, tis. 


FIisosnicapotoradis 


Dec laración del Tercero Maudamiento 


Pe dA Ed el tercero Mandamiento? 
X Aya .tocayemo mopona ma- 
bonoisira Maymond> . 


R. Santificar las. ficftas, K Epicoucha fief- 


DE ENEE 
P. Qac haremos para fantificar las fictas? x 
Ayaze biquicha fielta bipicouchaini, 1 
R. Or Milla, y no trabajar sin necesidad en 
ellas; X | Bifamomoroiquia Miffa , voy» 
poze bicuemanasicabo., bissa iki 
pecatu hincha bemuaasiquia poiaie, ` `: 
P,Pecan los que eftando enfermasno oyen 
Miffi? K Ticapecatura.puca: Mifla tica- 
humano voy tiamomoroiqulano? . <n 
R, No, porque cftan impofsiblitados; y tied 
` nen.caufa faficiente)para no eirla K Vois 
ya deeg xoy.ro. temunasiquiae: 
pano 


m 
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Dela Ley de Dios, ` 45 
- pono,temoituhicébonoze, e . 
P, Pecan los que cllanen la chacra guardan 
< do fa mais, y porefla no vienen a Mifla? 
E Ticapccaturano tiobo rayee cfaneti ti- 
caunebono nacboru tanico cainre, eto 
namofamomorciponio? ` 
R, No pecan. Po tambien tienen caufa 
Auficiente, K Voiya tacapecamra, voyro 
temunasiquiapono nacficmaro nacboru, 
-Moypozeene racoecore temunasicebo, 
tomeraricha hincha tchuacono tayce 
-efaneti, voy tabotoo tiyapa tifamomo - 
'roipona int, Pecatu. hincha «to jtimi- 
pent Piiyay 1 


Declaracion del Qu Quarto Mitan 


Val es el quatto Mandamiento? k 
- Aya tocayemo ticabirina Mabonoi. 
sirà Maymonà? 

x Min Padre, y Madre. X Abonocore 
| nayee Biyanobtono tocoe, ` 
P.Quienes guar dá bien'efte Mandamiento» 

Kë: Nahaze nacaat tifaoponobe iie 

| mabanaisiti Mayrqonèè. qona kie, 

H osoa R, 


45 Delos Mandamientos ` 

R, Los que obedecen de bacna gana afus 

n Padres, y no los a»orrecen,ni les pierden 

el reíperocon malas palabras, ni ponea 
enellos tas mauos;v les focorren có pies 
- daden fusaecefsidades, K Nacaniri et. 
loopo hincha naiyz n95£0ng etaho na. 
bonoicoini; voy mahicopoiquiasaspisiay - 
«Poze, voy nacobacha voy niumcea, voy 
Mata: aanapanuyapoze, teinairuhicobe- 
nortinaenico, na2sicho , nanei Maso 
cahomati, ; 

D Y cltamos obligados a abedecerlcs quan. 
do nosmaadantofa costera la voluntad 
de Dios? X Biluopapoze eno tacae tta- 
ha nabo: ijr ias voy yate EE 
na Meymonáe” ` | 

R. No, porque ni ellos nos paedea mandar 
efto, ni asiorcos! tabedecerles, porg ello y 
fuera enojira a Dios, K Voiga : veiro ti. .—^ 
cuurlisi eco nabonoiquiabiint ; voypona 
ticunstint eto: bifsapa in! biti: cafe rocas ^ 
hiacha Bliya, esebacasinie en 

P. Y-rambica le chticndz-efto com (ege 
diestfpiritüales; y auzitras mayoress X 


Etapoinarichu poze Balono bifyopayenda 
poze 


E 4 
> Fai 


De la Ley de Dios. 47 
poze echabicono bechabiono? 

R Si, Porque tzp:bicn ellos deben fer obe. 
decicos, y Dies quiere, que losobedelca. 
pe Evogoinecichoya, nacutihirey en 

o tifuopocote: M Der ORE O Bilya: bilbo- 
ki ini 

P, Como deben tratar las maridosa So mu 

| cgeresp k Ayaze naquicha asimane ck: 

—tienoticaima 

R. deben quererlas mucho, y vivircon ellas 

| darles buenos contcjos; y reprebenderias 

a -Sbbizieren alguna cefa mal hecha; pere 
| oBojaperrearias; y mucho menos sin cao, 
| dai porque de choTte ofende mpcho nat, 
S tio Señor, X INaéinbnaca binchastacbo. 
| sca; óamerocas Tnaemechorotquia een. 
“Aeapoze, tacae/ctaba nagaicheporiidi: 
¿vo y macuemunasico nata; tice hMipord- 
Tehincha maycee Biiya eto, tise. 

L Yicomo deben aratar lae mugeres `a ós 
| poino i x AIR midi kin 
| Jumanó? 00006 
u Tambien dcbenzmzr'os mucko; y vivir 

Juntos, y guardatles fidelidad; no contra- 

w quando les dizen algo ayòlesri- 

DCD: 
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48 De los Mandamienos 
Gicn, sino callar cen humildad, parque 
nodes eá cauía de mayor enojo. K Nàe- 
múnacabiacha, voy nacuopoelaboooi,. 
sio; soy macabicopoico, vey nacucoha- 
, CHO: nAMotinachu: hincha, tacaé ietaha 
nacayemoiao, osencapuca, navibéapuca 
n Miis nrachur naymiyufapocacaru, 
P.Comohaderratar los Padres a fus hijos? 
* Ayazena quicha pachichano: ticachi- 
35 Chaachaneenoè. um ze pitada n 
R. Deben cuidar de Brosse para Dios, que 
w les hizo favor de :daríclos, a(siftirles:con 
voluntad, que no lesfalte de comersy-vef 
tir y eo llegando a edad competente ba. ` 
„zer que vayan avirila doctrina; no les 
embarazen;anteslos inan; y aun: fos cal 
tigueq sino quizierea» Jr a teman; note 
- les quité Dios, si loscrian. mal, y no fos 
caftigan, si fucren ¿malos  Chriftíanos. X 
; INacehequienea; nacaitoroiquia ema Bii- 
yanacaito:oisina,e maro nacachichaino; 
ticatabico tihorocó nacachicha;Naetucos 
.torohisinapo tayee tinicocoreono;:tica» .. 
muiriacoreono poze: Nabonoiquiapoze | 
tacac achane poroco ina. nafamoniorol- | 
ços 


De la Ley de Dios, 49 
copotoca maechahiriruono Maymonà 
voy nacucabaco, voy macuyabono rifa. 
moinoroiquianoi int,Enoze nacoha cha, 
natzeraca tacae voy ticuboros tilamas 
moroiqudia iai, Nahapanur: o machu na, 
benchapó macohacha iai Bòya, Náefie, 
mabopoze eno machu mabebercóca 
May mona nachichano,Naenca; name. 
tocoperata, nacahichapoze tacat eno 
Gëtter acaci S esau pohiray 


DEDI del juil Mand. «miento. 


P. CU el quinto Mandamiedrna 


KAyaze tocaye mo quio Más 
bonoisira Maymoni?- . 
R. No matar, K Ecucopacar: iy rocce 
P. Quen quebranta efte Mindan ente? K 
Nahaze: tebeiconobe olus nabe. 
NoisiraMaymona?: `` or i 
R.Los q matan a otro con "e O efnada; 
= COflecha;ó con otro infteumento, los 
entierran.las criaturas vivas, Olas ma 
tan de hambre. Los que dan ANS 
lost que toman, òdan-bebidas para. 
$ i gba- 


so ` De los Mandamientos 


abortar todos pecan gravemente,yifon 
abossecidos ce Dios, X Nacaani te- 


pu haico achanenare ini, nayuco pu- 


,Ca, nayurabocopuca tahahiporocó 


puza naquicha ini, Nacanipoze tecoro 
achazebocho nachicha ini ameya ini 
pacactarahicopuca ini, Enopoze ticais 
tirai tesichoratitiriht, Enoyapoze tesi. 
chobo naesichopuca oponano, opocza 
zabenopia nahaii ini, Tiramutuono hin - 
Cha eqo ticopacoray ticapecatura bin- 
chasticohachucore hincharo mayee Bi- 
iya. 
Tambien aborrece Diosalos q tica 
tienen odio mortal a otro, y no quieren 
hazer amiflad ; y alos que fe enborra- 
chan, porque ekos pelean, y fc aporrcan 
vnos à otros, y ta! vez fe matanssin cau- 
fa ninguna aporrean a fus mugeres, Ò à 
fus hijos, y como eftan sin juizio;no tic- 
nen refpero al parenteíco, y pecan coa 
las parientas mas cercanas de da milma, 
manera que los brutos. X Nacutibirei 
ticchachocore hincha mayee Biiya na- ` 
gani ticohachacocono asa acipa 


Dela Ley de Dios; Hi 
ehococono ticopacocaini voy taboroo 
ecchahicocaiai,En.u poze tícoboono itico; 
geococonora eno tibecocoao ticopaco. 
conumoroco nae monasicoporoco naye- 
nouv nachichaao ,naepachaico , Voy te= 
chapono, voy tipicouchococano nahane 
- £hichano naefe1ofanopoze nacapecatu- 
“ranacaitemo: Ticurireyne caballo voy 

teperarabiquizpono. | | 
Ylomífno es delos quefe matang 
si milmos, ó le echan maldiciones, y def- 
fan que los maren, y effo es gravifsima 
pecado; porque nueltra muerte no la de- 
bemos tomar nofotros, sino de Dios;que 
nosdiolrvila, X Eroporicha ticopaco. 
bono tidanorocobanropuca , nepenane, 
Baepuchaiquiaaune, noco: ticuñacobo- 
Robe, Pecita hincha eto; voyro ticuori 
iai , biri tasfea lai bzpenaini. Voyro biti 
porazoinwibepiyacapori, emaze Biiya 
repiyacobu ¿minero taalcari tacae be 
patan o9. aylu | A Go 
P. Los Gaziques,y Alcaldes, que meten en 
lasargslatos mal hechores, ladrones, y 


adulteros, y log agotan, y val vez los a. 


kat» 


METRE 


ren 


$2 Delos Mandamientos 

horcaú oícaden a Dios en co» K Timi- 
yo-mocono Biya Caziqueono , Alcale 
d.ono trata piquicho, tezetaco ; ticus ` 


mucopumorccoachaocono tiomerayo« _ 


no yticomabicheno nayeno .oponanoè 


«No, porq (on minifttas de jufticia, y Dios. | 


les manda, que lo hagan aísi, y effo-niodo 
hazen por odio, que les tengan, sino por 
que fe compadecea de (us proximos, à 
quienes iaquictan los malhechores,y por 
queotros efcarmienten, Es verdad que 


,€nojaran a Dios silo hiziereasin caula, ó 


Jevantandoles alfo: teftimonio. que effo 


feria grande pecado, K Volga: jifticianós 


ro eno mabonarano Maymoná ; emaro 


,tibanoico: Crataca, ezetaca, echumuco- 


numorosiipoze ticapecaturarayono,ma- 
coc, Voypozero nacohachira ina, nahas 
Panura.nacbonachana, voy nacíamohis 
Tiquis ticapecarurarayono: napisiapoze: 
oponano tacae tacapecaturayare. Nayi 
miyuiemacahincha ini Biiya eno Gazie: 


qusona naemunpasiqoia nacohachainigs 7 


changonn,naepiyeiquicnechapuca inispéx ` 
catu binchaicto sicohachosore taboyure: = 


ie 9 


Oai any 
H Mi 


op 
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De la Ley dé Dios. ` | $3 
Sa lar ac jon del Jet Mandamiento; 


y Vales el fexto mandamicnco» X 
;Ayaze tocayemo fexto mabonoi. 
sira Maymooa?., ` 


R. No fornicar, X Ecuiporai,tocoe, ` 
P. Quienes quebranran efte Mandamiénto? 


* Nanazcteheisico pohoca Dad 
Mayi mond? 


R, Los que pecan carnalmente con: mugèr, 


los que tienen tocamientos torpes con 


ellas, los que fevalen de terceros para có. 


fcguirlas ; y mucho: mas los que pecan 
con qualquiera otra cofa que no es mu. 
ger,como silo fuera,y los que tienen pen. ` 
famientos confentidos de pecar, * Na- 
capiri: tipono efeno, voy nayeno ina: 
Dacanipozetemomocó elenono; enoya- 
peze ticabonoraraiono ináyce «nayepe, 
Naboyusiobopoze tipo tahah: iporocona 
ticutireychu: efeno naquicha: enopoze ti- 
boroo e(eno nacattemoya (e: aa ir ed | 
Feremadoban 0.0 as $ | 


> 
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$4 Delos Mandamieuos 


Declaracion del Septina Mandamiento; 


P, (^N Valescl Septimo Mandamienro? 
) Ayaze cocáys mo feptimo miabos 
roisira Mayinonà, 

R.Na hartar. K Ecaoineray,tocoe, 

P, Quienes quebrantan cz Mandamientoè 
XNahazz voy tifuopanobe pobeca ma- 

= bonoisira May mona» 

R, Las quetoman haziendade otroscontra ` 
ía voluntad, K Nacaniri tibeo tumore, 
Muiriarg poca, cahahiporocoao puca na. 

pzrono, nafucurgono, nayeeona ini GP Le 
nano, voypaze'tacometobolal, 

P.Quefin de hazer d: lascofas que burra, 
taran? Sarisfaran con folo confeffarle de 
dia quando fè coatzffaren? X Ayaze na. 
quicha; nio merecia d Maifuopachupyea 
Bliyanam 'coacuiquiapoini mayee Sacer. 
dite, racac timeroavatqstaponoa ^c 

Ri, Deben bolverlas a Udario si las tienen en 
fer, y sino las tazieren, pagarfelas dun: 
dolelo quzuadizeen, à ora cola feme.) 
jant^; porque aa fizisfaraa a Dios cô foto 


GEN 


De la Ley de Dios. 55 
confeffirio, antes cometen mayor pecas 
do, y merecen mayor infierno, si siendo 

cofas graves,padiendo na las GI EE 
K Nacayapachu hincha magce taoquic- 
no inijtacae ctohoinari D3yec ratas po- 
2e voy tacuinati, naisibochina, nailozde 
caro opona tacuijincibincha pabcoqui- 
eneini: tacaepoze voy taculhari Opona €^ 
to, Babachacha,naihorcca taha i&hfporeco ` 
tobacho iaa nacavrizamarccha taoqules 
nu ini;voyro macofüopa Maymona ma, 
metouchira inaricha hincha ini, £m a z< ta. 
femo hincha ini, tebefoca nayee Ercoro 
voy tacayaporatono,tormictank chu, Rao- 
MeCrcifUONG visibachocortonos ` 


Declaracion del OEkiyo Manda Hie fito: 


4 | Val es cl QGavo incidente! * 

x | Ayaze tocayemo Otiavo mako. 

| ncisira as dv d f 

| L No mentir ni levantar fallo teftimonio, 
| Ecuepiyet, ecuepiyequienechoral. tococ. 
| Quienesfon los mentirolos? X Nahaze 


Lu cibinaches 
B, 


56 — Delos Mandamientos ` 

R. Los que no dizen verdad diziendo cona 
boca lo contratio delo que siente fu co. 
raçon. K Nacaniri voy tetupiriquia na- 
-€chahiritu y. voyro Baimiponopa Naa. 
Chancbo: cpoemoro tocayemo 10,0 po- 
"€moyapoze nacchahirirm j voy: racutie. 
mococo y tacuriemocócoyaboi , yatupi 

inzyspoze naechabirira, DIEI 
D. Y esio mifmo de los que levantan falfo 
. teftimonio K Etoporichu tepiyciquiene- 

choraiono» j RED TE 
R.Lo-milmo esspero effosaun fon masabor- 
recidos de Dios, porque caulad gravifsi- 
mo (cntimiento a aquellos a quienes. le- 
vantan falfo teftimonio, y sienten que les 
quiten la honrra para con los demas, y 
mochas vezes (on caufa de que les. venga 
algun daño grave, Etoporichuya , tabo. 
yusiobopozero nacohachocorebo mayee ` 
Biyia eno: aaccharazamurercco., Dacpi- 
yequieneruono: voyro taurizamurcono. 
ticalamuiha nayee achancorno, naquichos . 

nacaticho hincha eto, ticatich OCOfe:nac. ` 

nocatiriconumorosiapoze, naepuchaicos . 
nümoroco achancono;nahamocoliachos ` 
| Fü 


Dela Ley de Dias, d E 
corebn dinari mavce Biiya y ticobachocote 
hincha: :eaopobirei mahapanuri Biiya, ma. 
cbezàea tayee i inferno nayucune iná Ere- 
ono, Naupanero tepiyequiencoray. 

PSY no tienen remedio lisque, levantan fal»; 
«fa seftimonio2 **. Moquicbast zequie res 
x piyequiencorayono? VESE 
—R¿Notienenremedia,:sino, fe.confizilan, yo 
re! so lachonra y.piden perdon-a 
"quiemfe la quitaronsy si no lo baren ab," 
- aunque fe confhcf Ton be. jos Hevarà. el dia- 
bla, X Moqüichasi tacae voy ticumero. 
Die Geng oti: giele ina De Aer 


Sr 


: kane sp gen numet puta co bi, Wee? 
e;Nafamiapoze cuepobo aacani, pila- 
ugeht tepiyequignercice tal anl ma- 
qu'ora eaorvoy. aschoroiguía, naumciou- 
ruico ini; diporapes.n£ Mnnasico,, hincha, ` 
tahaina máquichagój ini aepiyeybosiche 
"hinchajnaeaes nayania poze; timetousuis 
quiapó mayee Dies, eacro -RICAC IVO YLO 
|» maculuopori Biiya, macacreicho emana- 
4 were inistafemochu hincha, maçbezu T 
| H — «a 
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58; Delos Mandamientos 
“Ga SE its reri niong 


IM M: $ Tei 


"zen? dil Noveno Mandamiento 


YON Vies el Noveno: Mandel 
SIDE 93 Ayatócayemo noveno. age 
. noisira Maymona»: 
R;Nodefléar'a muger de tu proximo, de E- 1 
¿caboroo mayena oponano; TET 
Pi Quien quebranta cfte Mandamiento? * 
“Nahaze rehciriconobe ja n dee 
sia Mayme? | 
RiLosque tienen deffeos de pecar shiyi mu. 
"ger agena, ó por feñas, ô hablandolas, fe 
“geclóran con ella; aunque de hecho por 
obra no pequén con ellas, porque:ya pe. 
"éáton en lu coraçon, K Nacaniri ticaihue 
'éféno mayeno opona rizemaharacho na- 
"éditemoini ," fiaboroo nacapecatura ini, 
«maboroccunaracó : nacanipoze “teleñe- 
Aeuquichoraiona', “naechahicopuca: éfe- 
nótío ; voy pozé "aa ina naquicha ini; 
«acütibirei - pecatu- hincha ` EE 
fatiporo naclidgébo, e 
Papë: que medios nos yaldrémospararesit | 
gr 


Dela Ley de Dios; ` eg 
tir'alastencaciones de la carne? k À ya- 
ze biquicha biachancbo tacae tacaihue 
pecatu? ` 

R.C Contradezir a nueftro coraçon con el te. 

."mordeenojará Dios; recurrir ala San- 
tiísima Virgen,que nos. defienda, valernos 
«dela feñal de la Santa Cruz , y con de 
cellara la tentacion, X Bibics poiquia bia- 
chanebo;voiya nabotoo, nupico hincha 
Biiya, machu mafemo, tebe(ucanu tayce 
nayucunc Ereono, bacoe, Bacaihue bee- 
no Virgen Santa Mario:picatiuchanu mee 
me,nemunaco hincha Biiya,nupiconimi. 
yufemocaini, biquicha beeno, Basina S, 
Cruza, bicruzutupochapó : ani biquicha 
tayee bitupo, bechahisiapoze Biiya; nuk 
cruzutupochobo Tata, pahapanuno ,pl- 
catiuchanvmachu'nimiyulemocapi Tata 
bacoe, Tainahisiapopoz6 biachanebo. 

P. Pecan las mugeres que no.consienten con 
los que las folicirana HK Ticapecaturano 
efenono, voy nacos. DAGAJESFROJASS ini 

M ehoitono? ¿ ¿rp "M 

R.Nopecan; antesagradan. a. Dios, porque 

. execuranlo que lçs;manda,y temen: fen : 

derle 


go Delos Mandamientos 
derle; pero pecan los Seidel, las [us 
“ficiran y porque ya en fu coraçon comc- 
ticron cl pecado, y felraron a fa obediens 
cia a Dios, * Uoiyatacapecatura, cnoze 
raaurico hincha Bilya, aapicoro emasna- 
fropiapoze, eta namoboroya Ehoirono, 
Ticapecaturazcro ehoyrono ticáitemo- 
“yarcefena, nabororiporo,v We dino? 
pano May monè, 


Declaraci jon del Detino T an minta; 


a Val eet Bechen scamdumtitiupes * 
, Ayazetocayemo decimo: mabo- 
d naoisira Maymonae zu 

R: No codiciar lus bienes agenos. X Bobo: 
roo nayceotio oponano,tocoe, 

P. Quien quebranta efte Mandumientod K 
Nahaze voy tiluopanobe pilosa aubo 

" nôisica May mona? 

Ri Laos 4 en fa coraçon quieren: quitar las ca co 
` fas deotros,y hurtarlas, aunque de hecho 
no las hurten, porque ya en fa coracon 
hizieron pecado. X Nacaniri tibeoyare 

 ini&ayccono oponano, naomecho yare 
da | Ké: 


DelaLeyde Dios. > er 
niyeeina, nuyce ina yaboy pohocano- 
coe pahveco, ,Baemecchoyare. Voycho- 
poze pabeainl: nace pecatorciiporo t yee 
nahuecu, De 


DE LOS MANDAMIENTOS 


dela Santa Madre Iglefia, 


CAP. II, 


Y Ezidme quantos fon los Manda» 
mientos de la Sita Madre Lolesi 
* Emetocanu: aya tacte malo. 
noisirano Santa Igicsiae 
R. Son cinco, X Sinco, l; etopebou, tocce, 
P. Qual ese! primero? K Ayatocayemo e- 
|. tobo? 
R.Oir Miffa entera losDomingos,y fizftasde 
- guardar, X Eíamomoraiguia Milla amua 
Mipiina,tacac Domingo ina, etopoze ca- 
, €ae fieftaioa, bipicavchola, tecoe, 
P.Que hemos de hazer para cumplir bien 
con efte Mandamiento? K A yaze biqui. 
chapó bifaopia hincha pohoça matonoi. 
- Bra Sagra Iglesias ` gë 
1 Va 


` 
À ïà 


< 


P Y que haremos en la Telesia pota oit la 


R, Hincar las rodiilaseatierra, y no bablat 


 Sítamos; o andar mirando 4 vig partes) 


en De be Mandamienos 


R. No dexar de oír Mi Ta Domingo ni fie fa 


alguna sin necefstdad. Qirla idos los 


días, quando nó huvivre impedimentos 


Acudir lu:go que nos lama la Campana, 
d:xando qualqui.ra ebra, que tengamos 


Cer manos , porque no lieguemos 


Farde sino qoe eftemos en la (oh sia al 
miímo tiempo que el Padre, que ha de 


| dezirla MID, X Voy bicuemanasicobò 


bicucaanu Miffa, bita hincha Domingo, 


 fBitapozebifamomorciquia, tacae vay 


t:cuihad bicamoirusiobo, Bibabachapo. 
ze, hechepuca ;bifamomoroipona, tacae 
bifama pune cichuabi: binahisiapoze ta. 
habiporoco ' bemotoneono , machu be. 
hzoca M (f achipi ina ini,L achicha ina 
ini, bacuricocoyapoze Pay Ud 
roiquiabi, i 


“Mifla como conviene? X Ayazero'biqui- 
chororocapo cayee lg See tacae eya 
moroiquia? i 


sino con nàsftro Señor en cuya prefenci 


| 


De la Sauta Madre Iglefia. = 63. 


- a otra, nipenlar en otra colas d en Dias, 5 


rezar cl Rofario,6 otras oraciones, y los 
6 hazen locontrario no agracá « Dios en 
> JasMiffas que ,oyen X. Be puyuiquizgha 


„hincha, bamotinay ap 1026, . voy. Mcd 


ohiriricobo; man-hichu Biiya bechaki iquía 
- 4bipuecu; emaba ing timororocob Di, voy 
- bicucicnchecopotn covey biceé.cchopo- 

toco tabahiporoco , macatreichi Biiya 

c biponer<cha. bicamitouri,, biyuhozosia- 
¿«poze soiario foyce Berno ,Viigen Santa 
Masias tahabiporocs nobiyuborocolano, 
, Moirotaurinacaniho voytne nacsettei, 

; fa momoreiconoti. Mid "Ta techabirisico. 
b ino, YOY tamotinaiporoco y voyro N4- 


_caurizamurecha Biiya: nafamomoraisira; ) 


-€maze tifemo gaguiehe, naim cpisitati Bis 
Iy ae FARIN 1 


© Declaracion del fm. Mandamiento, as 


P = 


y Val escl fegundo Mandamientos * 
| Ayaz ppeayempapina, makonoy- 
e siraSanta Iglesia? ` — 7 


-toutuiquiapo,tacge quarsfmaina,, Beca 
p. 


R. Confcffare porla quarefma Se. K Eme. i 
| 


64 — De los Mandamientos 
P. Que! hemos de hazer para cumplir bien có 
eite Mandamientos X ADS XL bi- 
' fuopía hincha eto? | 
R. Fo primero pentàr bien n ue (tros pecados, 
` ytentr dolor de aver ofendido a Dios con 
"prop: osito firme de 1x emmienda, y del. 
` puesirnos a confcifar con e] Padre; y de; 
Zirfelos tadossin desar ninguno por ver. 
9u€n21, Ò por temor, p: orque. “de con- 
EMarloscon el Padre no puéde venir datio 
* alguno, con efto delagraviárem osa Dibs 
9 quien ofendimoscon nneltros pecados, 
* Etobo ina bechinapo bipeesturanoini, 
tissarnm mutusinapo ,“bacatizamurehoya 
“pozé bimiyulemoco int Biya Sinakisia. 
“po noze hincha; bivaniapoze bimetou.- 
"ruiquispo mayee Pay, bit hincha bime- 
toca bipecaturaini bicaatumotareonoldi: 
voy bicateinos voy bicupico:, tahainaro 
baquichacore bimetouruicobo , ene ba- 
"ierg Bicatirizamarechia Bilya, yoyto * t 
“tavrizamure, tifetoro otquicho; t ; 
P. Y afsi avemos de hazersiempre que que- 4 
"f3tos recebit el SantiGimo Sacramentos” 
= Ene poze bacacreybore , tacae' bania _ 
60% 


Pela. Santa Madre Telfa; es 
coyarcreybore Santifsitio Sacramento? 
R. Si X. Erc ya bacacbore; 
P. Pues porque lo debemos hazerafsi è K.A. 
yazetocoe;ene biquichina pòè pr? 
P, Porque enel Santilsimo Sacramento efè 
ce N, Señorlefy Cinillo, y efte Señor aborre. 
= ce mucho el pecado;y no nos hizicra bien 
alguno,si recibiendole en nucftia alma; la 
. hallara manchada con algun pecado grav 
ve sy por ello nos copfeffamos antes, y 
defierramos; de nielka alma el Pecado, 
porque tememos que. nos aborre(ca,si lo 
halla alli, X Emato Zioquienu leía 
Chrifte,ema tiobo tayee Santilsimo $4- 
cramentó ticohacho hincha Pecatu, voy 
peze bicuuripo ini machimopa ini tsyec 
biachanebosetaro bimetouruisinobo bes 
befusincbo bipecaturaini:: bi picoro ma. 
cohachabi ini maachimopaini tayce eto i 
biáchanebó; obr: uv A A 


| Declaración del Tercero Mandamiento ` 
DG E el-tercero Mandamiento2#. _ 
| $ id 


Ayaze «Ocayemo ¿mopona mak d 
j k Ge ` 
` LB 


66 Delos Mandamientos” . 
4 boaoisiraSantalgisiae > 
R. Comulgar por Paícua florida, X Biniquia 
. i Santiískmo Sacramento,tacae Pafcua ina 
macchepusira Bioquicnu Ics €hrifta, 
D; Y folamente por la Pafcua debemosrecea 
= bir chte Sacramento? X Tacaechu. poze 
tacac Pafquaina biaiquia Santisimo Sa» 
. Ccramento? - | | 
R. No folo enta Pafqua lo debemos recebiry 
sino tambien quando noshztlemos en 
peligro de muerte,  Voyys tacaechus 
biaicoponáchu;tacae baepeno yates 


+ Declaracion del Quarto Mandamiento; 


P, (^N Val eselquarto Mandamiento? X 
Ayaretocayemo ticabiirina mas 
ess bonoisicaSanta Iglesias `` 


R. Ayunar quando lo manda la Santa 4⁄4 
dre Islesia, comofoa Vigiias, quatro ` 
temporas, y.qaarelma, X Aiblinorainsis | 
himira Chriflianono Vigiligbo, quatro. 
tcemporano, quarefina poze.” A 

P.&a quc formacsel ayuno de la Santa igle- 


ka wi 


l 
| 
1 
| 


De liSanta Madre Tolefiá. ` 67 
«gía, es 2cato como el ayuno de los GM. 
«files e X Ayaze taquichabó nsibimira 
«Chriftisnono., etarichopuca naibimira 
moicachasircenoe? Site pi | 
R. No es, siao en otra forma , porque los 
Gentiles quando ayunan go comen pef- 
cado, comen todo gencro de carnes,y no 
tocan alus mugeres. Noes ahielayüno ` 
de Jos.Chtiftianos, que ellos comen pef. 
cado, y le abilicnen de todo genero de 
carnes, pero ao tienen obligació de abf- 
tenerfe del vlo del Santo Matrimonio, X 
Voiyastaipusirubo hincha: caoro moica- ` 
chasiona tigico himo naniquiaini , tihie 
monobe,voy napiquia forare; niyenano 
poze napicoopona. nacaitcmo ini, Voy. 
zero ene nacae Chri ftianoso tibi monoti, 
tiniconoro himo eno, voy tiniquiano So- 
fare', tocoereychuro napito, voy napi- 
quia aayenono. | 
^ Paraque ayunan los Chrifianos» X Ta~ 
x haze napoucho tihim oro Chriftianono? 
L Para alcangat gracia de Dios,para no des: 
| Xarfe vencer de los enemigos del alma; y 
paza fatisfacer a Dios por tus pecados, H 
METTI Ti: 


ces 


48. Delos Mandamientos. > 
Tibeo yare mayee Buya. magraciara-na- 
£ Moirururusia naachanebo. Ercono, Eto. 

poze macobachozamute Biiya naimiyug 

femocoquiene nacapecaruraraibo, 


Declaracion del Quinto Mandamiento. 


P. N Val esel quinto Mandamiento? | 


Ayazetocayemo-quinto mabo» 
noisira Sin-Iglesiaè. 

R.Pagar diczmos, y primicias, X Aihoree 
coray y uturi, diezmonopoze,tocoe, 

P. Paraque. damos a Dios las primiciasè`k 
Tahazetobea biyuturi bimeecho Maya 
MORÀ» `< | 

K. En. reconocimiento de que el folo esel 


Criador.detodo,que nos crio anofotros | 


y crio la tierra ea. que lembramos, y ha. 

z€ que rinda el fruto, que defícamos para: 
pucitro fultento, X Beccho Maymoni, 
macacreychu hincha tepiyacotay, bivria 


Copoze ema .tepiyacobi y motshipoze | 


maeriyaco  bicaeboroya. tahahiporaco: 

biniruono, Emapoze Biiya taafea tito: 

teicoporec? bsborpoao ,. bilicurconos: 
dE i | pozci 


-———————— 


De la Santa Madre Ilifia. 69 

pozé cropobirei titeroiquiari ete, ma- 
Cucaitoroicari ini Biya, ` INDE 

P, Y parque nos manda todo ello la Santa 
IgesiaèX Tatiaze maponcho Santa Igle=7 
sia tibenoicobi eto pohoca mabonvisi. 
randè | | 

R.Paraque fe nos hagan mas faciles de cum- 
plirlos Mandamiertos de Dics, Porque 
vemos quelos que oyen Milla fe confiilol 
lan, comulgan, ayonan, y dana Dios les 
primicias op vemcrofos de Dios, y guar. 
dan lus Mandamientos; no ali los que 
no oyen Milla, que (on arrevidos,y no tèt 
men a Dios, y a cada pallo le ofenden có 
muchos pecados, K :Opoezaro tauri: 
Ínopiraboya mabonoisirano Maymoná; 
bimoriro. tifuopono hincha Maymona 
nacanitilamomoroicoraioño, desto, 
tuicobonopoze; cnopoze tinicono Sans 
tifsimo Sacramento, tihiworzionop oze 

- timcechonopoze Biiya nayutericno, Tè. 
pirurihionorò mayec Biiya taguicho na" 
fuopohiraybo.mayee Santa Iglesia stag) | 
fcari ene nacaerci, voy talamomotoicua” "7 
#éyon0, voy hincha tapitusinicno mayec: 
uu Bis 


eS 


90 ` De las Obras 
“iya, VOY nacazawure nai miyufemocei. 
pochu nacapecaruraraybo, | 


DE LAS OBRAS DE MISE-- 


ricordia, 
| Cap. V. 
P, [ ) Ezidme quantas fon las obras de 


Mifericordiaè X Emerocanu ayè 
tocoe bihapanuhiitsiracoco? 

R.Son catorce, las siete corpotalesyy las sice 
tc cfpirituales, K. Catorfe tocoe: Eto» 
boquiene siete titopico beeche; tatupisio 
poze biachanebo'tasimutubo siete, | 

Declarafe tolamente la feptima obra 
de mifericordia elpiritaal, porque las de- 
mas fon tan manifieftas, que no neceísis 
tan de explicacion, : 

P, Dezidare qual cs la feptima obra de mi- 
le:icordia cípicitual e KX Emetocanu, aya 
tocayesao tequizneo bibapanuhirisiraco e 
Ca tatupico quienebiachancoo? ` = >>> 

R.Rogara Dios por vivos,y muertos, K Bes 
ecncho -magee May mona açhancono,: 

` Bats. 


Pi 


De Miferiterdia. 7% 
'"maepetioquicaeonopoze, "oid 


° p. Como emos de rogar a Dios por losvis 


vos? X Ayaze bacayemo, tacae beneucha 
mayce Mayraoná Achancono» | 
R.Yo oslo dire : aveis defaber , que ay dos 
> faertes de hombres vivos, vnos los Chrif 
tianos, y fon nueltros hermanos , porque 
todos conocemos por Padre a Dios, que 
fe digna detenernos per hijos nyos, Para 
chos avemos de pedira Diosque les de 
falud, y les libre de los engaños del des 
- moniosy les de fa gracia, para guardar fus 
- Santos Mandamientos, Los ortas fon los 
GentilasyeRoses verdad que fen de nuef- 
tía miíma naturaleza; pero no fon nueh 
tros hermanos, porqué no conocen a 
Dios pot fa Padre,nile tient por tal.Pata 
elos avemos de pedira Dios, que fè cora 
.padelca de ellos, y les embie, quien lesen 
“fese lu Santa Ley., paraque coneícan 2 


Dios por fu Padre, y afsi fean bantizadas, . 
¿y vengan afer nueftros hermanos, K Nu <` 


-mmecocacs efamanucho: Apimarirti acha« 


#cono: bitiro apomuri Coriftianoabi bi- _ 
“guicachasiquisne mayec Biiya: bimuturo " 


bi. 


e 


La 


73 ` De las Obras 
bicaparapecoco ; matuhi -abiro-beechg 
May mandsbicatyavapoze ema ticatábico, 
¿o Abiricachichaabi, Ariro bacaye mo,tacae 
benjicha mayes Bilya biporapeono, Pas 
¿oDapanuyaboy fata bipoi ápcono picatto; 
e KOUA Y ado yo nacucocyapoy, voy nacu- 
2 Eshamaspicatiechay anoy, Machu nacay- 
, ££ mo Ereono, pihoroca yaboy pigraciara 
. Ráfüopia yaboy pibonoisirano,enero ba. 
4:€0€. Opountize moicachasireono, biha, 
..Mfonochs yabay eno, bicoti oyquieae- 
TO, Voyro opoimov ina, voychozero ba. 
; Saporape.<noymaipuzicubo nocaiya.Uci 
2 nacaiya Bioquienu Maymona, voyro qae 
f € hoquaieas ina, Ani biquicha, benencha 
; €02.mayee Biiya: Pahapanuyaboy Tara 
¿Dinantogo moicachasireono 3 pibonoi. 
Quia yavo y pibonorano., nametopona 
,Pechahirisuono,nafamoibachapi enopo. 
bó, Chriftianoinato yaboy bacaporapee 
coco, bacon, mab p Dat j 


P. Avemos de roger Dios por todos los 
muertos.» Bira nsepenoquieneono be. 
„n*ucha mayee Mayinonèg 7 


R No por todos; porque por los Gentiles 


DeMifericordia, 75 
-ifintos; yi por los: Chrftianos, que mu. 
fiere en. pecado mortal, noavcmos de 

rogar a Dios, porque fuera de los niños 
so que aawsieren sin bautií(mo, que Coon a! 
¿limbostodos etlosekan ca cL iaficrnogsin 
remedio de fair da alli;y nodos ama Dios 
sino que los aborrcc& pata si€épre, K Vòi- 
roya bicuito, voyco bicnencucho: mayte! 
À Maymonan -parponoquieñe moicachasi. 
reon ini; Coritianono lai pozc tiomo- 
olini pecar asyet. axachsncbo, voy na. 
, cae. nametouchonumamayee, Biya, na." 
MAS tepe mosare ` (nist) «titamatyonauini 
.€notitupico inficeno nafucane Ereono; 
Moquichasi, ,voyiotaita atchiabocorektò: 
"maicufiatwono hincha May mona nabeti- 
hi voyraluopohiratono ini, Nocoerel. 
chu Ken meer eran titupico 
Mambo, Pë 
p. Pues quienes í fon s difaitas por quise 
nes emos de rogar Ki puesto zero 
beneocha.mayee Biiya2 ` 
R. Los Chriflianos nuc(tros: hermaos; qua 
murieró en gracia de Dios, la qoal consis 


pina pormedio a los Sácramentos;d 
Le 


TA ‘Delas Obras ? 
*'pecivieron antes de morir. XBiporapéone- 
5i Ani Chriftiaponoini tiomonoini gracia ta- 
; yee naáchancboynabconomoquiene tay ee 
1: Sacramétono timetourvicobonamoini, ti. 
n niconumcini Sancilsimo Sacramento,no- 
«nCOgtenemabo tepenoyare ini. Enoriniro 

-j bentucha mayee Maymóná,! n onn 
E,Pues no van lvego-al ciclo losque mueren 

.i£n gracia de-Diosz* Voyzequiaro tiyapa 

„abone mayeé Biiya tepenono:tibénumo- 


„ ini gracia, magraciara Biezg ioios 
R.No todos, van luego los nifios bautizados, 
"gue clos no denen pecado ninguna que 
: desembaraze. Ban tambien otros'adultos 
: tantemerofosde Dios, que, no'zometic- 
Zon pccado mottal, ó si le: comietieron, 
fatis bderon 3 Dios por entetozcomlagri. 
«mas, ayunos ; y: otras: penitencias; pero 
eftosfon pocos, Peroíon muchifsimos 


Jos que cometieron ottos pecados; yaum 


«Que procuratori fatisfacera Dios; pero no 


fatisfacieron por&ntéto;elqualdes-per« ` 
donó, y no loscchó en cl infieino ; y ios- 


pulo enel Purgatorio, que ep vnigenera 


d 
x; Ege 


de pena que deacabajhaita quefatisfagag 


4 pot 


De: Mifericofdia. 75 

.s por entéro;-o por si -mi(mos padeciendo 
aquellas penas; Ó pot: nofotros;qne por 
«naeítcos: dufragios lesayudemos a pagar 
loque deben a “Diosa K. Nolya taitamu- 
- tüono-tiyapa abone.mayce Biiya.Tiyapo 
rgabonechuze amoyanoini: nacaicachasi- ` 
quiencini; cahaiaaro, tiyabona eno; ve y > 
mo facapecatora ini;-Eaopoze amaperao+ 
«noiniachopeonoiaipòze.nacanibhanumo- 

«ifocachutitaicopojabone mayee Biiya: ti. 
pituribioaaiaico tipiconòhinchatacape- 
2catutanctai:. Ticapecatora puca iniinda 
; Urizamurechopozcroini Biiyay tiyoneint, 
v tihimonoini, tezetacobonoini, tabahip Os 
FOCO naquichoboipi+mafiopiapnze #Biiya, 
«magayapiapoze abone: mayee Vay; tac- 
.,,Reucliecóre eno ini,tintizamüreonoporo 
«ritauchobon opoze. Voyte tasimfitireno 
„iini Eaoze inopachirabore.nasipécaturae 
-:quianeáni uocot aghanecho poini anato- 
mechachuzero ini nacaurizamurecha ini 
sBiigsgvoycho.  hincharo : máfeopiapoze 
- Biya; inabepanv, voy. ,macbezuca tay ce 
fi2yucune Ereonps ; voifoze malta pa,ti- 
Jeni seyon ma R re 
n ga” 


oui toy exto ritauchiobocore: es 
“nero naabeari ; ticatahibenori ; ticariro 
desacune Purgatorio , cto nafamcroro» 
Cas ticaibuecabi naporapequiencabi, bis 
micavrizamurecha" ini Biya opoeza naie 
taachiapo abone: -- —— pea af 
"rmandrayee guer, "` 
P. Pues que svelyiséklé ize para ayudar 
“desa faidshacera Dioso x  Ayazero brquis 
“cha Maymona: bitieastizasmriohs bi- 
porapr ono inis D | 
R. Pedir a Dios. quete Vue leg de ellas, x 
voy lésitevea fa Santa gloria; cir bin" por | 
` ellos, dyunsr y hazer otras penitencias y 
«c offecertas aDios en fatisfaccion de fus pe. 
-> Ca dsyk Benonchamayec Maymondipa. 
ohapatif Pata biporapeonoiti “tiobota. | 
oryerPorgaroria aayápa yaboy pipes, bas 
dk TE bilamomôroiquis Mifla,bibima, bl. 
^ botoilapoze Biiya. d OHESMUY Mas | 
| ^ Battiozamureii ipa; TOU Dn _ | 
P; Y para cffosirven: kambleti las ged, | 
“que poréllostsponen enta Tglésiasquans | 
do dite Mila por ello Etoporets. | 
mta Mecher > À x 
"Sé Ces 


| 
| 
| 
: 


De Mifericordia. 74 
vwarayee Iglesia ticafamoroi Pay tencucho 
snappe 'hoQquic Dr DL 2 
R. Si para cfo sirven tambien „ y aünq Dios, 
ine roge aquello, pues Dios no tiene ne. 
ceelsidad de Lo, pero con c(tos etcctos re- 
-£onocé nor Dro coragon, y ve que le ama- 
mos y obedecemos, y que rios amamos 
ADOS otros, y NOS £CDCPYOS COM pafsion, 
„porelo admite nuekias oraciones, yo. 
, #rendas, que hszemos por noeros difun- 
«Los, y los laca en breve del Purgatorio, y 
dos lleva sl Ciclo; geilen labienda lo que 
haremos port lus à weng (de Lo dize anef- 
atra Senor): agradecides toegan pernolo. 
Aros, X Eroyatapovcho:eczero Biiya voy 
ymabea biherotuono ticamunaro: tobea, 
ol: manonesiquia: y malmonzro. Biiya 
- biachancbo: tecaachancpori bihosorucno 
aki ro doy cabi prizes Eeyarotemuna- 
'¡Conuyáto poroni,tibepontyato qiacóc; 
riurienoyaro,temunacecono, , tibapana- 
_tocopósmacocjapozs;sto g aefachopie ! 
obi biherocó, taks bipotoco, bencucho- 
forocó biporapeéno- inis- fháhapannjes _ 
Segoe 27] Qu 


Ee 


78 Delas Obras 
c ee, Naechiabipoze: coo iai, nafamoro 
Biya, ema timetoco , naencuchiabipoze 
` tísirihiceboabi, aid A 
P.Que emos de hazer para guardar: todos 
los Mandamientos de Dios, y de.laJglesia 
y las obras de Milericordia? < Ayazebi- 
= quichororosinapo biluopia: bita hincha 
Mabonoisiraro Maymonà, mabonoisifa. 
. nopeze Santa Iglesia,eropoze bihapatw- 
bisisiracocono? ` A aup regbnai 
K Amara Dios lobre codas las cofas;dexata 
«de wmbrir, antes que ofender) gravémen- 
itenenar al proximo como: 2 nofotrós 
mimos; no hazerle mal ningünos«cosmio 
, ne q0z16m05, que noslo hagan X Biba- 
igyuernuaaracà Mi ym or2:bepenane;voy 
: bicucapecarura achope pécara; bemuns- 
oslapozeropònand pacotircycb :beinia- 
' Sirabó , nahainabicuco hachó 5: bimicuti- 
 Fhapo,voy baboroo ticohachabi ono ini 
oponaao, 2002335007153,038 100001 


DE LOS SACRAMENTOS, 
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Sacramentos, 75 
: “Sacramentono» | soi Tobeonid 
R. Son vnos efpitituales Spe de que 
w vfan los Chriftisnos para curar (bs almas. 
de las dolencias de fus pecados; y ids fuen, 
tes dc la gracia, que nos merecio, y pro. 
"ometio Jefu Chrifto nueítro Sc Berck Matz 
` puruhiola nacaicachasiquiene Chrifliano- 
no na! ipuchirare naachanebo, tocoe ticas 
»pecaturapó: nabeirare magraciárà May-^ ` 
«monè mametoro lefa Ch: ifte Bloquieriu, 
P; Quantos fon los Sacramentosèk Aya to. 
"coe Sacramentoono? | 
R. Siete, Siete tocoé, Bautilmo, Cenfima- 
cion; Penitencia; c. 
P¿Qaue es Bautifmo? X- Tahaze Bjotifijo; 
R. Serficlhombre lavado con agua verdade. 
ayy pura sinmeféla de otio licor jüntb 
con las palabras de Tela ^Chrifto: dét cï ente 
nadas para confititire fe Sacramenta. Ka 
Ticaicachasi racháneono rionziderë (4 
neomó ticactiané maechahiriri Piya cde) 
piyasirabo Sacramento Bigio REGI 
P, Baraque'cs'et — Y Tie de 
Batitifmo?!" + own "bid an oraq 
R, Páraque el hòmbre que fè page) 


85 De los: Guer 
hijo de Dios por la gracia, d le comunis, y 
quede bicho Chritiano, X Macachtchaif 
-- yaMagmoná achancone ticiicachasietot 
sia A san siiyinoná mai graciara 
Chi: frianoinsyap< Wis ti) 
P. Y cntodoslos que fe bantizan lanes lido: 
ekos K Mairo Maymona gereecht 
= ticaïcachasionotid - 
R.No et tedap Es verdad cue ea anka T lps 
parvo! asi canla las efectos. pr que: na 
‘tienga embarazo alguno, pues no raid 
pecado mas que ch original, y cle aocs 
.embirazo pará el cfe@o. dl Boutilamè, 7 
Pero los adultos que tignen pécadosyac- 
tualesproprios uan de tenet difposición ` 
defi parte para recibir digaamére cl Bag, "7 
timo, doliendofz de fus: pecados, y pidió. 
do a Dios. perdon. decilas, yop or falta dç 
«(ta difposicion no .caufa'el. Bastilmo.en 
"rodas los dichos-cfe@tasË quedan echos 
Chiiftsnos, paces quedan Bautizados, pes 
ïo no hijos de Dios, porque nio ceciozn.la 
gracia teniendo eteftorye de fus pec adosgi < 
pero recibiranla, quando (e aptepigntan 


de des pecados con verdadero: dolor; yo .: 
em. 


' Sderamento8) gr ` 

emmienda de fas culpas, K Veya maitas 
Maitachuze achipiono amoyonò: tahaina 
tiyabons macachicha ini Bliya emo; tahaig 
naro naqsichapò voiro inachecopapo, ta 
bainaro vachecopoboquiene ina, tototre. 
ichu naporiore pecatu Biacbeconoini ; e- 
noro tiporiocoabi nspecatuta ini ( pecatie 
eriginal bikacho eto) voypoze tacamouri 
Biutifmo ero, rabrachuze, Enoze acho, 
peon, voyna, amoyains, voinà achipio, 
noina, voy maica Biiya macachicha ttcsi, 
cachasi nobe: We TE pe. 
caru, napecsturavot nacobach2, voy ta. 
catizamureho rimiyofemacoini Bilya,moe.. 
perahi nimopachichibicó bautiímo: tavae. 
perakichuioi, nauripoini bautifmo, maca. ` 
chicharipoini Biiya, Zeze Chriftiana poze; 
ticeicachasionoporo, vay poze nabea ma- 
graciara Bliya; racamouri eto papecatura, 
voy nasbezuconuma. Nabea `magraciatè 
Maymona, tacas macohacha napecatura . 
nacatizaraureboyapozt, timiyulemocoini m 
_ Biiya, 

>, Podrafe falvar alguno sin bsotifano? X Nas? 


jeep moicachasirg tiyapatayes 
b ana. 


€> De los Santos 
«anumocu mayee Biiya, opt 

R. Eftando imposiblitado à reeebirlo de he, 

cho,si tiene de(leo de recebitle con amor 

de Dios lobre todo, y dolor de havetle o. 

«fendido por fù divina bondad fe podra tal. 
var; pero el que pudiendo recebit no lo re- 
cibe, ò porque tiene pereza de recebirlo ô 

porque tiene miedo no fe podra falvar, < 
Tiyapa enoheina temoituhiquiapoini ta- 
caicachastini,tacutichu maloopá Biiya eno 
nacaihuey Santo bauriímo : nacaicachasi- 
yaboininacoey:Nuboyuemunaracobi þin- 
cha Tata leluchrilto , piuti hincha piti , eto 
Nucatizamureyabori nimiyefemocobinu- | 
Capecatura, nococya poze, Voypoze ticu- 
yapori mayee Biiya voy naemoitohirubó 
ina, tometachu voi nacae tacaicachasi ini, | 
napico puca, tiyacubipuca, 

P. Puesescofa para temer fer bautizado? K | 
Tipicocorezequiaro bautifmo bacaicacha= 
si ini | d. 5858 | | 

R, No essantesescola (anta; y digna de def- 
fearle, y esdifparate de los Indios penfar, x 
qne el bautifmo mata, Como ha dema- ` 
tar vn poco. de agua; que por WE d 

055 ge oa ` 


Sacramentos, 83 
fola virtud de Diosvivifica el alma? Ef aca. 
fo veneno paraque caufe efectos de muer- 

. Ec> Luego sin fondamento le temen, y no 
„es sino qel Demonio les pone miedo, por 
que les ucne embidia de que fe hagan hi- 
jos de Dios, y gran defleo de lle yáddatal 
Infierno quando mueran,y por eflo les po- 
ne efle miedo, X-Voiya tapicocore : etoze 
„tiuri hinchastiboroocore:namopachichihi. 
fU achanconó,eto naetecòtepenocore, Ta. 
„epenocorerey vne bicaicachasi» Etoze ta- 
.«aitoroico biachanebo mayturerichu Bio- 
.quienu, Itirihiipari eto ticopacabireye Ta. 
metachu yaro napicoirirey 2 Naipicoroiru- 
ze Ereono; nacatichoro eno macachicha- 
yate Biiya; naboroo nacayucune;tacae na. 
epena; ero naipicororoistno, 
P, Puedefe reccbir. dos vezes: el ET 
Tiapechocore bautífmo? | 
R. No que fuera gran pecado recebirlo dos ve 
zes, K Voiya taapechocore,ticaimane bia- 
Pechapoini bacaicachasi : bacapecat bra 
hincha eto biapechaini, ` | 
P, Que es aquello,que nos ponen por Mm 
quando nos bautizam ose Tahazs eto bi- 
Y Cài- 


sa 


P, 


R, 


P, 


$4 De los Santos Za 
caihare bicaicachasi? i 
Son los Sátos del Ciclo à quien Dios dile: 
re mucho, geftanen fa Compañia; y de 
ellos es el nombre que recibimos ene] ban, 
tiimo.X SanQaons maemanarvonò May- 
mona tiobocono Ditya Wé doi enoro bie 
caihare, ` 
Y paraque nos ponen effe nombre? de val. 
de no maso X "E: alien 
CROC 
Na de valde, sino paraque nos encomien- 
den à Dios, que vale mucho fu intercesiong 
y asi no bazen bien los que no le acucrdan 
de pe nombres, X Voiya nameto bicaiha. 
se :tensachabi mayee Maymona; tisifize 
core itin ula cno, maemanatyono Biiya, 
Voiro rauri voinaccha naibateono,voi gës ` 
etepiquia, Nacasiñarahiyarerey, naihareo- 
ao pr vitii eo ina, `` | 


De la Ciifirmicà Pu. 


Ve es e Sacramento de la Confir- 
macion? X Takase kayé Con 


8 cion? - | UR 
imè Ki 


d 


3 d 

| Sacramentos; $5 
R.Es vna vnéfon con que el Padre Obifpo vne 
ge la frente de los Coriftiznos cor el Santo 
Chrifma juñto có las palabras de lefuChrife 
to determinadas para coaflituir eficSacra- 
mento, K Nayarinanoza nacsicachasiquize 
ne Chriltianono mayer Pay Ooilpo (ciae 
fo tiyarinauchonobe Chiiilianono Chrif- 
maomo mayüliocourtomo) ticachane ma- 
echahiriga «fa Chilo tacpiyasitabo po- 
hoca Sacramento, E , 


mento» K Tahaze tebea Pey Obilpo riya- 


R. Para fortalecer fusalinas para que no dexen 
la Féde Jefachrifto , que recibieron en d 
bautifmo, quando el demonio Jostentare, 
"^ Tatocorohico naachanebo namoina- 
bisia lefaChrifto nacaoquienuquiene rayce 
bautiímo, tacac naiíomororoiquia Erco- 
no. | 

P. Es malo dexar la Fè de Dios, que recibimos 
enel bautiímo? K Voy ticouriini biazhi 
quia ini Maymona, Bicaiyaquiene bicaica- 
chasi> 

R. Si 6s, y tanto que por no dexarla debemos 
i ptis 


25 De los Santos 


„Permitir, que nos quiten lavida, X Volyg: 


R. 


p, 


ticuuriini, voyro tainabicocor: Bi:ya; biti. 
ze bacainahirubò nacopaçabireyne, voy 
bicuinabico bioqui:nu, 3 
Que fuera si à alguno Je quitará la vida por 
la fe de lefu Chrifto? K Tacanihachu ma. 
quichapoini emahcina. nacopacà taca» 
beitu ini bifgopoquiene lefa Chrifto Bio» 
qaienu? ; 
No le eftuviera mal, sino muchas vezes, 
bien; porque luego volara al Cielo fu alma; | 
derechamente sia paflar porel Purgatorio 
yalostal:s que mueren por lafe de Iefu 
Chrifto llamamos Martires. X. Tahaina — 
macuquichoboini; e maze mauripoini ;taae 
nituhi tiyapa mayee Biiya maachanebo; 
voy ticuobonumo tayeePurgatorio;matue 
piruzha hincha titaicopa anemocu mayee: 
Maymoná, Pononi nacoparuono;tacabcy- 
suquiene ` maechahitiruono Maymona,. 
Marticono bihacho, | 


De la Penitencia, 


Ve es c] Sacrainéto dela Penitencia?. . 
Pte ie i X Tas 


Sacramentos. 87 
: K Tahaze Sacramento Penitencia? 

K. Confcffirfe e! Chriftiano con el Padre Sa. 
cerdore diziendole los pecados que come- 
tio delpucs de] bautifmo, para defencjas à 

-Ielu Chrifto 4 quién có ellos cfcadio,quien 
“dio poder á los Padres Confellores, paraq 
confi(latdales los Cheiftianos con verda- 
dero dolor sy arrepentimiento fus culpas, 
les abfolviflen de ellas,diziendo ciertas pa. 
labras de Jefu Chrifto cenftitutivas de eile 
Sacramento, X Timetouruicobono € hrif. 
tianono mayee Pay Sacerdote, namctoca 
pecatu, napecatura nacapecaturaquicne 
tococ ticaicachasipó, poezapoze nacauri. 
zamurecha Bioquienu lefo Chrifto naimi- 
yofemocoquiene ` Emaro tibonoicoabi 
Payono Sacerdoteono mabonorano bin, 
cha bahapano ini enoChrifliapono timer. 
tiruicobo tin: hicoboyarerci hincha, ticari, 
22murcbono naimiyafemoco ini Bilya;ma. 
yturerichupoze bibehapacó pecatu nape. 
Carora ini tayee naachanebo,bebezusia po- 
2e,bechahico tay puzirubo maechahiiireo- 
no Bioquienu Jefu Chrillo tacpiyasirabo 
Pokhoca Sacramento; ` (74977 CRR 
drain P, 


28 De los Santos ` 
P. Que haremos para defenojar à Dios quans 
do nas confiffaremasa K Ayaze biquichis ` 
napò bicamizamurecha Maymona, tacae ` 
bimetouruiquiapò2 | 
R. Lo primero tabes los pecados, que have. 
fos cometido, y juntarlos todos, y luego 
tener dolor de baver efendido á Dios con 
cllos por (cr quien es, y lu infinita bódad, à 
por temor det iaficrno, 6 de perder la glo- 
risetesoa,y dexarlos, có proposito de none 
ca mas pecar, y luego itfe dconkilar con el 
Padre, y dezirie los pecados,aculandofe de 
todos los mortales de que fe acuerda sin 
dexar ninguno, y haziendo efto. defenoja- 
somos â Dios, X Etobo ina beechinapò 
bipecaturano bicavrumutusinapo , bacatie 
“tizamarehoyapoze bimiyulemocoini Biiya 
May mona; binzhisiapoze: ene bacaerey 
bizupohuecu , bicatizamurebo ; Nuoquic= 
reco July Chio nuboyuemunaracobDig 
pitiro piuri hincha, tabaina pácuti;cto nue 
catizamanrebori nimiyulemacobi. nücapce. 
catura; voy poze ponutirey enc poca bia 
quicha: Nvoquienuco lelu Chrifto nucape-, 
caturaray higcha mati. nupicobi mache. 
W pica; 


Lë Sacramentos, 89 
=> Pieahuïqnianu tayee Anumo; tacze nepe. 
na, piBonouchianupoze Ereno nacayccu- 
nenuiniseroro nucatizamurcyabori nimis 
- yufemocóti, hucdpecatura, niostiiquizpo. 
poze; entro hacaerey; biyaniapoze time. 
vetoutuiquiapò mayee Pay: bita hincha bi. 
` smetoca achópe Bipecatura bicaurumitu- 
^ coquiene: yéy tacuibia bic» à Gaucho; Ene. 
ro biquicta tiéaarizanyarecha Maymona, 
P Enojarale Dios si de proposito efcGdemos 
alguno delos pecados que fabemossk Ta. 
 fumopozequie Biiya bistanéhoho nea ini 
“¡bechoquiene Dipecarara? ^ ple da 
R Si fe enojatd ;si cs pecado moral no confel. 
«fado; perosina. ka es; pa fe enoiirá; K Ta. 
= -ofemohinchayachope pecata (pecatu mor. 
Ne Pear: binactio ) voychoo bimetourairy ma, 
5 cbiatiaucha ini; Vovchizetieezemo  achiyiz 
"chu pecatá (pecar venial bihacha Y Bia. 
-faucha e ez EE pecatu 
"xachopef! [en 
P. Porque çs tad malo eats einer ad grive 
"éailaconfefsion? X A yaze taquichabo ' voy, 
= - taafiauchocore achope pètatu? Wer 
| B; Porque mignitas mo fe manila; y défn- 
| à M m dukia 


:90 Dedos Santos 
=... dultriafe chonde, fe queda en.el alma del 
. què le cometio, y eftaado allies impedi- 
. ento paraguas Dios le comunique lagra- 
las que juele dat a los que no callan peca» 
So alguno; quela gracia de Dios no (e có- 
padece con el pecado mottal;X- T anesuri- 
„Shuro pecatu mortal tayee piachanebozto. 
|, €oe voy bimetocabay biafiauchirarichu;ero 
; tacamouti gracia magraciaraMaymona tiye 
„~ taiquia. ioi „tchaca ini cayce biachanebo: 
j ¿Moyto! tiobococore ina preata ee | 

taitunaquiene. TEN MET 
p. Y q haremos dedos pecados. veniales? Ha. | 
, :vemoslos de cóf ffar tambienconlosmarè ` 
, tales? * Ayaze biquicha achipicho,. kacht. - 
Chachu pecaru veniale Tacachanechuacho- 
ope pecatu,tacae. “bimetauruiquiapo?liz 
R: Muy bien fera tambien los conf: femos, 
„ tambien, ellos ofenden a-Diosy aunqueno ` 
.,tantocomolosmorrales; petasino losèé- 
“ flimosno por effo fe enojarà Dios graves ` 
mente, ninos negara lagracias K. Tauri 
jai biacha, eto bimereuruiquiai ini;tacutis 
` Chura etotimiyvfemoco- ini Bitya; achipi- 
his Voypoze ticuzemo, hincha. biapiu- 


Je | chafa 


Sacramentos. - gr. 
* $i: voyro ticuyabonioabi magraciara, ` 
P;Eftamos en buen eftado , quando chamos 
“en pecado'mortalè * Biurircychu puca Di- 
“Capecatura pecat mortale ^ — ^. 
R;No, sinon maiilsima,porque fomos abor. 
:ecidos de Dios, è indignos de que nos ha- 
ga bicn alguno, porque femos malos hi. 
«jos, que no hazemos lo que nos. manda, X 
-Voya baurirey , ticohachoabi hiacharo 
-Maymona. Voy hincha bauticocore, voy. 
"ro bacachichacote mayee Biya, voy ba- 
metococore mayce,voy bifuopa maboao- 
'ysirano, ` ` Bi | 
P.Que avemos de hazer si cayeremos en algun 
pecado mortal» A vemos de confeflario lue- 
go al Padre Sacerdote? X Ayaze biquicha 
Pecatu mortal,tacae bacapecaturachupuca 
Taanurühi bimetopona Pay Sacerdote? 
R. Bueno taera que lo confzflaramos luego, 
peró no hay obligacion deeffo, Baftara q 
lo confeffemos primero à folo Dios dizien. 
dole: yo log malo,Señor, y pecador: pefa- 
me de averos ofendido por fer vos quien 
fois, yo me confeflarè a fa tiempo, y haré lo 
que el Padre me mandare en penitencia de 
le mi 


92. Delos Kantor 
mi pesado;y haziendo clto defenojaremas 
à Dios, y confeguiremos la gracia perdi- 
da por ci pecado; y defpues coafeflar. 
noscon el Padre quando lo manda Ja San- 
ra Jgtesia, K Taurichu ini, ene biquicha ini; 
Voypozctacaechu raquichirabori pecatu; ^ 
tens y maluopà Biiya cœabòina bipu- 
sioca Limcreca ini bipccarmra; ani bacoes 
vay nauri Tata, BHcaprepturapo voy hin- 
Cha naurizamorcbi nimiyulemoco inispiuri 
hin:hâ Taia piti piboyuco;numetouruiquias 
pó cpebaraina;nuluopa Pay,ctoba mabge 
noiquisnu tobacho ina nopecarura. Enero 
bacac bicau rizamurecha Biiys;maihorosia- 
bipozc Biiya. mograciará tacakoiru pecato; 
B fe koute Tap oue mayce Pay,emapobo 
bimetoca ini bipecatura quarefmamuu man 
bonoisira Santa Iglesia, tacae phca etoho 
ina voy yare abiiná. _ | 
P. A (closlos que fon Sacerdotes hemos de 
confeffar nueltros pecados» X. Nacaechu- 
poze Payono. Sacerdotcono biaerocà bi, 
pecatvrande 

BS á folos ellos porque {olos los Sacerdotes, 
Sale M'a'ftres de Dios pasa «fle misie- ` 
E 


Sacramentos, 25. 
Roy ec los que nolo ioniy ne nes hemos 


de CODI GO r indiferentemente COTE todag ; 


| jos Ssccrdases,siao folamente có aquellos 
ug citan deflinados para efe mintiterio K 


Nacaechuya ; aüccocreycbnro maboncras 


nori M: yinona titamomoroycona rime- 
gouruicobono, Voyna mabogora ina. Mayo 
mona, tifamamercki laabi s VOV Sacerdò. 
-teong ina, Voy pozc x; sepgerahi payer Sas 
cerdote ano hican i obe y Pacaecnu 
:Payoac tilamemorgoicoooti Naiecourui. 
cobono, b axcteca bipecaturand, 

p. El Sacerdote pues d. revelar i lá COS EI sene X 
Timérourvicaricha Pay achinecao time- 
touruicche mayerè - 

R.Noquefacia grandè delito, y digno eltal 
de grande caitigo, y antes fe dexara matar, 
qne revelar laconfefsion, X Voiya mames 
tourgiqata; ticalmane hincha; taicoñacos 
Corepoze hincha ema, mamctouruiquia 
ini, Tacainahirabe hincha, nàcopacaii RC; 
voypoze macumctoiiruico, 


De la Comunion: 


P E Vc esel Sacramiro de Ja corcarinme ` 


* Ia- 


> 


94- De los Santos 
K Tohaze Sacramento Comunion?" 

R. Es cl Santifsima Sacramento del Altar, "X 
Santiísimo Sacramento tiabea tayce Al. 
pati. 


P. Que esla que hay en el Me: Sacrat- 


mentyè k Tahazeé tiabea pp pa yan pip 
«Sacramento? ` ` 

R. Ei miimo Jefu Chrifto Wetra Señor que 
eft enel Ciclo, X Emaricho Teta Chriíto 
Bioquien», tiabea tayee anumocü, 

P, Ella rode Iefu Chriko entero en la Hoflia 
confagrada? X Amuirio Jefa Chrifto tayce 
hoftia, tocoe macchahiuchopo Pay Saccr- 
doree 44-250 

R. Si chè, K Amvicioya, 

D. Y efta tambien en el vino, que efè dato 
del Caliz, defpues de cofagrado? < Amui- 
tiepenachu IefaChrilto tayee vinoomo ini 
crep 'Gcu, racoe maechabiuchopó Can 

DÉENEN Sei | 

p. Cor puede h azet"el Sacerdote:, que Jefa 
Chrifto baje desde et Cielo? + Ayaze ta- 
quich ibo Pay Sacerdote titucò ticaucopò, 
Ji y Chrifto, tiabea' tayee Anumocü? ` 

R. Por v vit trad del mimo: delu Chi ifi (9 que la. 


1 pros. 


atre 


«uY 


Sacrámentos. as 
«prometio afsi a losque siendo verdederós 
Sacerdotes confagraren diziendo las pala- 
brasse èl milmo dixo para in(titvirei SS. Sa 
o: cramereto, X Maimiturericha icio C hrifto 
-ibiequienu: teechabicoro Pay Sacerdote 
accb:hirireono lefu Crrifto tacpiyasita- 
^ sbo Santikimo Sacramento; maucopispo. 
ze ema mametoru Sacerdotcono mabo- 
norane hincha, ~v oun ; 
P. Dexa dc eftaren el Cielo quando baja a ef- 
waste Sacraméto Nueítro Señor lefu Chriftaè 
K Mahunibicoticha anumo, tiucoponobe 
— ¿rtayceSantiisimo Baciamentoè |. 
AR. Nosino, queeña en dos lugares, como si 
fueran dos perfonss; que efiá en el: Giele,y 
mefizenciSatiisimo Sacramento: como es 
¿¿Dios,no tiene difcvitad €n hazer cflc, K 
> Voiya mabunibiquias tiapicuchtuobo ma. 
xaebocure: riabeo rayee anüimocuimaabe- 
--»peze tayee SS, Sacramento, mzsitéyne 
-o8pina: Maymonare, voy temaitihiquiapò, 
P.Quien ipflituyó el Santifsimo Sacramétoek 
+«Nahaze teepiyaco Satifsimo Sacramento? 
R. Elmitmo Chrike-Nuèltro Señor. X Ema- 
Akchulefu Chrifto bioquicau. Y ` 
e P. 


wW 


25 De los Santis 
P. Paraque [eïniticuyòs K Tahaze tobra mad 


cpiyaca? ico cradle 
R. paraque (eto oftrícamos a Dios eti agraa 
dccimicnto de averaos criado, y de tos 


des los bene baka que mos haze, y en fatif< 
Pasion de los pecados; que cada dia come. 
tèmos, y. ponftocjos Sacetdotes dizen 
-Fhfla cada cit, y otezen edic Sacrifk E 
si, y por aofotros, y tambien lo inftituyó' 
Para; faftento y y fortaleza de ueeftras al. 
masyy quando Coeemose(le divino mans 
jar tecenimosia gracia de Di os, qut dà fu 
Mageftadai odos los ong Le recibe “n digna- 
sente, K Bikorocofa i ina Maymonè,tivris 
éobitepiyacobi tahahiporoco ma quichabis 
tobachoporaco jad poze bipecatura bimi- 
y ufemositaporoco-bisya, Eta vaponchoSa- 
c*tdoteono ticafasmoroion riharatboré tis 
miíamoo:aroicobi timicaizizamurechobl 
Magmoná, Ezopoze bizehenebó ticanico- 
dí Santisimo Sacramento raciltoroicos, 
poraca, ratucotrorahicaparacò ; bibzora 
iwmagraciará AfZaymana biti binico SACOS, 
mento;eroro maihoracoía Maymonà tiua 
dono tinicono Santisimo wer ` 
Ke 


Sacramentos, ` 97 

P. Que haremos para Mit bi bran an el 
Santifsimo Sacramentos X Ayaze Hut, 

-"chinspori;maihorosiabi Maymonè gracia, 

C tacae biniquiati Santifsimo Sacran ento? 

| R. Confellarnos con el PadreSacerdote sin caa 
u Har ningan pecado grave; de modo" que 
 nohalie ñiaguno eFSzetamento Cn 'nuef. 
tra alma; quando. kessredibimes ; porque si 
halla algan pecado gravé no rcciblicmos 
da gracia de Dios,actés lè enojare ias mas, 
K B met oviar iquiapo'mayce Pay Sácerdo- 
fe, bitantacha achope pecarn biimetocas 
voltacuihat acechidió pori Sacramento tå- 
yee biachanebo , tacae biniquiari : voiro 
ticunri ini tachimopas voyro bicobco ini 
magrasiara Magmoná; bit iboyuchipoze f 
; “hincha bacohacliotore maer, ` < é E 
«Que havemos de hazer defoues de Ja Qb. 
munion? K Ayaze enee, tas 
iéae.bit rauchapó bisidilápo'S.Sactamétaa” 

R.Dar graciasa Dios diziendolé? vas Stñor, 
fois lomaniénte büería, y:  mifericordiófó- 
«q me havelsihecho eftéliéseficio teksti 
de, degue'yòvaya récebido el Sandisinya 
Sacramemo: yo os amo ton todo iti co- 
ré N ta- 


98: De-los Santos 
raçon, y os pido, que fortalefcais mi alma; 
. que no buciba a deflear lo que os puede 
, Ofender, y me pela mucho deaveros ofen, 
Cido halla aqui, Beechahiquia  Biiya,ani 
, bageg, Pivri hincha Tata;piboyuco; piha« 
< Panursi bincha picatabiconu y peenteonu 
Santísimo Sacramento: nemáracobi hin. 
cha Tora, voy nemabacapi yatupicho hin- 
À cha;pahapanunu/Tata;pipicororciquis ng- 
 &chaücbo, machu tacaihuereybore pecas 
tu, macho nimiyufemocapibore, Voy hine. 
cha máurizamure nimiyufemocobiini nue 
Fapssames inl, bacos 


iak ose la Horti Vncion. 


P. ye esel Sacramento de la Extrema 
Uncione X. Tahaze Sacraméto Ez. 


+ o itema Uncione 

R Es vna vacion de que vfan los Chriftianos | 
enfermos, que eftan en peligro «de muerte ` 
por:mano dei Padre Sacerdote junto con. 
“das palabras de IefuChrifto conftitutivas de 
„efte Sacramento, X Nayariofa Chriftianos 
10; 9 ma] ariosirare "a Sacerdote nacahus 
mas 


Sacramentos, oga 
| maquiene, napiponaboquiene tepenoya. 
` “reono,ticachane m aechahiriruonoBioquie- 
nu kein Chrillo tae piyasirabo pohora" Sas 
cramento. 

p. Quichinfticuyò la Extrema vncionè * Na- 
hazerepiyaco Extrema vncion? | 

R. El mifmo lefu Chrifto Nac ftro Sefior. Y B. 
marichalefa Chitito Bioqutenu, | 

P. Paraque la isllituyóz K Tahaze tobca ma- 
epiy acó? 

B, Para quicar las manchas, que dexaronlog 
pecadosennneftra alma, y fortalecerla có, 
tra las tentaciones del encarigo, y daría, 
Jud al cuerpo, si fuere conveniente, X Tia 
beaihi rachachano biachanebo, tanocohie 
quienera pecatu, bipecatura ini: citucoro- 

` rehiquiaibi biachanebo, naemoitarurusia 
Ereono:matiboreyapoze macahtima quic« 
ne,tacae mafamiraboinari Bilyz, ` 

P.Es cola mortal;ó que mata la Extrem 4 Vn4 
` cion? < Tepenocore Extrema vecio nə 

R. No es, antes algunas vezes fuele ` dat (alud 

` Alenfirmo. X Voyyataepenocore; etoze 
ticaicoroiconumoroconobe  ticayariono 
Pacahumaqüieng, 20520006 


— 


TOO De los Santos 
P.Puescomo fe mueren cast codoslos enfer. 
. mos, que reciben Ja Extrema, vncion2 K 
: Áyazero naquichabouttoboini tepeno ti. 
cayarionsmoini, etona bumorocacho hin- 
«xcnmatitorotcoaobe?. ^ `: | ° 
R, Porq:e:eítaban. enfermos, y la. enferme. 
dad jes anurò de fuerte, qne Te matò : ella 
fi: la quelosatósno cl Sacrámenteique. 
“dognilaro boviéra sido, sinolo recibicran; 
y porque titaban en aquel peligro recibie- 
sFenelsacramento; no pará que le morie. 
| Fan,sino pará que Jos fortateciefle contra 
elenemigo infernal, que para eflo fe reci- 
obs nn da ati «be temerfe, antes- deflearfe 
mucho» y pedirlo paraque nos: defienda, X 
Ticahumanoro; taecatico hincha nahumas 
pi tk dp G NOY: tacopacà Extre- 
ma vncion; etopoinaripoini moyarioreina 
ini, Teüemaboirirey, «tacacnecmacò. naho- 
|, mai nacayarioyapoze, poczapoeze! tatuco- 
rohico naachauebo, machu namaytaca E. 
Fon, té nacayarioino; voy étoporocos 3 
inari tepenocaretapouchari nacay ário.vc y 
yaro , tapicocoke: bicayario, Extrema va. 
cion dicahuma; crozs tisaihuecore, ticazi~ 
| fd 


Sacramentos. Toi 
Baeorg, Bacasina yaro; pasa ihueptanàs, ba- 
Caliti wa. 


o Del Or den; à 
p, Que Ce dedan Sa- 


cerdotalz* Tahaze Sacramento Or- 
denSacerdotral?; 
R. Esvn Sacramenro,con-que alos que Ma; or, 
denan de Sacerdotes fc da poteítad de (G. 
sfagrar cicusspo, y fangre de lefa Chrilto,y 
de perdonar pecados; Esachu Sacramen- 
tomaepiyasimoquienolely Chrifto Sator» 
+doreyareono, naitusia nacavcopaini' mao, 
maitinepoze tayee anumoca porzapoze 
masoca amairio tayee hoftia,vinuomoini- 
poze, tacactraha naechahiucha ;étopoze 
«naitusia nabehapuca ini pecatu napecara- 
Tainitimetouraicoboné nayce, tayec Nas 
achanebo, 
P,Quiea ordena alos Sacerdotesa X Nahaze 
tifacerdotecho Sacerdoteyarconoè 
P. El Padre Obifpo con varias ceremonias! y 
«palabras determinadas por lefuChrifté pa- 
ra eltectetto,X Pay Obifpozemaro tiyari- 
«honoEs pazpesi, ctopozè nabonquienos. 
ma | ta: 


w ay «X 


ge; De los Santos 
tababiporoco maquicha maimiturerichg 
Iefu Chritto biogsienu,techahica maechas 
hitiruono tacpiyasirabo orgdenSacerdoral; 
Sacerdoreyapoze Sacerdoreyarcono, 
P. Quiestaftituyó el Orden Sacerdotal 2 K 
Nahaze repiyaco Orden Sacerdotalè 
R. El mifino leía Chrifto N. Schor Emarichp 
-delu Chrilo  bioquicau, | 
p. De que le sirven à Jefu Chrifto los Sacer. 
dotes? Tahaze macabonoraino IefuChrifs 
“to Sacerdoteono? x 
R. De predicar alos hombres cn fu namire í 
fu Santa Le y, de adminiftrarles los Sacra» 
mentos, q el mifaso intituyo para fn bien; 
en cho fe ocupan y eRe es fu proprio ofi- | 
cio. K Nametoroisiné achaoeono mac- | 
chihirirnonó;aaihororoisinóSacramentos x 
po Maepiyaruonò: eto naobonhirico Sas x 
cerdoreono, eto naemotone hincha, ^ | 
P, Debemos refperar mucho alos Sacerdo- | 
doteseKTipicocare hincba Sacerdoteono? | 
R. Si porque (on Miniftros de Jefu Chrifto, K: | 
“Tipicacore hincha; mabonoranoro Ia 
` Chrilto Bioquienu, | | 
P. Desen amarios mucho? < Yeinun aco: | 


Fan 


| 


` Sacramentos, 103: 

core hincha Sacerdatzoricè 
R. $i porque fon nueftros Padres, y Mseftrog ' 
r de quienes avemos, aprendido la Ley de 
` Dios,Só tábien nucítros medianeros, èin 
+terceffores para có Dios, X Temunacocote 
hinchaya; Biiyanoro, bicuemunacé? Bifa« 
L Mocara,cnora biíamo timetocobi mae. 
chahiciruono Diiya : teneuchopotocobi- 
..Mayec Maymonà, x | 


Del Matrimonio, 
P, / N Veesel Sacramento del Materia: 
2 nio? Tahaze Sacramento Matti 
e MOofiio | 
R, Recebisfe dos perfonas por marido, y ma. 
Str en prelencia de (u Paroco, y orres ref 
tigos,librementesy siendo habiles,v sin im 
pediméto para ello, Ticsimicarotoco- 
Co maimirou napaira Sacerdote,aayecpo+ 
“Zeathangono timororoco 4 tiñoroococo- 
no ticayenoyareono, tahainariini tacamo" 
uUtknacayenococoini, e 
P, Paraque fe calan en prefencia del Padre Sas 
 &&idotc?* Tahaze tapouchó ticayenecocó ` 
*4 E Mål- 


104: De lòs Santos ` 
maimiroo Pay Sacerdotes x 
R. Paraque Diosfes-heche fubendicion, y les. 
“dé la bracia, parad fe quieran blen;y flo eg 
kuq eb Padre pide a Dios quando los catas 
Ee yaboy Maymona megra- 
kiifa.naemunacocosia,Etareyavoy maya- x 
og pecho Pay tiyabotauchotimayenorgonas | 

D. San verdaderos calados los que le caían 
“clanidefltinamentc? X Ticayenococo hin. 
cha tiomeocobo ticayenococo? 

R. No, sino amancebados, X Voiya; 3; ticayéa | 
pecoco, ticapecatutacoco ; volyatupi ing | 
.Mayenocraco ina, | 

P.Paraque publica el Padre alos que (e quié 
reficalarè X Tabaze tobea: uw q 
Za ticayenoyareone? | | 

R.Batadaber si hay algun impedimento, no 
«cáfatlos, si lo.huviere; porque no les efta- 
ria bicn 2 los calados,  «Machorcyaboy | 

macheiquia ticayenoyereono ; voyro ma- | 
cuyenocho ; ctahs krè E ticas 
mouri nacayenaceco ini, 

P. Que deben hazer los que faben kay impes 
dimento para poderlos calar¿X Ayaze na: 
épichar ; achanéono' martiétoisucno Payy 

la» 


Sacramentos: 105 ` 

tacae etakhoinasi ticamouricore pacay ¿da 
; ROCHCOÍALA | 

RA vilar al? kè pnp Geng gran pecas ` 
docicaliarlo, K Nametourviquia mayee 
Day: Ticalmanecro naaa diraini 

P, Eslicito delcafacie los caladose X Tinahis 
«cocore, l, tebaicacote ticayenono? ` ` 

R.Ne,pargue Dios losà cafado por medio de 
cl Sacerdote fu Miniftro, X Voiya tacboi? 
Center mayenochoquienero May mogdi ^ 
emiro maycnoucho mabonora Pay Saccra 
dote, d 

P. Como fe haa de tratar los calados entrá «ï 
si> Ayaze néquichororecoca ticayeagco- 
cono? 

BK. Amendofe macho, y viviendo juntos, na 

= Gparandofe , y goardaadole toda fidem 
lidad, < Temunacocano, tiobococanog 
voy ticheboicoray ; voy C tincofsibtos 
co. voy ticuopaefababsico, 

P «Qualquicra hombre fe puede cafar çó quail 
quiera muger,ò qualquicra migercó quate 
gii ter hombres * Timopachichihicocore 


tmo m Y 


o P, 


106 De los Santos ` | 

P. Puedenfe calar dos Hermanos entre si ? x 
Taerichu tacayenococo naporapecocoe 

R-No,nitan poco dos primos Hermanos, X 
Voiya ticuuriinis enopoze naporapechi- 
chacoco, voypona ticuuriini nacayenoco- 
co ini, x | 

P. El Tio puede cafarfe con fu fobrina? k Voy 
tacaimanenacayeno ini choirono nache- 
rano? | i 

R. Nosalelfobrino con la Tia, K Ticaymao 
ncyà: etoporichn ticaymane nacaima ini 
€hotrono naocono, NEXU 

P. Pues porque no fe pueden calareftosè < 
Ayazerotocot ticaymane? pa; y 

R. Por elrefpeto que fe debe al parenteícos 
pero puedenie calar los primos Hermanos 
entro $, y otros: que tuvieren entre si 
mey £firecho parentefco,quando difpen/a- 
re € Summo Pontifice, ònofotros los Paz 
dres por comision faya. K Tipicouchoco- - 
te ticahanecoco: voiro ticucaymare tacas- 
yenococo ini naporapechichacoco, copo 
Ficha voy ticutaymane racayepococo ini ` 
oponane ticahanecoco hincha tacac eta. . | 
ha bifoponumoroca biti “ayono madifpés. ` 
tè | ; la^ 


Sacramentos, i 07 ` 
Lasiraricho, mayfopirarichüpoze Pay acho- 
pc hiacha, Sommo Pontifice bibacho. 

P. Pacdenfe calar el Suegro don la" Nuera, ó 
el Yermocan la fuegra? XJ Ticalmáne ta- 
calma cíeno faimachaseibi,shoiro pozé zés 
quie maimozeini ciu macayer o ini? - 

R,No paedea; < Ticagmatie, 

P. Pues porque no? X A yaz tococ2 

R. Porque quedaa hechos parientes ue el 
matrimonin que antesco&ttaxefon, X Na. 
hanccocop oro taquicha Sacramento Ma. 
trimonio;cto ticamouri nacsyenococoini, 

P. Eslo miimo en los Padrinos con fusabija. 
dos?7K Eroporichu pucaticsigane chot. 
ro tacayeno ini cleno mabeoquiene, ficos 
ticaicachasibautifmo, fucoe puca ticayari. 
Dau chrifmaomo Confirmacion ; efapoze 
efeno tacaia rini enolro fübco quisas ma. 
cos ticaicachasi, macoe pug ticayarinauz! 

Re Si lo mismo es porque tambien por qual- 
quicradziosdos Sacramentos contraxes 

ton parentele; y poria miíma razon tam 

posa fe puc den cafarcon los Padres, y Ma 
dies de fas ahijadas. X Etoporichuya.N acu- 
tichu cao ticahanecocopo taquicha Bauti- 

m9, 
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£08 De los Santos 
mo, «Confrmacionpoze, Eto tic warn 
ñacaycuococoini, Etoporichn ticay manc 
choto tacayeno ini maeno choiro s lueno 
pscaciczo mabeoquiene tayec Dautiímo, 
Cohrnació puca:ciupote eleno tacaimaini 
itiga ciero, maiyapoca ehoiro (Gbroquig- 
ne tayet Bautilmo , tayce puca Confirma- 
cion, | 

D, Para que quizo Dios, G fe cafafen los ham- 
bres? X Tahaze maimipoucho Maymona 

.. tHyenocho achaneono»> 

R. Paraque fe multipliquen, y crien hijos Dara 
el Cielo, K Nachapasiaya , nacachichaya 
machichaina Maymona, naoboca ra yes a. 

> Humoy 

P. Que ferà bien que hagan los que fe quieren 
cafar antes de cafaríe? K Ayaze naguichi- 
napo ticayenoyareonoa 

R, Bueno kra, que fe conkeffen para recibir la 
gracia de Dios para perCyetaren el Santo 
Matrimonio. X Tauriini hincha nametou- 
ruisinapo nabeya magraciara Maymoná 
&2caunicocosia, machu nacboicoray, 


CON. 
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109 
CONFESSIONARIO EN LEN: 


gna Elpañola, y Moxa. 


CAP. UI]. 


AS peníado bientus pecados 2 X Pes 
À chopó pipecaturano ini? 

Eres calados K Picayenoo 

Eres calada» f Picaiaiae 

Confcfaftete el año pafado por la Qaarefma? 
K Pimetourvicosochu Comp, Quaref- 
ma mou ini? | 

Dixifte entonces al Padre todos tus pecados, 
graves, de que re acordate? x Pitachu ini 
achope pipecatora ini peechoquienc inipi- 
metoco Pay? 


Si dize que no los dixo todos preguntele asi, ` 
Porque no los dixifte todos? Tavilte miedo al 
Pacte, òtavifte verguenca de dezirlos>x 
Ayaze taquichabó voy pia? Pipico Pay? 
piteo puca pimetoca inig 


Si dixere algo de [lo exortele afsi: 
No hizifle bien cn eo, porque po agiadafte 
4 < 


€ 2 


rg Confefsionario 


A Dios, antes le ofendiite mas; porque es 


cofa qae enoja mucho a Diosel callar los 


pecados quando nos conleflamos, X Vay 


pintibo ina; voyro picaurizamurecha Biiya, 
emaboyuchi pimiyolemoco: tifemocore 


«Biiya voy bitabipecatura bimetourulcoba 


toke, 


iibe à confeffarte de agevo, y dime. todas 


tus pecados los que Contcilafte ç y los que 
callafiz, y tambico los que has cometido 


. de nucea defpues de laconfefsion,Notea- 


gas micdo,q no re be de hazer mal alguno, 
Ó los que fe vienes a conteflar.con aofa- 


tros, no les podemos hazir malalguno,aa- 


tes si les hazemos bicn, y los queremos mu: 


“cho. Aora reprehesderc à ti milma,y ten 


gran dolor de aver ofendido à Dios, que es 


fumamente Bueno, que noscrio, y murio 
ma 2 , y " A 

: por noforros enla Cruz para librarnos del 
fuego del iofierno,y no es bien que la enca 


jemos con nueftros pecados, Concibe gran 


temor de quete han de llebarlos Demo- 


nios al infierno, si no te conficffis , bien, 
Defenoja á Dios, dizicndome todos tus pe 
cados sin degar alguno. Teu confianga: 
Kaz Zä «a 


P. cuf 


| 
x 


= En Lengua Moxa, Ift 
en Dios, q fe apiadara deti,y te dará fo gra. 
cia, dellerrando de tü alma todos tes pèca. 
dos, Perameteoruiquiapo popiti,pimetg- 
canut piptcaturano pimetotruiruono opoi- 
copestaciachane piyabonoquiene, etopoze 
pisibochoquieneonoini, voy picupiconu:pi, 
Cuboyachiricobo,voyro aya ina nucuqui- 
chobi; tahainaro taquichocore nametou- 
rüirabo biyee ;enoze biurico bemumaco, 
Picebachepo popid , pacatizamurebg pi, 
mirutemoco ini Bilya picapecaturagaybo, 


| Ccibiacha ema meboyurcho: tepiyacobi, 


t pcoino abi tsyce Cruza, opceza ticatin. 
chloi rayee nayucone Ercono;voy taymi. 
yofcmococore Liya, Pipiponapo tzcayu. 
Cunebicho Ercono;tacae voy picuitari pi. 
pecarurano ini Picautizamurechacho Bitya 
Pimetocanu pipecaturano, pita hincha ta. 
baina picayabono, Pasiñabo, tahapenobi- 
Chè Bis ya, tihorocapi magraciara, matbe- 
züsiüpi poze pipecaturano ini, | 


(oet Primer Mandamiento: 


ienes por Dios a los Demonios? X Pican. 


qu'ena Erèono? 


Sue. 


IL. Confe/sionario 

Sucles irá ver los hechizeros, quando fe les 
aparece ci diablo; Pimoponot tichu tibara. 
uqaiono ticaobonati Ereonc? 

Hie h Nado alguna cola de comet», o^ 
tra quaiquiera cofa para merecerles fa fas, 
vor para con los Demonios? X Penico? 
Pihorocopuca tahabiporocono, opocía 
naencuchapi payce Ereono? | 

His ofrecido alguna taca, flecha, O arco alos 
Demonios?  Pepiyacó erepo, taquiriqui- 
repi Uca, ezi; porocupaca nayceina Ereono? 

Has hecho chicha para el Diablo, ó bebido de 
eae X VE iCora naereza Ercono, pecro 
para eto 

Flas cantado, ò baglado bayles dedicados al 
Diab! c? X Picatupiucho Ereono Pd aan O: | 
Lian? puca eno? 

Quando maras tigre hazesle chicha , O. -— 


nasco * iiA pisayare Jchiai,pibi- 
moucho piyure ini» 
e hascurado fuperiticiofamente con elpu- 


D 


“ma, ô tabaco eftando enfermo? X Picaha- 
run Ertono picahumae Picafapitiopuca 
nalabara Eisònsè 

i small al cchifere paraque cure à cu muger 
; a 


ne - 


. En Lengua Moxa, TEN 
Gatos hijos con elpuma, ó tabaco fuperf- 
ticiolamentes X Permchamumutuico, pi- 

J"mifapioroito piyeno, ; pichichanobeono? 

Has lacado elpuma del bcjuco, ó hecho zigare 
“ros dé tabaco pata que (e curen con cllos 
fupeiRisiofamente.» K  Piazicocuhisino 
chamuitiü ticachamumuyarecono, piyachi- . 
Do dacalapirio, masine naquicho nobe na- ` 
bonotátio Preotio riliarauqui ong `. 

H dte votado cen ciertas yerbas, pata que fe 
“éritmatsn de silos Indios € Tiene SCH plan 
tadas para ette finz X Picayoncta fome, 
“picaépicha épiche 3 naboroiabi piyepe? 

. Eto picopachi, picatocote eto? 3 
Has tenido miedo a los pajaros jozgando que 
és mal dguero? * Pipico piqua nucachepó 

GE "n 

No cteas effo porque fon difparates de vuel- 
tras ántépafados, K Voy picupico ini,voi-. 
fo tacachecore , namopachichihirurichu. a 

. Binchaéachuconobtonoitii eros nits 

Has creido en fachosè X Piluopò piboputetes 
quienes | 

No creas en effoporque es difpatate de noct 


tra fa abtásia;y ú ño és verdad lo q nos an 
p cia 


dÉ Coufefstonsrio - 
dé cierto, quando dormiamos, X, Voy 


Up icufsopolat , tamopachichibiruricho hin- 
“eba biach anebo; voyro YAPI taimo: 
qui jene ina, E 
Abbrrèces,'6 dizes mal de las palabras, de 
“Diol? k Diech: cho, pepuiu. mac chahisi- 
"MONO May mora a 
si éstivehizero,6 hechizcra pregantèfele alai: 
Yet NM el diablo? x. Picaobona 
Ereono | 3 
Tekasvalido del diablo quando necesitas de | 
algo 2,6 quand a ejtás cof. imo? X Pistas 
aere) “1000, teho picamunn, piçahuma 
poca ini? EL. 
Sucles votar los cjosà otros foperfticiofamé, v 
tè para que kan) ütcbizerorg X <. Pezeracho. 
` #éhanc conotikaranqui ina? tas 
Has puncto miedo a losindios paraq te crean . 
diziendoles quelosliasde matar, Ó hazer. 
que fe llenen de llagas K Pipicorotoico 
athancono nafuoplapi i, nuc opacaphacbe- 
zuüchápi muposirano, VITSE Zare tz | 
Hastéchizado A alguno * Piyoratacüinge | 
chorai? ETE 
Has tbrado AL 2 po mao | 
4A o REG "Zon 


P Ea 


. En PNS, Moxa. MATA ; 
WEN chupádo a los enfermos? K, Peha 
Munyryico,pi fapioraicé, pitipiaroico,ma- 
. fine naquichonobe nebonoraro Etcono? 

Has ylado bechizerias con tabaco en ch agud 
¿Para adivinar loshurtosè K Pilapieco: Vnt 
 pimoya tiomerayono? , 4, 

A orreces a los Padres, que er enfekan a los Ia- 

` dioslas palabras de Diose K Picohacho 
"= Payono timctorois Q achansono maccha- 
hirirnono Ma 'ymtona,. Dën 

Mandas: alos Indios. que bagan chicha Dëst, 
“ticiola?k Pibonoico achancono , aç wt: 

.: Corà nagresa Ereono, picoce : 

H: s le hecho cala al „diablo, c Š Sip 

COO T Pipenocho Bicono; pitalamorol 
Ercono? kè 

Eltos Indiosno [aben c que es Juramento y. Oo 
notienen nada en el z. Mandamiento, 

| Tienes guardada alguna cola dedicada. al, diae 
Roi? Picaunaru tahahiporoco , paysegno 

Ercono? — 

| Tercera Mandamieno, `a 

a faltado alguna vez à Milla en dia de 

| fiefta : sin necelsidad? * Pemugasicabo 

«+ Risagon Mifla, Milla miuabje da: 


E mp a 
Ei ka ond step 
LT ARA: 


ci 


116 L onfèf jonaria 
Haste ido a otra parte sin necelsidad,efanda 
` elPueblo para eir Milla? X Pemanasico- 
“bo piaquichicó Milla, i tlamo moroicoyare 
achancono? 
Halte queda ido en cala, Ó te has SA Š 
tiempo, d ehan oyendo Milla los Indios! 
„k Pincruy , pinosipo pipéaocu, piyumoru-? 
_  cobò puca, ti(amomoroicono achaneono, 
Habl as quando fe ehti diziendo Miffa» Sueles 
“hablar dé cofas malas,Ó buenas enla Iles 
x “sise X Pechahiriricobo tayce Jgle sia bifa. 
j ,memoroeic conobe? Pechahisio pecata. tą- 


A Erde iu 
Trabajas en dia de Domingo , ó de fiefta sin 
neceBidad? X Pémunasicobo pibeiririco» 


bo Domin gomuu;ficlhamqupucas 


la. Ha 
Sa 


En Lengua Moxa, = 337 


| Quarto Maudamiento, det 

[^ Resobedienteatus Padres? < Pibono. 
T core nàyee Püyanobeono? ou l. 
Eres refpondon, basios reñido ò pucho. las 
` magosen ellos? X Pibicopoico, pismcos 
| pecopuca, piyanobeono? a da e 
No les tiéncs laftima qu ndo ekan enfermos? 
No les Has dado de comer, quando no 
7" havia otro que fe lo dicffe»no les hastrahi- 
= do leña, no haviendo quien fe Ja trayga? * 
Voy pah:panu piiyano tícahumanobee 
D Voy peeniquia ticamunu teeniquia ini»voy 
pinereisinà, ticamuno tincreisina naitimo- 

ina ini? SA QUIA A | 
Das buenos confejosa tus hijos? Rinelos,y 


: reprehendelos,quando hizieren alguna cO“ 
„ fa mala, y si con efto no fe emmendareó, 
' azotalos, paraque efcarmienten, y (can 
“bucnos: X Penco pichichano? Piumea, pie 
 Cohacha; , tacac étoha naquichapo,Tacae- 
“poze voy ticufuopobi, pezetaca, pecazima- 
.bohiqaia,naechoroisia, |. - » 


b fi 


¿(pondes malas palabras atu marido „Caua 


fand è K Pibicopoico pima,pimis. 


459 € onfe e/sionario" ` 
His aporreado sin cquia á tU muger ,Ó a tug 
hijos? K Pemunasico piy enoypto picüicha- 
“Bopaca? _ 
o; quereis bien, y no as andais apartaidop4e 
E: EE voi asooicoraiporocó? ` | 
Hr enterrado vivo algun hijo tuyo recien 
Macidod < Pecoro ac shancboçho  picaittra 
| ini amoya ini? > 
Año zalicló de proposito, Š dexaftelo marie 
us leda K, pic Pru picaetarahicó poca 
M pei icha, ini? 
Halle valido de tu muse er pata alcagnetaè. Pis 
Y bonore piyeno üaycc piyepeonoa `." 


wa Quinto Mandamiento. x 
Be muerto a alguicnè * Picopacoray | 
2 achane?” 
No his tenido delico de matar a alguien? X 
4 Vahaina. pacopacoyareini, vel,nahsina p pe 
“makaracha picopaca ini? 
Ir rs hechado maldicion a salgan? x Nahaïna 
pibonoroca2 ^. n 
Que digite, quandò maldixift: e x Aya pics, 
-yemo Plbonorocéè .. wk 
4 Eftando lanpatiétete ba defado. nm saisie 


3 


Ki 
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En Lengua Moxa. vig. 
ó que te maten, ò arrojen al rie? K Pibo- 
moiocobo pitine penane.epuchaiquianuney | 
Ebezuequiangne, picoepuca, picufiacobo» 
Has aborrecido, ò aborreces a gea * Pis 
cohachó oponancè. 
Hasle dicho palabras picantes, ô, .tefpondido 
con (emtcjantes pa! labras,al qua te las dixo» 
x Macanihacho, BécaisèmesiD j T ihi- 
odo paca tecareemochobi?. 2 ` 
Aborreces a al gnien de manera, que no lè: 
quiereshablar>. K. Nacaniliach a picoha- 
cho nineba,yoy pabo tuo prekahiquisinie 
Habiale, y halle ami go con el ;nofea quete > 
aborrefca Dies, > Pechabi iquiane; mach uu. 
| mmacobachapi Biiya, 
Hale emborrachado» Perdifte el juiz 
poco lo que te emborrac D à e Piceboo (` 
. tico? Pemitisico? voy pechs po 2 opor. 
richu pucas picoboo2 A 
Jas hecho chicha 2 Hiziftela moy: fucrte de 
proposiro paraque fe emborrzchsflea los 1 
Indios? k Picaiticoras Pecatiomecho pii 
tiçora ini tacotoono biacha. ach: aacono, 4 
pDicota š PEP AI 
las pel ado cono: ro? Sac; che fan greoPeos..d 
j CO. 
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120 € onfe fionario- 
` cocorai? Pi ibeco peoquiene» 
Has dado veneno a otro? Z Picajtiray itirihi? 
Eftando préñiada hizifte diligencia pita mal" 
` Parir, ó to: malpatifte de propositos K Pi: 
fomechachu ini, picaben nopaint pibari iniy, 
Mk win ha iai; 


: Sexto M aisddinientió; 
CH? desto amancebada? K Pi- | 
1 cayepërai? At ; 
Qu antos,0 quantas mancebas tienes? X Aya? 
na piyepe? 
Son calados, ó cafadas: K Ticayeno? Ticaima: ` 
Peca te carnalmente con ellas? X Pipo? 
Han pecado contige carnalmente? (sies mus 
ger] K Tipobi? | : 
Quantos fon loscafados: K Ayana ticayeno? 
Quantasfon los cafadas? K Ayana ticaima?, 
No lon parientes muy cercanos de tu mu- 
ger? K Voiaafühane chicha ina piyeno? ` 
No fon parientes muy cercanos de tu marido? 
K Voina mihanechicha ina piima: ` ` 
Ninguno estu pariente muy cercano: K Nas 
baina pihane chicha ina: | 


Eran olteasi K Moimaruono poca: 298 
Eran ` 


a Fn Lengua Moxa, TT 

Etan folteros? X Moycnoreono? 

Era donzella è X Moigesicho? 

Peca on voluntáriámente contigo; ò teshi- 
zilte beren e K Naboroquiencbi ç Voina 

| pichurare ina, vel, pimuitaru ina? 

Quantas vezes pecalte con cada vna de ellas? 

_ KAyac pothu pipo eno? 

Éfla pregunta, Ayae, ó quiere dezir quatas ve. 

. zes, le ha de repetit eu todas las elpecies de 
pecadoscontra efè, y los demas .Manda- 
mientossy como chas Iadios no (abes con 
tar, es Avecilario preguntar iadividualmé. 
te po? cada vna de las perfonas con quien 
pecó,y las vezes que pecó diziendo: KAyac 
picaitemo oporia;y repitiendo efto por cas 
da vna de las demas, d cho quiere dezie 
quantas vezes pecalte có la vna, y quantas 

. vezescon la otra, | $ 

Son parientés muy fefcanoseflos, ò effas con 
quienes has pecado? Nabanecaicha coco 

., putapicaitémoquieneomo? — 

Son hermanos, ó primos hermanos? K Na- 
porapecocopuca,naporapechichacoco pus 

a A | ^ ech 

Pecafte con madre, è hija? X Pito, vel, pia a 


e 


122 Confefsianario 


rihico fuchicha, vel (ueno? 
Pecafte con Padre, y con! hija?] "X Pito, vel „pis 
«msinhico machkha, vel maiya? ` 
Hastenid ocultos de pecar con mu: eres? zé; 
Piborecanstaco efencac? 

Has tenido d; ag ce prear con-hombresè(A 
la mugci) X Piborocunarace choironca 
Fueron pcniamientas, ó deflšos confentidos? 

K Pibòrooini SECH phi? “Tocoeseychua 
Puca pischanebo,vel, piomi taberooini? 
Tc vales de a alcsguctes? K Picabonoraino pié 

yep: 
His tenido tocamientos deshone afòs Con mg 
geresè X. Pemomocoraicíenono? 
Hastenido tocamieatos con E omb; es De, 
" momocoralencirono? 
Hastenidotocamiontos desho ër, contis 
go mifmo, y teniendolos basttenido po- 
lucion? < Pemo mocobo pitt? Pihovicobo 
Pemomocobcè 
Hastenido converfaciones ohscenas, y des 
le ytadote en ellas? X Picameroroira ele, 
w Nono picaitemoquienecono, Eben eg: 
bo? 
Zoe cantar cantares dcshoncftos? X Picarus 
pico 


En Leneus Moxa. = 323 
* pico piyepeono piait LÈ y 

Quando te pin: cas bazesio porque los bom; 

bres tc quieran lafcivameute? X Pimipon- 
cho ehoiroao piyonora, rabova nu preat 
tumorgoau, picos pic ayoaoranvbe? 

Has pecado con gente no bautizada? K Picale 
Lemo moicz chasi: An? 

Co setite pecado de (odomia? * enema! 

| cxa elpocaca choirono? 

Has cometido cíte pecado con otra qual quie. 
jacofa» X i A? ico pipo tah aht- 
porocof 

En las preguntas que tocan el (pecialmente à à 
e(te Mandamiento, debe eltze advertido cl 
Centeflor, que no pregunte sinolas muy 
neceflarias, fegua la caitdad del penitente, 


Septimo Mandamiento, | 

AS hurtado algoaQue es lo que hurtaf- 
ce? K Piomerai? Tahaze plomecho? 

Hurtafte alguna.erramienta, camij:ta,ó man. 
t4,0 que es lo que hurtaltsa  ,Piomecho 
tumore, muiriare picas omorohi puca,ta- 

balitpoeroconopuca. Tahazero tatani? 
Some de las chacras de las, indios? X Pid- 
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mecho nalucure avhaneono,nachoru pues 

Fue mucha cantidad > X Pimoberaco piomes 
cha? ` 

Tienestoda via en tu poder lo que hurtafte? 
* Tanerurichu piyee piomerciru, voycho 
pichopari? ` ` 

Bu Uaclo a fu dueño, y si tienes verguença, 
traemelo a mi, que yofe | la bolyere. K Pi- 
chO pa,tacacpoze piteachu poca pinopo: 
naini mayec taoquicnu, piominany y nuti- 
nero nihoroca, ` 

Si dixcre ây: a nocílà en fu poder, digale afsi; 
P agile a (u dueño dandole otro canto, el 
precio de lo que valia ; y Si aora no tienes 
con que pagarlo; pagalelo delpues,quando 
lo tuvieres. X Pisibochina pozero,pibacha- 
cha puca, pihorocaro tobacho ina :tahai- 
nari puca pibachachia ini popiti, pibachas 
chance opoharal, tacac ctohoinari piyce t tos 
bachoinè, 

Tuvifte deffco de hurtar algo? X Tahaina pa- 
omechoyare ini? ; 

Acompañas a los que hurtan? Piponoporocó 
tiomeraiono» 


e pelar de que otros tengan 
hers 


En Lengua Moxa. ` 125 
herramientas, ropa, y otras cofas, que ta 
no tienes? X Pihomuracho picaticho opo- 
nano ticatumorano, tica muiriano, tahahi- 
-porocono? Nafopcipo, picoe; picaticho? 

Haste pagado de tu mano, quando te hurtan 
algo, sin faber quien te lo burtó? K Piziri- 
hicobo etoho picaomeyee , pim opachichi- 
` hicopoze piomeyecho, voy! daki ohi- 
rey; tiomeyechobi? 


Oélavo Mandamiento, 
Res mentirofo? X Pepiyei? 
Has levantado fallo teftimonio? X Na- 
` caniha pepiyeyquienecho» 

Hizieronle «gun daño por tu caula,aporrean. 
dolo,ó quitandole fu hazienda?* Voy aya 
jna naquicha pepiyeiquieneru .VOy naca, 
voy nabcbereoca mayeconcini? — 

No lo hagas alsi otra vez, porque Dios abor- 
rece fumamentca los que lebantan tefi- 
monio, X Voyenc picucoerai , ticohachos 
core hincha mayee Biiya tepiyciquicaeorq- 
iono. 

Desdizere delante de aquellos,qne te oyeron 

 meatir: dizicndo que fye mentita lo que di 

xitte 


126 Ceoufefsionario ~ 
xido de ta proximos y que sin caufa ajagus 
onale kebantafte falfo teilimonio, y pidele 
perdon al agraviado, X Bimetoutyiquiape 
Daycctilamororocobj piti pepiyelquisne» 
reicoini, nepiyelbo, nemprasico hincha 
nopiyelqhicascho biparape; Tabaina. ma- 
quichapo ini, pacaepori, pencuchapo ma- 
yee macani pepiyeiquienecugi; pabapanu- 
nu nuporape, voy nechoroiquia nepiyei- 
euitencchobi, pacae, | 

A viendo vilto 3 alguno, que eftaba pecando, 
 Ohartaado,lo faite à publicar? K Pimop4- 

- caichihico pimetouraico enoho pichimo- 
roco ticapecatutari ini, riomereicari ini pr- 
cad N 
Hizilte malen publicarlo, y folo lo avias dz 
aver avilado el Padre paraque lo corrigie- 
ra. X Voy picumopachichihico ini, pime- 

. touraico in1i,macaereicha Pai pimetoca ini, 

maemechoroisia ini, Lp en 
Eres chiímolo, 6 inquierador> X Piyulivemo s 
recor Pimetoemorocorai? 

Lo que toca al nono, y decimo mandamien- 
togkizinciaido enel fexto, y feptimo, — 


vd 


En Lengua Maxa, 147 
3⁄4 Delos Mandamientos de la Lo glèfia; < 
[ ) Ara cl primeroweale el tercero de la Ley 
de Dios; 
Pra el fegundo, veafe el priciolo 
sichario, y pre EN tambis 
Teconfefate quando erh Ae e en peile izro de 
Tee" Pimeroutaicebothu; LOCOS pe- 
peno fareini puca? 
Te conf flaftc antes de reccbir el Santifimo 
Sacramento? X A YO+ 
eos pinico Santiísimo Sacramzato ` 
Co: mulgafe el año palada por la Que: elis 
por la Palcua de Refurreccion de N. Sen or 
Jeli Chrifto?" Pinicacha Santifima Sa. 
cramento Opo'cope Qurarefina mea ini, 
Pafqua iñi puca mascheposies Bio quiti 
Ie fu Chrifto? | 
Porque 5o comulgafle» K^ Ayaze ta iquicha- 
. bo; voy piniguia? x 
Has ayunado los dias que manda la Sbi anta 
Macte Iglesia? K Pibimoraichu nsibimira 
+ Chriftianono? UA 
Has comido carne sin necefsidad en diss de 
ayuno > X Peuunscieobo piai wort kon 
eche- 
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128 > Confefsionario 
echeiai iiiamuabi? | | 
Porque la comilte? Eftabas enfermo, ó no tes 
nias otra cola que comer? K Ayazetaqui- 
chabo piaicó;picahoüma ini? Tabaina puca 
himoina,opona puca pinire ina piniquia 
Tal? E 
Pagas las primicias a la Iglesias K Pihórocós 
nobe Biiya piyuturi > Piyútutichori pizucu- 
feonos | 
Exortacion brebe. 


' Y Asme dicho todos tus pecados ? No ay 

. masè, Ë Pirapo pipecatura pimètoco- 
mus Taliainapo? | Géi: 

Y acta fienés proposito de dexailos;y no pes 

car vas? Miralo bien, de veras quieres a- 

partarte de ellos , O es veleidad tolo? X 

Hepaze pisakicoboyatepò,voy poca tabo. 

roo pizchanébo pinahiquiapo inicPilama- 

poro, yaripichuro puca pinahicoboyare, 

picatizamureboporo pimiyulemoco ini 
Biiya, voynaro'puca pivpahicobo ina? 

A Dios no fe le puede engañar porq eftà viens 

do tu caragon,y ce perdonara tus pecados, 

si de verdad quieres dexarlos, y tienes vers 

| da. 


. Fn T èrgua Wix, v 119. 
adero folor de avcrie Gaz (Ge clos; 
` Peto si 59^ tenes efte c lolcf,no f re perdona- 
ora Dios; y tus pecados fe "quedarán cn ru 
“afma; y tc faldrà en vano la conf. fiion,que 
“has hectio, K Voy taemulemorococore, Bi. 
“dya Máymona, timorico ema piachanchos 
"tanapanobich 19, tebezusiapi pipecatrano 
` dni ystc pii picetifamoret so kin. ha pipa- 
“hicoboyifeinisvoy poze rituhapanubi, ca. 
"Cat ystüpiiha yon painablcoboyaie: táneru- 
 yapoze pipecstura tagte pi tachaneko; fa. 
"mopuruhiyapoze pimetosiranu pipecattra, 
Si dixiere & quiere apattarfe de ellos,diziendos 
"k Encchú pi inabicobofarcpo hincha, nuca- 
¡tizamué po hincha, nimiyafemaco iniDiiya, 
Dezitle: pues ya Dioste perdona tus pecados, 
`y yo que éffoy en ía logar te abfoeleo de 
seos. X Tifiapanubipo Biiya tcbezusiobi pi- 
"pecáturs&o ini: nuti poze mzbonora nuha- 
-Panobipena, Gebezusiobiete, ^ > 

No bücivata pecar Otfa vez,ten juizio, no fea 
«que bue! basa à enojar à Dios; que ya es mu. 
“¿hole qué lé has ofendido, y enojado, te. 
me que ce lleve et disblo al infierno Resilte 
Au coraçon, quando GC bolberè pe. 
caf 


139 Confefsionario — | 
car, ponle delante el fucgo del infierno, q 

' €s infufrible mucho mas que el fuego; que 
nofotros vlámos, y nvaca fe apaga. Acafo 
Jo pueden {ofrir los que aliá e Dan , à quie- 
nes Dios condenó a cl por fus pecadosèDe 
“Ningana soanera lo pueden toletar, y éftan 
` Coh fuma aficion, y trabzjo,porque cs gray 
` difsimo, y sin comparacion el delet qoe les 

` Cats. Lloran, y dan gtitos por la fuerca de 

. .eldolor. A'si chan aora, y alsi ban de char 
` para ficmpre sin mudar de eflado, ni tener 
el menot alivio €n fe pena.Mira lo que ha- 
` Zes, elcarmienta en élios, no fea que te fye. 
` ceda lo mifmo, Aora ve y encomiendate à 
Dios,y pidele que te dè (v gracia, K Pecho- 
` Foiquia,pachave picncapecatura y machu : 
 pimiyufz mo:8^orc Pilya;tisimutg plmiyoe 
 femocopoinl, Pipiquia Maymanà, machu 
.Mabonoachapi Ercono; hacayuennebi ini. 
` Picobaca piachancbo, tacae taborori pe. 
, €31U,peméecha nayucune Ereono;voy pi. , 
“Cuboroo pecate, macha nacayeconebi, _ 
 Ercono piquicha : voy tacamichacose -— 
_€to,ticati hincha voy temaa cto, voy 
tacuti biyucune ; temororaeze ero, tas 
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En Lenguas Moye n 3r, 
` Juare erto: tiomichiocore, Nacaainichari 
d ponácaniono iui R2ca yucunc quienered 
. Ercono, maicuñaruono Biya tabetiqui- 
Ene pecatyè Taazeari nscaznichac; tec. 
maboao ticditemonibony, ticati biachara 
_ Rafamo; yoy enc ticore ina, Tivano, tipe. 
 Broroicoao,tracapeerorolco tacatibo yuca 
Enero nocoerei ponacaenari: ERE pozena- _ 
gaepori oconcboco ina:naim Gfinarichu big ` 
` Cha, voy nacutiborg achichains ini,voyro 
` ficuemo yucu nafamoquienerei, Piponere- 
Chapo popiti, pacazimabo naz quiene ini, 
` Machu pahorohino, Enero piquicha pja» 
“chanebo, pipicororoiquia , machu taimi. 
Ë botoobi ticapecaturacore, Piyana poze, pi. 
yuhorouchaponapò mayèe Bitya, piyaleo. 
"Ca magraciara, =. Ek 3 
PRACTICA BREBE DE ADMI. 
ov hillrar algunos Sacramenros, ... 
bi atan CAP, UT. ,. 33 
| Mod» de atninifirar el Viatieo; oo 
I. Legando el Sacerdot= en cala del enfer i ; 
| 


| mo, y bšçüo lo que cl Manual ordena, 
Gods ki hafta 


| 


"oun Praóhicadia dni: üftrar 
=. kita el tiempo de recibirlo, teniend » la 
"Cuen Tas Manos diga al enfermo alsi: Hi. 

“ jo mio antes que recibas el. Santifsimo $a- 

"€tamenro, te quiero preguotar. las palab: as 

"de Dios, que creemos todos las. Chriftia- 

nos. F Ni achicha pinicogareei popiti San- 

"` tilsimo Sacra mento :eroboina nulamapi; 
`. Pinon achu pea maechabisiruono May- 
. nonab füopo quiene | Cri ianono. 

C écs que Bay, vn {olo Dips verdadero,todo 
"poder: fo, y, que crio el cielo, ylarigrca, 
"e quanto hay visibles S invisible? * Maça- 
C "nihsri May mond, etonarichu ` ‘hincha mèis 
; tamaturucg mqisuco: emaro tépiyacò and- 
"mò, .motcbipoze , rahahipotoconopore 
E pO bimeimoquieneonopaze, 
“Pifuops hincha èro? R,Si creo, X Nofaopo, 

Crees que [on tres Perlonas diftincas , Padre... 

> Bio, y efpiríta Santo, y | no'lon'tres Dio-: 
fes, sino vano (elo no mas? X Eaiato May. 
monè mopona Perfona, Y Yare, Machicha, 
Efpirita Santapòzé,voy mopona ina May- 
mona, Etonafichu hinchas! Pòndpòd R. Si 

~ ceco, K Wan j2pò. 


e que de. clay tres Pelopis ki ER fe baal 
` hoate” 
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Algunos Sacramentos. => 133 
hombre ci Hijo de Dios en el vientie vit e 
í ginal dela Santisima Virgen Marla por ou 
bra del Efpirita Santo , y no pot obra. de 

Varon, y que de ella nacio, y le Wamaleiu 
` Corittog X Voy titapo: mopona Pstfava 
- tiachaneghobo , magaerèicnu. machicha 
..Maymonàjuhuecoquie Virgen Santa Ma- 
| là, eto mazchanechiobó. maepiyarurichg 
+ Eipirica Santo, nabaiga choiroina .tacatht- 
cha. Mauzhusiapoze ioyes, macaihareya- 
..Pozé Lt Chihu, exoro malharc, Piluopoe 
“R, Si ergo, Nufünpós eios t 
Lrees qua cl mifmo lela Chio N. Señor nos 
` enfeño las palabras. de Dios, y pwdecio 
- moerte en, la Crazpor librarnos. del pera - 
cado,y del infierno? KE marichy jelo Chrif- 
«Fo Bioquigay timirocobi macchahirisyon o” 
.Maymonà y macpeniopoze tayes Ctezu; 
. biticoyaboy, maepenino ; .opoeza ticatis» 
„chobi pecatu etopaze; aavucune. Ertogo. 
Piluop6z R; Si creo,XNafuopòderd an! é 
Crees que,glmilmo Jefu Cha, Señor dei. 
puce. de muerto defeeodio; los: infiarnassy 
facolasatmas de los SantosPadress4 alode 
caban siperaados X Emarichu-JelucOkait - 
gr: | to 
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134  Práílica de adorini [trar 
to Bioquiena maepenoquicne, tiacopó e. 
moe tzze limbo, ticaimaracó naachanes 
bono ini S1aro Palreoao iqi y ticucha. 
poiriconoiai,ema nacuchapoica iai Pifgg. 
pO? R.Si creo, X Nufuop 6, WE 
Cress que el mifmo IetuChrifto N.Señor def. 
pues de muerto relucitò al tercero dia,y fas 
bioalosCielos', y alli età áffentada a [a 
dicítra de Dios Padre todo poderofo? X 
. Emaricho lefu Chrifto bioquiénu macoe- 
noquiene techepacó, mopouquiché Saa” 
che macchepusis,maya piopoze tayee anus 
mocu, Eazto m dabcari macaenari, tehara- 
caritachocoyo maboure 44aymonà Maiya 
máitamuturüco maitacò, Pifaopó? R, Si 
creo, X Nu(uopó, | | 
Crees que el miimo Tefa Chrifto N. Señor ha 
de bolber orra vez desde el Ciclo'a juzgar 
a losvivos, y alos muertos q para enton- 
ces todos reficitatan por virtud de Dios;y 
à los buenas los llevara consigo al Cielo - 
porque le fueron obedientes; y alos malos ` 
arrojárà en el fuego del infiscqo'; porque 
note obedecieroa? K Emarichü lefa Chrif- 
tobioquicnu mMayapoquicas cayce anumo* 
d Gu 
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Cu, tiuraicoopena, tiyoleferciouia achane. 
OnO, aC penoquienconepoze: tcchepuca- 
Boro enoini;macacchtepecare Mayaionas 
maimiyapiapoze tayce anumocu tilvopo- 
hiraicno jai', macapuñara tifucpono ini. 
maechahitituono:maebezesiapozel tayce 
. RayucuneEseono vograltepohisatonaini, 
Daupanc voy tilvoparo ini macchehiri. 
tuono. Piluepe? R. Si creo, K Nufocpò, 
Defclea befar la Cruz, y que diga; Schor mio 
lefu G hrifto,que morifte por nofotres ca 
la Cruz, ten mifericordia de mi. Tata le. 
fa Chrifto pihapanutai hincha pepevino 
abi tayee Ctuzu, pahapenenuyaboy Tata, 
Defpues de eto coge el Santikimo en las mo. 
nos, y dize alsi: aora tepregüntare tambió 
de los Santos Sacramentos de la DESCH 
Cyeme, y refpondeme.X Etobo noyafefe, 
teiquiapi Santo Sacramentono. Pila: 
mantchoo,pihicopianspozes = 
Crees que N° Sefior lefu Chrifto inflituy ô los 
Sactamentosde la Santa Madre Iglesia, y 
que pat viitud de ellos: E ges perdenan 
hucítros pecados? X Emericha Jefa Chrif: 
to Bicquicnu ticatahicobi , tepiyasinoani 
| 54. 


136 Prablicd dé ádminifirar i 
> Sacramentond czipu ina bipecatura í ini, 
. taitucó Rincha'eto Sacrament ono maimi- 
ausira Bioquient,gmaro taai ca taituco. A 
- fuopé? R. Sicreo, JRN fo go, 700109 
Crcesque el mifmo Señor Ryo. el Sacra. ` 
> mento de el altar, y dió poteftad alos ver. 
da dcres Sacerdotes fas diinifrasyparaque 
hizivfen lo mifmo para bien luyo, y de los 
ficles> K Ematichti Bioquienu ïe fu Chrifto 
tepiyacopona Santiísimo Satraaiento,cto y 
stiabeari tayce'akati maboroisiapoze má- 
bonstino Sacerdoteono; deutinune ept- 
yacofiotoeáne: Santiísimo  Sicramebto 
.eniquia eti nanisiapeze egeegcháüeono, 
macoe, Pifüopó? R; Si creo. R Nilvapò,. C 
Crées que el mifino N.Señor lefu Chrifto,que 
efta en el CielozeNà tambien aqui en ette 
Sàccamento,q6é go téngo en mis mano? 
KX Emarichu Bioquieno elu Chile em 
tiabeari tayce anümocu; `ematichif bincha ` 
tiobopona rare pahoca SS. Sacramentos 
cto nücorotocari ^: ponuri. nuboudquiono; | 
Pifuopó?R.Sicreo,X Nofoogó, ^ 1 >? 
Y aora perdonas atodoslos que te han ofen- 


dido? X SE popitinacanihó poca ti- 
Co: 


C 


Alganos Sacramentos, = 137 
cohachovi, timiyulemocobi puca? R, Si 
p-rdono, y pido tambien que me perdo- 
nen,fi à algnac e en: dido, y que sueguo e 

a Dios por mi, < Nubapanaya : nacuti- 
Nunejo eno nabapaavan pacanihachu 

puca oimiyalemoco ini, Nacacuchanune 
mayee Biiya, 

Deipues de cto dicha la confefsion general, 
diga el Sacerdote, fizuiendole, el enfirmos 
Domine non fam dignus à. * Tata fetu 
Chrifto, voy navahins, voy nutipohi ina 
Dal: pobuechanv ini oynueco chicha: pe. 
chahiquia pozero Tata pebzzusisnu nu, 
Pécaturano ini, tavriyapoze nyachancbo, 

Darale el Señor diziend: O; da o mio recibe el 
cuerpo de N. Señor {elu Wèl nito Ai te ge 
compañe, defienda, y guarde tu aima para 
Ja vida eteraa, X Nuchicha, pihacopa Bio, 
quiean lefu Chrifto, eina tihaacocapi,tica- 
tivchapi nayee Econo, picayapap! tayee 
anumoctt, | 

Sino (a pudiere recebir por algun impedimé - 
Dëohar q le adore el enfermo diziendo: 
Señor mio lefa. Chrifto,vos fois mi Dios,y 

-Schor y morillcis por Poet uz tened 
wor ES 


138 Pradticadeatmni/trar 
Señor piedad de mi alma, K Tata I,Xpo, 
Maymonabi hincha,auoquieaubi bincha,pi- | 
ti pepeninonu tayce cruzo pahapanu Tata 
nuachanebo,macha nacaytemo Ereono, 
Exoricle defpucs a que pida el Sacramene 
to de la Extrema vncion, diziendole: To- 
da via te falta el Sacraméto de la Extrema 
vncion q recebir, quieres que te lotraiga 
à fu tiempo? K Nuchicha: volchopaitoto- 
rohirei: tacanihari Sacramento Extrema 
vncion, tocoerciae, cacutihitei eto cicati- 
echa piachanebo: piborochu nuominapi, 
tacac voy picutiboreretè R. Ji quiero, 
Nuboroo, | 
Aora habla con N, Señor pues le rieues eatu 
pecho; y pidele muy deveras, que te ptr- 
donetus pecados, y que fe compadefca de 
tu alma, que es hechura fuya , y le cofto (ü 
fangre el redimirla de laCaptividad del de. 
amonio, que no permita q fe fruftrelo q le 
coftò. Dile,que le amas fobre todas las coe 
fas, y que no quieres à otro dueño, fino à fü 
divina Mage0ad; y con efto quedate con 
Dios.XPopiti nuchicha pechahiquia Biya, 
pacamopura picachimorá , penenchapo 
| hias 
| 


1 
4 
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hincha mayee:Pahapanunu Tata tayce nts 
capecaturaraibori ; pahapanupoze poho- 
Ca nuschanebo pepiyaru, picatiurepo7e 
nacaabirequiencini Ereono;pepeninoquie- 
ne rayze Cruzu. pimotiboroi:u : pitinero 
pacayee Tata, machu pamopuruhirei, pa- 
cos, nemunacobi hincha Tata, voy nemas 
hacapi, nuboroabi hincha, picaereichuro 
suequican, pacocopona. Nuyanapo,ma- 
hancocapine Biiya. 


Orden de celebras el Santo Matrimonio; 
y V elaciones. 


Reguntefe afsi primero ala muger: Na 

quereis a N.por vueftro legitimo cipo- 
fo, y marido calandoos con et, como Ítaca 
len los Chriftianos hijos de la Santa Mas 
dre Iglesia Catholica? KN, picalmayare ma- 
ca N tacuti nacaimaira nacaicachasiquicne 
Chritianono Machichano Santa Iglesia 
Catholica? R.Si quiero, K Necaimayasce 


ya. 

Qrorgaisos por fu Efpola, y mager? K Pibo- 
roo maca pü ua iaa? R, Si ozorgo, X Nus 
SOrQoyá, Res 


An Praélicade admini firar 
Rccibys'epor vue(tro Efpofo,y marido? X Pe. 
fachopó pila ipa? R, Si recibo, Nelas 
X chopoya. < 
luego e! Sacerdote pregunta al Efpofo: N. 
quctcis a N. pot vueftra legitima tfpela,y 
moger, cafandooscó ella como luelen los 
Chiiftiapos bijosde la SantaMadre Iglesia 
Catholica?" Picayenoyate luca N. tacuti 
nacayenotra nacaicachasiquiene Chrifiia- 
nono machichano Santa Iglesia Catholi- 
ca? Si quiero, K Nucayenoyaieya. 
Otorgaisos por fu Elpofo, y marido? X Pita. 
too luca plyeno ina? R. Si otorgo,X Nubos 
D rooy2, Za à 
` Recibisla por vueftra Efpofa, y muger? K Pe- 
fachopò poluca piyeno inaa R. Si recibo, 
| Nelachopoya. | 
Luego losdelpoia el Sacerdote en la forma 
— . acoftumbtada, | 
| Al celebrar las Velaciones, para entregar las 
hatras, hara que pongan las manos en] 
fotmá,que dize el Kiro2l; y que cl marido 
diga ala muger afsi : Efpola efie anillo, y 
arras os doy en (chal de Matrimonio, KNU- 
yeno nitiorocobi pohoca itiquiooure , tas 
"b" EIA 
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Cachane pohoca tumorecho , tzicatiórg. 
bica yenococo, pihacopa, Ray réfaaada'la- 
muger: yo lo recibo, X Nuhacopo,- 


Proícauiranfe las Velaciones, y acabadas los 


Cxittraca alt cl Sacerdote diziendg ¿N. te 


- doy por Efpofa a N.tratala como tal, no 


` 


laïtrates como à efclava, amala como Tefu 
Chrifto N. Senor nosama altos Chrillia- 
nos. Agradece a Dios, el que te la aya das 
do por tu muger:quierela mucha, No pon. 
gas elamotenotras mugeres, que no fon 
tus Elpolas, pataque no ofendas a fu diui. 
na Mageltad, X Nihorocobipoluca N. pi- 
yeno ina : pacayenacbu hincha, voy tacutí 
êhfre picuquicho:pemunaca:pacuti Bioquies 
nu leig Chritetemunacobi Chriltisnona 
abi, Bariquiaro , magenochiravi hincha 
Biiya Maymonds Paboroo hincha, voy pi- 

cubotoo. elenona veypiyenoina, machu 


“pimiyofemaoca Biiya 0 


tu N. ama mucho â cfi? ru marido , que te 
"dio por Efpalo Dios N;Schor: haz con el 
vida maridal, y no te apartes, ó divorcieg 
del. No pongas tu afición cn otros Varas 


- nes, que no [on tus maridos, No fea que 


i | dà 3 


gu Pradlica de adminiflrar 

Agravics el Santo Matrimonio, que iaftitu= 
y ó DiosN.Scfior para vueltro bié.KPitipos 
zeN.pemunaca maca piima,maimachirabi 
Biiya May mona, piobonca hincha, Peng: 
boicorziporoco, voy picuborooporoco 
ehoirono, voina piima ina cno, machu pe- 
hequia Santo Sacramento Matrimonio 
macpiyaru Biiya, 

Qidme: por fin os aconfejo que os abftengais 
del vfo del Santo Matrimonio los dias de 
ayuno, y quando haviercis de recebir el S$, 
Sacramento, no porque fea pecado lo con. 
erario; pues ao lo prohibe Dios, Solo os lo 
aconfejo,para que deis mas gufto al Sefiore 
Id con Dios, quien os mire có ojos de pic- 
dad, K Efamanucho, numetocae:voy ecu- 
camuhichococo tacae ihimamuabi ina;eto 
poze tacac anicoy are Santiisimo Sacramé- 
to, Voychuro yaboy pecatuina eeamuhit- 
chococa ini eto, voynaro mabonoisira hin 
Cha Maymona, tomerachu numctocoe; 
epoeza ecaurizamarecha Biiya opoezahi- 
hicaina.Evanapozero,maimaacrcinc Biiya 
Aayatonde E 


Ala 


ALGUNAS ADUERTENCIAS 
tocantes al valor del Matrimonio entre 


los Indios recien convertidos, 
& 

OR que el Matrimonio q fue valido entre 

los Indiosen elticmpo de fu infidelidad 
puede confervar (a valor enige los miímos 
defpues de aver recebido el Bautifmo, Ad- 
viertefe 1.que los Matrimonios de los in. 
fieles, y aun de los Cathecumenos no fé 
anulan por los impedimentos dirimenreg 
eftablecidos po: la Iglesia,porque los ta. 
les no eftan fujctos a (us leyes, como conís 
ta del Cap. gaudemus de divertir, 

Adviertefe 2.4 es opinion de algunos DD, 
como fon Sanchez Fili uclo; Bonacina, y otros 
muchos, no dirimen are nature el Matiis 
monio el fegundo,y tercero grado de Cony 
fanguinidad en linea recta, 

` Adviertefe 3, que enlalinea tran(veríal lolo 
el primer grado de confanguinidad anula 
jure nature cl Matrimonio en fentit. de los 
ya citados, y otros muchos Doctores, 

Adviertefe 4, que en (entir de Sanchez,y Otros 
DD.enles parenteicosdk afinidad ca la 

H. 


linea re&t3, o rranfverfal no ay Jure nainr ge 
algun impedimento dirimente del Matriu. 

Pero tambien fe advierra lo del Conc Liten 
fe 11. que prefcribe , que el que en lu 
lnfid:iidad eftaba calado có lu Madraltra, 
Ô con alguna de linea re&ta de parentelco, 
[ca primero apartado antes de recebir cl 
Bantiímo, 

Adviertele 5, que el que tuvo en la infideli- 
dad muchas mugeres, si defpues de Bautis 
zado quiere permancer con alguna que no 
fus la primera, debe revalidar el conttato 
coramParocho e teflibur,pord eltal Matri- 
monio corraido. en la infidelidad fue nulo 
por clar viva la primera muger, 

De ctas adverreneias depende la refolucion | 
«de muchos calos matrimoniales, q fè pue. 
den ofrecer entre los Indios recien conver. 
tidos.Y porq epf: ña la clperienciala mu- 
cha dificultad q fuele haver en apartarle de 
fas mageres, ò porel amor q fe tiencoyó 
por la criança de fus hijos, có eftas, yfeme» 
jañres adverrencias labra el labio Mifsiones 
RO relolver lo que conviaiere executar, 
| CAP EI: Ls. 
De las V âc 'ones, 
f - Por 


yK 
Y DOCTRINA CRISTIANA 
en Lengua Mora, impre coa licencia 
de los Superiores en la Ciudad de losRes 
yes por lofeph de Contreras Im- 
prellor Real Año 1702, 


M AbcdefghijKlm 
= nopqrfstuvxyz, 
2C 10u, 


R A be bi bo bu.Ca €e ci co eti. es qe 

ci ço qu. Cha che chi cho cha, Da 
dedi do du. Fa fe fi fo fu.Ga Jéoigo ou. 
Ha he hi lio ha. Ia ic iiioiu ja je jt jo jas 
La le lilo la. Ma me mi mo aru. Na ne ni 
bo nu. Pa pe pi po pu. "Qua que qui qua 
qua. Rareri ro ru, Sa lè G fo [ut Tate 
ti totu. Va ve vi vé vu. Xa xe xi xo xuè 
Ya ye gi yo yu, Za ze zi zo 24, 


An ben bin bon bun, Can cen cin 

concan.gan cea cia gon gun Chan 
chen chin chon chun, Dan den din don 
dun. Fan fen fin fon fun, Gan gen gin 
goa gun. Gwan guen guin guen guun, 
Han hen hin kon hun. lan ica iin ion 
iun, jan jen jin jon jun. Lan len lin lon 
lun. Llan llen llip ilen llun. Man men 
min mon mun. Nan nen Gin non pun, 
Pan pen pin pon pon. Quan quen quin 
quon quun. Ran ren rin ron run. Rran 
rren crin rron rrun. San fen fin fon fun, 
Tantentinton tun. Van ven vin von 
vun,Xan xen xin xon xun, Yan yen vin 
yon yun. Zan zen zin zon zun, Bla bie 
bli blo bla.Cla cle cli clo clu. Bra bre bri 
bro bra. Cracre cri cro ciu. Dra dre dei 
dro diy. Gra gre gri gro gru. Pra pre pri 
pro pru. Tratrettitro tru. Urá vre vri 
VEO TU. 61) a) ai | 15% 
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Y Or la fefial delaSanta »f« de nueftros ene. 
|] migos e libranos Señor , Dios nacftro, 
< En cl nombre del Padre, y del Hijo, y del 
Fipititu Santo Aman, wind | 
NI Veruzuzuocobò taicuti Santa Cruzu 

Me picatiuchabinayee ticacohacho lareabi 
Bioquienuco Maymona pihà Yyare,Machicha, 
Efpititu Santo poze, Amen Iefus, 

«pn nn El Paare niue firo, | 

Adre nus(tro,que eftas en losCielos.San- 
` tificado lea el ta nombre, Venga à nos el 
| tu Reyno. Hagafe to voluntad aísi en la tierra, 
€omo en el Ciclo, El Pan nueftro de cada dia 
“danosle oy Señor; y perdonanosnueftras deu. 
das, afii como nofotios perdonamosa nueh 
tros deudores; y no nos dexes caer ea teata- 

cion, ma: libranos de mal'Amen, | 
| d bus piti pioboricó tayee anumoco : my- 
nainayabol pibarc: tautaisinabi yaboi PLI 
reyno nafuopapi yaboi epoquicrenan oo nacu- 
ti yaboi anumocurunano, Pihorocabi yabof 
biniroina pobititei tacani binicofano: pahapa- 
puabi bicapecaturarai, pacutiabi bihapanuco- 
COrai: picuinacobi namoitururusiabi Ereonó 
Picatiuchabi tahahiporoco ticchachocoreono, 
Amcn Iefus, | P 


| El dya Maria. 

N Iste falve Maria llena de gracia, el Se; 
1) ñor cs contigo,bendita eres entre todas 
Jas mugeres, y bendito elfiuto de tu vientre 

lesvs, Santa Maria, Madre de Dios, ruega por 
nofetros pecadores aora;y en la hora de nuch 
tra mucrre, Anica, | | 
A Ve Mariz picutirubo gracia: ticbocobi 
4 X Bioquteny, picaercichu pivri hincha na- 
yte cknono, maacutibitei mauchure piyse pi- 
chicha Iefufa: Sancta Maria maenobi Afaymas 
na, peseuchadi yaboi bicapecaturarai popiti- 
rei tacaspoze voiyare abiina, Amen Iefus. 
SEI ElCredo, : 

"^ *Reo en Dios Padre todo poderofo;Crias 
( der del Ciclo, y dela tierra. Y en jelu 
Chriito fü vnico Hijo, que es va fola Señor 
suelto que fue concebido por obradel Efpi- 
ritu Santo, Nacio de Santa Maitia Virgen, Pa- 
deciò debajo del pader de Poncio Pilato, fue 
Crucilicado muerto , y fepulrado, Defendio à 
losinfi*rnos, al tercero dia refucitò de entre. 
los mucrtes fubio alos Cielos, eftè fentado à 
fa diefira de Dios Padre todo poderofe , de 
donde vendra ájuzear à los vivos, y álos mucr 
tos Creo en cH Elphica Santos Saata Iglesia 


Ga- 


Catolica, La Comunion de los Santos. La Res 
miísion de los pecados, La Refurrecion de la 
carac, y la vida perdarable,Amen. 


Vitopò mayee Maymona, Y yare maitz; 
N mutaruco maytucò, tepiyaCOral Anti. ` 
mo, matehipoze : Nufuopopoze mayee Jet, - 
Chrifto Bioquiena macaereichu machichà hin- 
cha, Emaro tiaschanechobo fuhuecuquie Vira 
gen Santa Maria macpiyaru Efpiritu Santo, 
mauchusiapoze,Ticaeonapò mabonoure Pon- 
cio Pilato, Ticastata tay ec Cruzu , macpcnion 
poze, macaccorofiyapoze , maucopiapoze és 
moc, Techepucoponaripò mopouqui fache, 
tmaepenoquicne ini, Maispiopoze tayee Aau- 
mocu:Maehuasiaripo tayce maboure Maymos 
na Mayla mattamotosuc6 maitucó, Tiutraicoe 
opona tiyafekreiquia achanconó, naeptno. ` 
quigaeonopoze,Nultopopoze mayec Efpiritu 
Santo, oluopó Santa Iglesia Cathalica,naco. 
munion Saniueno, taipuchitabo pecatuono: 
techepuca naspenaguieneon6, moepenococó 
jaapoze, Amen lefas, 
La Saive, 
b los te falve Reyna,y Madre de mifericor- 


ta 


($11 Vida, y én'ctra, efprranga nuefira 
LÀ J 7 2 


Dios te fa]ve, 2 tillamamostosdelterrados hi. 
jos de Bva cà di tufpiramos gimiendo y lloran- 
Co en aquelte valle de lagrimas, Ea pues Seño+ 
12 Abogada nazilia vuelve à nofotros elfos rus 
ojos miforicordiofos, y defpues défte deftierro, 
maztiagos à lefasfrato bendito de tu vientre, 
O clemente, ò piadofa, ò milericordiofa, O 
dulce fempreVirgca Maria ruega por nos San 
ta Madre de Dios,paraque feamos dignos de ale 
cangar las prometías de lefu Chrifto. Amen, 


(` Alve Regina pibapanuraihincha Meme;Pi- 
«A caitoroiruabi, biitibe famorebobi , bisifia- 
anti, falvcbore, Piciro bisiñaporocó cahuirue 
coa^i fochichacquiene Eva ini, pitioponarichu 
bicaihaenamorocó;blopomirecho biyionumo. 
rocó tayce hoca €poquie Serarepaice, Yarepos 
ze yabo: Señora beacocorabipeleñequiabi ya- 
boi maro piuguionó tihapanurai hincha.Tacae 
poze bitoponapó pimechabi pichicha Jefufu 
maschure piyee : piaremo hincha, pihapanurai 
hincha, pitibe hincha Virgen Santa Maria pe- 
neuchabi yaboi macnobi Maymona bitusiapò 
marcetoruabi Jeluchrito Bioquienu, Amen 
Jeius, Ka 


Los 


Los Mandamientos de la Ley de Dios fen dieziT ou 
trés primeros pertenecen albones de Dios, y dos otros 
: fette al prowecho del proximo, . fe 
E L primero,amar 4 Dios lobre todas las cofas 
El legundo, no jurar el nombte de Dios cn 
vano, | | T 
El tercero, fantificar las fichas, 
El quarto, hoarar padre, y Madre, 
El quinto, no matar, 
Ei fexto, no fornicar, — 
E! (eptimo,no hurtar, ' ] 
. El octavo no levantar falfo teflimonio,ni men 
tir, | A 
E! noveno,no deffear ta muger de ta proximos 
El dezimo no codiciar las bienes agenos, ` 
Eftos diez Mandamicatos fe encierran en 
dos, cn fervir, y amar 3 Dios fobre rodas lag 
Cofas, yatu proximo como 4 ci memo. Amen. 


Mabonoiliranó Maymona ro, tocoe , ec es, 
bibouquionó,Etobosuienc mopona tritepicu \ 
benunafira, bi pilirapoze AZay mona, Talhas 
tudo 7, titupico bemunallracoco rachas ` 
neonó biurifiracocópozè, 
1E Bojuemunaraca Maymonà,tocoe total 
2 Ecuemunasicó maihare ,A/zyinona, to. 
ës APA, — u... TE 


2 Ecubeiriricobò, epicoucha Domingo; Diet, 
tapoze,tocoe mopona, ERE 
4 Ábonocore nayce Liyanobeono , tocas 
quarto, 
5 Ecucopacotaiachans,Tacoc qa | 
6 Ecuiporai, tocoe fexto, : 
7 Ecuomcrai,tocoefeptimo, | 
Tè Ecuboroo mayeno oponna;tacoe noveno, 
to Ecubotoo nayeconó oponanó;tococ de» 
cimo, 
Tamutu pohoca mabonoisiranó Maymona ae 
pinarichu, Ebojuemunaracà Maymoná, tocoe 
erobo, Emusacáoponanó tacutircichu €mue 
masirabo, tocoe apina, 
Los Mandamientos de (a Santa Madre IgleGa 
| (0 fen cinco, 
E! primero oyr Milla entera los Domingos; 
y fieftas de guardar, 
El feeondo, confeffar a lo mencs vua vez en cl 
año por la Quarefma, Ò antes fi ha, ô elpera 
de aver peligro de muerte, ô D ha de Co. 


mulgar, VIA Ge 
Eltercero; comulgar por Pafcuad de Refatreca 
clon, 


K| Guatto,ayunar quandolo manda la Santa 
Afadze [gleia ; como fon Vigilias, quatro 
13 Eeugplyel ecuepiyegula E. tocoe davo Tema 
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Teaipotas, y Quarefmas, - 
quinto; pagar dicamoss y primicias, 


Mabonoisitand Cen Igle: sia reng, 
| vel etopebou, 

1 Efamomoroiquia Milla am ripi inè , tácae 
.: Domingo mi, ficfta i Inapoze :bipico ouchola, 
tocat erobo, 
Emetomiiquiapo mayee Sacerdote, tacae 
Quarcíma ina! etopoze tacac aefiemabó es 
o pena ini, ecopozc tacae anicoy arè Santitsi. 
mo Sacramento, tocoe. Spina, . 
Eniquia Santiísimo Sacramento tacae Palo 
qua ina macchepusiraBioquientiJelaChriftoz 
tocoe mopona. |... 
Aibimorai naihimiràChriflianono,vigüiann, 
. quatro temporaito, Quarefmanapaze, tos 
cog quarto; 
Aiborocorai yuturi y diefinopoze, tocoé 
wasted T 

Los Sder améntos de lá DE Mady aid D fid de 

"Aa? Juge, ` | 

`L primero, Bautifma:. s 

— Elfezasido, Confirm don. A 
wu sN Benitencide A Ké 
quarto; Sorgnton, ` gs id 


b "E 


EI quinto, Extrema Vacion, 
E! fexto; Orden Sacerdotal, 
Elfcptiao, Matrimonio, | 
Saciamicntuono beeno Santa Tg esia 7.tocoe; 
1 Etobo bicaicachasi majce Maymona,Bautif= 
mo bikackò, 
>° 2 Bicayarinau mayce Pay Obifpo, Cenfirina. 
"2; cion bihacho, 
“ 3 Mopona bimetourdicos6 mayee Sacerdote, 
Penitencia bihachó, 
4 Quatto binico Santifsimo Sscramenro,Cos 
manion bihacho. . 
5 Quinto bicayario mayce Pay Sacerdote bis 
Cot bi penoyaté, Extrema vncion bihacho, 
é Sexto Ticayari pebos mayee Pay Obilpo Sa 
cerdote yarcon0, orden Saceréetal bihachò 
7 Siptimoticalmicorotacocó ma yce Pay Sa. 
cerdote diio RES do Matrimo. 
nio bihacho, 

Los Articulos de la Fe fon catorce, "m ete primeros 
pertensten a la ï A ap y los otros f: sete a la fanta 
Humanidad de nuevo. Señor lefu Chriflo los 

que pertenecen a la Divinidad fu fos. — 
L ECG crees en vn folo Dios teda 
, poderofo, 
Eitcgundo; csegr que çs Padres pA 
YA | : El 


E! tercero creir que cs H 
El quarco creer que es El pitira ër 0; 
El quinto, Creer que es Criador, 
El (exco, erger que es Salvador, 
Elf«ptimoscrecr que es Glorificador, 

Los qu: pertenecen a la Santa humanidad; 

Jen eftos, 

L primero, creer, que nueftro Señor Tefu 

_Chrilto, ea quanto hombre ¿fue concebido 
por c obra del Eípirita Santo, 

El zgundoscreer, que nació de Santa Maria 
Virgen, fizadoella Virgen antes del parto, ea 
el parto, y defpues del parto, 

El tercero,creer, que recibio muerte, y paf- 
fion por falvar à nofotros pecadores, 

El quarto, creer, que "Hcet à losinfier- 
. nos, y facó las animas de los Santos Padres, 
que eítaban efperarido fu fanto advenimiento. 

El quinto, creer, auc cefucitó al. tercero dia 
de entre los muertos, 

Elfexto, creer, que ubio alos Ciclos, y chà 
fentado â la diefira de Dios. Padre todo pode. 
ki rofos adayi n n 

El flkaitiiosaieo ya que vendrà : a azzar alos 
vivos, yálos muertas; consiz acà faber, Alos 
buenos para darlos gloria, porque guardaron 

II fusd 


(us Santos Mandamientos y a los malos penz. 
p: rdurable; pot que BO los T i 
Bifuopoquienconé articulos de. ECH r4itocoe, 
Ecoboqaiene 7, titupico mamaymonató Bis 
via: Fásimarubó g, opona titupicounaacliaoc- 
chiabo lciuChiifto Bioquicr ü. [ins 


néMa may ¡mobabo Biyia anitocoe, 


A Haopo Maymonarctonarichu hincha 
J malramiryrucó muitucò tocoe etobo, x 


2. Dad emasicha. Maymana Yyare, tôcoc | 
opinas `` 


+ 


3. Bifaop6 emaricba Maymona Machichajto- 
Coe mopona, H 


4. Biluopé emarichur Maymouè Evi Saa. 
ro, rodot quatto. ^io L Hirt 


- 5. Biluopó emarichu Maymonà teplyacosi, 
tecoe quieto, 


6. Biluepo cmarichu Maymonà' ficit, co- 
ceefexto, oi VINO Si 
7. Bilaop6'emarichu MA mona" ticdu, 
“recharai,taloe: primos. add DT 
Tatvpicoquie pe maachanechirabo letan 
i ene te BioGuiftenapani coches.) 
1, i ; 


Iñuepo Je(uChrifte Bloquienu tiachane 
cor etobo 


chabé matj piyarü Efpiritos Sante, to 
| 4 


SMAtamutiryeÉ malruco, tocoe fexto,- 


& 


fa. 


>E Mo, Y etopozc tocos fuinozaslchoo; 


e; Bifuopò Btoquienu JefiChiifto tiuchncó fü? 
cachicha Ui: gen. Sania Marta Wl irgenyaboy 
elu tocoe voicho fuinocaini&topoze tocoe [ui 
nocaripó:tabaina taborataiquia,rocce'apinas 
3: BituoyódcluChiifio Biequicpu t peninoabj 
tayee cruza, eporía ticaciuchabi pecatu creo: 
popoze, tocot mepona, ^ 5^ 

4. Biluepo IctuChrilio ¿Bioquenu macpeno- 
quiene tiucr pò emoe, limbo bihachd, ticaim aL 
rucó naachapncbono Santo Padreonoini ent 
naabcayi ini eaoini,ema nacuchaporoiricati 
ini, macaimátucainis tocoe quarto. —— 

s, Biluopò katuChrifto: Bióquievü máepenee 
to, | 

6. BifaepoóTetaChrifto Bioquienu maechepure 


tiyapò tayce.anümocuü maehbüasiopozë ma. 


guiene techepacó mopouqui fache, tocoe quin 


7. Biluopo Jefu Chrifto Bioquienu maispoquie- 


iperayecaramocü siuraicopona tiyalefereiquia 
achaneono, naepenoquieneonopoze, tibachas 
"«bafamurerequia tifuopohiratonoini; tifsopo- 
-:moini mabonoisiranò; ticuñacá, tebeluca. tas 


yeenayucone Ereopó voytaluopohirsionoint, 
vet tiluoponoini mabunoisirano, tococ (epi. 


| 
h 
i 


Las 


ti 


li 
In 


I 


b Larbrar A milericordia Joncatorze „lds: (iets cora 
Gren y las fete e/pirituales, Las corporales. 
i Jen Sdt, | : 

A primera, vilitar los enfermos, 

La fegunda, dar d? comer al hambriento, 
La tercera, dar de beber al fediento, ' 
la quarra, veftir al defando, 
La quinta, darpoffida al Peregrino. 
La fexta, redimir al cautivo, 
La leptimay entert ar los muertos, ` 


Las [tete é/pirituales fon e fla vi 
A primera, enfefiac al que no fabe, 
l Lalegunda, dar buen conícjo al que lo ha 
mensker, 
La tercera, corregir al que yerra, 
La quarta, perdonar las injurias, 
La quinta, confolar al trifte, 
La fexta, fufrir con paciencia las flaquezas de 
: paefitas proximos. | 
La: leptim,e ogar a Dios por vivos,y muertos» 
Bi bapanuiti isiracoco 14,tocoe : Etoboquiene 
-:7+ titpico beche “corporales bihachò, Tasimue 
“tubo 7, eponi titapico: biachanebo, 
afro: vihacho, pul: A 
Tas 


Tatepicoquiene beche, ani tecoc, 
7. Bimooticahumano. 
2. Beaico tequono, 
3. Besichò tetaracono, ! 
4. Bimuiriachó ticamugu nabeya namuiria ipa ` 
5. Bicatiuchò ahireonó, 
6. Belachó Chimoracorié, 
7. Becora nacpenoquienconó, 
` Tatupicoquicne biachanebo, ani cocoe, 
. 1, Biraituco voy titohiriquiaponó, 
2, B£ncoteneocorcono, 
E Bimiponerechó, becasimobobicó ticapecas 
turanó, 
4. Voibiliicopoiquia ticohachoabicnò. 
5. Bicaechororocó voytauti famurebonó, 
é. Bicamicha tahihiporoco naqvichabionò, 
7. Bencuchó mayte Mayayona achañncopos 
nacpenoguieaconopoze, | 
Los peeados metales, 
Tanocisirabonó ashope pecar) pecados ca cas 
| pitales bibachò siete. 
2 E reto Maa C bihachò, 


itümoremorebó ; Avàricia: bikachèj 
^ Bipecatomorebò, RE bibachò, 
4. Bifemouquibò , Ira bihachó: 
5. Bicgaisinquibò, Gula bibachò, 
| ta 


ó, Bihomuraraibò, Embidiz bihachós + 
7. Biyacuhibiriobo, Pereza. Gihachò,. 
Los enemigos del alma fon trés, 


Muado, Demonio, y Carnes; P 


Tiyurucoporocoabi- bicapecsturaséniemigus 

delalma bibachò, uiopona;; : 
Pohoca ticavtem oralepoqule, mundo bihachy 
Ercone, Demonio bihacho. — | 
Beches Carne bihachó... DAJ 

Las Virtades T. heologáles fou tres; 

Fé ,Elperanga, y Cavidad; o5: 
3^ 1* Virtudes Theojogales mopona; 
Bifüopirare; Fé bihacho, d'Op 
Bisiñarahi, ` Efperaneibilachó, 17 
Brmanaibò.. Charidadbihachó. 

"re La Ceonfe[sion gentalzoumsul ^ 
ag pecadormeconfdlo à Dios todo pas 
| derofo ; y a lasbicnaventuradanfigaspre 
Virgen Maria, al bienaventurado San Miguel 
Arctrangel,a San Tuan, Bagtifta ya los. Santos 
Apoftoles San pedro, y San Pablo; á todos los 

Santos, y à vos Padre que pequégrauémente, 
EOpn ch pentamiento ; palabra , y obra por ini 
CLI Da $ bor mi colpa; por'mi gran culpa; Y por 

"Soto ruego a labiegaventurada fiempre Vira 

£? Maria , y'al bienaventurado San sigue 

a Atè 


Archangel â San Tuan Baptifta 4 los Santos + 
JApoftoies San Pedro, y San Pabio, y ¿todos 

Jos Santos, y â vos Padre que rogucis por mia 
Dios nueftto Señor, Amen. Ze 

NI Veapetaturarsi,numetouruiquiapachoò 
| (03yecMaymona,maitamuteracó mai. 
„tucò, fuyeepoze. Virgen Santa Maria y nayee- 

poze San Migecl Archangel San Juan Baudif. 
ta, Dayeepote Santo Apotóronditiobo tayee 
-anumoch; piyeepoze Pay nifactoorpiquiapó: 
-Nutiro nucapecaroratal hincha naponcrechira- 
Bä: nechahisirubond-, tahabiporoconopoze: 

INutiborichii,nutiborichü,nutiberichi? Ero ne. # 
cAemiabori ponuti; pusiñapoze Virgen Santa 
„Maria; San Miguel Archangel, San luan Ban," 
tiltapoze Santona Apoftotono San Pedro, San 
Pablopoze Santono tinbo tayte anumocu:pi- 
tipoze Pay -Qusiña peneuchanu yaboi mayee 

Majmora; Amen Jelos, 
ento AP dé Contr Kion, Bai, 

: ç Eñor mio Tefa ChriQo, Dios,y hombre ver. 
va) dadcto, Criador, y Redemptor mio » por 
vueltra infinita bondad, y porque os amo fo- 
bre todas las colas me pefa de haveros ofen, 
dido : yo propongo con vueftra gracis,de en- 
mendarme, y conteffarme,y fatisfacer por mis 


| Par 
d S. Pedro S, Pablo poze,titamutu Santono P 


a ^ 


ecados fegun mi ¡obligaciony efpero en vuele 
35 bondad,y mifericordta q me aveis de falvar, 
N Voquizauco JefaChrifto Mag mosabi hin. 

cha achane oponabi hincha :pitireychu 
 pepiyscons pibacharaiconu : aubojuemunata- 
cobi Nuoquicnacò: pitiro pluri hiacha,tahaina 
.. pacuti VRÈ nucatifamuteyabori nimiyufemòx 
` gobi nucapecatura; voy poze pouatirci snina- 
` biquispò; poze hincha. Numerouruiquiapó mas 
"gece Sacerdoté, rabonocoreyapoze eraha mas 
bono: 'quiant zobacho ina nupecatara. Nita. 
poze: ncboisis racani. tiyurucoporoconu. nu. 


| Capecatura, Ponutipoze mhor ocapichoo nu. 
acuantbo, icmotoneonó, MIMO? iboroisirano 
“poze, pibachofamare inè nimigufemocó Auca. 


pecaturaraibo. Eat a pee Tata pzfa- 
chop panuyaboi: encchupoze hincha musifiabi 
pinapanurathincha, pep cninonu ge, curuzü, 
Ames. letus, 

Ua3o.dot.tres.quatro;cinco, (cfe ficte, sdo mee | 


“ve,diez,ònze,doze.tréce,catorze.quincé,diezy 
deis diez y (irte diez y ocha.dizz y nacve, vein. 


Re veinti vna .veinti dos,vétnti tres.veinti quis - 
tro,veiati Cinco, veinti (cis, geeint fere, vcínti ` 
`ocho,vanti nueve, treinta:t reira v vno, trein 
ta ydosstreipta y E de 7 quatro. treinta 


> 


am 


` y cinco, treinta y feis, treinta y fiete,treinta y 
ocho.treinta y NUcvc.quarenta.quarcntay vae 
quererta y dos, quarenta y tres. quscenta y, 
quatro.quarenta y cinco,quarenta y (es, quas 
renta y ficte.quarenta y ocho, quarenta y nue 
ve cincuenta.cincuepra y vno,ciacucnta y dos, 
Cincuenta y tres.cincuenta y quatro.cincuenta - 
y cinco.ciocuenta y feis,cincacata y fietc. cim. 
cuenta y ochos cincuenta y nueve.(eíenta. fe, 
fnta y vna.fcíenta y dos.fefefenta y tres, (c (eq 
ta y quatro, fefeata y cinco.fefenta y fcis, folc m: 
tay siste.fefentay ocho, felenta y nueve foeda 
tas (erenta y madre y dos. fetenta y.ti 
ferenta y quatro.fetenta y cinco, Ífetenta y Aï 
(ctenta y ficte. ferenta y Ochosfetenta y nueve, 
ochenta.ochenta y vao.ochénta y dos,ochenta 
y eres.ochentay quatro.ocbenta y cince,schcm 
ta y feis.octienta y bere. ochenta y ocho.ochen 
tà y nueve, noventa,noventa y vno.Bovcnta. y 
. dos, noventa y rresenoventa y quatro, noveüs 
és y cinco, noventa y (cis,noventa y fiere, dw. 
venta y ocho Noventa y nueveciento - > `. 
Unidad Dezena Centena Millar Dezena de 
* Millar Centena de Millar Cuento Dezena de 
|. Cuento Centeña de Cuento Miliar de Cuento 
Dezena de Millar de cuento Centena ge dil lag 
| de Cuento Cuento deGuemtey o iesen 


ew P Tue 
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3 vezes $ 
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“3 VEZES 7 
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D ` 
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š ¿uu m) Ae 
DECLARACION DEL 
b — Padrenaeftro. 

I SAP: X. 


- anuinocu? KSabeisci Padre nuch- : 
roe 


p. P Itucachó. Bliya piobericó tayee 


A 


R. Nitacacouya. K Sife; 


D 


R 


. Mahaze bechahico, biyuhorocó eros x 


Cô quié hablamos quando le relamosa 


«Emirichu Biya Máy mora biychorou. | 


choboroe, máih rocabiyavoytahahipo- 
cora hicamanuquiengonn,  Macace 
,teychure xiyalececcoresteplyecorayro 
.maitoro manpiyaco ; tabapanubichu 
tibarocabistscae biyaltocas! tiyaro cm a 
Ricuhspangabig C X Conc 
animo Dios;à quien pedimos nes cen. 
erda todo'aquelle de que ntcelsicamos, 
Porque es el age rodo lo cría , y.tend:à 
compalsion de nofotro$, quando le la 
pidamos; porgae es nueñro Padre, y 
muy Compaísivo. ` | 


P. Nahaze tepigacó pohoca biyohorocofa? 


P. Quico conpufoefta oracion? yol 


R. 


164 Declaracion del 
E.Emaricht lefa Chrifto bicquiena timi- 
| tico Apoftoreono,naimirutiabipoze eg, 
P. Tabhaze tobea matpiyacèè? 
$ Dimitucobi bacayeemati,, tacae biyue 
tioreuchaperi mayeéMalmonà, (cho o, 
p. Pinoocapozcropiyuhoroca ,nufamapi. 
R. Bilya picboricó Ec, Etarichos pirucos 
pòs pibicopanu pozere;nayalelereiquia« 
"pichioc, 
P; Biiyazequie Maimona? 


ki. Bilyaya:tepiyacó abito esza,bicotiquied ` 


Asyapoze,bechahiriticobò, becheroi à; 
bicasthaneboro maepiyaru, eto temé. 
chaniricabiy temechoroicobi s moené, 
nococoys poze eto, bicmiyapoze Mat- 
monàtccheroicé, techabicó, moemitts 
coco poze: matachichayaabi ema; vale 
10 betuti forare, macpiyarorichoze Mai 
mona pol ere matachichz:raipucie 
ruoo,volirechabiquia,eet tec cheroiquia 
voiteccha Maimoná, Ti csachancboze. 
50 , GO timiachaserenicé, voyzera 
tasutimay biachantbow tepeasrakis 


k 
y 


TO ,£toro tamocutilya fainoa ye ak” 


< 


`Ë 


enscachichayacma; macachichayasBl = 


R 


„2 LA * SE 


Padre nu eftro; 16 5 

R, JefvChrlito Nueftro Senor fela ent fiò à 
los Apòt a ao la enfettatoa, 

P. Parague la compa 

R. Para ente osa y encomendar 

' nos à Dios, [ quiero oiros. 

P, E-npezad pues el Padre D AS yt 

R, Padre Nuéltro, que eftis &c, Alsies, y 
lo fabeis muy bien, pero ts adedine 
“4 lo queos quiere preguntar, 

P. Dios par ventura, es Nueftro Padres 

R, Si est porque noscrio,y fomos fus fem 2e 
jantes ;paestenemos entendimiento, v 

“hablamos con juycio, porque tcüem os 

vna alma,hechura tambien fu aya, immor 
tal,gue obra en nefetrus Las efcctas, 
eüque nos afemejamosá Dios: y Dios 
nos tiene porhijos; y no fomos como 
los animales, que sonque foa criaturas 
de Dios, pase no fos (us hijos: foa otra 
efpecic de criaturas,6 ni hablan, ni tig 
nea juycio, ni fabea de Dios. Es verdad, 
que tienen alma que: los haze vivica 
tes, Pero 10 es como la aueftro; es mors 
tal y por ef oi fon femejaares à Dios, 


hi Dios lastica? por hijos, fienda aisi q 
peze 


166 Declaracion del 

peze biti macur iquicacona. K Emapoze 
Maimona ticuti machi hano ma -uicaoa 
bi: ccitihiicobi, ticaitorotcobi , téeni= 


A €sbiro, teebichobi :tepiyacoro tiaico-. 


C€cieono binico; tCplyscÓ teefocore 
. btero; tepryac6. ticamuiriacore bicas 
Mutia ; ticopenocorepoze ` Macpiyas 
-ÇÒ bicopeno: macpiyafiapoze tüiaoreos 
Bo, tabanipo:ocono puze ticapeêcore 
bicayeé; machu nanoaefiquia nuchichas 
,Roinacoe. Emaponachu ticumunachos: 
bianumobiobolaina,tacae bepenaseto 
Dimioba nucnichano, macoc. ie? hiss 
.ChayaroMaimona: voychu hincharo biia 
yaina naca ticachichabi biiyano, Voicha 
hiacharo yacupiina ticaitaroiquiabi-e+ 
| ho : voinaro dagpiyaruinari: tinicocore 
Nacnifiobi, nacipure maepiyaruono 


biiy a Maimona. Gecke, 
A.aiyapozero Maimona achaneonoco: 
ábonaco: e Mayeè eluopabincha mace 
chabíriraoao:;voiro tacachichacote mas 
yes Maimnna voi tafuoponiraiono,ma” 
cohachoro. Bencobachari,eti echichas 
BO vei. tiluopacial,  Euribó eícmog 
E 


Padrenuèfiro = 162 
vi noforros nos iicac pot fus hij: s, perd 
- fomostusfe meigtes.K Y elnos trata co 
mo Â fus hijos, nus mantiene, y confer- 
va, prove yendonos de comidasy bevi- 
da, criando codo lo ak céflario para nvef 
tra vida,y confervacion, y de que vefliie 
nos,y hacer avektrascatas,y el Berro pa» 
ralasherramicncas y otras Colas Decke 
Marias, paraque no careícamos de ellas. 
Y demasa mas nos Gene prevenido «l 
Ciclo pira tiucftra habitacion defpues 
de oucítra muerte, Y iega? clio Dieses 
aun mas nuctiro Padre,que los que nes 
engédaroo,pues etos en qr edad oo nus 
«mantienen, ni tultantaa ` tanto como ` 
lios, pues no han criado las cofas , con 
que nos [aftentan; mas las ticeca;como 
presadas de Dios; que las ctio, ` M 
“Tened puestodos ¿Dios por vueftra 
Padre fedle obedientes; y guasdad todos 
fue mandatos: porqué nò fon buenos 
hijostos que no obedecen à fusPadres y 
Diosaborreceddos que no le obedecen. 
Pos ventura no os delagradals vofotros 


368 Decliracion del 
Emeckoroitoro, KEacra imaqiicho biiya 
machichaao,macobachoro,opoezapo= 
zensechoroifias maicufisfianoze, tocog 
Dacayanacara voi facazimabò, Tue men. 
To ñaquicho, Euop2pozero Bilya,echo. 
rollapoze, tacas mac nachae acani. 
boina tabetiemalaopohitaibalnè:cen- 
rayanacaruborè macho cimiyufe maca, 
Encuchapone mapceseyuhoreuchapós 
Biiya ploborico taytè anumocu Gc, 8. 
Coc, Eroro macpiy afiaeabi eto biyuhus 
gorola, ec sii sch 


Pioboricd tayee u =; > >> => >à 

P. Ayaze taquichabë, pioborico tayee a< 
AuMICU, cocoe» Voizequie Maitari bii. 
Ya maabeari tabahiporocono» 

R Tiutihiocharo átumeca maabeari Mai. 
mond, ene msimiabeari Aageleono, 
ema naobocari achanconoini nalvopo» 
hirayquientiai Mayee. Ema natupicas 
poroco nazchanebanaini Xptianonai. 
ni macachichaquieacini Biiya magras 
Care, Eto maicumunachari Maimong 
asobelaina: tisaobolacotc Eto, tabaina 

| de 


Padre nsefiro 1€9 

de vue Rroshijos, quando no os obedes 

. een? Y haceis bien en ef, paraque con 

|. effo le emmicaden.XPuesa(si hace Dios 

«có fos hijos:los siñic,y reprehende,paraq 

fe romiendensy fi con todo chio perfe- 

veran en fer malos, loscaftiga; porque 

le caufan grande enojo. Obediced pues 

_ à Dios, que es VoPadre,y sios reprehen 

dere conaigen leve caftigo emmen- 

dzos;no profigais en (er malos,paraque 

p olecncj.is gravemente : pedidle per- 

don,y encomendaos à el diziédo el 

Padre N. d con che fin nos le compufo, 
ewe Queeftás en los Cietos, d 

P, Porque dice.que eftà Dios en les Ciclos? 
Acafo ao chà en todas partes y en todo 

R Porqueel Cielo ës la mas noblo pari 

te del mundo, Aliieftà Dios,y en fe com ` 

paña efián los Angeles, y Santos, que 

le fueron obedientes; mientras vivieron. 

Y allà van cada dia las almas de tes qie 

fògerenen gracia de Dios: ati fes there 

Dios prevenida fa morada, que es pref. 

to dfeoyido de Dios para lo habitacion; 


ta- 
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- taguichivbecoré AT iobichazero Mat, 
 mo:à taycc epeal voizero tacanbys. 
- lacore etosticarah D core KUot taimibo. 
¿Core Maimona tagcé, vol tifopapd bi. 
magicis tifogobochuze Anumota;nai. 
 moertiürotiobayéreconoMalarondigya. 
cautifsmurechoro «eno nafuopohiray, 
quitecini Eroro ent -tocoe t iyaliófo, 
“Colas Pioburicò tayeè Auger, tocée. 
quicue; beechia poze" anamo biobofai. 
na maobola biyasbacalbocyapoze eto, 
' Voiro yatápiinari blobofain ari epoquie 
bicafteaachu etos racie bepena : vol po. 

zc Sicuyehz(io anamo tacae biyspari 
tayce,baaererine*: ` ario LF 
30752 Munaliayabol pllaé, = >> osos 
P. T abaze biyaleocó Maimon4 pohocd 
biguharocefa?- stii ei; ta bar? 5 

R.Biiyalcoc6, asecha'achatcono mailiare 
bliya : paiamoihachayaboi Mainióna 
naitamgtuiaepinareyaboy , naemuna- 
fzpoze yabui; Etarictius Bitiro Xptia« 
hoan Demanscó Malmona bigaiyasbi= 
miborocyspoze achancóno nacutiabi 
Bacaiya da noaaq, Voita tairamutu tee: 
eg 
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-EStohay crabajo,nipena agana, R Tabié 
«faDios ea la ticrra;peró csta es mala has 
“bitaciG ený le padece muchu,XNo fe pued 
. deveráDiosenella, porq ne fe dexa ven, 
Pero fe dexa vet en el Ciclo; à a döde le cå 
gozando los q viven Con dg Con Bak 
: paga Dios lao bediencia,que lé tuvieron, 
- Y pot etfofe dice, q Dios eft en el Cielos 
y cambien,parag icpamos < d tencmos otra 
habitacion en el Cielo;à que d. bemos af. 
Qirar,que es con DiosNuelti oPadre ¡porq 
cíta, en que cftamos,la t temo de dexar en 
muriendo:pero ri Cielo.aes si vna Vez vas 
mos alla; que HR Aa pata 
liempres í 
| Sant ada fe lea ta virilia. 

P. Que pedimos i Diesen ela peticion? x 

R. Que todos los hombres conofcá el Santi ` 

gombiedc Dios,yle teman ,refpeten, y 

Amen. Decis bien, parque nofotros los ` 
zoriftiandf amamos à Dios3 quien tenè- 
mos por Nueftto fadre,yquetechòs, que 
todo: los hombies del mundo le amen,af ` 
&icoqió nofotros;y le tenga por fo Padre, ` 


porque atore felos los Chriftianos gono 
i tes» 


172 Declaración del 

+ tsccharibiogbiena: bicacreichuro. biri bis 

`. gëicachalianie aë ` beecha. Maimoni, voi 

 Batcbarianotescha(ireoao, Énoro biya. 

.. feuchò Maimond; nacchapi. yaboi, Tata ; 

` moicachafieno: , Dacdiyabiyavoy ;-bicòe; 

, EAC po zc Xptianono ticapecatutatayono 
beni uchopoaa Biiyaj imaemechoroiquia 

, yaboi magraciara, voi tauti Vol napiquia 
, hilya.: i DAD Iyuteaorocó cari. H 
" raybo,..: vb bon: 

AQUI. EPA ya boj divin 

P, Tahazc biyaltocó Maimotid cto? - 

R, Biyafeocoto avagraciata biiya poblárey, 
,&topoze. maeloria taycè anumocu., tacae 
“beproa, K Tautaifinabiyaboi, tata, pigrad 

Ciard pobirirey, monatarèina. taobooca- 
bi, tacayapiabipozetayec: anumocu nas. E 
„cae bepesasbiccé, “api 29b o3 WO „di 
P. Tahapoze EtO-Q1aC13 D ooi ib 
R. ,Maibioracofa Maimond,eto E et 
ya achancono. 4' enoho, macachichay Yare, 
paitufi ir a5oina. anumocu nayaphini tacae 
"p.epena, ` 4 [cu ? 
P. Tahaze tocaycemo gloria gr, anúmós 
R, Biobooca biiya Maiinonà tayeè-anum an 


son 


"ug 
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- seonècem os 4 Dios y le t^nemos por tal: 
-. mas los quc no tô Chriftiinos; no le cono 
cen por Dios,Para eflòs Dies pedimos à 
¿Dios quedes dir lu conocimiento; y amor 
de Hijos à alu Padre ', Ytambjen pedimos, 
portos malos Chiifanos,que les cé luz, 
paraque fe emwisaden: pues oo es bica, q, 
fiendo hijas de Dios note relpetencomo ` 
â tal, y ie cnojen cog fus COPAS ! ? 


Venga 4 nos tu z £ysto, 
P. Que pedimos 3 à Dios eo eka peticion a 
Re Pedimos la gracia de Dios por ahora, y fa 
g oria para defpuesd de nuefica muerte, en 
el Ciclos i 


P. Y.que vil gracia 3 
R, Es «n Don de Dios, que hace: al kojabrè 
hijo de He Bere dato! di jan m " 


P. Que entendeis por la gloradetc e SÉ? 
R, Que vivremo con Dios eà el Ciclo 


ann. 


Wa(zopapi pavo epogalerenano, nacutlyabol azas 
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Bongen, bacachane beena VispES,. Mas 
Pip, eno poze Angereono', baurilamures 
bo yapozé monatarciaa, yo! tacuiba tico 
horzfamaresecobi gronchocolna y ctoro 
Sloria DICQE4.. v Fo wot TELAM 5 


A 


Dor AOCHYWHAHO, ct za u 


P. Tahaze biyafeocé Maimoni eto? 


R. 


Biyalcoçò biiya magraciara bifuopla hin- 
Cha bita mabonoifirano , macchabirirues* 
Do pòze: opoeza biyapia mayce: Malmo- 
Da tuyee anumocu, tacac bepena, "INaitaa 
ystu yaboi achaneonotiobo:taye&ego-' 
quie nafuopayaboi Maimoná : nacatiya- 
boi Augercono tioboanumocu, Titama- 
tuono hincha eno tiíaopozo- Maithonà: 
Dahaiga eromaina vol tifüopa biiya, Na, 
[copo hia:hi;tahainavoi nafoopa achi. 
piina, Entroy aboibacac tei bici epoquic- 
enano; Baitainueu biluopa wabei Mate 
Enonà: voi nacuinalni, voi eslubpobiray: 
bifaspa hincha, voitacuiha achipiina bis 
Culvepoini,: 2 O. | 
— € Verecallyalol blriralaa pobitirey 
> eani ` 
: i DOREM Dr Cielo 


Padre ntieffro 275 
Ciclo en compañia de Nucfire Señora 
ha Virgen Maria,y delos Angeles contan 
firme galto,y contento gueno habra colg 
Ó nos pueda fervi de obice por toda la 
etemiTyd, DO REIRES une DESS 
` Hagafe te voluntad afiè enla tierra, 
07 iia t ecomo en al Cielo, Ra 
P, Que pedimesa Dios en efta peticion? 
R, Pediavos á Dios gracia pata creer, y obee 
“ Gecertodas lus palabres.y mandamientos 
gut es el medio para confegair la gloria 
en el Cielo, Y pedimos, que todos los 
hombres, que viven cñ la cierra cbedefcan 
à Dios NueQro Señor; como le obede- 
cen en cl Cielovodos los Angeles, lin que 
heya ninguno, que no le obedelca; y le ow 
` bedecei defberre, que nienla mas minis 
ma cola dexan de obedecerle. Ali bavias 
mosde hazer todos, sin que huvieraalga 
ño què no obedeciefle à Dios sin contra- 
venirafuvoluntad; nien la mas minima 


WI pan muero. decada 


dia danoshe ayè => 
m in Pa 
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P, anze biyafeocó Maimona etca; ` ^ 

R. Da yo (coco tinicocor cona bini quia fecero 
cureonopoze, becra,tica ui riacete pozé, 

Š bacamuisia, Biro biyafeocó ta babipotye 
cino oicononeota bit orotivofano;ticsitoe 
roiquiati ini, be penachu hincha, racuina A 
tiyal eto ticaitarcicabi, Biyaleol poze 
bii ya; i mare tasitapotocari cro, cpa te 
Piyacò; voiro bepiyareporocoina, Bicága: 
borachuze feponi; bicafucure cuhu, tahie 
hiporoconopoze bi facuché cocreao; coe- 
sepa bico, > x Voizero bicaitos 
roiqui. 1 bincha eta: Voi biturcinà, E mari « 
chu bilya tizaitoroitinoabi; macactcicha 
titacó eto. Emapozero biyalcocó,bençu. 
chó Di; airuqntono, Picaitoroifina abi,tatas 
biniruoao; biniquia biti pichichaao , Más 
chu becvoniquia, bicoe, Mahapanuporo» 
fiabipoze biiya, ticairaraifinoabi, tiuripoe 
rocone tibutpcò; tacoolyapoze, bibeiya 
Poze binico, Mamohapanunumorafia. 
poze, voi tacaitoroiconumatota, molitus 
yapnze, becaohicó: tabetihi ticapecaturá 
achaneonó, yoi tifuopa Maimonde _ 


Voi tacaccha  tiniçocorcono big WE 
A 4 ai 


poun. Padréitieftro: ' ké 

Pi Que pedimos à Diósen cf onon 
R. Pedistios, que dos dè lo neceffarts pars 14 
vida; cómo es el cometyel bebel;y de va. 
“tir, ytodo lo que conduce, â ello < sid fo 
"Qi io remedio perelistamas,y no pudis ` 
famos vivir; que effa ès lo que futnia ad- 
“€fira vida: Y lo pedimosá Dios Porque 
de allá viene todos puéstodo lo tris; nio 
«de aofotras, Es verdad; que hacedios mis 
:eftras difiyeniciasi (emiramns- maiz; | IN 
“tanos, y ticas, y otras muchas colas; b. ro 
vel que eflas cofas llegaed à la lason ho èl. 
tà ea nuera mano. Dios es el gie ang 
*eff»sy el lolo es e] quec faaé; y puede Hih 
cerlo. A el pues le pedi'aas,y rogamo s d 
cònferve aueltras chacras’ y las ¡leve wia 
perfeccafazon,prráque de eltasfaquetiyos 
nuefero (uft: acoyy ne perelcamos de tán 
bre; Y ngeltro Señor de ordinatio notaye 
y fe compadecé de nofotros,y noscohfer. | 

va losfracos de nueltras chacras, Mas al! 

gunas vezcsno lohazealsi ino á deja dife 
pierdá y con eflo padecemos hábre ye ño 
lo hace aísiporlospecados de los hóbres; 
- No lolo éfò pedimos à Dios: tambien 
i d i biiya 


CIS Declaracion del > 

biiy SCH iyafkucopona: a maniquia isi bizs 
chanébo, t aigutoii alats T aipucirabo, CLO: ji, 
voirà titiguia cubupa biachane bo; voit. 
fiiquia forare, voi diolguia himos Tahazes 
to manico? Tinicero Santisimo. Sacra- 
mencortinico mac hahirimono Maimo- 

hà bila;nomatgitè, birmerocruicobó, bis 
himoroicó, bezeta cobb, biyuhorocós bis 
[iiio m ora:só Mila: croticsitoroicó bia. 
chanebo, Enero. macaycemo biequienn 
IcíaXpto timetocobli voi tacaechn tinicoe 
Core ticaitotoicò achaneono: tacuciblrey 
fi sccliahiriruono. Maimòna ticaltoroica-, 
fay, macoc, Titotoicachoyaro, biacháñés 
bo bifamomotoicó;. biiuopo p pote maes 
Ehabitizyono Maimonditecuoblquiacha- 
varo, tacat vol blesfamamoi oicatitatde. 
paze vol bi iculno pari. maèchabiriteono 
Maimona; véi ticuitoroicó, Etopoabitei-. 
chu bécuohicó, eakatas. biniquiaynds Bes 
bobo, vci biriniina, bicahzéhocoteimais 
liegen olmai, etaachu humare €una.Ene.. 
£hiaro toco? biachanebo, voi bilajomos 
roiquiaye St biluopapoze maechahiriuono 


recyohisò,tehaba, vol e aahi ifta; ticohas 
| le 


Padre nye fra = 479 
cye peñicaos “que comer para nucñra 
` ahua; quecs otra cola ditincta ; porque 

-nüeftca alma no CO RC queas, Ni placa 12$, 
Bi carne nipefcado, Pues que come; fuf- 
"teota(e con el Sastiisimo Sactamento. cá 
ola palahnta de Dios, que oimos , con las 
meoafebionts, coa los ayunas, con los azo 
tes, corlas oraciones, que refamos Con 
las Milas queoymos;con eto fe fuftcnia, 
"y viv: ouefra alma, Al ansioenitao N; 
vovaur leta Chritto, dicieado: 19 co folo 
el pan fe fuftenran los ho mbresysimo cá^ie 
con la palabra'de Dios. $2205 efto. nusfe 
a alma eive conta palabra de Dios, que 
Oymos,y cree os;:y find la oymos, y os 
bedéce aos ella (c caflaquezè, y etico ao 
muerta para Dä, Lo mifino nos eede 
à nofot:os, qae perecemos de hambre, 
quando no tenemos que comer. Nos pas 
nemos llacas;ffo valemos para mada; (209 
á nanos pueden ver mas q la muerte: abi 
pues fucede có N.alma,quádo n9 oimos, 
pirobedecemos la palabra de Dinsspadecs 
hambre, (e enflagueze, no eftà para nadap 
y (tà Eilsima â los ojos de Dios, la abo+` 
van R (reeg 


bi 
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, €hocoreimoibincha maimvò biiya,matoé 
hachoimoichó , vai Madriquia, mafie 
reine tepeno maimoòd: Voi éne macac 

- bifamomotoicó; bimetolruicobò; Fiori 
moi tiuticocore biachábébo,titucoregobí: 
tinicoro;tibeoto gracia Mayee biiya,eto 

|, tcürimeichó, eto tetucotorobiricó; many 
, rifiapeze biiya , Makmunafiapoze biiya, 
Etopozéro biyafeocó biiya.ciacaéhafinas 
bi Paiono timetoco porocabi maechahi: iz 
‘tuono, machu maecuobiquia biachanebo, 
Pobitisey biysfeocó Maimoná eto bia. 
Deag taycè epoquiè : tocacreichuro ani 
becüonumorocó; voi poze bicuecuari, ta» 
Cac biyapati anumocu May ce biiyas emas 
sichu ticaitoroiquiabi,tacac ema bioboos 
Eat, i IDA TM 

Pabapanuabi bicapecaturò, 

P. Tatiaze biyaleocò Maimonà etos | 
R. Biyahorouchobò mahapanuabi:vol mae 
Gucohaéhobi tayururè ` bicapecaturaraia 
bori, f dra 5 Si wir 
Etarichustibapadoray hincha Maimo=. 
ra, voi tafemouqui, voi temanafiquiapò: 
tilemoiai; tacanihari timiyulemotò, die 


moti, 


Padrenueftro. 181 
rrece,y no la hazé bic,y la mira cafi como 
à vna cofa muerta. Mas no es alsi, quan; . 


do oimos la palabra de Dios,y nos conte 
famos que ettà her mofa, y capaz de que 
Dios te haga bieoes;y inerte; y es que eno 


tóces came,y adquiere la gracia de Dios 
que la hermofea, y fortaleze;y con «ffo 


Dios gufta de cllasy la quiere bien, Ahora 


que vivimos en la tierra: pedimos à Dios 


- ellas colas, porque aqui tenemos necelsio 
«dad de elias; que quando eflemos en el 
Cielo no-bauremas necefsidad ; que cl 


mismo Dios,con quien bavemos de vivis 


para fiempre nos fultentará. 
JS yy pP ARAM Y^ io 


Perdonanos vueffras deuda, n 


P, Que pedimos á Dioseneflo? ` 
R. Le rogamossquè fe compádefca de nofos 


tros,y no'mosaborrefca, como lo merce 
cen nueftras culpas: | art 0901 


-Decis:bien: Dioses, muy piadofo; no 


esde mala'condicion,ni fe enoja fin caolas 


ficmpre hay algo de quela e 
gu pi 


$85 Declarecion del 
moti, Tar hiacha biya; volro magma. 
Batiruporecoboiaari , ciícmonumoroco. 
licutireichu tumore ticofarapcchoo, ríuri, 
` Ficaycecote, t;haina taquichabi, bisricó 
. bemomoco: bibuchachuini tavtè yuu 
taihureyapozc, voipó taemomocecore,. 
bibu bemomocoini, Ayaze taqvichabo, 
voizt quie tauri temoice Tiurichuini:voito 
¿Sto tsatiari (nee bt, tinicobiro yaco tie 
»Dere: voiro.ticepicobi tamore ticuihurei- 
P1 Enechuro macoe biya Maimona: tiuri 
hincha cma, tivremy, voi talemoogui: tis 
Semonumorocachuzerosticohachonumos 
Focó achancane ticapecaturano; Voi tay. 
ti Maimonò taceecorezequic» Vwiya:tiuri ` 
híncharo, tabaioa macuti. Voi emapor e 
Coinaritaafeati tifemoini , *ticohachoi. i 
achancope; raimiyulemocoró pečatu na! ` 
Capécatura. Ktoóyare pecaty voitauri yla: 
tupiborepoze; Veire ticvfemo AMaimonày . ! 
ticucaprcatura-achancona; eco:timi yulew 
Motè Maimona, eto macebachio achas 
Econo, Voi macucohachari ticuca pecatu» 
E2ipi-nayarntè, Eco, biyelgoba Maimonáy: 


Malispanuabia Voi-macucoliachobi bus 
a 7 Op. ecu fé 


i 


Padre nueftyo ` 183 
| je obligue à encjar(c,pòrque es fuma un bò 
J dad,y no le encja afsi no mas, ksalsi COS ` 
go el fierro que quande cla frio es butne, 
y fc puede tener en las manos, sin q nos 
haga daño alguno, y holgamos de tenerica 
Doro filo hechamosencl fuego, ya no ie 
p ede tocar sin danio, pèrque nos qui may 
"été tocamos, Puescomo es cü» 4 caía 
el fierro es malo? Nos, fino bueno : y el 
daño no nos viene del erro, (ino del fuc- 
- go;qucsino lo hovieramos hechado al fue 
ge, no nos quemera el ficrro, Aisi paes 
es Dios: de luyocsbueno, y apacible , Es 
verdad,é fe enojasy aborrece à los malos: 
Pero por effo fe podia dezir,quees malo? 
No de nirguna: feerte , que es bueno 
fis comparacion alguna. Y el enojaríe no 
nace del, fino del pecado, que le irrita, Y 
áfstelmalo es é! pecados que Dios no fè 
encjara, (i los hombresno pecaran: por 
clío fe enoja, y aborrece à los malos, y no 
los aborrecierassino peciran, Ellos fe tie: 
nene culpa, Y pór effo pedimos â Dios, 
que nos perdone,y mo-nos caftiguercomo 
mecen guc(uas culpas, Y oj nos perdo» 
: e E 


"ewm n 
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rare bicapecatara , Tahapanvbichuzero 4 
tacat tiyuhoro achapufi mayeè, T iñapa- 
nurairo biiya, Eto mametatiabt bacayec- 
mu biyghorauchapé ini mayeè,Encrawe 
còc ,eyuhorauchapò pays biiyamagia 
macohachae, | 

ch Pacuti abi bibapanur ay, 

Tahapánuabichu, tacae biyuhoroucha- 
pa, tacutiabichu bi 'hapanuray , timicasi- 
chapaabi bici bi ipanaray.Biriro achane- 
ono bibapanunumorocó' oponano t timi. 
yulemocobi iai: tiyuhorouchobò biyeé:` 
Pahapanuav, pabapanunu nocoe: bihapa- 
nuyapoze, tabaina bi quicha: Guests 
poihi tizuy uhorotchoboini blyeé. E Eneto 
yaboihi maquicha biiya ricapecatora a- 
Changono: mabapanuihi, voi ticuigiribie 
Cobò;tinaracapò, tacanaracaibi nayuho= 
fouchiraboina ` mayeè, Tauriíamurepó, 
voi taháina macuquicho, ` Mamopuhibo: 
oponebiti bihapanuray: Biiyaro ticuba- 
panubi machichano, Ecuhapanuri eti echt 
chano teñemabó tiyasno: nüchicha yavoi 
Ecoera; cicamopubiabi biiya tihapanuabi 


beficmatiá piyoo,ticalacobi b gës Mai 


=. > Padrenuèfirs; — ër 
narà, fi (clo rogamos con humildad, Pors 
que es piadofo,y compafito. Y por ello. 
ños enfcña el modo de pedirle perdon A 
las palabras conque lo bavemos de pedir, 
Alsipuesio bavcis.de hazct, pedidle. per- 
don, si quereis, que no-os caftigué: 

Ajstcomonofotros perdonamos cc, 

Dios nos perdonara, alsi tomo nolo. 
tros perdonamos, Nofotros los hombres 
algunas vezes perdonamosa los que nos 
han agraviado, y nospiden perdon, y. piw 
diendoió ft lo coücedemos; y no nos véna 
gamos haziendoles- el mal, que queria. 
moshacerles, Pues alsi dice Dios:que haa 
rà con los pecadores:qué los perdoaará;y ` 
tio les darâ el ca(ligo,qué quería darles, y 
Que ct (farà fu enojo contal, que fe humi- 
llefi à pedirle perdon, y que aísi fe darà 
por contentosy fatisfecho , y moftrará fu 
piedad; que es sun mucho mayor fin com 
paracion, que la de los hombres para con 
fus hijos pbprios, Y fi ellos fe compadecen 
de fus hijos,quádo los véllorar, y é algan 
trabajo,mucho mas fe compadec: Dios 
de nof(otros, quando nos ve llorar de te. 


mot 
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M iymana y izmorora bicapecetu- 
Facaybo, Bezero cihapatu Diiya enoho ti. 
auiey oo achaücoao: tmicutichobo 
eno Maymonastyoy poze tahapanuriy 
Mayinaaa caono v oy rahapanucocorátu- 
chancoao: eaopoaachn maimicutichobo 
Opona, Yoy nocohapson, nacomefa hiacha 
ncpücüaiquia, olziriniquiapó, noc atichoe 
po 3iacha ; aocos `'achancono Denn, 
Voy tabapanuray. Enoro vog macdfispa- 
ne May mona, Nayipicurichipone ya voy, 
Dakapanuray, manapanuya Maymona 
cno, tacae tiyuhorouchaponori, Voyro 
macufamori Biiya, tacae voy ticohapauu. 
raf, Esaricho hincha maechabirico Jefa 
Chiiito Bioquiena tayeeSanto Euangriio, 
Efamiro,mametocat; ani tocaycemo eta! 
ólenim dival(ferdtis hominibas peccata eorum 
dimirtes er vobis Mater coles delida ve Fraz 
fi autem aon dya) Jerttis hominibus; gee t Patay 
voler dimittet vobis percata vefiras tocne 
Mail. 6, 14, Anzpangeri achancono ficas 
pecattirac,ti ohachoe,mahapanüeyapoze 
eiya Matmona engcatora: tac2e poze; vay: 


ccunapaegai CRO: voy, poze ticunspanue. 
giya 


Padre naeftro, A idi 

mor de haverle ofendidó con Dich: os pe 

=> Ü cados. ES verdad, que Diós pèrdena à 
aquellos que Co m'palsivos perdonan à fus 
hermanos, Peto no perdonara Dios à los 
^ que no quieren perdonar; ni “le apiadarà 
^. decllos, como ellos nó fe compadecen 
t ade fus hermanos.No le hé de perdonar,no 
he de patar afta véngarme del ami (atis. 
“facion, porqué eftoy gravemen të fentido, 
“i y ofendido delsalsi dizen los: d de enoja. 
dos no quieres perdonar, A cltos pues no 

les perdonará Dios, Perdonet pues, fi quie 
ren, que Dias lès perdone, quandole pis 
"dan elpetdon, porque mientras no pers 
“donan, no lés otrè Dios, Efla es la mifi 
=> palabra de Chrifto Nacfiro Sefior en ei: 

; van geliosque dize afsi, Si enim ` demifestsis 
«"hominibus'pètcara torum ec. Mart: 6; 14s 


' Qatete decir, Perdonad vofotros à los 
“hombres d 6s ofendieren; y os perdonarà 
- Dios à vofotrosvbefiros pecados: pero fi- 
“no lesperdonartdes,tampoco vueftro Pa 
' dre celeltial os petdonarà à vofottos vael 
“egi 6 


tros 


188 Declaracion del 
eyia Maimona eca pecatpra toco, .. 

Voi hiochay aro tabapanucote achad. 
neono vol tanapanuray. Voi talinscors 
Maimona tescechapaiat mayet; vci 
macufmoini:macometa hiacha macoha- 


` cha. Uoi opona taceopobocore becng 


Virgen, Saata Maria elu nacalñacabi ing 
voi pon fucuelac hopòsctopò oponai- 
narichu. Nahapaouray pozero eno; taha- 
panucoreyapoze mayee Maimona, tacas 
tegur rem mayee, 

Piculnacobi naemoitururafiabi ér ena, 


P. Tahaze biyafeocó Maimona eto? 


H. 


Biyaícocó mairatiabi machichano; magga 
bacabi, machu bacapecatufa y machtbi- 
miyulemocà: macobauchiabipoze naca 
tigurücobiti, timiboroolaobé pecata bas 
Capecat üraini,Etarichu:tifiataturiiro tiye 


 fmcoraiene tayce pohoca siobohiriftabo- 


«sicuuriloj Bipaiorocagola, timuiracald= 


ri epoguiè, Tiyurucobiro Ereonó; tiyus 
Fco! achanconé voi tafuopohiraiono; 
. diyurucoki poze pehoca oeechebi;titami. 
tuoso tizomoraraicaporocabi,timitoroe 
ororocoki ,peratu bacapecaturajal, Vol 


Se? 


Padre nner => 139 
eros pecados. `` A 
Seguo shono fon capaces de perdon 
Jos queno perdonan ¿losotros, ni hay 
“efperanza, de que lès perdone Dios guan- 
` daiclorseguen; porque no [eran oidos, 
“Kiilèsvaldra el tocurfo à la Santiísima 
Virgensque no losadmitira tampoco, El 
“vHiCo remedio es,que ellos perdonen,pas 
Yaque Dios les perdono, quando le pidan 


Nonosdexés caer en tentación, ` 

P Que pedimos à Dios en ello? ^ —— 
R.Pedimos,Que como à hijos (uyos nos ten 
gade (ü mano; y no nas dexe cats enpe- 
cado, porque nols ofendamas, y qnc nas 
libre de aquellos;quefeeien incitarnos al 
pecado.Decis biéri, porque en ehe mal mü 
do hay muchas colas;que nosincitat à pes 
cat: comofon las Demonios; los malos 
hombres,y nueftra wilma carne: todas elo 
tas colasnosincitan â pecar, y proceran 
hacernos cacr, No ferà bien que andemos 
fetus; porque ai nos venceràa sin dada. Y 
poreffo pedimos à Dios, que fe digne de 


acom- 


199.  Declarariondels 

chuini tipuciocabi ai Ero biyafcofiariMay 
„mona Ditya mamatacabjabi m maitatipos 
| rocabi,: mahaneocabi magraciard, nacmo- 
itorurufjabi tiyuracoralono.Voyro bitihis 
porocoina ribaniocobi magraciara Biiya. 
. Veibatacororohi. Bitucororobiyapoze, 
etahari tibancocobi ekosbilinaboto taqui= 
chabi, Biüüaro Bilya tihaneocobi, bimo» 
cociyapoze baca pecatura,enohe tizomo- 
rorcicobi. X Ecofiñabori cti enoho cca? 
chane ecaichimoborohi ichini titupiripats 
có bomoy,Efitacocó; yoy, epiquia; eroze 
ichiai tipicoe, tahuaiapoze,. Voi ene acaex < 
reí tipuciorocos ini, nahaina acachaneini, j 
tahaina etaquiriquipoina ecatiuchiapoini: E 
épica; epiponabò; azipanu:. pachúnvinas 
pò, ecos, Voi etiniina. raquicho cpiliraz 
t: 'hanorouchisèpoze,. tanifiapoze, ës 
q: 'encCyapoze eti tácapacd. iii 
"Enero bicoe bemochuruicobà ticalte- 
monbiyire ` creona tizomororoicobi, pat 
captcatura, nocos.; Picanabinè, piculas 
momoroipana. Voi i piculuopô maechahis 
riruonò Maymona, voi yatupina eto,noco? 
"age pont beschass 
EET 


v- Mem e <> rah 


Padre nnefiro 191: 
acompañarnos con ia gracia y. parag con 
; fufavor no (canos vencidos: Si nos (delá 
para la gracia de Dios, no valémos adas 
ni :énemos ergas Pero acópañados dé 
la gracia de Dios fomosfacrt és; Entonces 
-nos esforzamos con la. prefeaciade lá gra 
cia gue nos acompana., y reftimos: can 
»Valordiasteatacionés, ` X : ` Como 
.osfucede à vofotros quádo acom »páiades 
ëe otros encontrais ü cigre € medio: de la 
pam paque no lc ceaicis; antes el os teme, 
-y huye de vofotros, Pero no alsi, fi osco- 
«82 folos, y sin flechas con que defenderos, 
QuE entonces temeis;y temolais de muc ta 
tesy decis pobre de mi; de efta vez mema 
> ta, No teneisanimo,ni eftais para nada de 

miedo: «y el tigee os a eh os muende Y 
parmata, G 3i: 351. ud 


E afsi façede;que de repente | nos as; 
faja el Demonio can fus engaños, y proe 
Cürahazernas caer en pecado; diziendos: 
peca,no fe té dè nada, Quedate; no baw 
yasà oir Mills. No: creas las palabras de 
pus que mol fon verdaderas: Auda â â ver ` 


495: — Declaracion del 
Obi naquicho cfenomorecno,Pacmeraiiply 
copicourai, vay ayaina picuquichob6,voy 
ticuechobi achancono,naquichopona tio- 
meravono Voy picuhapatid macna, topus 
chaicó pichicha iai , ricopacò piporaptinie 
Piziribiquiapò, pepacoaiqui 4; machu nace 
purubischaneono,vaquichopona tilema- 
ño, royrahapanvralono, Enopouachü tes 
mcechoporocobi efenono,choitono,taba. 
hiporoconopoze, bemochuruico bò atidis 
na beéchari ini, apotzapoze taboreoya 
biachangbo,bacapecateraya poze,cné nos 
coe Erceono: agcutipohivapoze achanto. 
no voy tafiopohirajono:macuticha eno ti. 
fomorarvicaporacabi, pacapecacura, ipa- 
Capecatura, tiuri bicapecatura; voy picu: 
pico, tahaína picaquichobó, nococporóe 
cobi, Tacutihiyapoze beechehi biti achas 
ncoac, Tacutiniretiro voy tavri tiyuruco. 
posacobi, vos tehichachacabi eto tabo. 
raira pecatu. Nacamopuraya pozé Etcó« 
no azyabemorocósPizoocaro pacapeca- 
tira, nocaciquiereco,ereho pecatu tabo» 
toeyatc, naimoe.Pinoocero nocociquies 
recò, voy. taicapezmo, Tifizut hincha 
2e yao 


Padrenusfiró. o jes 
¿Laquella,wira,que eshermola,y te quies 
«te bien, Hurtalo que quifieres: no tengas 

miedo; que tefuceda mali que nadie la (ze 

brè. No perdones á aquel, que aporreò 
^ â tu hijo que mató à tu hermano. Venga. 

te;y matalo à el, Que dirá la gente, fi no 

le estas? Ellostambien nos traen £13 me 

moria hombres, y mugeres, y otras mi 

chas colas malas: todo à fin de lacarnos e l 
«.«éfentimiento,y d comeramos pecado; y 

efto; aun qnando menos lo penfabamas, 
Ena bazen los Demoniossy actos imitag 
los malos Chriflartos, que procoran hazer 
caer à otros en pecadosdicicndoles que eg 
bueno. y dileitabic, y quitandoles el te. 
maré podia tener. Y tambien efè nuer 
tra carne, que en eha parte <s mala, pues 
tambien nos incita à pecar, y cen mas por 
fia pot la inclinacion,que tiene à lo malo, 
átizardo elfuego, paraque sida mas, y 
Cen ena pot fia indecible,KSegan edo mu, 
` chas fon las cofas, que nos incitan à pe. ap 
¿No es mucho , que nosvencan, Y nas 
. Venceráa fiempre: d deje Dios de afsi(tis, 
“MO contu gracia Porcffo fay tantos pe 


carlos 


194 Diclaration del | 

yaro tiyorücorai, Aboiniyara: ticulmbita 
tacobi. Timuitaracabichu ini, macuihart 
Biiya tihancorocobi magráciaras Etotafi- 
metoyari pecata nayee achareono; $oy- 
to taitatipototò gracia maibororuini- Bil 
ya notot titaicachaGipò Santo Bstnifmoe 
Nacahuicoro nacapecarotaraibo. EtO nas 
beponobo;asitururafiapoze tiyuracora- 
yono, Naipuziorocoro nahaina natacha= 

. Benafina ioi, namayt tarafia poze. Erec Cno, 
| Etarictiu Ji bini+timayracò achantini rat: 
Puziorottini, Baitatiyaro gracia achantos 
.nócó eto nae moirurbrü(abiBre oco. Eto- 
pozero biyalescò Biiya: picvinacobi,bicoc 
biyuhorocó, Tivrirobicayee gracia ‘bitus 
j Cororohi tiquichobi: tencobi; ticobacobi 
bicapecaturayarejini, Bitacorormo bihi- 
copoiricó Erconn tifoimmororoicobi inizpa 
«Capecattra, notor , Piobane: pigapocatu- 
. fa, Picolvopohitico Ereono pacpiyeibo, 
| Tipicocore hincha Maymoná; tafemochu 
hincha pacapécatarainizipicocore hincha 
fiayutone Eteonos cto piyuraca,tacas fa. 
fapecarura ,tocogya gracia teneobi; rico. 
bacobi, Bipiñiapoze May monà bitucoroe- 


` Padre nueffyo; | 195 
tados eti ehinundo: porque los hombres no 
gaardsn la gracia, que Dies les dié en ci 
Santo Ba ütisagiquaddo le Bautizeron.( on 
fos pecados la ahuyéntaron, y faltando eia 
facilmente los vencen las tentaciones porá 
las hallaa (olos;e sin ia Compaña de la gra 
Cia,queé les havia de da: fuerzas para ven. 
cedasiy por cflofea vé acidos, como el dr 
dio à quien venció] tigre, porque lo halò 
folo.y fia celenta, Tengamos pues Ja gracia 
con 40151305; que coo clla no nos vencerá 
Jas tentaciones: y ela es Ja que pédimas à 
Diosyquando decimas, que no Bos dexe 
Carren tentacion, Es gran cola tener de a 
parte idgraciasque ella nos haze tasrres:etlg 
ROSACOBL ja lobueno,y nos và 4 da: mong 
pa:aque no obremos mal, Tenicncoa ka. 
blareos recie v refifiimos a! TDemoaja; q 
nosque engañar, Bien puedes pecar: eue 
no hanque ce acr, deel Demonio, Deren. 
tc: no hagas al, dize la gracia de Dios: no 
CteasaiDemonio, Que miente en la que di. 
ce: porque h zi que. Leger á Dio<,quefe cho. 
Jara (1 pecas. Hay què temer el fucgó del ina 
fisrao;que merscerás obras mal, dise ta 

HE: gracia 


1598 Declaracion del 
moyapoze, bikicopoirico Erconó, Vol pis 
tivobirey oufanpati picattemoray ,bicocya 
poze, Empraca poze gracia nachichanecos 
ecbepohinquiapòs etacharo nacabuicoyaté 
Eigenc ticaite mepercccé, Ticatichoé eca 
yet gracia, ticatichoè macachicha May mos 
à. Exo papoushò timicapetaterachey arec, 
Eihachà Maymorna acainu é,tacae eti nalzoa4 
Dororciquianbore Ercoge, Pabapanuru, 
tara, paitatinu, peetitacong n3emójtureras 
finu Execonsoonipoberepo tacaite monte 
Pibavchant,tata, pchemabopòszcoere biiya, 
P ae pirariuchabi tahabiporoconú 
itcobachocoreono, 


E. Makayabci Mayesorá macatiuchabi ticos 


tahabiporotonapoze ticopacorayono,timis 
anecorayono. Etarichus rifimutu bincharo 
ticohac [ocoresno, Ticohachocore bineha 
Erepno: Hcohachócoro hincha pecóátu.Ticos 


harhocore Rreono y ticsiremoraybocòsti- 
Caharasptoboeco. üboroobi naytconcinz, 
eto nacaitemoporofiabi, Enoro ticitochó 
biachuconoini ocone macohacho ini bliyas 


namcG« 
ï 


a 


Padre nueftro. Ke, Ze, 

gracia. Y con eto tememos á Dios, y cé bilo 
“relpondemas al Demonio,y le decimos: Mo 
NO;RO te cregrè;q eres uo cngaüador embula 
tero, E(limad pues la praciabijos mios: ft d 
fobre avifo: que el Demonio, lo que preten 
Ge con fus engaños es, quitarosla: porque tie 
n:cmbidia de que la tensis, y fuis hijos de 
Dios. Para effo os quicre hazer pecar. Recue 
frid pues con prefteza à Dios quando fiatie. 
jcis,q:e el Demonio os quiere tentar, y de- 
cidle, Fencd, Señor piedad de misy rencdme 
paraqueao me venza el Demoniv.Dios pri 
fla, Señor,que me caufa mucho miedo,y te: 

moler vrasida, M 

días lióranos de todo mak, 

P:Que prdimasa Dies ca effas 
R. Que nes libre Dios del Demonta, del fa fas: 
DN muctiCi repentinas, y dclalleadas, Decis 
bien;qucton mochas las cofas malas, y abo. 
Frecibles,.Esabotrecible el Demonio, y logs 
el pecado, Es abdorrecible el Dem onic poren 
gañador, y porq nos quiete llevar alinficras 
coa fus engaños. Ellos fueron parce, pataq 
Diotaborcecisile à necfttos primeros Pa» 


dres; aconksjardokes el pecado por el qual 
log 


198 Declaracion del ` 
namctocoro pecatuynacapecataralnismaco> 
hachiapoze Biiya : astmicabequiensadiya- 
. poniamoriono DACH aero avizonachò 
. Biya biachusoauiii nagibocnaquicncEreoe 
no, XK Enoporocachu timstou- 
fuicoporecobi mayee Maymonà, bicoe 
 Dicapocarurapo. V^ ri tauri, Tatajachaneonó; 
p mumati. ó hincha pemunaco: voiyatupi 
„ina taemunacocote, ticapecaturanopò hin, 
cha tiyoponganori,nuti nafopeiricarixic u- 
> ticeycha noo qu siesu,naqui.honu,namoiuo- 
! Pla" goze pitinalyà hincha, nocoe, Picuña- 
cà Tata; Tabazero piaibeotocari noni» Yae 
re pifopa bacachane tayce goen, Picuicuna- 
ruadi bici, bitipoi voi bafipecarura ini; eto- 
echu,tococreychu hiachs bimiyufemocobi 
ini. Picumacà yatupi,rocoe timetouruicobi 
anayceDilya, Yatapichuymacoeaumorofiapo 
zc Biya;maicoüafiabi poze ticohaconumo- 
10cobi,Nahacohiachocorebori. Ercono. 

. Tacutihitey pecatu voy tairi, ticoha« 
chocoré hincha maconachofa: ë Biya; ma- 
! enhacbiabiporeseto tibeuchobi ticabenreas 
bi Etatibe Cé Breanô macahachò May- 
monè maicanicò , magbezuflapoze tayes 


Emoe 


Padre pueftro 199 
-Josaberreció Dios,y pot lu medio oos fueró 
tábien caufa de d Dios nosaborrecicGe â no. 
fotros lus defcendientes, K Ellos milmasnos 
acufan delante de Dios, delpues que peca- 
mos, diciendole, que fomos malos, éindige 
nos del amor, que nos tienc, porque have. 
mos pecado: que la obediencia, que debia- 
mos à Dins, como à aueftro verdaderoDios 
y Padre, (ela dimosa ellos, como fi fueran 
nueltrroDios, Y le pidé,q aos caltigue luc ego, 
y lesdea elloslicencia para ilevarnos confie 
go al infierno, Y añades; que 11 á ellos por 
yna vez lola que pecaronilos calligò;porque 
no nos hà dé calligar à nototros,que tantos 
pecados bavemoscometido. Y à efto algu. 
Das vezes relponde Dios, que tienen razon;y 
de hecho aoscifliga, Taa aborrecibles fon 
como efo los Di»blos. 

` Tambien el pecedo es malo, y aborreci. 
ble,y lo que masabortece Dios;y por el nas 
aborrece anolgires, Elpecadotue la caufa 
de que Dios aborreció à los Demonios y los 
arrojó en ci profundo delinfisrao; y delde 
entonces quedaron hechos Demonios; que 


nel 54 gran, quando Dios los crid,siao espiri- 
tas 


469 Declaracion del 

emos nacayusuaciyari,Erconoyapoze.Vole 
ga Ertonòina, macpiyalirabor Biiya:Spiri= 
tuvnèisti riurinabocoini, mayaboaiapoza 
anung Biiya:groro oaobaini; ticasapecatys 
fa ini K Eto poro ocachu 
Fra nabedhi bischuconoini macohas 
Chat. ai Bliya,macahuicòtaycee p araifo naabe, 

ti ini, tipachina hincha epoquis ini, Turc 

nori iai hincha sayo; cahaina naquichapá. 
loi: «oltecaa, voi retaraca, vci FO Sas. 
che, voi tacahaqa ia 1, voi tícuepeao i MIR 
heraraifiapoze pecatu, nogoc ticapecata: uta. 
Dopo: malemaya Maymoná, macəhuisia- 
poze. E: oporocachu pecatu bibetihi biri a+ 
chanzono nazmoriequiene biachucenoiai, 
mecohachó Maymond,Tahamoconati bote, 
rebòina'i pecatu, Eroro biyalcocò Maymo= 
ná spisatiuchabi ticohachocoreonó , bicos 
biyuhorocò: bigafeafapoze , macatiuchabi 
humare; voitauri eto, ticopacobi ; bihaisa 
tiquichobi : tabayufizpoze ticohachocote 
hincha, rihaficobi, Biya(cofiapoze Biiya, voi 
tacuibalicobi, Tata tacae bepena; tacpiya- 
cabi yavol,tazmabacabi, voi tracuimiznuca+ 


bimacha bicuitucabosi, bimetouzuiquiaa. 
poialg 


Dalarativndl — roi 

tus hermasibmas, y les negó el Ĉielo adod 
- de ahora €fluvieran, fino huvieran pecado, 
* El pecado tambien fue caufa, de 6 Dios au 
borreciefi à nvefitos primeros Padses, 9 ics 
errojatíc del Parayfo donde eftabans que c. 
tà voitiétra hermolsifima ; v echaban tad 
bico alli;gue no padecian hambre, ni fed: ni 
ci Sol ies era molele: no bavis enfermedad, 
Ki bavian de morir. Pero per el pecado per. 
ron todos eflojy Dios fe enojo, y los defè 
terro de alli, El pecado cambien es caula, de 
Gincfftros fus hijos, nos sberrefcaDios.Ucd 
8073, sino es muy aborrecible, y deteftabfe 
eipecadosY cho eslo á pedimos ¿Dios que 
hos libre del Demenio,y del pecado: y (3516 
pedimos.que noslibre de «nfeimedades, y 
pélics,que nos matansy eg peor, quando mo 
rimosderepente, Y por efo pedimos 3 Diog: 
queno permita, que muramos derepen 
te, fino qne nos de lugar lacnferme dad, pará 

que podamos confefarnos, Y aki pedimos 
à Dios, que nos libre de que cayza fobreno 
fotrosalgun palo,y nos libre de! ravo, vibe. 
Ta, y tigre,y de todas las demas cofas caslar, 
X Dios pos librarà fi fe lo pedimos de veras, 


02 O Ted. aración del P. N. 


> potni, Tahahipotocouopoze ticepaceraige 
noi yucaiqui, emarere, ichini, qaichore; bi. 
tobiyaleccó Maymoná macatiuchebi yavoi, 
Ticatiuchabi pozero, tacae viy uhoroüchapó 
biacha,voi bicucaematiineri Biiya. ` 

P, Ayatocayema, Anen;bicoequiene,bicoe bi. 
tauchirabo biyuhorocoldè X Que qui: re de. ` 
zir equetia palabra GC que c deziklos al fin 
de la oratione | 

ReEngchuyavai tacot; Ta 'tà,tocoe, . KQuicre 
“dezir; que afsifea , y. Íncedaloque avemos 
pedido, x [as emos de orar à Dios? 

P. Aya munnabiyuliorocà» K Yen que tiempo 

R. Osea biopona eco.Biyuhorocá faacheina, 

atiinapoze, X Ea qualquiet tiépo, y hora, 

P. Ayaze biquic hapo taca€ vol macucoe May- 
mona, voi ticamoroc .obi biyalcora ini X 
Gacharemos, quando Dios no nos der Ada 
le que de pe dimos? 

R.Bacoriet a biysfeocübore: t3caepozea voi bine 
€ha ticaihoracotitbiysieoru, voi bicuuripó 
quaa eto, miimoirá: Biya, K Bolberio A pe. ` 
dir v 0a; y otra vez: pero fi co nos [G conces ` 
de,fera tal vez, pares vé Zem no nos | 
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